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Fortale. 


GG havde vel fartet det 
X MS xx Forfæt, ey at udgive 

FortalentilOrdbogen # 
* A ver de Danfke Ord- 
{prog fürend heeleVerket var 
trykket, men fom adfkillige 
have ladet fig forftaae med, at 


"de gierne ônfkede, at man 


viifte demOrdfprogenes Nyt- 
te og Nôüdvendighed, faa 
har man, for at opfylde de- 
res Begiæring, foretaget fig 
at forfatte famine i Pennen. 


Man maa da vide, at, om 
der er nøgen Deel af de lær- 
de Videnfkabér, fom fortie- 
ner at legges Vind paa, faa- 
vel i Henfeende til dens fær- 

eles Nytte, fom til dens 


Préface. 


SER e deffein étoit pris de ne 
Eye Diétionnaite des Pro- 

verbes que quand Jou- 
vrage feroit imprimé. Mais plu- 


fieurs Perfounes ayant temoigné | 


Joubaiter qu'on leur fé connoître 
la néceffité ou l'utilité des Prover- 
bes, il a falu prendre la plume, 
pour répondre à leurx défirs. 


On Jeaura donc, que, il ef 


. quelque partie dans la Littéra- 


ture qui mérite d'être cultivée, 
tant pour fon utilité particulière. 
que pour fon influence naturelle 
fur la manière de penfer, de par- 
a | | 


#L x donner, la Préface du 


2%, 
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naturligeIndflydelfe udi Tæn- 
ke-Tale- og Skrive-Maaden, 
fåa er det Kundfkab om Ord- 
fprog. Den hellige Skrift 
fige: At Ordfprog lære 
Viisdom., forfremme For- 
 ftanden, give Kundfkab om 
Retfærdighed, meddeele de 
Eenfoïdige Skiônfomked og 
. Ungdommen Oplysning og 
Ktogfkab. End videre figer 
den: Den Vilfe hôrer dem 
og forbedrer fig i Lærdom, 
og en vittig Mand lærer For- 
figtighed af dem; Det er 
ikke uden Daarer fom for- 
. sgte Visdom. 


Har JEfus Chriftus ingen 
udtrykkelig Befaling. efter- 


* " ladt os angaaende Ordfpro- 


genes Studium, faa har han 
à det mindfte ved fit Exem- 
pel ligefom vildet lære as at 
bruge famme; og er det til- 
ladt at giôre Ligning mellem 
. verdslige Skribenters Vid- 

_nesbyrd og de hellige Mænd 
deres. i Skriften, faa vil vi 
fase at fee, at de Gamle ha- 


Préface. 


Jer & d'écrive, Ceft l'Etude des 


Proverbes.  L'Efprit faint e 
dit ; que'les Proverbes enfei- 
gnoient k fagefle, qu’ils pro- 
curoient le bon fens, qu'ils. 
apprenoient la Juftice, qu'ils 
donnoient du difcernement 
aux fimples, de la connoif- 
fance & de la fageffe aux jeu- 
nes-gens. Le fage, continue-t-il, 
les écoute & en deviendra 
mieux ‘appris. L'Homme 
entendu acquerrera la pru- 
dence par les Proverbes. Il 
n'y a que les Fous qui mé- 
prifent la fagefte. 


æ 


Si Fefus-Chriff ne nous « pas 
fait un précepte formel de P Ens 
de des Proverbes, il mous a dk 
moins invités par for exemple à 
en faire ufage; & s'il eft per- 
mis de mettre en paralléle les 
témoignages des Auteurs profa- 
nes avec ceux des Etrivains Se. 
crés, nous verrons que les An- 
ciens ont toujours fait grand cas 
des Proverbes. Ils y renfer- 
mérent prefque toute leur Pb 
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Fortale. 
ve havt Hôyagtelfe for Ord- 


fprog. De indeholde neften 
. deres hele verdslige Vüs- 
dom. Deres Viifes Orakler, 


figer Erafmus, vare intet an- 
det end Ordfprog. Frue- 
nalis giôr dem den Ære, at 
fige dem nedkomne fra Him- 
melen. Man fkrev dem paa 
Templernes Porte, fom vær- 


dige at tilhôre Guderne. De 


indgroves i Ærtz og Mar- 
mor, faafom de anfaaes at 
fortiene Udôdelighed. Der 
er maafkee ikke eet Folk i 


" Verden, fom jo har optænkt 
Ordifprog, og fom jo har 


giort fig en Ære af, at be- 
kiendraiôre famme. … Vore 
Forfædre have havt deres, 
og nogle af Nationen have 
i de to fidfte Seca/is optegnet 
dem, før derved at qverle- 
vere dem til Eftertiiden.. . 


Imidlertiid erfarer man (til . 


Skam for vores Alder) at 
Ordfprog ere allermeeft rin- 
ge agtede ibland: os. Af 
angel paa at være famlede 


Préface. 3 


Jopbie. LæOracles de leurs Ja. 


ges, dit Erafine, z'étoieut autre 
chofe que des Proverbes. Yu 
venal leur fait d'honneur de les 
dire defcendus de Ciel, On les 
écrivoit fur des Portes des Ten 


ples comme dignes des Dieux: 


où les gravoit fur l'airais & fir 
le marbre, comme dignes de 
Siamuortalité, I s'y a peut: 
être pas une Nation dans le mon. 
de qui n'ait inventé des Prover. 
bes & qui ne fe foit fait un bor- 
eur de les publier. Nes Péres 
ont eu des leurs, & quelques E> 
crévains de la Nation ent pris à 
tåcbe dans les deux derniers fiés 
cles, de.les recueillir à fin de les 
tranfrettre à. la Pofterité. 


Cependant sons nons apperce- 
vons à la bonte de notre fécle’, 
que les Proverbes font la chofe 
le, plus négligée parmi nous. 
Faute de Jes avoir resueillis de 

a ij 
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fra Tüd til Tiid, ere en ftob fécles'en fcles, on eh à pérdu 
Deel forkomne, og de fom an grand ‘nombrei - ‘Ceux qui 
ere reddede fra Undergang, owt échappé du naufrage, font au- 
ere for ftürfte Declen ube- jourd'hui, pour Ja plupart, igno- 
kiendte for Almuen, ja for 765 4 Peuple, &? même des gens 
de Lærde felv, fom hverken' % /etøres, qui ne les ont ni oulsy 
Have feet eller hôrt dem, nf entendus. Ce font pour'eux 
men ere for dem fom de Jes Torres auffrales.  L'expé- 
Lande under Sydpalen, rience peut en convaincre à-tout 
hvilket Erfarenhed daglig somre. Que lon vonfulte les 
kand viüfe; Fhi fpôrger Scavans fur quelque : Proverbe 
man de Lærde til Raads om ÿ peu obftur: que l'on ait re- 
et Ordfprog fom kand være cours aux Antiquaires, rare- 
noget môrk,eller tager Man ser où fe retirera d'auprès 
fn 'Tilfugt til Alderdom- geux plus inffruit qu'on n'étoir 
. mens Randfagere, faa kom- ér y allant. On efffurpris de ne 
mer man fielden klogere fra point trouver. de lumière dans le 
dem end man gik til dem; fix même de la lumière. Or 
Saa man maa vel falde i For- fe croit tranfporté au milieu de 


undring over ey at kunde 


" finde Lys i Lyfet felv, og 


man fxulde fnart troe at væ- 


re midt i det brændte Tro- 


ja, hvar, fom Seneca figer 


- om Priami Legeme: Det IF 


Zroie embrafée,, ‘où comme la 
dit Senêque, le corps de Priam. 
manquoit de flamme,au milieu de 
Troie ardenter Et flamma in- 
digee-ardente T'roja. 


den manglede end midt. + Ti re | 


Brand. 


Denne almindelige Uvi- 


Cette ignorance générale des 


denhed om de Danfke Ord- Proverbes Danois eft caufåe p 








Fortale 
… fprog Komme af den Van- 


”Hkelighed man har i at for- 
fkaffe fig'dem, og hvor kand' 


Préface. 5 
la difficulté qu'on trouve à'fe les 
procurer. Eb! où les trouve- 
roit-on? Quelque nombreux qu'ils 


man vel finde dem? Saa ftor Joient encore, à peine quelques 


en Mængde de end udgiôre, 


S'cavans ont-ils une motion confu- 


fâa ere der dog neppe nogle Je de Fobligetior que nous avons 


Lærde, der. have et ufuld- 


d'un Recueil de Proverbes aux. 


kommen môrke Begreb om | foins de Petrus Laglandus, 


den Tak vi ere Petrus Lag- 


Jandus med Tilnavn ZLegifia 


fryldig for.fin Samling, hvor- 
til Chriffian Petri, Licentiat 
ved Univerfitetet'i Paris, hår 
fôyet en Latinfk Udtolkning, 


Jurnommé Legifta, auxquels 
Chriftian Petri, Licencier de 
lUniverfité de Paris, joignit 
une Explication Latise tirée 
pour la plus grande partie des 
Mémoires d'Erafmus Simonis 


fon: Atôrfté Deel toges af Jon -Pracrpteur, Prêtre &! Vi- 


- hans Præceptor Ærafmus Si- 
monidis, Beretninger, der var 
Præft og Vicarius i Roeskil- 
de, hvilken Samling blev 
trykt i Paris 1515. Der'ere 
og ikkun faa der vide, at 
Peder Syv udgav 1688 et li- 
ge Verk over Danfke Ord- 
fprog i 2 Deele i 12. famt at 
en übekiendt Autor, fom al- 
lene kaldte fig Foræfrue - Lands 
pligtige Tienere, lod "1735 en 
liden: Samling af Ordfprog, 
{om meft brugtes paa Men, 
e for Eyfet. Hvo har 


caire de l'Eglile de Roskild, 
Proverbes, qui furent imprimés 
à Paris en 1515. Bien pet 
de Perfonnes fçavent que Pierre 
Syv, (Petrus Septimius) pu- 


"blia en 1688. ur Recueil- de 


Proverbes Danois en 2 Pol. in 


12- & qu'ur Auteur Anonyme, - 


gut a pris plaifir à fe déquifer 
fous le Titre de Jomfrue-Lands 
pligtige Tienere, dora en 
1735-47 petit recueil des Pro- 
verbes les plus ufités dans l'Isle 
de Müeñ. Qui eff-ce qui avé 
le Recueil MS. des Proverbes 


Fortale. 
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vel feet det Manufcript af gs nous à conjervé Etifabeth 


Grdfprog, fom Efifabeth Krab- 
be, Rigs-Admiral Peder Skrams 
Frue, har efterladt os, eller 
 deOrdfprog og Danfke Sind- 
. billeder, fom en unavngiven 
ia gg har giort bekiendt 
1611. Den fôrite af difle 
Samlinger er faa rar,at man 
ikke kand opveye famme 
med Guld, ligefaa lidet fom 
man kand have de ôvrige 
for Penge. 


AF denne Mangel paa Ord-" 


fprog flyde nådvendig ad- 
frillige ubehagelige Følger, 
det er ligefom man fattes 
noget, man forekafter fig felv 
en slags Ufrugtbarhed i Sin- 
'det, en Magerhed i Talen, 
en Mangel paa det fom er 
" artigt og nyttigt, paa Styr- 


ke og god Smag faavel i 


Skrifter fom i Omgang, og 
anfeer fig næften fom en een- 
foldig Automat, midt i en 
Tiid, da enhver ftræber at 
vile, at være et fornuftigt og 


. friånfomt Mennefke. Aar- 


Krabbe, Zemme de Pierre 
Skram, Grand'- Argiral du 
Royaume, on bien les Proverbes 
& Problémes Danois,. publiés 
par un Anonyme in $°- 1611. 
Le prémier de ces Recueils eft fi 
rare, qu'on a de la peine à fe le 
procurer au poids de l'or; & on 
auroit la mime peine à trouver 
les autres au poids de lar- 
gent. | 


De ce défaut de Provebbeg rès 
Jultent néceflairersent de grands 
désagrémens. -On fent du vuide 
en foi-mime: on fe reproche une 
ferilité dans PEfprit, une [e- 
chereffe d'expreffion, ur manque 
d'agréable & d'utile, de force 
&" de goût, tant dans les Livres 
que dans les Converfations: om 


fe regarde prefque comme us 


firnple Automate, dans le tems : 
qu'on fait fes efforts, pour paroi- 
tre Homme fenfé & raifonnable. : 
La caufe en faute aux yeux. "On 
ne fånse point ; où te peut pas 


recueillir. On ve cultive part 
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. fagen er - denne: hvor intet 


faaes, der intet hôftes. For- 
ftanden, fKiærpes ikke; og 


hvorved fxal den da ledes . 
frem? É 


Nu er det ikke nok at 
kiende det Onde, men man 
maa og tænke paa Hielp der- 
imod, fom lettelig erholdes, 
naar manigiennemlôber Ord- 
fprogene, overveyer dem, :. 
og pryder fin Forftand med 
hvad Forfædrene paa det 


fornuftigfte have tænkt og 


fagt: naar man vænner fig : 
til den Tydelighed. og det 
Hôye af deres Tanker, til 


‘deres luttrede Sæde-Lære og 


til deres Æegier, hvis Korr- 


"hed giôr dem faa behageli 


ge, og hvis Anfeckle, over- 
bevifende, og ikke glemmer 
deres Satfer, der ere fulde 
af Viisdom. Denne fåakoftba- 
re Deetaf den Arv de have ef- 
terladt os, maa ikke for fm. 
mes; og naar vi faaledes op- 
fyldes med nyttig Kundfkab, 
man erfare, at Forftan 


+ 
LA 


Préface. y 
fon Elfprit; Le mwoyen gi il pro. 
dues 


” [ne ff Pas de contioftre ke 
mal, il faut courir au reméde. 


Le voici: Prenez les Proverbes 


en Man: étudiez-les : : oYne& vo- 


tre Elprit de ce que vos Pere 
ont smaginé de plus fenfés 
couturnez-vous à la naïveté D 00 au 
Sublime de leurs peuftes, à leur 
. Morale épuréé, à leurs Maximes, 
charmantes par leur brievété & 
perfuafives par leur autorité, € 
à leurs Préceptes pleins & Je- 
gele. Ne négliges Dos cette 
portion la plus précieufe de leur 
ritage. Alors remplis de 
connoifances utiles, vous verrez 
faccéder læ fertilité de lefprit à 
ba Rérilité: tous les défauts que 
vons fenties en vous s "eclspferont, 
Vous penférez comme vos Péres, 
vous Vos exbrivrerezs comme | 
eux; Spor ur beurenx retour, 
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den vil blive friærpet og 
frugtbar, i Steden for fin ma- 
gre T'ilftand, og de Mangler 
vi fornemme hos os, vil for- 
fvinde; Ved at tænke fom 
Fædrene, erholde vi en Evne 


il at udlade os fom de; og : 


Préface. 


les Gens de lettres parmi nous 


Yecommerceront à difbuter, cons. 


me dans les’ deux. derniers fé: 
cles, la Palme de la ‘Litterature 
aux autres Nations. . 7 *” 


ved en faa lykkelig Omvex- . 
ling fkulle. vore Lærde be- . 


gynde, fom i de tvende fid- 
fte Tiid- Aldre, at giåre an- 
dre Nationer Fortrinet i Vi- 
denfkaber ne ftridigt. 


Det fkal vel ikke kunde 


nægtes, at jo de vittigfte Sæl- 
fkaber og de befte Büger ere 


de, fom glimre ved Hielp 


af Ordfprog; det er. at fi- 
ge. med alt hvad der under 
det almindelige Navn afOrd- 
fprog Forftaacs, faafom be- 
hagelige Lignelfer, tydelige 
Tanker, grundige Meenin- 


ger, nyttige Regler, kloge 


og findrige Lærdomme, pot- 

tifke Allegorier, og kort at 
— fige: alt hvad der hielper til 
at Ziire Forftanden, fom giür 


at en Tale er anfeclig, h6y, 


On ne Jeuroit eh disronve- 
nir: les Entretiens les plus fpiri- 
tuels, & les meilleurs Livres font 
ceux où brillent des Proverbes ; 


c'efià dire tout ce que l'on.en- 


tend Juus le norm général. de Pro- 
verbes; comme Métapbores # 
gréables, . Penfèes naïves, Sen- 


tences folides, Maximes utiles, 


Préceptes fages, Alufions ingé- 
nieufes, Alïgories Poëtiques ; 
en un mot tout ce qui contribië 


à orner P Ejprit, à donner aux 
difcours un air de dignité, & de 


magefiè ; de legereté & d'agré- 
ment; ; © à embellir les 


: — flyde. 





—- 0m - 


Fortale. 


flydende og behagehg, og 
udpynter Skrifter med Blom- 
fter og Billeder, fom man 
fætter i nættefte og beqvem- 
mefte Orden. 


Jeg figer i beqvemmefte 
Orden; thi det er langt fra 
min Tanke, at jeg ville at 
man ftedfe fKkulle tale ved 
Ordfprog, eller overhaands 
indfikke dem i en Tale el- 
ler Skrift. Men jeg vil kuns, 
at, ligefom man har villet, 
jeg frkulde famle dem i eet 
Verk, faa fkulle de og vel 
bruges, dog med Skiônfom- 
hed, et got Val og med Smag, 
næften faaledes fom man beé- 
nytter fig af Bi-Ord (Æpitbs- 
tes) ikke fom en fedvanlig 
Ret, men fom Kryderie. 


. Den Nôdvendighed der- 
for, der er i Ordfprogenes 
Brug, forvolder, at man en- 
delig maa vide dem: Paa det 
at derfôre enhver kunde ha- 
ve dem ved Haanden, et 
dgkte Dittionaire forfærdiget, 


DA | 
N | 


Préface. ‘9: 
ges par le moyen des diverfes 
Fleurs & Figures, que l'on y fé » JE 
me à propos. | 


Je mêts cette refiriion. de les 
femer à propos, car je fais 
bien éloigné de prétendre que 
Jon doive toujours parler Pro- 
verbes, & en farcir à outrance 
fes difoours, ou Jes Ecrits. Fe 
foutiens feulement, puisqu'on 4 
tant fait que de m'engager à 
donner des Préceptes, qu'on ne 
peut Je difbenfer d'uer de Pro- 
verbes, ‘avec choix, avec! gotit 
ES avec difcrétion, à peu près 
comme on ufe des Epitbétes, non, 
comme un aliment ordinaire, 
mais comme un affaifonrement. 


} ‘ 

L'obligation abfolut que For 
a d'ufer de Proverbes, exige n- 
cefairement qu'on les conmoille, 
€ pour les connoître il faut les 
avoir. Ceft dans la vrë de les 
mere à la main d'un chacun que 
ce Diéionnare a été entrepris. 
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og man har derved troet at 


gidre en for Nationen nyt- 
tig Gierning, da den forfy- 


nes med det, hvorpaa den 
" haver Mangel; 
nu til famme at betiene fig 
" deraf: meniald fald maa dog 


Det ftaaer 


Efterkommerne vide mig no- 
gen Tak for mine Efterfüg- 
ninger og min Umage, fom 
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On a crû faire une chofe utile pour 
la Nation, en Pourvoyant à fes 
befoins ; c'eff à elle à en profiter. 
En tout cas le Pofiérité, me [eau 
ra quelque gré de mes recber- 
ches & de mes veilles, dont je 


me vois dejà amplement recom- 
penfé par lavidité que les Etrani 


gers témoignent pour avoir cet 
ouvrage. 


jeg og fcer mig,alleredenok- : 


fom belônnet ved Fremme- . 
des Begiærlighed til at have 


dette Verk. 


Men paa det at ikke ce (om . 


allerede fkeet er) der fkal 
giôres mig den Indvending, 
at i vor Tiid have de fleefte 


en Affimag for Ordfprog; 
faa vil jeg reent .ud fvare: . 
At sligt ikke er noget Be- 


viis mod mig. Man kand 


faae Leede for de befte Ting. fx. 


Ifraels Bôrn kiededes ved 


Manna i Orken ; men var det: 


vel derfor ikke godt eller 
mindre nüdvendig ? . Den 
formeente Affinag for: Dan- 


-fKe Ordiprog, frulde være. 


- . 
Afin d'émpécher que l'on ne 
m'objete ce qu'on a dejà objeété, 
Joavoir, que dans ce fiécle bien 


des. gens étoient dégoñtés des 


Proverbes » Je déclare nettement 
que lon ne prouve rien par-la. 
On Je dégoñte des meilleures cho- 
Les Ifrailites Je .dkgolite- 
rent de la mane dans le défert. 


En étoit- elle moins bonne & moins ” 


néceffatré : ? Le prétendu dégoit 
pour les Proverbes. Danois ferait 
encore plus .condarmtioble. quelcts 


_ 
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meere laftværdig end Ifrae- 
liternes for Manna; De kiend- 
te famme, det var noget Al- 
mindeligt, og der var Mue- 
lighed i at kiedes derved; 
Men i Forveyen at finde 
Ordfprog modbydelige, fom 
man ikke kiender, at væm- 
mes ved det, fom man end- 
nu ikke har kundet forfåge, 


derudi herfker Selvraadig- 


hed, for ey at give det et 


verre Navn, ond Villie, el- 


lerEgenfindighed ; TreTing, 
fom lidet ere fkikkede til en 
grundig Indvending. 


Da nu faavel formedelft 
Vidnesbyrd fom formedelft 
" Mornuftige Grunde er viift, 
hvor nyttig og nådvendig 
en Samling af Ordfprog er, 
faa ftaaer endnu alleenefte 
tilbage, at giôre Regnfkab 
"for den Orden, Skrivemaa- 
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lui des Ifratlités pour! la mane. 
Elle leur Éétoit] connuë: elle étoit : 
commune, il y avoit de la poffi- 
bilité & s'en laffer; mais étre 
dégoñté d'avance des Proverbes 
qu'on ne connoît pas; fe laffer 
de ce dont on n'a pas encore été 
à portée de faire ufage: il ya 
là certainement, pour ne rien dire 
de pis: du caprice, de la mauvai- 
fe volonté, ou de l'entétement, 
trois chofes peu propres à opérer 
quelque Jolidité dans une ob- 
jeciion. 


L'utilité & la néceffté d'un 
Récueil de Proverbes ainfi prou- 
vées en: peu. de mots par l'autori- 
té & par la raifon, il ne refle 
plus qu'à rendre compte de l'Or- 
dre, du Style & de l'Ortbogra- 
phe que l'on à cru devoir fuivre. 


de og Orthographie, man 


har meent at burde fülge. 


En Alpbabetifk Orden er | 


Jpeven anfeet, fom den na. 


/ 


L'ordre ÆAlpbabetique a paru 
le plus naturel, le plus avanta- 


bi - 
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turligfte og fordeelagtigite, 
og for Læferne den beqvem- 
mefte ; Man har desmindre 
"taget i Betænkning at binde 
fig til famme, fom vi nu, 
fåå at fige, befinde os i Ord- 
bøgernes T'iidalder, af hvil- 


.ke dog hidindtil lykkelig 


viis er befundet ftôrre For- 
deel end Uleylighed. 


Hvad Skrivefnaaden og 
Orthographien angaaer, faa. 


var det ikke mueligt andet 
end at rette fig efter de for: 
bigangne adfkillige Tiider'; 
og at meddeele Ordfproge- 
ne faaledes, fom de ere fund- 
ne; thi det ville være et slags 
Ran ,. at legge Haand paa 
Ting, hvilke ere ligefom 
hellige, formedelft deres Æl- 
de. Det tilkommer ingen 
at giåre deri nogen Foran- 
"dring, og man ville derved 
ftaae Fare for at betage de 
fleefte Ordfprog deres Yn. 
deft, Kraft og Værdighed, 
eller vanfkabe dem faale- 
. des, at de bleve ukiendeli- 
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geux, & le moins embarraflart 
pour les Ledteurs. On a d'au. 
tant moins balancé à s'y affujet- 
tir, que nous fommes pour ainf 
dire dans le fiécle des di&ion. 
maires, dont:on a beureufement 
blus Jenti gujqu'ici Pavantage 
que les inconvéniens. 


À l'egard du Style & de Or- 
tograpbe , il r'étoit par peffible 
de s'empêcher de fe conformer 
aux différens tems & de donner 
les Proverbes tels qu'on les tro. 
voit. Il y auroit eu une forte de 
Jacrilêge à porter le main fur 
des chofes confacrées par PAnti- 
quité. Il n'appartient à perfon- 
d'y rien changer. On s’expoje- 
roit à oter infailiblement à Ja 
plupart des Proverbes, leur fe? 
leur mérite ou leur dignité; & 
à les déguifer de façon gwils 
ne feroïent plus reconnoiffables. 
Le même forupule a fait qu'il a fa- 
lu s'attacher à donner indifftrem.- 
ment tous les Proverbes que l'on 


a rencontrés. Qui pourroit 
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ge.’ Det er og af den Aar- 
_fag, at de alle uden For- 
fkiæl faaledes ere indfürte, 
fom de ere fundne. Hvo 
kunde have den Dumdri- 
ftighed at fælde Dom over 
hvad for Fortienefter en heel 
Nations Ordfprog kunde til- 
komme? Hvor foranderlig 
er ikke Smagen? Hvad en 
mishager, behager ofte een 
anden. Renuit bic gvod jubet 
alter. Derfore, ved ikke at 
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affes téméraire pour entreprer- 
dre de décider du mérite de tous 
les Proverbes d'une Nation ?: Les 
goñts ne font ils pas différens ? 
Ce qui déplaît à l'un ne plaft-il 
pas fouvent à l'autre ? Renuit 
hic quod jubet alter. Par fe 
choix que l'on s'eft épargné, on 
s'eft du moins affuré que l'on n’en- 
tendreil crier, ni au vol, ni au 
meurtre, ni à la mauvaife foi! 


giôre noget Val, forfikkres 


. man ji det mindfte, at man 
. ey. fxal befryldes for at ha- 
ve begaaet Tyverie, Mord 
eller nogen T'roelôshed! 


I Overfetningen er det 
bleven, en Regel, faa vidt 
mueligt at fålge Meningen 
. efter Bogftaven , paa det Læ- 


fere, fom éy forftaae Danfk, 


des lettere kunde dômme 
om den Maade, fom Folk i 
faa adfkilte Tiider have brugt 
at tænke og tale paa, og at 
de ey fkulde beklage fig, at 
mgh folgte dem en Skygge 


# 
To 


Quant à! la Tradultion on s'eft 
fait un Principe de la’ donner 
auf littérale qu'il a été pofible, > 
afin que les Letteurs qui n'enten- 
dent pas le Danois, pullent juger 
plus ailement de la maniére dm 
on a penfé & dont on s'eff expri- 
mé dans les difftrens âges; © 
gu ile n ’euffent pas à fe plaindre 
qu'on leur venduit de la fumée, 
ou qu'on leur donnoit de Ja fauf- 

b ii], 
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Tasge, eller falfk Mynt; 


Men med det famme er dog 
bleven lagt Vind paa, at 
: Ordfprogene beholdt den 
rette Mening, ligefom de og 
ofte findes forklarede ved 
andre Ordfprog, eller kor- 


te Anmærkninger, hvor det 
_ ægtedes nådvendigt. 
| . 


Skulde det fynes, jeg hav- 


de fommefteds feilet,i dette 
mit Forfæt, underkafter jeg 
mig gierne Underviisning ; 


Og fandelig, det var næften - 


umueligt andet end at fnu- 
ble, eller tage feil iblane, i 
et Verk af dette Slags, hvor 
der ofte måde Ting, fom 
vanfkeligen forftaaes, og fom 
vare reent tabte af Sigte 
igiennem faa mange Tiider. 
Men jeg har det Haab, at 
man ikke fxal ubilligen dåm- 
me det heele Verk for u- 
rigtig (og falfk, formedelft 


- at nogle Feyl: kunde være 


indlåbne; ;tvertimod trôfter 
jeg mig felv-dermed, at man 


— heller fxal fåge at hielpe.mig 
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Je Monnoie. En même tems on s'eft 

appliqué à, donner le veritable 
lens des Proverbes, & on les a 
expliqués afez fouvent par d'au- 
tres Proverbes, ou par de 
courtes remarques qui ont pare 
néceffaires. 


Si on trouve que 7 åye manqué 
le but dans quelques Articles, je 
pale volontiers . condamnation, 
En effet il étoit prefque impoff: 
ble de ne pas broneber , ou de ne 
pas tomber en quelque meprile 
dans un ouvrage de cette Nature, 
Jouvent allez difficile à entendre, 
€ que l'on avoit perdu de vuë de- 
puis tant de tems. Mais j'efpé- 
re que pour quelques fautes qu'on 
pourra peut-être rencontrer, on ne 
fera pas alfez injufle, pour dire 
que le. tout eft fautif, Se me. 
flatte au contraire | qu'on voudra 
bien.m aider à me relever. C'efl 
à quoi j'invite tout bon Patriote. 
Fen aurai une véritable recon- 
noiflance, 85" nous aurons enfem- 


ble l'avantage & I ‘agrément de N 


P - AN 
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til rette, hvortil jeg indby- 
der enhver Patriot; Da jeg 
derfor fkal have den ftårfte 
Erkentlighed, og vor fælles 
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porter à la perfe&tion l'un des 
ouvrages qui méritoit le plus de : 
voir le jour. 


Fordeel vil blive, ‘at bringe 


til en Gnfkelig Ende et af da 


Verker, fom i fær fortiener 
at fee Dagens Lys. 


- Herhos maa jeg melde, 
at til denne Ord - Bog fækal 
fålge et Supplement, {om ind- 
befatter de allerældfte Ord- 
fprog, og fom ikke kand 
undvære. en nye Sciil, uden 
hvilken de maatte blive u- 
forftaaelige; Dog for at for- 
fikkre Læferen, at famme 
ikke ere blevne forandrede, 
fom og for at fornåye Lieb- 


haberne af den gamle Skri- 


vemaade, vil jeg og føre 
famme hos, paa det at en- 
hver, fom har Lyft til slige 
Fing, deraf Kand erfare, 
hvorledes de lyde i deres 
allerældfte oprindelige Sam- 
menhæng og Udtale; Man 
fkal deri finde de Ordfprog, 
fom tilforn aldrig ere tryk- 


RE 
D” 


" À convient d'avertir ici, que 
ce Diéionnaire pourra être fuivi 
d'un fupplément, qui contiendra 
les plus anciens Proverbes , qu'on 
ne fauroit Je difpenfer de mettre 
dans un nouveau Style, fans quoi 
ils ne feroient pas intelligibles. 


, Pour affurer néanmoins le Lec- 


teur, quon ne les aura point 
changés, & pour faire plaifir à 
ceux qui aiment. l'ancienne ma- 
niére d'écrire, je les, donnerai 

auf tels qu'ils font, afin qu'un 
chacun, qui a du goñt pour ces 
fortes de chofes, puilje connoître . 
de quelle maniëre ils étoiént con- 
çus dans leur prémiére origine, 
On y trouvera auf les Proverbes 
qui'n'ont jamais été imprimés & 
qu'en a juqu'ici tenus tapis dans 
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_ te, men henhvilet. i de in- 
derfte Giemmer uden no- 
gen Nytte. 


Til Slutning maa jeg be- 
klagelig melde, at, da det 
havende Antal til at præ- 
numerere, ikke er tilftrekke- 
ligt til at beftride Oplaget 
paa Poft-Papiir, fai trykkes 
ållene de Exemplarier der- 
paa fom ere beftilee.. Det 
ôvrige af Oplaget trykkes 
paa Papiir til ringere Pris, 
og kofter alligevel à Arket 
4 Skilling Danfke. | 


. Naar Verket er ferdigt, 
vil det blive forgieves at 
. vente bedre Kiôb, ' efterdi 
alle Exemplarier fom blive 
tilovers, ere allerede bortlo- 
vede uden Rigs. 
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le fonds des Cabinets, où ils te 
font d'aucun ufage. 


Enfin je fuis obligé de déclarer 
regret, que puilque le nombre 
adtuel des foufcrivans n'eff pas 
afles grand pour fournir aux 
frais de l'Edition en papier de 
pofle, on nimprimera fur un 
pareil papier que les Exemplai- 
res foufcrits. Le refle de l'Edi- 
tion Jera. imprimé fur un papier 
moins cher ; & la feuille coñtera 
cependant deux fois Lubs. 


" Ce féroit envain qu'on fe flatte- 
roit d'avoir l'ouvrage à meilleur 
compte, quand il fera fini d'im- 
primer, puilque tous les Exem- 
plaires , qui refleront alors, font 
dèja engagts d'avance pour les 
Pays étrangers. 
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PRS asexar een af tufinde 
À‘ hemmelige Sager.; (man 

50 giôr-endnu bedre at agben- 
bare ingen deraf.) 


AaD: Han aad den andens Davre 
op. | 


AADSLET: Hvor Aadflet er, der 
famtes Ornene. 


AAEN: Det er bedre at ftemme 
Bekken end Aen. 


A AG hårer paa uvante Sviin. 
(Skalken tvinges med Straf.) 


at ÅAGRE, proprie fagt, da be- 


mærker der all ulovlig og ubillig proprement le Prèt 4 u 


Ci 


De mille -fecrets n'en découvre 
qu'un, (On fers encore mieux de n'en 
point découvrir di tout.) 


Il mangeoit le déjeuner de l'autre. . 


On le Cadavre ” lå les Aigles 5 bå 


femblent. 


TI eft plus aife d'arrêter un ruiffean 


qu'une riviere. 


Le joug convient aux Animaux pour 
les domter. 
On réduit le mauvais par le chåti- 
ment. 
Par ce mot À À G RE En on y entend 
ure, ou tort 


ÅAGET, 
Fordeel og Fortienefte, fom en- 
ten udi Kiob og Sal bruges, el- 
ler og med Penge, og Gods at 
udlaane, og vexle, kand tilveye 
bringes. 
At aazre er mig forbüder, thi mig 
mangler paa Hoved-Summen. 
Aazer er et Afouderie. 
Aager er Mord. 
Hvo fom figer: Asger er ey Synd, 
har ey Gud. 
Aager ex Pengegierrigheds og Ær- 
gierrigheds Daatter. 
Ormen tômmer haarde Nådder: 
Aager Folk og Stad forüder. 


AAGET: Det er got at have baa- 
ret Aaget af Ungdommen. 


AAL er en god Fifk,thi han duer 
(dypper) fig felv. 

Ad, og Kaal, og Knur er ond Af- 
tens-Mad. 

Der er aldrig faa liden en Ad, han 
ftunder jo at blive en Hval. 

Man kand ikke ftange Ad, og væ- 
re i Hare-Jagt paa engang. 

Ad og flimet Fifx giår tang Sind 
og ond Mave. See SUNDHED. 


Ald Fidk féder Æl, men Ad fåder 
ingen Fifx. 


Man fxal fteege Aal fom man le- 
der Fruer i Bye; men Sild fom 
man jager Skidger af Bye. 


Saa vift, fom naar man holder A«- 
Jen med Rumpen. 


© ÅAL. 


profit illégitime &* injule fait en ven- 
daït , ou en achcttant , tant en argent 
qu'en effets, & foit en prêt foit en 
échange. 


" Il m'eft défendu de prêter à ufure, 
car je n'ai point de Capital. 

L'ufure eft une Idolatrie. 

L'ufure eft un meurtre. 

Qui dit que Pufure n’eft pes un cri- 
me n'a point de Dieu. 

L'ufure eff Tille de Pavarice & de 
l'ambition. | 

Le Ver ronge la Noix; @° lufurier 
ronge les Habitans d'une Ville. 


I eft bon d'avoir porté le jo dès 
Je jeuneffe. * 


I' Anguille eft ‘un bon poiffon, elle 
porte fa Jeuffe avec dde. 

L'Anguille, les choux ; les ‘querelles 
font de mauvais mets poar lé foir. 

Il n'y 4 point de fs petite Angaille 
qui ne fe flatte de devenir Baleine. 

" On ne fauroit prendre des Anguilles 
@° courre le Liévre en même tems. 

. L'Anguille & tout Poiffon bourbeux 

rendent l'efprit pefant > font un man- 
vais eftomach. Voyez SUNDHED. 
"Tous les Poiffons wmourrifflent l'An- 

guille & elle n'en nourris aucun. 

On fait frire les Anguilles comme 
en méne les Dames par la Ville; mais 
le Hareng fe frit comme on chafe les 
Filles débauchées. 


Auf certain que quand on ver 


X 


l'Anguill par | le queue. 


"N 


AALSTANGEREN, 


AALSTANGEREN {laser mangt 
et forgieves Slag. 


Aar: Mange 4ar megen Måde. 
Om hundrede, 4 hvor ere vi da ? 
Hvo et Aar vil flaae Luthen, fKat 
ftemme i 4 4er. (Man figer og: 
At holde en Heft og en Luth 
" ved lige, kofter lige meget.) 


Inden Dag og Aar. (Det er: Aar 
og Dag fiden.) | 

Hun lôber over i Aar. 

J fige hende faa mangt et godt 4r, 
fom Linden bær Låv, og Hin- 
den bær Haar. 

Om Aaret efter kand man fôrft fi- 
ge, hvad det er at være gift. 

Tael mig til om 7 ar. 

Aaret er langt, og Maalene man- 
ge. 

Der ere mange Dage i Aaret, men 
fleere Maalrider. 

Aaret er aldrig faa lang, Juule-Af- 

‘ten er jo trang. | 

Aaret haver en viid Mund, og ftor 

. Mave. | 

Aaret gir Korn, ikke Ageren. 

Annus producis non Ager. 


Ti Aar et Barn , Tive 4e Ung- 
karl , Tretti Aar en Mand, Fire- 
ti god Forfland, Femti ftille 
ftaaer , Sexti Alder faaer, Syvti 
hvid og graae, Otti kand ey 
forftaae , Nitti Barnigien, Hun- 
drede ad Graven hen | 
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Celui qui veut pêcher des Anguilles, 
avec la perche fourchuë, doune bien des 
coups inutiles. 

Plus d'années, plus de peines. 

Où ferons nous dans cent anså 

Quand on veut jouer du Lut pen- 
dant un an, il en faut 4. pour Paccor- 
der. (On dit auffi qu'il n'en coute pas 
plus de peine pour dreffer an Cheval 
que pour mettre an Lutb d'accord.} 

Dans le Four & An; c'eft-a-dire : 
après un An tun Four. 

I n'y 4 rien à faire pour cette année. 

Soubaitez lui autant d'heureufes 
années , qu'un Tilleul a de feuilles, 0% 
qu'une Biche a de poils. 


Il faut attendre le bout de l'an pour 
dire comment on fe trouve du mariage. 

Viens m'en parler dans 7 ans. 

L'année eft longue; & il y 4 bien 
des repas 4 faire. 

I y « beaucoup de jours dans l’an- 
née, @° encore plus de repas. 

. L'année n'eft jamais fi longue, que 
la veille de Noël ne foit trop courte. 

L'année #4 une grande bouche & 
un vafle efbomacb. 

La moiffon dépend plus de l'année 
que du champ. Annus producit non 
Ager. 

Fufqu'a dix ans Enfant, 4 20 ans 
jeune bomme, å 30 ans Homme fait, 
à 40 Jugement formé, à 50 l'Age fer- 
me, à 60 vicillard, à 70 on grifonne, 
on blanchit, à 80 on ne comprend 
rien, 4 90 on redevient Enfant , 4 100 
ans dans le foffe. : 
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AAREN: Lad den blive ved Aaren, : 


fom har lærdt at roe. 
(Hver blive ved fit Værk. Ne 
fator ultre crepidam.) 


At legge alle Aarer. 
At legge alle Aarer om Bord. 


AARLADE: Man fækal faa Aarlcde 
Underdanerne,at de ey falde i 
Afmagrt. | 

(Malke Koen, og ey flaae hende 
for Panden.) 

Der er altid god Aareleden , naar 
Barfkeren fattes Penge. 


AAR1ING: Onde Mænd Aaringe 
fpiilde , fordi kommer Olden 
Bride, 


AARLE: Hvo sarle vil værcHer- 
re, bliver længe Svend. 


Aarle Gråde gir længe Fåde, 


Ho aarle riis (reyfer) bliver meget 
viis. 


Det er godt Bråd os füder. 


Å AR SAG: Intet freer uden Aar/ag. 


Aarfag nok til Krig, at man faaer 
at værge fig. . 


Gud giôr intet uden Æar/ag. 


Af ringe Aarfag (af fmaae Trætter) 
bliver tit ftor Krig. 


Det er ringe Aarfag hvorfor Ulven 
æder Faaret. 


AARSAG. 


Laiffez la rame à celui qui 4 appris 
à la manier. 

(Que chacun fe mêle de fon mêtier. 
Ne futor ultra crepidam.) 


Faire force de rames, faire fléche de 
tout bois. 


Faire ufage de toutes [es rames. 


Saignez vos fujets mais ne les épai- 
fez pas. 


(On peut traire fa Vache; mais il 
ne la faut pas frapper au front.) 


Le nuilleur tems pour fe faire fai- 


gner , c'eft celui auquel le Chirurgies 
manque d'argent. 


Les méchans perdent leurs années ; 


ce qui fait qu'ils n'en tirent point de 


fruit, (le tems de la glandée vient trop 


tard pour eux.) 


Qui veut devenir Maitre de bonne 
beure, doit être Compagnon long-tems. 


Le grain qui vient de bonne beure, 
nourrit long.tems. 


Qui voyage jeune , deviendra [age. 


C'eft le bon pain qui nous nourrit. 


(Toute profeffion qui nourrit [on How- 


me eft bonne.) 
Rien n'arrive fans canfe. . 
C'eft une affez bonne raifon pour 


prendre les armes, que d'avoir à fe dé- 
fendre. 


Diexn ne fait rien fans caufe. 

D'un petit fajet, d'une petite que- 
relle, naît fouvent une grande guerre. 

C'eft bien une pauvre raifon que cel- 
le pour laguelle le Loup mange la Brebs. 


Dune ode mende ete RS, 


ÅARSAG, 


Aarfager ere Hemmeligheder , og 
— frkulle derfore holdes i Dols- 
maal. 


AARSsAG, fee Dåben og From- 
HED. 

Hver er Asrfag til fin Lykke. Fa- 
ber (næ quisque fortune. 


A. B. Han veed det fom fit 4. B. 
(Kand det paa fine Fingre.) 


ÅBBEDEN : Naar Abbeden bær 
Tærninger , maae Brüdrene 


(Munkene ) leege. 
ÅBE, fee NARRE. 
Å BIGAL, fee NABAL. 


Act kommer ikke alle i Pung. 


Man ééer ofte Hunden for Her- 
rens Skyld. 

Den adfer jeg for en u-frift Mand, 
der kiender ikke Elfkovs-Stand. 


ADAM gav Skylden paa Eva, og 
Eva paa Slangen. 

(Hver vil være undfxyldt.) 

Der Adam grov og Eva fpandr: 
Hvor fandtes da en Adelsmand ? 

Adam og faa Eve, bagde ftore Leve. 


Da Adam var dåd , bagedes mindre 
Brôd. (For at fige at man gir 
fig tilfreds over Mandens Düd, 
eller at efter Mandens Düd , Ko- 
nen har mindre Sorg.) 


ÅDAM. 5 


Les raifons font des fecrets, ce qui 
fait qu'on les doit tenir cachées. 


Voyez DØDEN & FROMHED. 


Chacus eft la caufe de fon propre 
bonbeur. (Faber fuæ quisque for- 
tunæ.) 

I! le fçait comme fon A. B.C. 

(I le fçait fur le bout du doigt.) 


Quand l'Abbé tient les dez ,les Moi- 
nes doivent jouer. 


Voyez NARRE. 
AB1GAÏL, voyez N'ABAL. 


Ce qu'on attend n'entre pas toujours 
dans la bourfe. 

On careffe fouvens le Chien à caufe 
du Maitre. 

Fe regarde comme un barbare celui 
qui ne connoit pas l'amour. 


Adam jette le faute fur Eve, G 
Eve fur le ferpent. 

(Chacun veut: s’excufer.) | 

Quand Adam labouroit & qu'Eve 
filoit, on étoit alors le gentil-bomme ? 
— . Adam &! Eve failoient des gateaux 
bien grands. 

Lorfqu'Adam fut mort on fit des 
des pains plus petits. (Pour dire que 
l'on Je confole de le mort d'un Mari , on 
qu'apres le mort du Mari la Femme à 
moins de peine.) 

A ii] 
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Vi cre alle Adams Sønner. 


Alle Mandfolk ere Adams Sônner, . 


og Qvindfolk Evæ Dôttre. 


ADEL, her; Adel, der; hvo ædelt 
giôr , vift Adel er. 


- Adel, Dyd og Kunft, uden Penge 


- er omfonft. ' 

Adel uden Dyd er en Lygte uden 
Lys. ; 

Hoffart er Adels Arve-Sygdom. 

. (De meene, at andreere ikkuns til 

for deres Skyld.) 


Vor Adel haver fordum havt hver . 


fine Tillægs - Ord: De kronede 
Juuler : De kiække Vinder: Tro- 
fafte Krufer: Smukke Marfvi- 
ner: Gode Grubber : Lyftige 
Braher : Koftelige Lykker : Hôy- 
findedeSkrammer : Talende Pars- 
berger : Brafkiægede Munker: 
Onde Brufrer, &c. Semper in 
Dania fuerunt Brufkii & pauci & 
mali,  Diéturm Nic. Kaas Cancella- 
rii, 


ADER: Skulde den grove Ader 
flaaes, vilde Blodet fnart låbe 
ham til dåde. 


ADERLADENDE: Fürfte Aderlu- 
dende frier fra Dåden. 

Hvo fom vil Aderlade; maa og kun- 
ne forbinde. 


ADLYSTER: Det man adlyfter 
kommer intet for fnart, 


ÅDEL, ÅDLYSTER. 


Nous fommes tous fils d'Adam. 


Tous les Hommes font fils d'Adam 
@ toutes les Femmes font Filles d Eve. 


Noble tant qu'on voudra: qui fait. 

des aëtions nobles eft certainement Noble. 

La Nobleffe, la Vertu & les talens 
ne font rien fans argent. 

La Nobleffe fans vertu ef} une lan- 
terne fans lumiere. 

L'orgueil eft le mal héréditaire de le 
Nobleffe. 

( Elle s'imagine que les autres font 
faits pour elle.) 

La plupart des maifons Nobles de 
Dannemarc avoient autrefois chacune 
leur fobriquet : comme les Fuls couron- 
nés: les Vinds braves : les Krufes fidé- 
les: les Marfuins beaux : les Grubbes 
bonnètes: les Urnes tranquilles : les 
Brabes de bonne bumeur : les Lykkes 
précieux : les Skrams bautains : les Parse 
bergs éloquens: les Munkes glorieux : 
les Brufkes mauvais, Ge. Le Chance- 
lier Nic. Kaas difoit , qu'il y avoit tou- 
jours eu dans le Dannemare des Bru- 
fkes , en pètit nombre pour-tant ; mais 
toujours MAUVAIS. L 

Si l'on picque un gros artère, le 
fang coulers bientôt , G caufera le 
mort. 


La prémiére faignée fauve la vie. 


Celui qui vest faigner , doit JEavoir 
auffi bander la plaie. 


Ce qui fait plaifr ne vient jamais 
trop tår. 


ADSTADIG, 


» Mangen lafter det han adly/ter. 


Hvo fom adlyfter, og elfxer ondt 
- Selfkab , han avler Born, Ar- 
mod og Spot; de lade hannem 
tigge mens han lever. 


ADsTADIiG: Saa ad/ladis fom en 
gammel Kaabe-Krave, form et 
gammel Bie-Slag. . 


ADVARSEL {Kkal formildes med 
Roes, fom Citron med Zukker, 
og Sallat med Olie. 


ÆBLE: Suur Æble fmager under- 
tiden vel. 

(Ald Befværing er ikke ubehage- 
lig: Såd Spife maa krydes 
med Suurt.) 


ÆD: Fugl æd, eller âüe. 

Æd Fifken mens han er frifk, og 
gift din Daatter mens hun er 
ung. 

Æd Pôlfen mens hun er varm. 

" Æd ey Kirfebær med ftore Herrer, 

de kafte dig Steenene i Næfen. 


ÆDE: Hvo der vil æde Kiærnen, 
faaer knække Nüden eller bry- 
de Skallen. 

Man fxal æde efter fin egen, men 
klæde fig efter andres Viis. 

Man fxal æde at man kand leve, 
ikke leve til at æde. 

Den fom fxal æde af en andens 
Haand, bliver fielden mæt. 

Hunde æde anden Mands Ærende 


op... 


ÆDE. 7 


Bien des gens biiment ce qu'ils [ou- 
baitent. 

Celui qui fe plait aux mauvaifes 
Compagnies engendrera la pauvreté € 
le mépris, qui le reduiront à mandier 
toute fa vie. 


Aulfi tranquille que le cellet dun 
vieux manteau, @ qu'un vieux banc 
& Ia porte d’une maifon. 


Une reprimande doit être adoucie par 
de belles paroles, comme le Citron avec 
le Sucre, &° le Salade avec l'huile. 


Une pomme aigre plait quelquefois 
au gout. 

(Toute reprimande n'efl pas défagréa- 
ble: Les mêts trop doux fe corrigent 


 auec Paigreur.) 


Oifeau! mange ou meurs. 

Mangez le Poiffon tandis qu'il ef 
frais; (7 mariez votre Fille tandis 
qu'elle eft jeune. 

Mange le Boudin quand il eft chaud. 
"Ne mange point des Cerifes avec de 
grands Seigneurs, de crainte qu'ils ne 
te jettent les noyeaux au nez. 


Qui veut manger une Noix en doit 
caffer la coquille. 


I faut manger felon fon gout, & 
s'habiller au gôut des autres. 

Mangez pour vivre, One vivez pas 
pour manger. 

Quand on eft réduit à vivre aux de- 
pens d'autrui ,0n eft rarement raffafié. 

Le Chien mange les excrémens des 
Hommes. 


8 ÆDE, 


Somme æde et og fnmme et andet, 
fordi bliver all Mad ædt. 

Desmindre en æder , desmeere han 
æder. 


Kand man ikke æde fig mæt, man 
flikker fig ey mæt. 


Skulle jeg æde Agerne, naar jeg 
haver Brød. 


Man fKal æde fig mæt og ey fyg. 


Hvo æder lidet, æder længe; hvo 
æder meget, æder ftakker. 


Vil du æde Padden, da fxal du ik- 
ke være væmmild. 

Den fom vil ede Æg, maa og lide 
Hônfene kagle. 

Hvo der vil æde Herrers Steege, 
fxal være i allehaande Leege. 

I hvor meget Guld ogSålv en har, 

"faa kand han dog kun æde for 

een. 

Jeg giver min Mund at æde, han 
fxal tale naar jeg vil. 


Han har lidt meere end han kand 
æde op engang. 
Man fxal æde en Skieppe Salt med 


en, for man giår Venfkab med 
ham. 


Det er bedre at vil æde, og have 
intet, end have, og kunde inter 


Man kand æde fig 7 gange til fram- 
- me paa er Æg. (Hvørfor een 
aad det op med Skallen og air.) 


ÆDE. 

Les uns mangent une chofe, les àu- 
tres l'autre, ainfi tout fe mange. 

Moins un Homme mange, plus il 
manger a. 

Si on ne pent pas fe rallafier, en 
mangeant ,onne le peut pas quand on 
ne fait que lécher. 

Pourquoi mangerois-je des glands 
quand j'ai du pain? 

On doit manger pour fe raffafser ; 
mais non ju/qs'a fe rendre malade. 

Qui mange pen mangeræ long-tems ; 
mais qui mange beaucoup finira bientôt 
de manger. 


Si tu veux manger un Crapaud, il 


faut que tu ayes le cœur bon. 


Celui qui veut manger des Oeufs 


doit fupporter le cri des poules. 


Qui veut manger 4 la table des 
grands , doit être de tous leurs jeux. 

Quelque riche que l'on foit, on me 
faurois diner deux fois. 


C'eft moi qui donne 4 manger à ma 
bouche, elle ne dira que ce que je von- 
drai. 

Il a un peu plus que ce qu'il peut 
manger dans un repas. 

Mangez un boiffeau de Sel avec quel- 
qu'un, avant que de faire amitié avec. 
ni. | 

. I] vaut mieux avoir envie de man. 
ger, & n'avoir rien, que d'axoir & 
de ne pouvoir pas fe [atisfaire. 

Onpent faire 4 [a bonte "7 repas d'un 
auf; (Ce qui ft quus Homme un 
jour avale la coque avec l'œuf.) . 

Æde 


ÆDELSTEENEN. 


Æde født, ligge blødt, tilfreds lad 
gaae, giôr fnart af med Huus- 
holdningen. 

At æde lidt for Gôgen (at han fxal 
ey giække ham.) 

At æde tit vel, giôr at man fiden 
æder ilde. 


ÆDELSTEENEN gielder , fom 
man vil vurdere den til. 


ÆDER: Naar man æder for meget, 
kand man intet fiden; eller for 
lækkert, har man intet fiden. 


Man æder fig faa mæt paa fort 
Brod, fom paa hvidt. 

Hvo fom æder i Utiide, fxal fafte i 
Utiide. 

Det man æder af Gryden, faner 
man ey paa Fadet. 

Den æder altid meeft fom fi åder 
'længft fra Fadet, og drikker 
meeft fom er længft fra Tonden. 

. (Aarfagen er, at Giæfterne .be- 

. ftræbe fig at betiene dem.) . 


Eder og drikker hvad I. have, og … 


tænker hvad I ville. 


Man æder tit for LyftSkyld, ufund 
‘og forbôden Mad. 


Hvo vel æder fxal vel drikke. 
Han æder Hors op ad Maale. 
"Ingen æder hinandens Mad op. 


Man æder fig faa ofte mæt af Hve- : 


de-Bråd, at man Jlyfter Grov- 
Brod. 


ÆDER. 9 


Monger: délicatement , coucher molle. 
ment , U° n'avoir point de foins : tent cele 
ruine bientôt un ménage. 

Mange un peu à caufe du Coucou. 
(I ne fe mocquera pas de toi.) 

Manger trop bien quelquefois, fai 
qu'enfuite on mange mal. 


Les pierres précieufes n'ont que de 
prix qu'on veut bien leur donner. 


Lorfqu'on mange trop , on s'expole 
à ne plus manger; © quand on mange 
trop délicatement , on n'a plus rien à 
manger apres. 

On fe ralfafse auffi bien avec du pain 
noir qu'avec du blanc. 

Qui mange à contretems , jeñnera 
de ménse. 

Ce qu'on tire du pot, pour le mun- 
ger ne fe trouve point dans le plat. 

Quand on eft affis loin du plat on 
«mange davantage, comme on boit wuffi 
davantage ‘quahd on eft eloigné de la 
Tomme. (La raifon eft qu ‘ils regoivent 
l'un c" l'autre des mains des Convives 
qui s'empreffent à les fervir.) 
Mangez U' buves ce que vous aver , 
@ penfez ce que vous voudrez. 

"On mange quelquefois pour le plaifr 
des mêts mal-fains ou défendus. 
. Qui mange bien. doit bien boire. 

I] mangeroit un Cheval à fon repas. 


Perfonne ne-munge da nourritare. des» 
tinee pour un autre. 


‘On fe raffafie e fouvent fs fort de pain 


"de fromeot, qu'on fe Phi au pain bis. 
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Jo mindre man æder, jo længere 
man æder. 
Ingen æder andens Mad, uden han 
bliver deraf u-glad. 
Haver Fanden ædt Heften , da nraa 
han æde Bidfelet med. 


Han æder fig mæt, og fover tæt. 


Æ DEL i Sæder og Dyd, er bedre 
end Ædel i Byrd. 


Dyd giôr Ædel. (Hvorfor og den 
fornemmeHelt Joh. Hunniades 
fvarcde nogle , fom lode ham 

_ håre, at han var ey faa Ædel af 
Byrd: Jeg ligner mig ikke ved 
eders Forfædre, men ved Eder; 
thi de havde ellers intet berøm- 
meligt giort.. Den gamle Tyd- 
{ré Wiisbek, fom fxrev for 650 
Aar, figer: Hwer Tugende hat 
derft Wolgeboren. 


Hvo dydig er,er og Velbaaren, 


Udydig Adel er forlaaren. : 
Dyd for Adelkabet gaaer 
Dydig Adel vel beftaaer. 


Ædel Gemyr tragter efter Ære, de 
Gemeene efter Penge. 

Modet giôr Ædel meere end Blo- 

— det. 

Jo ædlere Blod, jo mildere ‘Mod. 


ÆpDELINGE, fee TREK. 


ÆDELMAND: Det pryder vel en : 


Ædelmand , om han for andre 
noget kand. 


ÆDEL.  " ÆDELMAND.. 


Moins on mange ‘plas long-tems én 
manger a. 

Perfonne ne mange la nourriture 
dun antre , fans en avoir du déplaifr. 

Si le Diable à mange le Cheval, qu'il 
mange auf la bride. | 

Il ne fait que manger &° dormir. 


Il vant mieux être noble par fes 
mœurs @° par [a vertu ,que par fa waif- 
fance. 

" Ea verts rend noble.  (C'eft ce gas 
fit que le célébre Heros Fab. Hunniae 
des, lorfque quelqu'un voxlat luï re- 
procher qu'il n'étoit pas d'une naiffance 
fors ilufire:, répondit : Fe ne we. cæ- 
pare pas 4 vos Ansêtres; mais 4 vous 
qui n'avez rier, qui mérite des louan- 
ges. L'ancien Wiisbes, Allemad qui 
écriuoit il y a plus de 650. ans  difoit à 
Qui 4 de la vertu eft noble. | 


Celni qui eft vertueux eft noble. 
La Nobleffe fans vertu n'eft rien. 
La vertu marche devant la Nobleffe. 
Le Nobleffe vertaeufe fe foutient. 


Un cœur noble court après l'honneur 
@ un cœur bas après l'argent. 

Le courage fait plutôt le noble que 
le fang. | 

Plus le fang eft noble plus le cœur 
eft doux. . 


Il fed bien à un Gentilbomme de 
faire quelque chefe de plus que les au- 
bres. 


na 


ÆDEN. 


Æpsw: Megen Æden giôr ingen 
_ feed, og megen Studering ingen 


from. 


ÆDER: Han æder {om en Tærfker. 
Een {agde om fin Kone: Hun 
kand vel fortær fit Foor; Kan 
æd fa med fom a og du, og 3 
til. 

Han æder fom en Soe , og drikker 
fom en Koe. 


Mangen æder Håns baade fcegte 


og foden , kand dog ey vide faa 
meget om Veyrliget fom Hanen. 


Hvo ey æder for han hungrer ; men 
holder op for han bliver mæt, 
, behåver hverken Dottor eller 
 Apotheker. 

Han æder , Gud bevare ham, lidt; 
drikker, vor Herre bevare ham, 
halve mindre. 


Den Fattige æder naar han haver; 
+ © le Riche mange quaud il veut. ” 


den Rige näar han vil. 


Fattig Mands Mad er fnart ædt. 


Får den jeg. af Hunden., end Hun- 
den af mig. 

Han lever fom ftore Herrer , æder, 
drikker og holder fig koftelig, 
og bliver aldt fxyldig. 


ÆDES: Den Mad vorder ilde fiun- 
" ken fom grædelig ædes. 
Der fxal ædes, var end alle Træer 
… Galger. 


ÆDLE: Den ædle Drue- Saft os gi- 
. ver Styrke, og Kraft. God Viin, 
godt Blod. 


ÆDLE "EI 
" Manger Beautonp n'ensraiffe pas, 
comme étudier beaucoup ne rend pas 


plus fage. 


E mange comme un Batteur de bled, 
Quelqu'un difoit de [a Femme: Elle 
peut bien manger [a portion ; car elle 
mange autant que moi, que toi € enço- 
re comme un trois autres. 
. D mange comme nue Truye, @ bois - 
comme une Vache. 
. Plufieurs mangent des. Poules rôties i 
ou bonillies ; ; @* cependant ils ne con- 


noiffent pas fi bien le tems que le Cocq le 


connoit. 

Qui ne mange point avant que d'avoir” 
faim, & qui celle de manger 4vant que 
d'être raffahé, n'aura befpin ni de Méde- 
cin ni d Apoticaire. ” 

I mange peu: Dieu lui foit en aide! 
@ il boit la moitié moins , le Seigneur 
l'ait en fa garde! 

Le Pauvre mange quand il a de quoi ; 


Le Pauvre 4 bientôt fini fon repas. 

. J'aime mieux manger le Chien que 
Souffrir qu'il me mange. 

Il vit comme. les grands Seigneurs. 
I) mange: il boit! il fait Belle figure; 
> il doit de tous côtés. 


Qui mange en pleurant ne fauroit 
pas bien avaler. 
"Il faut manger, quand même tons. 
les arbres feroient des potences. 


. Le jus de ce noble raïfin, nous don- 
ne de La force @° de la vigueur. Boy Vin, 
bon Sang. HED 
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12 Ænru. 


Ænru: Paa «dre Nadver følger 
rolig Søvn. 

Det man ædru tænker, tår man 
drukken tale og giôre. 


Der Ædru har i Hiertet, har den 
: Drukne i Munden. 


Det Ædra tænker, taler den Druk- 
ne. 


Naar Viin og Oil fiunkes ned , fly- 
de Ordene op. 


Stat op fra Bordet «dre, fra Sengen 
gudfrygtig. 


ÆLDne kommer med megen U- 


fruide. 


ÆLDERE: Jo riügere, jo karri- 


gere; jo ældere, jo arrigere. 


ÆRBØDIGHED: Mange af Ærb- 
dighed mod de Gamle, forfva- 
re en gammel Vildfarelfe mod 
en ny Sandhed. 


ÆRE: Hôybasren , fattig Herre, 
er liden i Ære. 


Ære fåder Mod, og Mod Hofmod. 
Ære og Hofmod følges gierne ad. 


Ære forandrer Mennefket. 
Ære og Tro faaer Hofer og, Skoe. 


Man fattes intet naar man har de 
tvende. à 


Man fxal fig felv ære, om man end. 
eene var. 


Ca 


ÆRE. 
Un fouper fobre eft fuivi dun [(om- 


mecil tranquille. 

Ce qu'on penfe & jeñn ,on ofe le dire 
@ le faire quand on « bu. 

Ce qu'on a dans le cœur étant à jeun, 
on Fa dans la bouche lorfqu'on eft pris 
de Vin. . 

Un Homme dans le Vin parle de ce 
qu'il « penfé à jeun. 

A m:fure qu'on boit du Vin ou de lø 
biere ,les paroles coulent de fource. 

Levez-vous de table fans être raffe-" 
fé, C° du lit en penfant à Dieu. 


L'âge vient avec Le malice. 


" Plus on eft riche, plus on devient 
avare ; & plus on eft vibex , plus on de- 
vient de manvaife humeur. 

Plufieurs , par refpeët pour, les An- 
ciens , foutiennent une vieille erreur ,au. 
préjudice d'une vérité nouvellement 
connie. 


" On ne fait pas grand: cas d'un 'pru- 
vre Gentil-bomme. 

L'honneur engendre le courage, & Le 
cor age engendre l'orgueil. 

Les honneurs 6 l'orgueil vont com- 
munement de Compagnie. 

Les bonneurs changent les Hommes. 

L'honneur & la fidelité trouveront: 
des Bas &° des fouliers. 

On ne manque de rien avec ces deux 
qhaiités. 


Fut-05-feul dans le mende, on doit 


fe refpeëter foi-même. 


ÆRE. 


Stor Ære, ftor Bekymring. 
Stor Ære, ftore Sorge, 


Hvo fi ig fely Ære giôr, af andre 
han det famme fpor. 


Ære dig felv, faa ære dig andre. 


Hvor der er Ære indvortes kien- 
des det eg udvorres; (thi der 
gaaer man til Dår ,fom inde var 
for.) 

Ære er Dyds Lån og Fåde. 


Den er Ære værd fom Ære tilby- 
der. 

Tvungen Ære, ingen Ære; felv ta- 
gen Ære giver kun Føragt. 


Til Ære hårer Lykke, til From- 
hed Forftand. 

Det er dyr Ære hvormed følger 
Skade. 

Giôr man nogen meere Ære end 
han er værd, da er det Spot og 
Bedragerie. 

Ære følger tit Pungen efter. (Pen- 
ge fætte Folk ul Ære.) 


Hvo Ære vil vinde, han Ære fxal 
vove. 

Gods forloret, intet forloret: Liv 
forloret, meget forloret: Ære 
forloret , alt forloret. 

"Der ere fleere Ære-Tyve end Pen- 
ge-Tyve. 

Ære-Bud binder intet. 
ris non obligent. 


Verbe bono- 


13 
. De grands honneurs, de grands fon- 


cis. 

De grands bonneurs , de grands cha- 
grins. 

Celui qui s'honore lui - même engage 
Les 'sutres à l'honorer. 

Honore -toi toi-même, les autres 
t’honoreront. 

Quand il y a de l'honneur au de- 
dans, on le connoît an debors ; (cer ce 


qui étoit au dedans fe palle à la porte.) 


Les honneurs font la récompenfe (> 
le foutien de la vertu. 

Celui qui fait honneur aux autres 
mérite qu'on lui en rende. 

Les honneurs forcés ne font plus des 
bonneurs ; & ceux qu'on S'attribué 
foi-même n'occahonnent que du mépris. 

La Fortune feed bien 4 l'honneur, & 
l'éfprit 4 la probité. 

C'eft un cher honneur que celui qui 
caufe du: dommage. 

Quand on fait à quelqu'un plus 
d'honneur qu’il ne convient, on fe moc- 
que de lui & on le trompe. 

On honore fouvent 4 proportion de 
l'argent. (L'argent procure des hon- 
neurs.) 

Qui veut acquerir des bonneurs doit 
bazarder [on honneur. 

Perdre fon bien n'efè rien : perdre la 
vie c'eft beaucoup; mais perdre l'hon- 
peur , c'efb tout perdre. 

Il y a plus de Voleurs d'honneur que 
de Voleurs d'argent. 

Une civilité n’oblige à rien. Verba 
honoris non obligant. 

B iij 


14 ÆREN. 


Skat og Skyld er ingen Ære-Gave; 
men en Pligt. 


Giv Gud Ære, lad hver fin egen. 


være, 


Det er ingenÆre at {laae en Qvin- 
de, 


ÆRENEr eyendes, hvo den ha- 
ver rider qvædendes. 


Æren og Uæren drages tit, naar 
en betænker fig, om han fKal 
giôre noget eller ey. 


Mangen forfpilder Æren, men ik- 
ke Lykken. 


Til Æren fKkal man intet fpare. 


Snart er Æren og et ærligt Navn 
mift; men ikke faa fnart igien 
ophængt. 


ÆREN, fee BAGTALER. 


Ondt at tage Æren ud, hvor ingen 
er. Der gaaer Rôg fra Bran- 
dene. 


Ingen er faa ydmyg, hannem tyk- 
kes jo Æren fåd. 


Æren og Oyet duer intet at fxiem- 
te med. 


. Æren cr meere end ftort Gods: 


bedre at være fattig med Ære; 
end riig med Vanære : Bedre 
Penge-lôs end Ære-lôs. 


Æren er det feycrfte Træ i Skoven. 


Den mindft (øger Æren faaer hen- 


ÆREN. 


Les Contributions Gr" les redeuances 
ne font pas des géné ofités , mais des 
desoirs. 

Rendez bonneur 4 Dien G° à un cha- 
euh ce qui Isi appartient. 

Il n'y « point d'honneur à tin Hors- 
me de battre une Femane. 


L'honnesr eft propre à à la perfonne: 
celui qui en « monte à cheval en sban- 
ta. 

On met fouvent en balance l'honneur 
avec le desbonneur , quand on réfléchit 
J on fera une chofe ou non. 

Plufieurs perdent leur hanneur , mais 


. non pas leur fortune. 


Il ne faut rie épargner pour Saut 
Jen bonneur. 


L'honneur & la réputation fe per- 
deu dans un moment, gr ne fe réte- 


bliffent pas fe vite. 


Voyez BAGTALER. 


Ii eft difficile de trouver de 'hon- 
neur où ilny en 4 point. La fumée 
fort du Bois qu'on brüle. 


Perfonme n'ef} ff humble, qu'il ne. 
trouve quelque chefe de doux dans les 


- bonneurs. 


L'honneur "eft comme l'œil : on ne 
jouëé point avec. 

L'hoxneur l'emporte fur les grands 
biens : il vaut mieux être pauvre avec 
bonneur; &' plutôt fans argent qe 
fans bonueur. 


L’honneur eft le plus bel arbre de le 


forêt. 


Celui qui recherche le moins les bon- 


ÆRGIERIG. 


"de fnareft; den fom flyer efter 
hende, flyer hun for. 


. Æren haver mange Trin , hvor- 


paa man fliger til og fra. 


Æren er meere end Livet: Bedre 
at færre Liv end Ære i Fare: 
Bedre ærligen at dôe end med 
Vanære at leve: Bedre Liv-lås 
end Ære-lôs. 


Man «rer tidt dem fom ere det 
ikke værd. . 

Som du ærer dine Klæder, faa ære 
de dig. 


Æret vil være befværet. 


.ÆsG1er1G bliver aldrig for- 


noyer. 


ÆRLIGMAN Dagter hverkenLov 
eller Laft. (Om en Hore lafter 
mig, eller en Tyv rofer mig, er 
lige meget.) 


En ærlig Mand holder fit Ord. 


ÆSEL: Hvo fig giôr til Æ/el, ham 
vil hver Mand ride, 
Det er en underlig Striid, naar det 


eene Æfel fKielder det "andet for 
en Sække-Drager. | 


ÆSBLET gaaer paa den famme. 


lis hvor det faldt for. 


Ær: Hvo der er langt fra fin Æt; 
er nær fin Uret. 


ÆV r6: Længe er ikke ævig. 


ÆVviIG. 15 


meurs les recoit bientit; &> celui qui 
les ambitionne les manque. 

L'honneur 4 plufieurs degrés : les 
uns pour monter les autres pour defcen- 
dre. 

E'hormear eft plus cher que la vie: 
il veut mieux expoler [a vie gxe fon 
bonneur : il y a plus de gloire à mourir 
avec bounear qu'à vivre avec déshon: 
ncur; & plutôt mort que déshonoré. 

On honore quelquefois des Perfonnes 
qui n'en font pas digues. 

Comnie tu bonoreres tes habits, les 
Habits t'honoreront. 


L'embarres fuit les grands honneurs. 


L' Ambitieux n'ef} jamais content. 


L'homme d'honneur ne s'embarafje ni 
des [ouanges , ni des reproches. (Si 
une Fenrme de mauvaife vie me blime, 
ou fi un Voleur me loué, éeft tont un 
pour moi.) 


Un bennéte-bomme tient fa parole. 


Celui qui fe fait Ane, tout le mox- 


. de veut le charger. 


C'eft une plaifante difpute que de voir - 
un Ane reprocher à l'autre, qu'il eft un 
porteur de paniers. 


L'Ane marche fur la même glace fer 
lequelle il eft déja tombe. 


Quand on eft éloigné des Jes amis , on 
eft expofé a fouffrir da dommage. 


" Un long-tems n'eft pas l'Eternivé. 





16 “AFBEDE. 


Ævig hvad er du lang, paa dig « er 
ingen Ende ? 


-AFBEDE er befte Bod, 


ÀAFFECTERNE ere Lafter, om vi 

bruge dem ilde: Dyder, om vi 

bruge dem vel. 

-Mennefket er fôdt med Affeéterne : 

. De leve og dåe med een. 

 Affeëkerne boe i Bugen, Fornuften 
i Hoveder; dog regierer det un- 
derfte tit det üverfte. 


Ungdommen regieres af Afec- 


torne. 


Affester ere fom Træer: tit blive 
ftore af en liden Sæd. 


ArHotp er en Lægedom for 
Sundhed og et langt Levnet. 


"For megen Afbold er undertiden 
fradelig. 


AFHOLDIG Mund giôr Kroppen 
fund. 


AFKOM: Ond Afkom bliver fiel- 
den varig i Dyd. 


ArLE: Man fxal og afle det ilde 
fxal fortæres. 


AFLØSE: Den ret{xtifter bliver 
ret aflift. 
A FLÔSNING fom Skriftemaal. 


AFTEN: Der bliver tit andet Veyr 
inden Aften, 


AFTEN. 


Eternité que tu ès lonquel tu n'as 
point de fin. 


La demande du. pardon df lameilleure 
réparation. 

Les Paffions font des crimes fi nous 
en ufons mal, (7 des uertus p nous en 
ufons bien. 

L'Homme naît avec les pafftons : el- 
les vivent G° meurent avec lui. 

Les paîfions ont leur fége dans le 


cœur : rendement a le -fien dans la 


#ête: cependant le bas gouverne fouvent 


le haut. 

La FeunelJe fe gouverne par les paf. 
fons. 

Les Paffions font comme les Arbres.: 
elles deviennent grandes quoique pro- 
duites d'une très petite [émence. 

La Diéte eft un reméde qui donne la 
fenté & une longue vie. 


Une trop grande Ditte eft quelque- 
fois préjudiciable. 


La bouche fobre rend le corps fain. 


Ceux qui, fortent d'une mauvaife 
fource perfévérent rerement dans la 
verts. 

Il faut lebourer pour avoir mème 
ce qu'on verra confumer avec chagrin. 


Qui Je confeffe bien, fers bien sb- 
fous. 


Telle confeffion, telle abfolutios. | 
Le tems change fouvent vers le foir. 


Aft:u 


AFTEN-BLOD. 


Afttn Rôde og Morgen-Rôde er 

- ey ens” 

- Den Heft fom drives træt om 
Morgenen gidr aldrig god Af- 
ten-Reyfe. 

Om Afren fom en Biôrn,om Mor- 
gen fom en fkudr Orn. 

Man veed ey hvad inden Aftén vil 
hendes. 

Alle Dags Aften er ikke endnu 
kommen: 

Mod Aften mifter Solen fin, Var- 
me og Skin. 

En Aften lyftigere end mange Mor- 

— gener 


ten. 
ÅrTEN-BLoån, fee MORGEN- 
- R 6 D. 


AFTEN GLÆDE: Lang Aften- 
Glæde giôr lang Morgen-Stede. 


AFTEN-RôDE: Morgen godt 
Veyr. Morgen-Røde ; Aften-Blode. 


ÅFTEN-SANG: God Aften-Sang 
giôr tit forrigfuld Orte-Sang. 


ArresOn SKE: Lie blôdt,fov 
fode, tag en Pude i Favn, glem 
ey Herrens Navn. | 

AFTENSMAAL:Sterk Aftensmaal 

tUroc of Oval. (Man fkul ey 
æde meget om Aftenen. ”) 


e >» où tø 


Arrens-Man, fec AAL. 


” se. ‘* » EL 


AFTENS-Mar. . 17 


" La roucenr du ciel, le foir, om le 
matin; ne dit pas la mêm: chofe. 
Un Cheval fatigue dès le matin ne 
frrs jamais une bonne traite le foir. 


Le foir comme un Ours: le matin 
comme une Aigle bleffée. 


On ne fait point ce qui arrivera le 
foir. 


Le dernier foir n'eft pas encore venu. 


Le fill perd le foir [a chaleur & 
fon éclat. 


Une. foirée eft quelquefois plus di- 


HE " vertiffante que bien des matinées. 
Paa.en ond Dag hårer en god Af- 
ot - foirée. . 


Un mauvais jour demande une belle 


{ 


Voyez MoRGENRÜD. 


Après s'être diverti lons-tems la 
veille on fe repofe le matin. 


Lorfque le Ciel eft rouge le foir c'eft 


Jigne qu'il fera beau le lendemain matin. 


Quand on 4 bien chanté le foir, on 4 
de la peine à chanter le matin. 


Soubaits du foir: Couchez molle- 
ment ; dormez tranquillement ; embraf- 
Jez votre oreiller; © n'oubliez pas de 
vous recommander au Seigneur. , 

Un fort Jouper eft inquiettant © 
tuant. (On ne doit pas manger beau- 
coup le Joir.) 


Voyez ÅAL. 
C 
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" APTENS-MaAnp:En god Afténs- 
Mand, fom gider længe fiddet og 
rallet om Aftenen. Det kand 
dog gaae til at være god Afiens: 

" Mand, men ey Natmand. 


ÅFVENNE: Ondt at afvenne gam-- 


le Bôürn. (Gammel Ræv gaaer 
gierne i gammel Glugg. 


AGE: Det er godt at age 1 heele 
Vogne. 

Den kiender anden at ege fom for- 
re ager. 

Vil du endelig op : at age, da fKal 
jeg kiôre for dig; (Vil du have 
meere end 3 Skind til en Trôye, 
da give dig dem Fanden.) 


Det er ey hans Age-Vey. 


Acer: Man kommer og frem, 


fom øger med Stude. 

Jeg ager, fagde Gaafen , der Ræven 
16b ad Skoven med hende. 

Mangen tænker at han ager, da 
gaaer han bag efter. 

Han ager ikke ilde fom vende 
kand. Det er godt med Rokke, 
der kand baade fnoe og drage. 


ÅGER: Godt at faae i tilreedt A- 
ger; at komme til duget Bord. 
En Ager bær ey all Sæd. 


Man kand og giôde fin Ager for 
meger. 
Hvo fom lever af Ager og Fæe, le- 


AFTENS-MaAnNn. 


AÂGER. ‘” 


Un Bon-bomme du foir, ame äêtre 
long-tems ais &° à s’ésayer le foir. 
On put neanmoins être Bon-bonme . 
du foir fans être Bon-bomme de nuit 
ou maître des bafles œuvres. 


Il eft difhcile de désaccoutumer de 
quelque chofe un Enfant , qui ef} grand: 
Un vieux Renard va volontiers dans une 
vicille Taniére. 

Il eft bon d'avoir fe voiture en bon 
état. ' 
Celui qui marche devant engage 
l'antre à le fuivre. 

"Si tu veux abfolument aller en voi- 
ture, je marcher ai, devant toi; (Veux 


tu plus de'3 peaux pour une Camifile ; ; 


. Va les chercher au Diable!) 


Ce n'eft pas-là fon chemin. 


On arrive pourtant au gite quoi- 
qu'on foit fur un chariot tiré par des 
Baœufs. 

Fe vais en voiture, ‘difoit POie que 
que le Renard emportoit dans le bois. 

Bien des gens croient faire des pre- 
grès, lorfqw'ils demeurent en arriére. 

Celui qui peut tourner. ne conduis 
pas mal une voiture. C'eft une bonne 
chofe que le Rouet qui peut en mène 
tems tirer &” tourner. 

1l fait bon femer dans, un champ dejà 
lebouré, @ trouver la nappe mife. 

Un champ n'efè pas propre pour tou- 
tes fortes. de femences. 

On pourreit auffi trop fumer fon 
propre champ. 

2: vit de Je ha & de for 





AGERDYRKNANG. 


ver vel, om han ey felv bliver 
til Fæ. 

En Ager bær ikke alle Slags Frugt, 
ald Sæd. (Een kand ey alt.) 


Bondens Fiæd giår Ageren feed. 
Ocslus domini faginat Equum. 


Det er godt at laane Ageren, den 
giver god Rente. 


Å GERD YRKNING: I Agerdyrk- 
ning, fxal altid agtes hvad hver 
Stæd kand taale. (Saa fxål man 
plåye og faae, fôrft paa -Hoy- 
Leng, men fidft i kold og fxi- 
den Jord. 


AGÉRMANDEN: Haabet føder 


… Agermanden. 
Agermanden bliver aldrig viis. 


Agermand ( Akermand ) fxal være 
Vakermand. 


Laed Agermand er ey Maden værd. 
ÅGERNE , fee St. Igs-Nar. 
AGT kommer ey alt i Pung, fomt 


Jôber uden om. Eller: Agr, 
men ftundum uden om. 


. gt, meere hos hvem , end hvad : 


— du æder og drikker. 
Agt Tiid og Maade i dit Levnet. 


Den fom er i Agt.og Magt, lader 
fig. ey gierne ftraffe. 


ÅGTER: Naar hver gøgter fig, bli- | 


ver Gierningen giort. 


AGTER. 19 
Troupean, vit bien, s'il n'ef} pas lui 
même une Bête. 

Un champ ne porte pas toutes fortes 
de fruits; toutes fortes de femences. 
(Un bomme ne peut pas tout.) 

7 La préfence du maître ensraiffe le 
champ.  Oculus domini faginat E- 
quum. 

Il fait bon prêter à fon cbamp; il 
rend avec are. | 


En fait d Agriculture il faut tou- 
jours confidérer la qualité du lieu. 
(Ainfs on labourers w on femera d'a- 
hord les endroits élevés ; & en fuite les 
terres froides G* bumides. 


L'Efpérance nourrit le laboureur. 


Le Laboureur n’eft jamais fage. 
"Le Labonreur doit être vigilant. 


Le Laboureur parejjeux  n'eft pag 


digne de manger. 


Voyez St. I8s-NaAT. 


Les foubaits n'entrent pas tous dans 
la bourfe, il en coule quelque chofe de- 
bors. 

Prends plutôt garde chez qui tu.ès, 
qu'a ce que tu manges, ou bois. 

Obferve dans ta façon de vivre le 
tems (> la manicre. | 

Celui qui eft en eflime, 0% qui.« du 
pouvoir » me fe iaifje pas chåtier. 


Quand chacun prend garde à foi, les 
affaires vont bien. 
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20 ÅGTET. 
Han agter intet hvad Skiæppen ko- 
fter. Tager Dagen fom den 
kommer. 
Som man agter fig felv, faa agtes 
man og til. 
Mennefket agter , men Gud fxif. 
ter. 
Hvo ey agter Ord » agter ey helles 
| Slag. 
Hvad agter jeg om H:nde-Glam ; 
mig Ære,men den Klaffer Skam. 


Hvo vel øgter at betale, fkidtter 
ey om fig håyt at forpligte. 
At agte langt og komme ftakket. 
"..  Mennefker veed ikke fin Tid. ' 


Agte ingen ringe, thi hver haver | 


Tin Gave. Esbern-Fiis over- 
gaaer baade Peder og Povel. 


Hvo fom agter Vinden, faaer ik. 
ke: hvo fom feer tib Skyerne 
® håfter ikke. 


Hvo ey agter fit Liv, agter ey fin 
Siel, fom boer deri. 


AGTET: Det er een agtet, og en 
anden befkiæret. 


ÅGTSOMHED: Alting giort med 


Agtfombed fører ingen Fortred. 


ÅKELE y er vel en fmukker Urt ; 
hun haver dog ingen Lugt. 


ALDE have ædt noget af Efeler. 
_ (Efels-Freller.) 


ÂALDE  "” 


I ne s'inquiette poiut de ce qie coù- 
te le boiffeau. Il prend le tems comme 
il vient. 

Comme on s'eflinse Joi-même, on eft 
eflimé des autres. 

L'Homme, prepofe, ty Dieu ape 


Qui ne prend pas garde aux paroles; , 
ne prend pas garde aux coups. | 

Pour quoi m'inguictterois-je du chien 
qui abboie. Mon honneur me refte © 
É "opprobre au Calomniateur. 

OQrxand on fonge à payer ; on prend 


garde de ne pas trop s'engager. 


Avoir de grandes vuës , ørne guére 
avancer. L'Homme ne connoit, ni heu 
re ni le tems. 

Ne meprife pre car_ chacun 4 
Jes talens. Esbern-Fiis, (le ‘dernicr de 
tous) peut l'emporter [ur Pierre ©? 
Paul, (fur les autres.) 

" Celui qui confidère le Vent ne fine 
point, &> celui qui regårde les Etoiles 
ne moiffonne point. : 

Celui qui n'a pas foin de fon corps | 
n'en 4 point de for Ame qui y habite. 


"Ce qui étoit defliné à l'un, le fort 
Pa domme à l'autre. | 


On ne fe repent jamais d'avoir fait: 
chaque chofe avec attention. 

l’Aquilegia eft une belle Fleur. Elle 
ne tependent point sons | 


Chacun a mangé de l'An. (Chacun 
4 Jon foie) | 


ÅLDE. ° n 


Er et Hofpital for ede Syge? 


Vær beleven mod elde, men Ven 
med fas. - 
Een behager ey 4/4, eller alle een. 


_Alde er forbudet at bryde , men 
ingen at bedre fig. | 


Alle ville længe leve, men ingen 
vil gammel. hede. 


Ingen kand være dlde til Maade. 


Hvo fom vil behage sde ,mishager 
Gud. 

Den fKal endnu fødes fom kand 
befalde alde. 

Alde Træer voxe ikke ret. 


Mange ville klappe: paa dde Dårre, 
og drikke af s/de Brônde: Alt 
Vand er dem. fådr. 


Tien 19 Aar vel, og det 20de il- 
de, faa faaer du U-tak for dem 
alde. : i 


Det er ey alde fom Gammen kun- 
ne fkiônne. 

Alde tilbede den opgansende, in- 
gen den nedgangende Soel. 

De dåe ikke alde, fom ondt lide. 


Hvo i alde. Brôünde leder, finder 
Ædder i fomme. 

Hvo fom vil: ftoppe alde Huller, 
han ffopper faa fnart de nyrte- 
lige fom de {Kadelige. 
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Y at-il un Hopital pour tous les 
malades ? 

Sois complaifant envers tous; mais 
ami d'un petit nombre, | 

On ne Jauroit plaire a tous; & tous 
ne Jauroient plaire à un feul. | 

I! eft défendu à tous de pécher ; mais 
i n'eJh défendu à perfonne de fe con- 
vertir. 

“Tous. veulent vivre long-tems ; mais 
il ny en 4 point qui veulent être appel. 
dés vieux. | 

Perfonne ne 
tout le monde. | 

Qui veut plaire à tous deplaira à 
Dieu. . | 

Celui qui plaira à tous eft encore à 
naître. | 

Tous les arbres ne croiffent bas 
droits. 

Bien des gens veulent frapper 4 tou- 
tes les portes, & boire à toutes les 
Fontaines, " Toute eau ef} douce pour 
eux. 

Sers ‘bien 19. ans, & mal la 20e 
on t'en fçaura auffi mauvais gré, que 
fs tu avais mal fervi pendant tout le 
tems. 

Il n'efl pas donné à tous de connoître 
le prix de la joie. 

Tous adorent le foleil levant, € 
perfonne le foleil couchant. 

Tous ceux qui fouffrent du mal n’en 
meurent pas. i El 

Qui fouille dans tous les Puits trou- 
ve du poifeu dans quelqu'un. 

Celui qui veut boucher tous les trous 
bonchera anffi-tit ceux qui font utiles 
que ceux qui font nuifibles. 

C ii) 


Peut-être sn goût de 
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Alde leve ved een Gud, men ikke 
ved een Lykke. 


ALDER. . 


ÅLDER er Syge ftor nok. 


Hver Alder haver fin Lyde: Ung- 


dom Vellyft : Middel - Alder 
Ærgierrighed : Alderdommen 
Penge-Gierrighed. 


Hôyeft i Alder, håyeft i Dom. | 


Alder hielper intet for Giækkerie. 
", Man finder og gamle Narre. 
Alder kommer uformerkt. 


Alder ér ond Reyfe Broder. 


Alder og Syge fare til Bye: giefte 
de Sorg ad Kvelde; faa ere de 
Sydfkende try. 


Alder kand ey friules.  Glemmer 
han fom tæller , faa glemmer 
ikke han fom rynker. 


Ungdoms Sprung giôr Alder tung. 


Med Alder voxer Rigdom. (Siges 
ræt tere om Forftand og Viden- 
fxab ; endfkiônt de begge tage 
af i Alderdommen.) 


ÅLDERDOM: Utidig Viisdom bli- 
ver tit 1 Alderdominen Galfkab. 
Alderdom har ingen Bedring i Ven- 
te. | 
Alderdom giôr een hvidere, men ey 
bedre. 
Alderdom haver fin Feyl. 


Den er 
fom Bærmen paa Fader, 


ÅLDEÉRDOM. 


Nous n'avons tous qu'un Dieu , mais 
non la mêm: fortune. 


La Vicilleffe eft une affez grande ma- 
ladie. 


Chaque Age afon défaut : Celui de lu 
Feunefle eft l'amour du plaifir : l'Am- 
bition eft celui de l’Age meur ; & l'A- 
varice celui de la Vicilleffe. 

Célui qui vit long-tems aura up 
grand compte 4 rendre. 

L'Age n'ote point le folie. 
auffi de vieux fous. 

La Vicilleffe vient fans qu'on s'en 
apperçoive. 

La Vicillefe eft une manvaife com- 
pagne de voyage. 

La Vicilleffe & la: maladie alloient 

4 la vill:. Elles fe rendirent le foir 
chez la triftefe ; &° elles devinrent-trois 
fidéles compagues. 

L'Age ne peut fe cacher. Sion f 
trompe dans le calcul celui qui donne 
les rides ne fe trompe pas. 

Les excès de la Feuneffe rendent la 
Vieilleffe pefante. 

Les richefes augmentent avec l'âge. 
(Se le dirois plutôt de l'Efprit & de la 
Jgience, quoique lun © l'autre déck- 


lys 


nent fouvent dans la Vicilleffe.) 


Une fageffe prématurée devient [ou- 
vent folie dans la Vicilleffe. 

La Vieillefje n'a aucun emendement 
à efpérer. 

La Vicilleffe rend plus blanc: mais 
elle ne rend pas meillear. 


La Wieilleffe à fes défauts, qui fort 
comme la lie dans sn tonneam. -  :: 


ALDERDOM.. 


Alderdemmen Îmager af Ungdom- 
men, fom Æblet af Træet. 


Lôvens Alderdom er bedre end de 
"andre Dyrs Ungdom. 

Alderdom og Sygdom de ginge fig 
. om Bye: Fattigdommen mô- 


der; faa vare Südfrinde try. 


Alderdom kommer fielden eene. 


ALDERDOM,fceV11N ogUNG- 


DOM. 


ALDEREN har hver Ds nye Ti- 
dender. 


ALDR1G var færre Adel end naar 
hver vil være Adel. 


Arnt: Tag ikke aldt , eller altid, 
" eller af alle. 


ALDTING til Maade. 


Aldting er ikke lige godt for alle, 
" eller lige ondt. 


For meget og for lidt fordærver 
aldting. 

Aldting er en Videnfkab. 

Aldting er fom man indbilder fig 
der. (Mangen meener, maatte 
han kafte, vilde han ramme al- 
le Keglerne, og kafter dog 
gandfke feyl. 

Aldting har en Ende uden Pülfen 
den har to. 

Aldting med Betænkfomhed. 


Aldting forkærer fig uden viide En. 


ÅLDTING. 
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Es Vicilleffe fe reffent de la jeuneffe, 


comme une pomme fe refflent de l'arbre 
qui l'a produite. 

La Vicilleffe du Lion vaut mieux 
que la jeunefle des autres Bétes. 

La VieillelJe @° Vinfirmité alloint de 
compagnie 4 la Ville. Elles rencontre- 
rent la Pauvreté; € devinrent trois. 


fiaéles [œurs. 
La Vieilleffe vient rarement feule. 


Voyez Vnn & UNGDOM. 


L'Age améne tous les jours quel 
que chofe de nouveau. 


I] n'y 4 jamais moins de Nobleffe q ue 
quand un chacun veut être noble. 


Ne reçois point tout, ni toujours, 

#i de tout le monde. 
ee 1" 

Tontes ebofes avec mefure. 

Toutes chofes ne font ni également 
bonnes, ni également mauvaifes poar 
Fous. 

Trop om trop peu, gatent toubes 
chofes. 


Dans toutes chofes il y à un at. 


. Toutes chofes ne vont pas comme où 
fe l'imagine. Plufreurs fe flattent de 


pouvoir abattre toutes les quilles ; mais 
fouvent leur coup porte 4 faux. 


Toute chofe a nue fin, à l'exception 
du boudin qui en a deux. 


Toutes chofes avec vefléxion. 
Tout peut aller de travers, à l'ex- 


Pr 
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de af Hofen, den bliver sltid 
üverfk. 

Aldting maa have en Begyndelfe. 
(Der maa være Grundvold til 
Bygningen.) 

Aldting haver fin Tiid og Maade 


Aldring har fin hvorfor, 


Aldting er allene beftandig i Ube- 


ftandighed. 


Aldting vil have fin Ret, uden 
Skiôgen og Tyven; hiin vil ey 
have Barn, denne vil ey hæn- 


É ge. 


ALEMIST ellér ALCHEMIST, 
… (Alting mil) ; thi for at fase 
" Guld, forfætter han alt fit Guld 

og Gods. 

…, I Chemilke Båger, I fælger kun 

| Rôg ; 
For Guldet I giver kun Afke 

og Môg. 


Avr FaAR-VEv: Hvo fom bygger 
ved Alfar-Vey, faaer mange Me- 
ftere. 


& 


ALFAR-VEY, fee Dôn. 


ALLE kiende Abe, Abe kiender 


ingen. | 
Alle Efeler have ey lange Oren. 


Alle Baade hielpe. 


Ingen elfkes , eller hades, eller 
rofes af alle. 


Alle Dazes Aften er ikke endnu 
kommen. 


. ÅLEMIST. 


ÅLLE. 
ception de l'entrée dun bas qui re 


. touj:ars en haut. 

Toutes chofes doivent avoir un com- 
mcncememt. (Il faut un fondement pour 
élever un Edifice, 


Chaque chofe a fon tems ce» fe me 
fare. 

Claque chofe 4 for pourquoi  ” 

Toutes chofes ne font conffantes que 
dans leur inconftance. 

Chaque chofe veut avoir fon droit ; 
f ce n'eft la Fille de joie & le Foleur, 
Celle -la ne voudroit pas avoir d'En- 
fant; @ celui-ci ne voudroit pas être 
pendu. - 

Alchimifle ou Alting-mift, c eft-å- 
dire Tout perdu; car pour trouve 
de Vor il perd fon or 47° tout fon Lien. 


Vous Livres de Chimie vous ne 1045 
vendez que de la fumée; 

Ft pour de l'or , vous ne nous don- 
nez que de le. cendre, 


Qui båtit fur le grand. chemis Je 


donne bien des maîtres. 


Vo ww 


| Tous connoiffent le Singe & le Singe 
ne connoit performe. 

Tous les Anes n'ont pas de grandes 
oreilles. 

Tout gain eft bon. 

Perfoune n'eft aimé , hai,” où loué 
de tout le monde. 

Le dernier de tous les foirs n'eft pas 
encore arrivé. 
Alle. 





ÅLLEHAANDE, {om Qvinder 
kommer i Pôlfe. (Derfor figes, 
at man fKal kiende Qvinden 
hvis, Pülfe man æder. I-Lum- 
mer er og allehaande forborget, 
hvorfore det og kaldes: Occulta 
"Philofophia.) 


ALLE Tina ere 7. (Ale Dink is 
feven.) Ale det i Verdèn findes 
her, af 7 der fmukt befattet er. 


ÅLLEVEGNE: Han er ligefom 
Hofte der er allevegne. (Derfom. 
Ordfproget fxal forftases efter 
Bogftaven er jeg dermed eenig'; 
hvis ikke, maatte man opføge 
en Oedipus.) . 


ALLEN: Mange maale langt med 
en ftakker Allen. 


ÅLMANAKEN: Saa vidt fom AL 
manaken holder om Veyrliger. 


Quand il grêle dans PAlmanak c'efh 
un bacard du Triquetrac. Og man 
kalder derfor utilbôrligen en 
. Lôgner, en Aimanak-Trykker. 
Gud raader for Veyrliget. Men-+ 
nefket fpaacr der liigefte derom, 
fom han kand ;ikke fom Finlap- 
” perne, der fælge godt og ondt 


Veyrligt naar de vil. Der kiô- 


bes dog kun lidt Sandhed for 
. 2 6killing, fagde vor berômte 
- -Calender-Skriver Helvaderus. 


ÅLMEGTIGE:- Den Almægtige 
hielper .de Afmægrige. Guds 


Almagt hielper vores |, Afmagt. ; 


ALLEHAANDE. : 


ALMEÆGTIGE. 25 


Toutes fortes de chofes que les Fem- 
mes mettent dans les boudins. (Ce qui 
a fait dire qu'il faloit connoître la fem- 
me dont on mangeoit le Boudin. Tout 
fe cache auffi dans les Poches; ce qui 
les à fait nommer : Occulta Philofo- 


phiä.) | 


Toutes chofes font au nombre de 
Jept. Tout ce qu'on trouve de beau 
dans ce monde, eft compofé de fept. 


© Il eft comme le Toux qui fe trouve 
par tout. (Si c'eft-la le fens du Pro- 
verbe, j'y fouferis ; fø non il faut 
chercher un Ocdipe.) 


On pent mefurer beaucoup avec une 
anne trop courte. 

” : | L 
. Auffi certain que ce que l'Almämac 
pronoflique du tews. Quand il grêle 
dans l’Almanac c’eft un hazard du 
Triquetrac; On appelle donc injufte. 
ment le faifeur d Almanac un Menteur. 
C'eft Dieu qui regle. les tems. L'Hom- 
me ne fait que pronoftiquer à cet égard.” 
Il ne peut pas , comm les Finois de la 
Laponie vendre le beau ou ‘le mauvais 
tems, å fa volonté. On achette nem-- 
moins dans l'Almanac un peu de vérité 
pour 2 fols; C'eft ce que difoit notre 
célébre’ Helvaderus , qui étoit chargé. 
de compofer les Aimanacs. 


Le Tout-puiffant aide les foibles.…. 
La Toute-puiffance de Dieu nous affifle 
dans le befoin. Quand le fecours ds 

. D 
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Naar Mennefxelig Hielp flip- 
per, begynder Guds. 


ÅLMINDEL1G Bôn og Bande har 
meget at betyde. | 


ÅLMISSE givet forarmer ikke. 


Siig derfor ey den Fattige Ney. 


Hvo fom tager en billig Baade, 

" giver fin Næfte en Almiffe. See 
BAADE. | 

Almiffe tômmer ikke Pung; og ey 
— heller Mefle Dag-Færd. 


Tarv giår ikke feed Almiffe. 


Giv Almiffe, at dine Bôrn ey behô- 
ve Almifle. 


AzLmMuEz Gunft har fKildt mange 
paa Livet. 
Ondt at bygge paa A/muens Gunft; 
thi hvo hver Mand tiener , bli- 
ver af ingen lånt. 


Almuen er et Dyr med mange Hove- 
der. 
 dAlmuen veed fom 3 vide. 


ÅrLt for fint er og Skarn. , 
Alt for fpids bliver fnart ftump. 


Alt for fundt er ufundt. 

Alt det fom füdes fxal engang düe. 

- Hvo fom vil forfvare alt , han kand 
aldrig indftikke Sværder. 

Alt det jeg har, har jeg paa mig. 
Vil du ey ha mig, kand du la 
gaae mig. | 


ALMINDELIG 


ALT. 


Hommes nous manque , Paffiftance de 
Dieu conmmence. 


La faveur , ou lexécration générales 
Jigrifient beaucoup. 


L'Aumône n'appauvrit point. Ne 
dites donc jamais non au Pauvre. 

Celui qui fe contente d'un profit rai- 
fonnable fait l'aumône à fon prochain. 


L'Aumône ne vuide point la bourfe; 
& la Meffe qu'on entend ne nuit point 
à Pouvrage. 

Le Chiche ne fait point d'aumônes 
abondantes. 

" Fais l'aumône, afin que tes Enfans 
n'ayent pas befoin qu'on la leur falfe. 


La faveur du Peuple 4 coûté le vié 
4 bien des gens. 

I! n'eft pas bon de faire fonds fur la 
faveur du Peñple; car celui qui rend 


" fervice à tout le: monde n'eft recompenfé 


de perfonne. 

Le Peuple eft une Bête à plufreurs 
tôtes. | 

Le peuple [çait mieux une chofe qué 
3 hommes de bien ne lg favent pas. 

Ce qui eft trop fin ne vaut rien. 

Ce qui eft trop pointu eft d'abord 
emoul]e. os 
Tout ce qui eft trop fain eft mal[ain. 

Tont ce qui nait eft fujet à lamort. 

Celui qui veut défendre tout, ne re- 
mettra jensais fon Epée dans le fourreau. 

Tout ce que j'ai, je le porte avec 
moi. Ne veux-tu pas de moi? Tu n'as 
qu'a me laiffer aller. 


ÅLTING. 


Alt det de fmykkede Bruden 
hun endda barfodet. 

Man fører ey dt til Torvs, fom 
fælges kand; (Siger ey 4} fom 

" ” figes kand. Siger man ait det 
man veed, faa veed man inter 
felv.) 

Alt Vand vil til Strand, og Pen- 
gene til den riige Mands Haand. 

Troe ey alt det du hôrer. 

Siig ey alt det du veed. 

Giôr ey alt det du kandft. 

Brug ey alt det du har. 

Begier ey alt det du feer. 

Al Undfxyldning er god naar den 
finder Rum ; (et godt Sted.) 


var 


ALTING er en Vane. Jo meere 
man fover jo meere man vil. 


ALvor og Gammen kunde ey al- 
tid ftaae fammen. 

Det er aldrig. faa lidet et Tant, 
der er jo Alvor iblant. 

Der fxal blandes Gammen med 
Alvor. 


AMBOLT: En Ambolt er ey red 
for en For-Hammer. ' 


Ambolten viger ey for Hammeren. 


Han ftaaer mellem Hammer og 
Ambolten. 


Ambolten (kiåtter ey Hammer-Slag. 


AMBOLT, fee HAMMER. 


AMEN: Saa vift fom Amen er i 
Kirken. . | 


. AMEN. 27 


Quelque parée que fût la Mariée, 
elle étoit cependent nud-pieds. 

On ne porte point au Marché tont 
ce qui pourroit être vendu. (Ne dis 
point ce qui peut être dit. Si on dit 
tout ce qu'on fçait, om ne fcait plus 
rien foi-même. ) 

Toute l'eau va à la mer , & tout 
l'argent palle daris les mains des Riches. 
Ne crois pas tout ce que tu entends. 

Ne dis pas tout ce que tu fais. 

. Ne fais pas tout ce que tu peux. 
Ne te fers pas de tout ce que tu as. 
Ne démande pas tout ce que tu vois. 
Toute excufe eft bonne, quand elle 

peut être reçuë. 


Tout tourne en habitude, Plus 0% 


© dort plus on veut dormir. 


Le férieux (> la joie ne s'accordent 
pas toujours enfemble. 

I! n'y a point de ff petite penfée qui 
ne contienne quelque chofe de [érieux.” 

Il convient de mêler la joie avec le [é- 
rieux. 


L'Enclume n'a point peur du plus 
gros Marteau. 
L'Enclume ne fe retire point de de- 
vant le Marteau. | 
_ Heft entre le Marteau & l'Enclu- 


‘me. 


L'Enclume ne s'embaralje pas des 
coups de Marteau. 
Voyez HAMMER. 


Auff certain que l'Amen 4 l'Eglife. 


D ÿ 


28 AMBUD. 
AmBup, fee REDSKAB. 


AmsupeLôs Mand er Haand- 
los. 


ANDAGT: Drukken Mands 4n- 
dagt, Quinde-Graad, og Dob- 
lers Eed, er intet værd. 


ANDEN: Han kiender esden at 
age, fom foreager. 
Anden Tid giver andre Folk. 


Anden Tid anden Fryd. Efter Skrik- 
ke- Latter kommer Sorrig og 
Graad ; Efrer Vilde-Rede, gode 
Raad. . 

En anden Mands Hefte og egen 
Svôbe, kand meget Ondr taale. 


Den fxal være en andens, fom ey 
kand være fin egen, (og tvert- 
imod.) 

Hver Mand feer paa andre, og in- 
gen paa fig felv. 

Man feer alt paa endres , ingen 
klager paa fig felv. 

Slet Trôft at andre have og giort 

" ilde. 

Andres Ulykke glemmes fnart. 


At flyve med andres Fiære. Plôye 
med en andens Kalv. 


ÅNDERLEDES: Man fKal være 
tilfreds med det fom ey kand 


være anderledes. 


ANFANG: UretfærdigAnfang gaaer 
gemeenlig Krebs-Gang. 


ÅNFANG. 


Voyez REDSKAB. 


Qui n'a point dinftrumens n'a point 

Mains. | 

Il n'y 4 point de fonds 4 faire fur 
la priére d'un Yvrogne , fur les pleurs : 
d'une Femme, ni fur les fermens d'un 
Foucur. 

Celui qui marche devant, force Vase 
tre ‘a le hi vre. | 


Un autre tems fournit un autre Peu- 


ble. 


Autre tems, autre joie. À de grands 
éclats de rire faccédent le charrin @ les 
pleurs; après l'embarras, nn bon con 


fil. 


Le Cheval d'autrui ©’ le propre 
fouet du Cavalier peuvent foaffrir beau 
coup de mal. 

Celui qui ne peut pas conferver [a 
liberté doit être foumis à un autre, 
(& vice verfa.) 

Chacun prend gardé aux autres, @ 
ne prend point garde a foi. 

On voit tout dans les autres , @ 
perfonne ne s'accufe foi-même. 

Foible confolation, que de dire que 
les autres dnt auffi fait mal. | 

Le malbeur d'autrui s'oublie d'abord, 

Voler avec les plumes d'autrui. La- 
bourer avec les Bœufs d'un autre. 


On ne doit point s'inquictter lorf- 
qu'une chofe ne peut pas être autre- 
ment. 


Un commencement injafle n'avance 
ordinairement qu'à pas d'Ecrevice. . 


ÅNFEGTNÅNG. 1" ÅNÅRES. (29 


ANFEGTNING: De glatte. og 
fmukke Horer have meft 4s- 
fegtning. (Thi man finder sep- 

lig en hæflelig Hore ; ellers 
ber man: Hun er fmuk nok 
for at være en Hore. Glat Ho- 
re er Üynenes Paradiis, Pun- 
gens Skiærs-Ild og Siælens Hel- 
vede. Salomon kalder. hende 
en aaben Grav. | 


. ANFÜRBR: God Anfører giôr go- 
de Medfolgere. 

"Hvo fom ilde sæfører er værre end 
den fom folger. | 

Naturen vil have en god Anfører. 


ANGER : Man kand og kiôbe dyr 

| Anger. 

"Anger er god, dog er bedre ey at 
giôre det fom fKal angres. 

. Sveed efter Bad, og Anger - Graad 

efter Syndefald er god. 


ÅNGERLOS: Hvo fom faaer u- 
den Kiære, fxal Awzerlis friære. 


— ÅNGRE aldrig velgiort ; thi Godt 
. giôres aldrig for meget. 


At angre og troe, er befte Boed. 


Viis Mand angrer ey' der han ha- 
ver giort. (Tingen burde væ- 
re faaledes ; men alle fynde, end 

. og de Viifefte.) 


ÅNGRES: Det fom er fKeet kand 
sngres; men ey igienkaldes, 


t 
& 


Une Fille de joie, fi elle eft jolte, 
fera plutôt attaquée qu'une autre; .car 
on trouvera à peine une laide Profli- 
tuée. Darcfle on dit commanément: 
Elle eft affex belle pour être une Fille 
de-joie. Une jolie Proftituée eft le Pa- 
radis des yesx ;le Purgatoire de la boux- 
fe, & l'Enfer de l'an.  Sdomm l'ap- 
pelle une foffe ouverte. 


Un bøn Comduitewr rend bons ceux 


qui le fuivent. | 

Un mauvais Condufeur eft pire que 
ceux qu'il conduit. 

La Nature veut avoir un bon Con- 
ducteur. 


On peut achetter un cher repentir. 


Le repentir eft bon ; mais il vaut 


. mieux fe garder de ce qui y expofe.. 


Deux bonnes chofes: la Jueur après 
le bain, &' les larmes de repentance 4- 
près le péché. , 

Celui qui féme fur fon propre fonds, 


moiffonnera fans qu’on le trouble. 


On ne fe repent jamais du bien qu'on 
a fait; car on ne fait jamais trop de 
bien. | 


Etre repentant & avoir la foi, eft 


la meilleure pénitence. 
Le fage ne fe repent point de ce qu'il 
4 fait ; (La chofe devroit être de la for- 


te; mais tous péchent &” même les plus. 


feges.) 


On peut fe repentir de ce qu'on 4 
fait; mais on ne peut pas faire -que le 
mal ne foit arrivé. 


D iij 


‘30 . ANKER. 
ANKER: Det er godt at have 2 
. Ankre. 


"ANKER-Horn: Det er godt at 
have gode Anker-Hold. 


ANNA: Smuk fom fxidn Ama, 
fkiônne Magdelone, Sigrit den 
Venne. De 2 fôrfte ere be- 
kiendte nok af Vifen og Sangen. 
Om den 3die findes der i en gl. 
Haand-frreven  Slægte - Bog: 
Bendt K. Knuds Sôn i Sverrig 
tog til ægte en Bonde-Daatter, 
Sigrit den Venne, overmaade dey- 
lig. Men Kongen, og alle hans 
Venner bleve vrede paa han- 
nem, ja Kongen fendte ham til 
"Brylluppet en Bliants - Kiortel 
med et Vadmels Erme udi. 
Længe derefter , der Kongen faae 
"hende, bekiendte han, ar hvis 
han havde forft feet hende , hav- 
de hendes ftore Skiådnhed over- 
vundet hannem. - Hendes Bar- 

+ ne-Barns Barn var S. Brigitte, 
hvis Revelarioner eller Aaben- 

" baringer man haver. 


ÅNSEELIG: Den Fifk er anfeclig, 
hvor Hovedet er vidt fra Rum- 


pen. 


ÅNSEELSE : Stor Anfeelfe giôr 
- ofte ftor Forfcelfe. 


ANSEES: Gud anféer ikke Perfo- 


ner. Ap. Giern. 20. 


ANSEET: Ubeleet gidr anfect. 


on les Proféties , 


ANSEET. 
I eft bon d'avoir deux Aneres, 


I eft bon d'avoir an bon Ancrage, 


Belle comme la belle Anne , la belle 
Magdelaine, & Sigbritte le bonne 4- 
mie. Les deux prémiéres font affez cé- 
lébres dans nos anciennes Chanfons ; & 
par rapport 4 la troifiéme, on lit dans 
une ancienne Généalogie Manufcrite, ce 
qui fuit : Benoit fils du Roi de Suede 
Knud époufa la fille d'un Payfan , now- 
mée Sigbritte la bonne amie, Per- 
forme d'une beauté extraordinaire ; mais 
le Roi & tous fes Amis furent indignés 
de-cette alliance. Le Roi même envoya : 
4 fon fils le jour des noces un habit 
bleuatre, avec des manches de bure. 
Mais dans la fuite ayant eu occafson de 


"la voir, il déclara que s'il lavoit vue 


plutôt [a grande béauté auroit été capa- 
ble de le captiver lui-même. Ste. Bri- 
gitte, dont nous avons les Révélations 
étoit arriérepetite 
Fille de cette belle Sigbritte. ” 


Un Poiffon eft beau, quand la tête 
eft éloignée de le queue. 


De grands bomneurs caufent [ouvert 
de grands écarts. 


Auprès de Dieu il n'y a point accep- 
tion de perfonnes. AË. 20. 


On confdére une Perfomne qu'on n'e 


ANSIGT. 


En fraværende haver tir ftårre 
Anfeelfe end nærværendes. 
ANSIGT: Grumme A4xn/gt , grum- 
- me Lader. See KRUMMER. 
Tankerne kunne ey fees; men 
dåmmes af Anfiotet. 
Af Anfigtet kiendes Manden. 


Smuk Anfigt faaer Lof nok; dog 
man felv tier ftille 


ANSLAG: Mange An/lag tillige, 
gaaer Krebs-Gang.  . 

Liflige og driftige Anfleg ere i Be- 

" gyndelfen yndelige, i Længden 
befværlige, i Enden fordærve- 

" lige. 

Mangen holder fine An/lag for 
Jern, naar de dog ere af raa- 
der Træ. ‘ 

I Anflag legger mangen een fin 
Regne-Penge for hôüyrt, eller flet 
feyl. 

Viife Folkes Anflag er ey altid af 
Eege-Træ. 

Paa Aujleg gaaer meget ind, lige- 
fom Klæde og gammelt Kidd. 


Kunde An/flag gaae fort, da havde 
" man hverken Mangel paa Korn 
"eller Vin. | 

Man gaaer ofte mange Aar fygelig 

med et An/lag indtil man kand 
fode de 


ÅNSTILLER:" Hvo anftiller fig 
venligere end han bår; det er 


ANSTILLER. : 31 
point ouê. On a quelque-fois plus de 
confidération pour celui qui eft abfent 
que pour celui.qui eft préfent. | 

Vifage farouche, mœurs cruelles'; 
Voyez KRUMMER. 

" On ne peut pas voir les penfées ; 
mais on en juge par le Fifage. 

On connoît les Hommes par, le Vi- 
fage. 

Un beau Vifage reçoit affez de louan. 
ges; il ne dit rien cependant par lui 
même. 

Plufieurs projets à la fois avancent 
à reculons. " | 

Des projets fpirituels © bardis pa" 
roiffent, agréables au commencement , 
dengereux dans la fuite G° ruineux à 
la fin. . | 

Plufieurs donnent leurs projets pour 
être de fer, quoiqu'ils ne foient que 
de bois pourri. 

On eft fujet dans les projets à fe 
tromper pour la dépenfe, que l'on por= 
te trop haut on trop bas. 

Les projets des [ages ne font "pag | 
toujours folides. 

. Dans les projets il y « toujours à 
diminuer : il fe retirent comme le Drap 
neuf ,ou comme le vieille vide. 

Si tous les projets reufliffoient, on 
ne manqueroit jamais , ni de Bled, nå 
de Vin. 

On 4 quelquefois pendant bien des 
années un projet dans lefprit, avant 
que de pouvoir le mettre ax jour. 


Celui qui fait plus d'amitiés qu'il 
ne doit, Jemble dre; Prends garde à 


32 APOSTLER. 


fom han vilde fige: Vaer dig! 
_ Jeg flaaer dig! - 


APOsSsTLER: Der vare kun 12 


Apoftler , og dog en Skielm i- 
. blant dem. 

At bruge Apoftlernes Heft eller 
" Vogn. (Le Cheval des Capucins.) 


ArorTuEex: Der, lugter fom paa 


: et Apetbek, hvor de have Skarn 
ar fælge 

Det er dyr Sundhed fom man hen- 
ter af Apotheket. 


ÅrRIL med fin Pig jager dem ind 


" tiilig 

April er aldrig faa bås, han giver 
. Jo Lôv og Græs. 

En April-Nar, (form lader fig giæk- 


ke til at låbe den fôrfte April.). 


- Sommer: Giæk, Vinter-Nar. _(Daa- 


… ren er altid faa. Siges , naar man. 


om Foradrer giver gen et Blom- 
fter.) 
April- Vejr er ubeftandig. 


ÅRBEYDE: Han vil faa gierne 


+ til Arbeyde, fom Tyven til Gal- 


gen. 

Arbeyde gior fod Såvn. Hvile er 
Arbeyderes Lån; (thi den Bue 
"Som. altid ligger fpendt, flaner 
' eller brifter. ) 


"Åb arbe eyde hører til Mennelsene: SEER 


AtArbeydet ly kkes, hører Gud til. 
" Hvo ey arbeyder, efter Maden je- 
. der. (Heften {Kal gåae til Kryb- 
“ben. ) 


ARBEYDE. 


toi! Fe-vais te frapper. 


DI n'y avoit que 12 Apôtres ; @ ct 
pendant il fe trowvoit un Traître par- 
mi eux. . 

Se fervir du Cheval ou du. Caroffe 
des Apdtres. (Le Cheual des Capu- 
cins.) | 

Cela [ent l'Apothicairerie » Où i 
Semble que Von n'ait que de Vordure à 
vendre. 

C'eft une fanté chére que celle q%' on 
achette de l'Apotbicaire. 


Avril avec fa picque, le chaffe de 
bonne heure." . 

Avril n'efl jamais fi fiché, qu'il ne 
donue des feuilles &. de l'herbe. - 

Un Fou d'Avril, (que l'on fait 
courir le prémier jour d'Avril) Un 
Fou d'Eté: un fou d'Hyver. (Le 
Fou eft tel en tout tems;,cclæ fe diF 
lorf. j4'on donne au Printems une Fleur 
a quelqu'un.) 

En Avril le tems eft inconftant. 


"gl aime le travail comme le voleur 
aime la potence. | 


Le travail rend le fommeil doux. 
(Le repos fl la recompenfe du travail ; 
car VP Arc qui eft toujours tendu fe re- 
lâche, , ou Je rompt.) : 

Létravail dépend des Homes ; mais 
le fuccès du travail dépend de Dieu. 

Celui qui ne travaille point aura de 
la peine à trouver fon pain. (Le Che- 
val doit aller au Ratelicr r.) 


Hvo 


…. ÅRBEYIE, 


Hvo ey arbeyder , fxal ikke æde. 


Arbeyd mens du er frifx og ung, 


.… det gavner near du er gammel: 


og tung. 
Man. {Kal erbeyde, fom man fæulle 

ævig leve; og være from fom 

man fxulle düe hver Stund. 


Man arbeyder ikke firængt med 
Vand-Spanden. 

Hvo flittig arbeyder , efter Mad ey 
leder. 


Bed og arbeyd. 

Arbeyd eller ftiæl. 

Gud hielper den Arbeydende. 
Arbeyde er godt for Armod. 
Lyft og Villie giôr Arbeydet ringe. 


Hvo fom fxyer Arbeyde og Befvæ- 
ring, bygger cy mange Huufe. 
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Qu ne travaille point ne doit point 
Manger. | 

Travaille tandis que tu as de la. for- 
ce © de la jeuneffe, tu t'en trouveras 
bien quand tu feras vieux w> foible. 

H faut travailler comme fi on de- 
voit toujours vivre, C être Je cam- 
me fr où devait maurir à chaque 
heure. 


I ny 4 pas beaucoup de peine à à por 


ter un fcean d' Ear. 

Celui qui travaille diligemment 
n'eft pas embarralé à troguer Jon 
pain. 

Prie & travaille. 

Travaille ou vole. 6 : 

Dieu aide le Travailleur. . | 

Le travail remédie à le panureté, 


Le plaifør & le voxloir diminuent lg 


peine du travail. 


Celui qui fuit le travail @œ la. 
peine, ne bätira pas _beaucoup de mi- 


— fons. 


I Guds Kram alt for Arbeyde falt. 


Arbeyde har en bitter Rod, men 
fod Smag. 
Arbeyd og Måde, er daglig Fåde. 


Bedre forhvervet ved Arbeyde end 
. Arv. 


Ved Arbeyde faaer man Ild af Staal. 


Hvo fom lafter Arbeydet , lafier Me- 


feren. 
Mad i Arbeydet og Eôn efter Ar- 
| beydet. 


Dans les Mazaf ns dy Seigneur tout 
Je vend pour le trauail. 


La racine du travail eft amére, mais 


Jon fruit eft doux. 

Le travÿl &" la peine afjurent lg 
nourriture journaliére. 

Ce qu'on acquiert par le travail vans 
mieux qu'un heritage. . 

Par le moyen du travail on tire à du 
feu de P Acier. 

Qui blime l'Ouvrage, blime l'Ou- 
vrier. 

Qui travaille doit être nourri; & 
payé après l'ouvrage. 


£ 


E 
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Arbeyd, og lad Gud fôrge, ( for- 
førge.) 

Det er daarligt at kræve Lån for 
Arbeydet er giort. 

Lidet Arbeyde, liden Lån. 

"Ringe Arbeyde hvorved ey er Få- 
den. 

Fuldkommet Arbeyde giver Lyt. 

Arbeyde hielper ikke, naar Lykken 
ey vil . 

Arbeyde er halv Sundhed. 

Arbeyde hindrer Lafter. 

Ingen fmitter fine Fingre paa fi fi 
eget Arbeyd. 

Agde ftyrker, og giôr længe ung. 


Man fkal arbeyde, og tage for godt 
hvad Gud giver. 

Arbeyde og Hvile med hinanden, 
holde Sundhed op. 

Betalt Arbeyde gaaer feent for fig. 


Arbeyde forôger Forftanden. 


ÅRBEYDEREN er fin Lån værd. 
Opæden Mad giôr lade Arbeydere. 


ÅRBEYDSOM ung , er gammel 
tung. 


ArRG: Ingen (Skalk) er faa arg 
at han finder jo en verre. 


Jo ergere Skalk jo bedre Lykke. 


ÅRKEN og Dagon kand ey være 
tilfammen. 


ARME: Hvofom giver den Arme, 


ARBEYDÉREN. 


ARME. 


Travaille, &> laiffle & Dieu le foin 
du refte. 

Ty a de la folie à exiger le paye- 
ment de l'ouvrage avant qu'il foit fait. 

Petit travail petit falaire. 

Pauvre travail que celui qui ne nour= 
rit pas fon Homme. 

Un travail fini donne du fr. 

Le travail n'affifle de rien fi la for- 
tune n'en dit pas. 
Le travail eft la moitié de la fanté. 

- Le travail empêche bien des crimes. 

On ne craint point de falir fes mains 
en faifant fon mètier. 

Le travail donn: des forces, & pro- 
lonse la FeunefJe. 

Il fant travailler &° recevoir avec 
aëlions de graces ce que Dieu donne. . 
Une alternative de travail & de re- 
pos entretient La fanté. 

Le falaire payé d'avance rallentit le 
travail. 

Le travail accroît le jugement. 


L'ouvrier eft digne de fon falaire. 

Quand on 4 tout nangé on devient 
pareJeux. 

Qui travaille trop dans [a jeuneffe ;: 
fera pefant dans fa vieilleffe. 


Il n'y a point de Coquin fe infolent , 
qu'il ne s’en trouve un plus mauvais. 

Plus un Coquin eft-il téméraire plus 
il eft beureux. 

L'Arche & Dagon ne peuvent pas 
habiter enfemble. . 


Qui donne l'anmône aux Pauvres. 


” ÅRME. 
han aagrer Guds Velfignelfe. 


Den er riig nok, fom kand give 
den Arme. . 

Giv den Ærme at han æder med 
dig, og du ey med ham. 


Den er dobbelt arm, fom har væ- 
ret riig. 

Naar den Ærme tages bort, kom- 
mer neppelig een for Port. 


Bedre at leve arm:lig og ærlig, end . 


. uretfærdig og herlig. 
Den er sm: der intet Godt veed. 


En arm Staader der ey kand gaae 
en Dôr forbi. 

Arm Hovmod at fkreppe, og fvel- 
te. (Han har mange Hunde 
og intet Brôd.) 


ARME: Han fxal have lange Ar- 
me, alle Munde vil lukke. 

"De fee alle min hvide 4m, men 

ingen min flunkne Tarm. (Bt- 

dre fulren end fler klæd.) 


De Arme flittig hielper alle, at dén 
Rige ey fxal falde. 


"Naar Armen kråger da gaber Mun- 
(Hvilket ‘og ‘ofte fketr, 


den. 
ved at fpænde en Bue.) 


ÅRMOD: " Mange ere ræddere før 
Armod end for Helvede. 

Armod volder tit Trætte. (Selv ri- 
ves Ulve naar de have ikke Kal- 
ve; og naar Krybben er tom 


relles. : 
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gagne avec ufure lø benediétion du 
Seigneur. 

On eft affez riche, quand on pent 
faire l'aumône. 

Donne au Pauvre, afin qu'il mange 
avectoi, © que lune manges point avec 
lui. . 
On eft doublement "pauvre, quand on 
4 été riche. i 

Quand un Pauvre meurt, rime ne 
s'en met en peine. 

I! vaut mieux vivre pauvre. @ avec 
honncur , 'qu'injufle © dans l'opulence. 
" Le plus pauvre eft celui qui ne frais 
rien de bon. 

Pauvre Mendiant , que celui gui ne 
fauroit paffer aucune porte.  . , 

Pauvre orgueil ! que de faire l'homme 
d'importance G de mourir de fair. 
(Il a beaucoup de Ghiens & ål n'n point 
de pain.) - 

Il faudroit avoir es bras bien longs 
pour fermer toutes les bouches. 

Tout le monde voit mes bras, mais 
perfonhe ne voit mes boyeaux: -{Pla- 
tôt. fouffrir la faim que d'être mal be 
billé.) 


Les Pauvres, diligens aident tout Le 


monde, @ font le foutien des Riches: 


Lorfqw'on" plie le bras, la bouche 
s'ouvre. (C'eft ce qui arrive fotvenk 


+ À CCUX qui tirent de l'arc.) 


"Bien des gens craignent plus læ pas 
vreté que l'Enfer. 

La pauvreté caufe fouvent des que- 
(Les Loups fe déchirent eux 
mêmes quand ils ne trouvent point de 


Eÿ 





86 
[lases Heftene.) 


ARMOD. 


‘Armod Holdes for ftårfte Udyd. 
«Armod og Frygt-giôr Lôgnere. 


Armod giôr Folk duelige, men Lo- 
ven from. | 

Armod og Kiærlighed er onde at 

. dülge. . 

Hvo vel kand bære 4rmod er meeft 
riig. "Den har ingen Mangel, 
fom nôyes med fin Armod. 

Arhsd har giort mange til Horer’, 
til Herrer, til Berlere og til T'y- 
ve. (Den lærer Dyd og Lait, 
og ofte.jo armere jo argere.) 


Hvo Armod kand friule, bær den 

. detteft  . 

Armod og Spot, de lade hansem 
tigge, mèns han lever. 


ARMOD;feeFROMHED, UDYD 
.. og UFORSYNLIGHED. 


ARNE: Egen Arne kaager beft. 


"Egen Arne er Guld. værd; er han 
arm , faa er han dog varm. Hiem- 
:_ meer beft at hvile. 


Arne-Bande bidet beft. (Den fom 
freer ved Arnen, blant dem fom 


leve fimmen, og frulle beft for- 
liges.) | 


ARPE: (Gammel Arpe er ey god 
at aftoe. 


ARPE. 


Proie; & les Cheuaux fe battent dard 
le ratelier eft vaide.) 

La’ pauvreté -eft regardée comme le 
plus grand vice. 

La pauvreté G''la crainte font bi 
des menteurs. 

La pauvreté rend les 
ms ba'Loi les rend fages. 

La pauvreté & l'amonr font diffici- 
Les 4 cacher. 


Celui qui peut fupporter la pauvreté 
eft le plus riche; © celui qui eft con- 
tent de fa pauvreté ne manque de rien. 

La pausreté « fait quantité de Pro- 
flüituées, de Seigneurs, de Nendians, 
&> de Voleurs. (Elle porte à la vertu 
G° au vice; & fouvent le plus pauvre 
eft le plus méchant.) 


Celui qui peut cacber få pauvreté le 
fupporte plus ailément. 

La pauvreté & l'ignominie réduifent 
des gens à mandier tonte leur vie. 


gens babiles 


Voyez FROMHED, Upyp.6 
UFORSYNLIGHED. 


On cuit mieux dans fon foyer que 
dans celui d'autrui. 

Rien tel que fon propre foyer; s'il 
eft pauvre, il ne laiffe pas d'être chaud, 
On repofe mieux çhez [oi qu'ailleurs. 

Les querelles au près du feu irritent 
le plus. (Celles qui arrivens entre 
ceux qui vivent enfemble, & qui de- 
vroient mieux s'accerder.) 


Le vicille Craffe de la tête n'eft pes 


sifée a ôter. 


ÅRSEN. 


ARSEN: Lidet om Halfen, og in- 
ter om Arfen. Slet Hoffart naar 
man ey kand fove, for Hunger. 


ART vil ey af Art. -Katrene ville 


gierne mufe. 


Art fôlger Art. (Æblet falder ik- 
ke langt fra Roden.) 


-Ar Tus: Det gaaer til {om i Kong 
Artus Hof. (Hvitfeld i Konge 
Hans) Artus var Konge i Britan- 
nien, vidt beromt i fin Tiid, i 
hvis Hof var intetforgiæt, fom 
hårde til Dyd og Ærbarhed. 


At holde Konge Artus Hof. Det 
var Ridderne der tilladt ar fidde 
ved der faa meget berômre Run- 
de Bord , fom vi nu kalde at hol- 
de aaben Taffel. Camdenus, 
P. 4. Hift. Elizab. R. A. nævner 
der: In Arthuriane rotwnde men- 
fæ ordinem cooptare. Om Kong 
Arias tales og i Holger Danfke, 
Wigoleis ,og Kong Ivan, fom ere 
alle i vort Maal. . 


" Kong Artus Hof fik Ende, dog de 
rede alle dertil. Vi fige ogfaa 
om Kong Waldemars Bryl- 
lup, at alle droge til, og in- 
gen fra. 


"Arv: Hvo fom tager ved Arv, 
tager ved Gield. 

- Hore- Unger faser meere Lykke 
end Arv. SEER 


ARVI 
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Pen de chofe an tour du cou © le 


derriere nud, Pauvre orgueil lorfque @ 


la faim empêche de dprmir. 


La Nature n'a pas befoin d'Art. 
Les Chats prennent naturellement les 
fouris. | 

La Nature ne fe dément point. (U- 
ne Pomme ne tombe pas loin de l'arbre 
qui Va. produite. 

Cels va comme à la Cour du -Roi 
Artus (Hvitfeld dans la vie du Roi 
Jean.) Artus étoit un Roi de la Gran- 
de-Bretazne , très-renommé dans fon 
tems , & dans la Cour :de qui la vertu 
@° l'honneur étoient en grande recom- 
mandation. 


Tenir la Cour du Roi. Artus. FH 
étoit permis aux Chevaliers de s’affeoir 
à la fameufe Table ronde; c'efh ce que 
nous appelons aujourd'hui tenir table 
ouverte. Camden P. 4. Hift. Elizab. 
R. A. appelle cela: ‘in Arthuriane 
menfæ ordinem ceoptare. I eft 
parlé du Roi Artus des Holger le 


Danois , dans Vigolais &° dans le vie 


du Roi Fean, ouvrages en Langue Da- 


noie. 


La Cour du Roi Artus prit fin, ce- 
pendant tout le monde y couroit. Nous 
difons auffi du mariage du Roi Valde- 
mar, que tous y alloient , &” que per- 


fonne ne s'en difpetfoit. 


Qui accepte nue fuccéfion, fø charge 
des dettes. 


Des Båtards ont plus de benbeur que 
des. Enfans. légitimes. 


E ü} 


| 
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 ÅRVING: 


‘ngen dåer Arving-lås. 


ÅRVE. 
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Siig Barnet at Faderen er hængt, 
faa kræver det ey Arv. 


Ingen maa dræbe fig Arv til. 


Den Kloges Arv findes i alle Land : 


Hvert Land er Fæderne-Land: 
Hver Bye Fæderne-Bye. 
Arv bår frem Adgang, medens Af- 


.kom er til; forgaaer ikke mens 
"Afkom er. til. | 


ARVE: Hvo der vil erve, fkai og 


gielde. 


Ingen veed hvo hinanden arver; 
(thi det er uvift hvo længft le- 
ver.) 


I mit Levens Live tår man ey om 


Arven kive. 
Arvet Gods lader fig fnart fortære. 


Naar du faaer arved det jeg har 


plåyet, faaer du vide hvad jeg 

har dôyet. 

Det er kun en halv 
Arving, der arver Forældrenes 
Gods, og ey Dyd. | 

Ilde adfpurdt Gods kommer ey 
gierne til tredie Arving. 


| Arvings Graad er halv Latter. 


(Naar in- 


gen Arving er, arver Kongen.) 


Den Syge giôr et galent Raad, der 


_keyfer Lægen til Arving. 


Den farer vild, der troer at hans : 


Arving haver. hannem kiær. 


[ 


" ÅRVING. 


Dites à un Enfant que fon Pére à 
été pendu : il ne fe rendra pas Héritier. 
On ne fauroit tuer fon heritier (ni 


| fon fucceffeur.) 


L'Héritage du [age fe trouve par: 
tout: Chaque Pays eft fa Patrie; & 
chaque Ville fon lieu de naiffance. 

Tant qu'il fe trouve des Héritiers ils 
ont droit à l'Héritage; &' ce droit ne 
fe perd point tant que la poflérité fub- 
Løfte 


Qui veut bériter fe charge des det- 
tes. | 

On ignore ui béritera l'un de l'an- 
tre; car on ne fcait point le tems 
que P on vivra. 


Tant que je fuis en vic ne di ifpute 
pas ma facceffion. 

Le bien dont on hérite fe diffipe ai- 
fément. 

Lorfque ta bériteras du Champ que 
j'ai labouré , tu Jsauras ce que j'ai en- 
duré. 

On n'eft héritier qu'a demi, quand 
on bérite des: biens de [es Péres , &° non 
de leurs vertus. 

Un bien mal acquis ne palle pas or- 
dinairement ‘à la 3 Génération. 

Les pleurs dun Héritier [ont des de- 
MI-TIS 

Perfonne ve meurt [ans Héritier. 
(A-défaut de Parens le Roi hérite 
. Le Malade qui. inftitua l'Empereur 
pour Hériter étoit mal.avife. 

On fe trompe få l'on croit qw'on en 
fera plus cher à Jon Héritier. 


ÅRVING. 


ARVING, fee VINTEREN og 
Mars. 


AsEn: Det eene Afen klôer det 
andet; (til de begge fove.) 

Et Afen med Guld beladr, vinder 
faite Stæder. 


Om et Afen traader mig paa Foden, | 


fkulde jeg derfor ftevne ‘der i 
Rette? Det maa vel et 4/en væ- 
re, fom tager meer end han 
kand bære. (En Overfkrift paa 
er Einblema , eller findriig Ma- 
ling i Lunde-Kirke i Skaane, 
om Afenet , fom er forfkufret, 
dod og Hud-lôft derudover. See 
HWormii M. Run. p.144. 


Der findes og Afne paa to Been. 


AsEenET: Klæder man Afenet i 
Låve-Huden, faa forraades det 
doz af Orcne. 

Afenet graaner i Moders Liv, oger 
ey des klogere. 

Afenet bær Helligdom. 

… uværdig har Ære.) 


(Naar een 


Det er ey ffort Under at Afenet 
bær en GuldIzk. (Man fin- 
der og riige Narrer. Rigdom 
hielper ey for Daarfkab. ) 

Bær Afenet en Guld-Sæk, det æder 
dog Tidfeler; bær der end Viin, 

. det drikker dog Vand. (Gierrig 


nender ey at have godt af der 


han har.) . 


ASENET, fee DAAREN. 
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Voyez VINTEREN © Mars. 


ASENET. 


Un Ane gratte l'autre; (jufqu'à ce 
qu'ils s'endorment tous deux.) 
Un Ane chargé d'or prendra des For- 


terefles. 

Si un Ane me marche fur le pied, 
dois-je pour cela le citer en juftice ? Il 
faut être un Ane. pour fe charger au de- 
la de ce qu'on peut porter. (Ceft PIn- 
Jcription d'un Embléme , ou d'une Pein- 
ture ingénieufe, dans PEgli ife de Lun- 
den en Scanie , où Von voit un Ane ac- 
-cablé fous un fardeau, mort && de plus 
écorchè. Voyez Wormii M. Run. 
P: 144.) 

On trouve auffi des Anes à deux 


. pieds. 


Si l'on revêt un Ane de la peau d'un 
Lion, fes oreilles le décelleront. 


L'Ane grifonne dans le ventre de fa 
mére; @ il n'en eft pas plus fage. 

L' Ane qui porte des reliques. (On 
le dit lorfqu’on rend des bonneurs a des 
Perfonnes indignes des Charges qu’elles 


rempliffent. 

Il n'y a pas à s'etonner de voir un 
Ane porter un fac d'or. (On trouve 
auffi des Fous riches. Les richeffes ne 
garentiffent pas de la folie.) 

Si VP Ane porte un fac d'or, il ronge 
pourtant un frein: S'il porte du Vin, 
il boit de l'eau. (L'Avare n'ofe pas" 
profiter de ce qu il a ide bon.) 


Voyez DAAREN. 


— ge a 





40 "ASKE: 
AskE af Polen, og Eeg af Ran- 


. ders, brænde lige vel. 
Under hvid Afke ligger ofte gloen- 
de Kull. 
Afke-Brud bliver aldrig Kirke: 
Brud. 
Hvo der kaager paa Branden, fKal 
rette an i Afken. 


ÅSNE : At føge efter Afre, og 

. finde et Kongerige. 
forgieves, og finde noget bedre 
end det man fogte. ) 

ÅTTER der an, fordærver Heft 
og Mand. 


ATTRAA: Du fxalt ikke sttraa 
det du ey kand faae. 
Attraë ey efter umuelige Ting. 


Hvo fom attraaer en Guld-Vogn, 
han fanger {agt en Lund-Stikke. 


Aveer god, naar Mad er med. 
Var ey Ave, da gik Verden af Lave. 


Hvor ingen Ave er, der er ingen 
Ære. 

Hvor der er Ave er Tugt, hvor 
der er Fred er Frugt. (Hvor 
difle ere borte , er Ulykke i 
Døren, og Skade i Hænderne.) 


Ave foder Ære, Tugt og Lære; 
Brod og Lære, 


Bedre er gammel Ave end ingen, 


(At foge 


A ve. | 


La cendre de Pologne, tø le chèhs 
de Randers brålent de la mème manicre. 

Une cendre blanche couvre fouvest 
des charbons ardens. 

Une Fille déflorée ne trouve plus 4 fe 
marier. 

Qui fait bouillir quelque chofe [ur la 
flamme court rifque d'en perdre une 
partie dans les cendres. 

Chercher des Anes & trouver un 
Royaume. (Chercher envain € trou- 
ver qu:lque chofe de meilleur que ce 
qu'on cherchoit.) 

La récidive gåte le Cheval tø l'hom- 
me. 


N'ambitionne point ce que tu ne 
faurois obtenir. 

Ne défire point des chofes impof]i- 
bles. | 

Celui qui défire avoir un Caroffe 
doré trouve au moins une céeville pour 
la roué. 

Le Chätiment eft bon quand la nour- 
riture ne manque pas. 

S'il n'y avoit point de chätiment le 
monde [croit en confufion. 

Point de chatiment , point d'honneur. 


Où il y 4 du châtiment, il y a de la 
retenuë ; &” où regne la paix la fe trou- 
ve la crainte. Si cela manque le mal- 
beur eft 4 la porte @ le dommaze eft 
prochain. 

La correétion eft la mére de l'hon- 
neur , de la verta, de la fcience , du pain 
> des arts. | 
Il vaut mieux corrigèr tard que fa- 


MAIS. 
Det 


ÅVIND. 


Det ise være et godt Barn der 
aver fig felv. 

Hvo Ave-lis lever, han Avelis 
dåer. 

Ave er god naar hun kommer å 
Tide. 


Avinp var aldrig god Talsmand. 
Hvo ey har Avind, har ey Lykke. 


Var Avind en Feber , da var all 
Verden fyg. Var hun enPeft, 
då var Verden længe fiden ud- 
dåd 

Det Sygdom er for Legemet, er 
Avind for Sielen. 

Avind boer ikke i ôde Huus. 


Fattig Mand har ikke mange Mis- 
undere. 


Bedre er Avinds- Plage end ynke " 


og klage. 
— Avind er en ôm Byld onf Hiertet. 
Jo ftårre Avind, jo bedre Trevned. 


Avind æder der fom hun boer. 


(Hadefud Hierte har altid 
Smerte. At hade er egen Skas 
de.) 

Af Lafterne er Avind ældft; Hof- 
færdighed fiôrft, Fylderie flem- 
meft. 

Avind düer ikke » men de Auind- 
"Syge. 

Brænd Had {om Fyr, 
Var Træet ey faa dyr. 
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Le bon Enfant que celui qui fe cor- 
rige de lui-même. 
Celui qu'on ne corrige pas mourra 
Jens bonnewr. | 
Le châtiment eft bon quand il eft up- 


… pligqué a tems. 


L'envie ne fat jamais un bon Ave- 


i cat. e 


Qui n’a point d'Envieux ef pas 
favorifé de la fortune. 

Si l'envie ‘toit un Fiévre , tout le 
monde feroit malade. Si elle étoit une 
Pefte, il y a long-tems que tou le 
monde feroit fini. 

L'envie eft pour l'Ame ce que la ma- 


, Jadie eft pour le corps. 


L'Envie s'habite point dans des mai- 


fons defertes. 


. Le pauvre n'a pas beaucoup d'Es- 
vieux. 

D vant micux faire envie que pi 
tié. 

_L'Envie eft une tumeur fur le cœur. 

Plus l'Envie eft forte, plus elle en- 
graifle. 

L'Envie ronge l'endroit où elle eft. 
(Un cœur 0% regne ba haine fent tou- 
jours de la douleur. La baine eft fon 
propre Bourrean.) 

De tous les Vices , l'Envie ef} le plus 
ancien: l Orgueil le plus grand; & 
PYvrognerie le plus vilain. 


L'Envie me meurt point ; mais des 


" Envieux meurent. 


Si l'Envie bräloit comme le feu, 
Le bois ne feroit pas Jfr cher. 


EF 


_ 
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, Avindsfuld meener at hans Naboes 


AVL. 


Skade er fit Gavn. 

Avindsfuld plages ligefaa meget af 
andens Lykke, fom af fin egen 
Ulykke 

Avinds-Gave til det Onde, fom Saul 
gav David Michol, (1 Sam. 18, 
21.) Naar der er Bråd i den 
eene Haand, og en Steen i den 
anden. 

Avindsfuld gnaver paa andre, men 
faarer fig felv. 

Avindsfuld hader uden Aarfag. 


. Haver man ingen Avinds-Mænd, da 


gaaer ham ilde. (Haver man 
for mange, da gaaer det ham 
end verre.) 


Avind reys aarle ( begynder tiilig.) 


Avind-Syge ,og Ærgierige håre gier- 
ne tales ilde om andre. 

Avind-Syge er fin egen Büdel. Æder 
fig felv fom Ruft Jernet. 


A vr æder fig felv op, dog æder 
Huusbonden med. ” 


Avl følger vild, vorder han ey 
fpild. 


AM 1 s 
AUSTRIA aut ventofa ant veneno/a. 


AVLER: "Efter en god Avker kom- 
mer en god Üder. (Længe fam- 
let kand fnart adfpredes.) 

Mån kand og avle det ilde fxal for- 
tæres. 


AvLinG: Megen Avling , mange 
Ædere. 


bd 


AVLING. 


L Envieux penfe que le perte de. fon 
voifin lui apporte du profit. 

L'Envieux ne fouffre pas moins du 
bonbeur d'un autre, que de fon propre 


malheur. 


Le préfens de l'Envieux font faits 4 
mauvaife intention, comme lorfqu: Suñl 
donna [a Fille Michol å David (1 Sam. 
18,21.) C'eft préfenter le pain d'une 
main > tenir une pierre dans l'autre. 

L'Envieux égratigne les autres & fe 
perce lui-même. 

L'Envieux bait fans réfon. 

Si un bamme n'a point d'Envieux, . 
c'eft figne que [es affaires ne vont pas 
bien.  (S5l a trop d'Envieux , il s'en 
trouvera mal.) 

L'Envie fe lève, ow commence, de 
bonne beure. 

L'Envieux & l'Ambitieux aiment 
à entendre dire du mal des autres. 

L'Envieux eft Jon propre bourreau. 
Il fe ronge lui-même comme la rouille 
ronge le fer.’ 

Les frais abforbent la Recolte : elle ne 
laiffe pas de nourrir le Proprietaire. 

Le gros gibier ira dans les terres en- 


femenfées , fs on ne le chaffe pas. 


L’Autriche eft venteufe, ou veni 
meufe. 

Après un bon Laboureur, vient un 
diffipateur. (Ce qu'on ramale avec 
bien du tes , fe diffipe dans peu.) 


: On doit auffi femer ce qui fera mal 
confumé. 


Plus de Labonreurs, plus de man- 


eurs. 
ss... \ 


À x. 


Ax: Ondt at famle Ax efter en 
gierrig Agermand. : 

Der er en god Bul fom Axes voxer 
af Enden. | 

De galde 4x ftaae i Veyret, men 
de fulde helde ned. (Onde Æg 
flyde, med de Gode fiunke.) 


BADSTUER 
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I! ne fait pas bon glaner, après un - 
Payfan avare. 

C'eft une bonne tige que -celle au 
bout de laquelle croit un Epi. 

L'Epi vuide fe tient en l'air; mais 
celui qui eft Wen rempli baifle la tête. 
(Un mauvais œuf furnage; mais le: 
bon va 4 fond.) 


4 


B. 


- 


AAND: Det fidfte Baand binder 
Læffet. i 

De Baand ere ey endnu fundne, 

hvormed Tankerne ere bundne. 


Baas: Der kryber nu i ftakket 
Baas Unger af. 


BAASE: Ondt at 6aafe for u-fådt 
Fæe. | 


BaccHus: En feed Bacchus. (Dog 
en mager undertiden æder og 
drikker meer end en feed.) 


Ban: Man hôrde et Fandens Bad. 
(De læfte fom i Fandens Klo- 
fter.) 


‘BansTuor: Han haver felv ildet 
den Badflue til fig. Han haver 
felv ibrokked det, maa og æde 
af. Man giôr fig felv tit Ulyk- 
ken. 


BADSTUER: Gamie Bedfluer give 
og godt Bad. 


C'eft le dernier lien qui ft que la 
charge tient. | 

On n'a pas encore trouvé le lien 
pour lier les penfées. 


Un jeune Veau élevé dans un reduit 
de l'Etabe eft forcé de s’} plier à mefure 
qu'il grandit. . 

I! n'eft pes fage de fe mettre en frais 
pour un animal qui n'eft pas né. 


Un gros Bactbus. (Cependant une 
Perfonne maigre mange &° boit quelque- 
fois plus qu'une Perfonne graffe.) . 


On entendoit un bruit de fabat. (On 
3 lifoit comme dans le Cloitre du Dia- 
ble.) , 


I! a chauffé l'Etuve pour lui-même. 
Il a lui-même apprèté le mêts : il doit 
en manger. On s'attire fouvent [on 
propre malbeur.… - 


On peut prendre un bain [alutaire | 
dans un vicille Etave. 
F ÿ 





44 BÆNK, 
Bæng: Den Bænk er vel prydet, 
fom far er med gode Qyinder. 


Bac efter kommer tyndt OIL 
( Graabeen du kom alt for filde 
til St. Bentes Gilde. De havde 
her fordum Gilder og Laug, 
nævnte efter adfkillige Helgene. 
Sr. Bentes Gilde er og en Juule- 
Leeg.) Å | 


BaAc-Dôr fordærver Huufet. 


At BAGE: Man faaer at bage Brüd 
af det Meel man haver. 

Hvo der gaaer i Bye at bage, mi- 
fter baade Kull og Kage; ( bær 
han Brande hiem , han tôr ey 
konme igien.) ” 


| Bace-Dac: Det er ey hver Dag 
Bage-Deg. (Det er ey hver Dag 
Græven jager.) 


_ 


Bacer: Man hager faa godt Bråd 
andenfteds fom her. 


Han baser det jeg degnede. 
At give Bager-Barn Hvede-Bråd. 


BAGTAL frit, der hænger 


jo al- 
tid moget ved. | 


BAGTALE fxiller Venfkab. EN 
\ Bagtale giôr qvalt baade for den 
fom lider og giür. - 


— - Af Begtele bôr kun den hundrede 
Part at troes. 


BAGTALE. 


Un banc eft bien orne , guèd-d'hon. 
nêtes femmes y font aflifes. 


Lepetite Biére vient le derniére. (P4- 
reffeux! tu viens trop tard à la con- 
frairie de St. Benoit. Il y auoit ici 
autrefois des confrairies, qui pertaient 
les noms de divers Saints. La confrai- 


_rie de St. Benoit eft encore un des Feux 


de Noël. } 
L 


Une porte de derriére eft la ruine 
d'une maifon. | 

On ne fauroit faire du pain qu'auec 
[a farine qu'on à. 

Celuë qui porte ‘cuire fon pain dans 
la ville perd &” le charbon &° le pain; 
(s'il prend le charbon ‘avec lui, il n'ofe 
pas retourner.) 


On ne cuit pas le pain tous les joars. 
(I n'eft pas tous les jours chaffe de 
Comte, om il n'efb pas tous les jours 
fête) | 

On fait ailleurs danff bon pain 
qu'ici. 

Il cuis la pâte que j'ai parie. 

Donner du pain de froment à un fils 
de Boulanger. 

La médifence laiffe toujours quelque 
manvaile inpreffion. 


La médifence roïnpt l'amitié. 

La médifence ne nuit pas moins à 
celui qui médit qu'à celui qu'elle atfa- 
que. 

Il ne faut croire que le centième par- 


. ble de ce que dit le médifent. 


fe 


BAGTALER. 


Bagtale lurer og friærer; > Dydener 
dens Sæbe. 


BAGTALER har en grov Oxe, 
og huggerdermed.af Æren, fom 
han ey kand fætte til. 


BAGTALEREN har Dievelen paa | 


Tungen, men Tilhôreren i O- 
rene. , 

Det tager hverken i Barken eller 
Huul-Veyen ; (ingenfteds.} 


BALDERRUNE: At: give nogen 
Balderrune. Naar en forfeer fig 
1 Juule-Stuen, da klappes hans 
Ryg af. (Er taget af Balder, 
fom flog Rune for fin Huftrues 
Skyld, fom man qvæder i Juu- 
le-Leegen : Balder Rune og hans 
Viv, de ypped dem en grote 
Kiv, grote Kiv iTune, der flog 
Balder Rune, ‘9 Slag ville vi 
flaae , dermed ville vi hiem gase, 

2. 3.4. fem, der gik end in- 
gen af os hiem, 6.7.8. og der- 
til ni, dermed fige vi den Ryg 
frie.) 


BAKKER: Sagt Syd-Oft! der ere 
Bakker i i Søen. 


BANDE (uden Sag) bider ey bye 
ud, uden Næve følger med. 


BANDT: Det var godt at man 
bandt faa vel for Munden fom 
" for Pungen. 


BANEN: Mange Iübe paa Banen, 


La médifance eft aux écoutes ; @ di- 
ébire : la.vertu eft [on Save. 


Le médifant « une groffe bache , avec. - 
laquelle il abbat telle portion de l'hon- 


neur qu'il ne fauroit rétablir. 


Le Diable eft far le langue du médi- 
fent & dans l'Orcille de celui qui 
Péconte. 

Cela nef ni fur les côteeux ; ni dogs 
les vallées; Ceft à dire nulle part. 


Donuer à quelqu'un le Balderunne. 
C'étoit la peine, lorfque quelqu'un 
s'éroit trompé dans les Feux de Noel; 
on le frappoit fur le dos avec ke plat 
de la main. Ce Proverbe vient dun - 
nommé Balder, qui en baîtit un autre 
appellé Rune, parce qu'il avoit commer- 
ce avec få Femme: ,, Selon la Chanfon 
» du jeu de Noël: Balder , Rune € [a 
» Femme eurent une grande querelle > 
»grande querelle à Tune , où Balder 
»» battit Rune: nous voulons frapper 9. 
5 CONS ; apres quoi nous nous en irons : 
» 1.2.3.4- cinq: perfonne ne part eu- 
core 6.7.8. € enfin neuf; [ur quoi 
» nous déclarons ce dos franc, 

Doucement , Vent de Sud-Efi! Il y à 
des Bancs dans la mer. 


L *Exconmanication Ginjafle) ne fais 
point de mal aux peux, à moins que le 
peine ne [uive. 


Il feroit bon qu'on bat fe bouche 
comme fa bourfe. 


Flufieurs courent dans le Lice ; nsais 
F üj 


46 BANKER. 


men een faaer Klenodiet. (1 


Cor. 9. 


BANKER : Flan banker driftig p paa, 
fom bær godt Budfxab. 


Bar: Om een bar dig til Rom, 
og tilbage igien, men fatte dig 
fiden hart ned, var det alt for- 
laaret. 


Bar er Broderlås bag. (Han ha- 
ver intet Ryg-Stüd.) Er 


BARNDOMMEN: Naar Barndom- 
men er forbi, bliver tit Barnag- 
tighed igien. 


Bark: Man fxal ey trænge fig 
imellem Bark og Træe, (legge 
fig i gode Venners T rætte.) 


BARKEN: Tager man Barken af 
Træet, faa visner. det. 


BARMHIERTIGHED €r ey 
Kræmmere eller Aager-Karle 
nyttig. | 

Barmbiertighed {eer til Nåden, ikke 

til Aarfagen eller Perfoner. 


Barn: Hvert Barn er ikke fin 
Davre liig. (Somme trives be- 
dre og fomme mindre.) 

Det Barn er ilde flaget', der ikke 
maae græde. 

Barn fxal have Drik fom Hôg, 
Fåde fom Nôed, Klæder fom 
Væder, og Hug fom Afen. 


BARN. 


an feul remporte le. prix. (1 Cor. 9.) " 


Quand'on apporte une bonne nouvel« 
le, on frappe bardiment. 


Si quelqu'un te porte à Rome & 
Y'en ramène , mais enfuite te met bas 
lourdensent ; c'eft comme s'il n'avoit rien 
fait. 

Le dos d'un Homme qui 4 perdu fon 
Frére eft.4 découvert. (Il n'a point 
d'appui.) 

Quoique l'enfance foit pale. , les 
puérilités ne laiffent pas fouvent de [ub- 
fiber. 


I) ne faut point mettre la main en- 
tre l'écorce & l'arbre, (ni fe mêler des 
difputes de [es amis.) 


Quand on dépouille un arbre de fon 
écorce, il Jéche fur pied. , 


La compaffion ne porte point de pro- 
ft an marchand, ni à l'ufurier. 


La compal]i ion n’a en vuë que le be- 
Join, & ne s'inquiette guére des caufes, 
ni des Perfonnes. 

" Chaqne Enfant ne fe reffent pas éga- 
lement de [a nouÿriture. (Les uns en 
profitent plus que les autres.) 

Il faut qu'un Enfant ait été bien 
battu, pour qu'il n’ofe pas crier. 


Il convient qu'un Enfant ait à boire 
comme un Fauçon, qu'il foit nourri 
comme un Vean ;. vêtu comme un MO4- 
ton & fouetté comme un Ane. : 


BARN. 


Bern leeger af trinder Bug » og ey 
af favre Kiæder. | 


Naar det eene Barn faaer Tænder, 
faaer det andet Hænder. 

Grædende Barn giôr fiungende Am- 
me. 

Barn ganger gierne did, fom def 
finder fin Liige. 

Saa er Bern i Bye bært, fom der 
er hiemme lært. 


Eene Barn Sürge-Barn, (thi det ge- 
meenligen opfødes kiælent, og 
dermed volder Sorg.) 

Eene Barn er altid kiær , det er be- 
dre at være eene Bern end eene 
Koe. (Heft') 

Giv der hvide Barn faa, at det {or- 
te græder ikke. . 


Ld 


Veltugtet Barn taler ey af fig felv, 
eller tier tilfpurdt. 


Det er et klogt Barn fom kiender 
fin Fader; (thi det er underti- 
den u-vift hvo den rette er. Fa- 
deren er uvis, men Moderen 
vis. Derfore gaae og Dôttrene 
for Moderen , men Sônnerne 
efter Faderen. V. Facet. Bebelii.) . 

Skurved Barn vil ey gierne kæm- 
mes. 

Det Barn giver lidet, fom gnaver 

fin egen Brôd-Difk. 


Viis Beru i Bye, og gak felv ef- 
ter. 
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L'Enfant guérit fon ventre avec des 
Craquelins, & point avec de beaux ba-, 
bits. 
Lorfque les dents viennent à un En- 
fam, les mainsiviennent å un autre. 

Un Enfant qui pleure fait chanter 
Ja Nourrice. 

Les Enfans aiment à être avec leurs 
femblables. 

Un Enfant fera fase dans la Ville, à 
Proportion de ce qu'on l'aura inftruit à 
la maifon. 

Enfant unique , Enfant de deuil: 
(ar ordinairement on l'éléve trop délica- 
tement; & on le perd.) 

Un Enfant unique eft toujours cher. 
Il vaut mieux être fils unique que va- 
che , (ou cheval uniques.) | 

‘Faites enforte que l'Enfant noir ne 
pleure pas de ce que vous donnez an 
blanc. 

Un Enfant bien appris ne parle pas 
de lui-même, && ne fe tait pas quand 
on l'interroge. 

L'Enfant qui connoît fon Pére eft 
babile ; (car on ne fçait pas quelquefois 
qui eft fon veritable Pére. Le Pére eft 


incertain; mais on connoît la Mére; ce 


qui fait que les Filles marchent devant 
le Mére & les Fils après le Pére. V. 
Facet. Bebelii.) 

Un Enfant teigneux n'aime pas à 
être peigne. 

Celui qui eft reduit & ronger [a pro- 
pre table, donnera peu de pain 4 fon 
Enfant. 

Envoyez un Enfant dans les ruës, 
pourvus que vous marchiez après Imi, 
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Syv Aars Bøérn'er fnart at lokke. 


Gedt Barn qvæder gierne god Viife. 


Et Barn glædes ved bold Kiortel. | 
Brændt Barn ræddes Ild, og bidet 


Hund. 
Tofluit Bern er Mad i Vaane. 


Barn kiærer at det fanger Hug, og 
ikke hvad det bryder. DE 


Lad Barnet have fin Villie, da græ- . 


der det ikke. 
Det Barn er {nart til at græde fom 
Læben hænger paa, 

Barn figer gierne Sandingen. 
Siuv-Aaring- Barn er beqvemt til 
Embede. . 

Kiert Barn gives mange Navne. 


Ondt Bern qvæder fuul Viifé 


Jo kierere Barn, jo fkarpere Ris. 
(Hvo fom fparer Riifer, hader 
fit Barn. Ordfp. 23, 13.) 


Barn {xal krybe til der lærer åt 
gaae. 

Hvo der tager Barnet ved Haanden, 
"tager Moderen ved Hierret. 

Klogt Rern lever ey længe. (Umo- 
den Frugt varer ey længe.) 


Der er godt at være [Ban om Fa- 
ften , Præft om Paafgken , F6ll 
om Hoften, og Bonde om Juulen. 


Un Enfant de fept ans eft aifé à fe- 
duire. 

Un joli Enfant chante une jolie 
chufon. | 

Un Enfant fe réjonit dun bel habit. 

Un Enfant qui s'eft brâlé craint le 
Jen, & celui qui a été mordu, craint 
le Chien. 

Un Enfant flupide « coûtume de 
manger. | 

L'Enfant Je plaint des coups qu'il 
reçoit, mais il ne dit pas le mal qu'il 
a fait. 

Dormez à un Enfant ce qu'il deman- 
de,@ il ne pleurera plus. 

Quand la lévre coinmence à pendre & 


«an Enfant, il eft prêt à pleurer. 


Un Enfant dit aifément la vérité. 

Un Enfant de fept ans eft en åge de 
raifon. 

On donne bien des noms 4 un Enfant 
chéri. 

Un mauvais Enfant chante de vilai. 
nes chanfons. 

Plus un Enfant ef} cher, moins où 
doit lui épargner le chatiment, (Ce 
lut qui épargne la Verge bait fon En- 
fant. Proz.23, 13.) 

Un Enfant rampe jufqu'à se qu'il 
Joit capable de marcher. 

Celui qui tend la main à un Enfant 
gagne le cœur de la mére. | 

Un Enfant fpirituel ne vit pas longe 
tems. (Un Fruit précoce ne fe confer- 
ve guére.) | 

Il fait bon d'être Enfant pendant de 
Carême, Prêtre à Pâques, Pouleis en 
Antomne G° Payfan 4 Noël. 

| o… Bax- 


BARNE-RYGGEN. 


BARNE-RYGGEN vil bôyes i 
Tide. (Vrid Vidien mens hun 
‘er grôn. Béy Ympen mens hun 
er ung.) 

BAaArRNB - MINDET er langt. 
Mand og i Alderdornmen kand 
mindes Barndommen. 


BARNE-SORGEN vårer flakket. 


BEDE. 49 


Pliez un Enfant à tems. (Plez : 


l'ofrer lorfgu'il eft verd. Pliex un re- 
jetton, tandis qu'il eft jeune.) 


La mémoire des Enfans fe confervé 
long-tems. Dans lø vicilleffe on fe ra- 
pelle ce qui s'eft palfé dans l'Enfance. 


Le chagrin d'un Enfant dure pes, 


€ 


"Så > 


{De friôtte ey hvad Skieppen (Il ne s'embaraffe pas de ce que coûte le | 
kofter.) - — boiffeau de Bled.) 


Fetter l'Enfant avec J'eau dans Le. 
quelle il a été lave. 


Lorfqu'un Enfant fe plaint à [a Bel. 


BARNET: At kafte Barnet ud med 
Løven. (Bade-Vandet.) | 
Naar Barnet klager for Stif-Moder, 


Tyven for Büdelen; man færif- 
ter for Fanden: Forgieves hos 
fin Fiende. 

Barnet græder fin Bane ,. for det 
lader gammel Vane. 

Naar Barnet faaer fin Villie , faa 
græder det ikke. 

Barnet er Moderens befte Leger. 


BARSEL, fee BRYLLuPr. 


Det flog lige til fom til Skræde- 
ens Barfel. De levnede kun et 
Stykke Bråd, det gave de Hun- 
den. | 

BARSEL-SENG: Ingen græder i 
Barfel-Seng , at hun kom forfeent 
1 Brude-Seng. 


BED: Somme gaae faattede i Bed, 
og frabbede ud igien. 


At BEDE og fpôrge er hver 


le mére, un Voleur au Bourreau : c'efi 
Je confeffer au Disble, ou envain à fon 
Ennemi. 
L'Enfant fleure fon fort, lorfqw'il 
doit quitter une ancienne habitude. 
Quand on permet à un Enfant de 


. faire ce qu'il vent, il ne crie pas. | 
L'Enfant eft le plus agréable jouet 


de fa Mire. 
BARSEL, voyez BRYLLUP. 


I en étoit comme aux couches de la 
Femme du Tailleur. Il n'y refta qu'un 


morceau de pain, que l'on jetta au , 


Chien. 


I n'y 4 point de femme en couche 
qui fe plaigne de ce qu'on Va mariée 
trop tard. 


ef Je couche avec la gåle fe lève 
gåleux. | 


I! eft libre à chacun de prier & de | 
G . 


æ 


(om 


50. Beer BEDEL-STAVEN. 
"Mand frit; (thi Afflag fôlger demænder. (Quitte äeffuyer un refus). 


€ 


-.derpañ tit.) 

Hvo font vil dede noget hôyt faaer. Qui demande quelque chofe de bent 
at give noget ftort. (Store Fi- doit donner quelque chofe de grand. 
fke fanges kun med ftore_Kro-_ (Les grands Poiffons ne fe prennent qu’a- 

‘ ge.) NE vec de grands bamecons. | 

At bede er tungere end arbeyde. - On fe fait plus de peine de prier 

eu . . (Dieu) que de travailler. 

. Ondt at bede en om noget, men On 4 de la peine à demander à quel- 

* verre at bede en uvætdig. qu'un; mais ce qu'il y « de plus «ride 
c'efb d'être réduit à demander” à ne 
Perfonne indigne. 

Man beder ofte ftort til at faae det On demande Jousent beaucoup pour. 

lille. (Der kand altid findes Af- avoir pod. (Le pis aller eft de rabattre 
” flag.) i "de få demande.) - 

. Forgieves at bede dåd Mand piffe, On demanderoit envain qu’un mort: 

han piffer aldrig. (Det ertaa- piffät, Hnepiffera jamair. (On ne doit 

beligt at vente godt af en uri- ‘pas efhérer le fuccès d'une demande ri- 


mn 


… melig Begiering}  - dicule.) 
Hvo fom veed at bede vel,veed og Celui qui fcait bien prier, fçait bien 
at leve vel. vivre. 
Man fral ikke bede ufômmeligt. . Il ne faut pas demander des chofes 
” ‘ indecentes. - 


"Hvo ikke kand bede, give fig til , Qui ne ffait pas prier doit aller en 
Søes. Hvo ikke kand fove, mer; &” qui ne [cait pas dormis, doit 
_gaae i Kirke. _ aller 4 l'Eglife. 


- Benen: Den er beded.nok for On « dffez prié celui à qui on « re- 
hvilken man kleger fin Nôd; préfenté fes befoins ; car c'eft demander 
(thi da begieres enten Raad el- lors, où confeil, où affiftance. 
ler Daad.) | 


BEDEKKE: Han vil Bedekke fig, On vondroit bien fecauvrir, mais la 
men Dekket er for fmalt. - couverture eft trop courte. 


BeDer-Sraven: Naar Bedel- -Lorfqu'on eft accontnmé & mandier ;, 
Staven bliver varm i Haanden, en renonce difficilement am métier. 
vil man nådig flippe den. 


& 


ø 


BEDER. 


BEDER: Den beder fom vedtår , : 


og vegrer fom vil. 
Til en god Beder hår en god Syn: 
der. Ste BEDERE. 
Beder Gud dig drage, da faïer han 
. dig vel Reeb; beder han dig ride, 
han flyer dig vel Heft, 


Hvo fom beder faaer ; hvo fom le- 
der finder ; banker paa hannem 
oplades. (Luc. 11.) 

Naar en HÔy beder en Ringe, maa 


han enten være en Nar, ellet 
bære Sækken. 


BEDeEs: Ofte bedes det igien fom 
bortkaftes. 


Han bedes forgieves fom ey kand 


hielpe. 

, Naar Onde bedes meget, blive de 
tit værre. 

Ondt at bedes det hver Mand ly- 
fter, og værre at faaes, 


BEDE T: Flirig bedet er halv ftu- 
derer: (Bed fom din Studering 
intet hialp , og ftudeer {om din 
" Beden i intet hialp. 


Ee bedis tilover af unge Kiôb- 


mænd. : 


" BEDLE: Hvo fom vil bedle , fager 
og at henge Bedler-Kappen paa. 


BEDLER-ORDEN er dén ftårfte 
Orden. - 


BEDRAGEN: Eengang bedragen 


_ 


#? 
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BEDRAGEN 51 


Qui ofe demander peut demander ; 
mais le refus eft libre. 


A demande bardie, reponfe bardie. 
Voyez BEDERE. 


Si Dieu veut que tu tires un far- 


deau, il be donnera la corde. S'il 
t'ordoune de voyager, il te fournira le 
cheval. 


Celui qui demande obtiendra; celui - 


qui cherche trouvera, 4 celui qui frap- 
pe on ouvrira. (Luc. 11.) 

Lorfqu'un fupérieur prie fon infe- 
rieur, il faut qu'il foit un fou on un 
dne. 


Souvent on redemande ce qu'on 4 re- 
jette. , 

On demande envain & celui qui ne 
pent pas affifter. , 

Plu: on prie un méchant Homme, 
plus il devient méchant. 

Il ne fait pas bon demander ce qui 
eft du goût d'un chacun, & il Å dif- 
ficile de l'obtenir. 

Une priére affiduê eft la moitié des 
Etudes. Prie comme fi tes Etudes ne 
devoient te fervir de rien; & étu- 


die, comme fi tu n'abtendois rien de. 


tes prières. 
Tu pries CHvAIR WB jeune Marchand. 


Celui qui vent rmandier doit avoir 


"Pair d'un mandiant. 


L'ordre des demandeurs eft le bus 
grand de tous. 


Un Lomme qui 4 été trompé une fois 
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bår at hielpes, anden gang la- 
ftes, tredie holdes for en Nar. 


BEDRAGER : Hvo fom bedrager 
den fidfte, er Mefter. 

Hvo fom bedrager dig cen gang 

- ‘giôr dig Uret, bedrager han dig 
anden gang, giôr han dig Ret. 


Hvo fom bedrager Bedragereni bor . 


hverken Lov eller Straf. 


BEDRAGERIE er faa meget i 


Verden. Der er vel en Bog 
udkommen om 3 Bedragere, 
Padre Ottoman , Sabati Sevi den 
25 Jôdernes Meflias og Cigala. 
Item en anden om Hobbes, 
Herbert og Spinofa; men der 
ere langt fleere. Den ugudelige 
Bog: De 3 magnis impofloribus er 
vel ey til desbedre, dog haver 
Muhamed Efterfølgere nok. 


BEDRAGES: Ved Troe og Love 


bedrages mange. Trofkab beta- 

les med Utrofkab. 

" . det: Naar jeg feer det faa troer 

- jeg det) 

Han bedrages vel, hvis Befte der- 
med fôges. 

Den bedrages værft, fom bedrager 
fig felv. ” 


BEDRAGET er fnart det (amme 
fom ftiaalet. 


BEDRE at drikke Viin og hverve, 
end Vand, og forderve. 


Bedre at giüre fig til gode af det 


BEDRAGER. 


BEDRE. 


doit être affifté: à la feconde fois blå 


mé: à la troifième, je le tiens pour un 
ou. 

Celui qui trompe le dernier eff le 
maitre. 

Q:ite trompe une fois te fait tort: 
s'il te trompe une feconde fois il te 
rend juflice. | 
Qui trompe un trompeur ne mérite 
ni louange ni punition, _ - 


Il y a beaucoup de tromperies dans 
le monde. Il à paru unLivre des trois 
Trompeurs: le Pere Ottoman, Sabati 
Sevi le 25 Meffie des Juifs & Cigala. 
On en 4 publié un de trois autres : Hob- 
bes, Herbert 7 Spinofa ; & il y en, 
a encore d'autres. Le Livre impie de 
3 magnis impoftoribus ne vaut pas 
mieux. Cependant Maboïned a eu bien 
des feétateurs. 


On trompe bien des gens par le 


moyen de la Fos & de l’'Honneur. La 


(Her heder faélité eft fouvent payé d'infidélité. 


(C'eft sdire : lorfque je verrai la chofe | 
je da croirai.) . CS - 
On eft trompé en bien, lorfque la 
tromperie tourne 4 profit. | 
Celui qui eft le plas trompe c’eft ce- 
lui qui fe trompe lui-même. 


Tromper on voler, c'eft abfolument 


la même chofe. 


I] vaut mieux boire du Vin © «- 
quérir, que boire de Peau © diffiper. 
I vans mieux faire mjage ‘de ge 


BEDRE. 


man fortiener, end fvælte med 
. Skade | 
Bedre noget harfkt end alt for 
ferfkt. 
Bedre lidet end intet. 


Bedre er gammel Mad efter diffe 
__- Landes Skik, end l6be ftedfe 
med Skillingen i Haanden efter 


færfk. | os 


. Bedre er Bonde af Lang-Halm end 
ingen. 

Bedre en fvang Heft end fom Gri- 
me. (Træ-Laas end aaben Dår.) 


BEDRE er u-bcgyndt end u-endt. 


Bedre at Born bedeF orældrene »end 
Forældrene Børnene. 


Bedre at blæfe hart end at brænde 
fig. 

Bedre at have den formere Vre- 
de, end den feyermere Skade. 
(Tit er der faa: Laaner man 

"bort? faaer man der ey ‘igien ; 
Faaer man der igien? {xeer der 
det ey faa fnart ; Faaer mar der 
fnart? faaer man det ey alt; 
Faacr man der alt? bliver det 
ey faa godt ; Bliver det faa godt? 
faaer man det ey gierne. " 


Bedre at leve armelig end urerfær- . 


dig -og herlig. 

Bedre er felv at have, end Såfter 
at bede. | 
Bedre en liden Vrede end ftor Ska- 

& - | 


" mandent 4 leurs Parens 


" (Ordinairement les chofes vont de 


53 
qu'on gagne, que:de fouffrir la falmer 


perdre. 

Une viande un pen paffée vant mieux 
que celle qui eft trop fraiche: 

Pen vant mieux que rien du tout. 

Il vaut. mieux s'en tenir à Pan- 
cienne maniére de fe nourrir ufitée dans 
le pays , que de courir tous les Jours , 
l'argent à la main, pour fe procurer de 
nOMveAUX MES. 

Un lien de rofeau vaut mieux, que 
matiquer de lien. | 

Un Cheval maigre vaut mieux qu'un 
Licol fans cheval: (Une ferrure de bois 
qu'une porte ouverte.) 

I vaut mieux ne pas commencer que 
de ne pas finir. 

Il vaut mieux que les Enfans de. 

que fi leurs pa- 

rens leur demandoient. ” 

Il vaut mieux [ouffler fort, que de 
fe brûler. | 

Il vaut mieux effuyer le brémier feu 
de la colére, que de perdre à la fin. 
la 
forte. Préte-t-on ? On ne recouvre 
point fon Prêt; Le recouvre-t-on? Cela 
ne fe fait pas d'abord ; Le retire-t-on 
promptement? On ne de reçoit pas en 
entier; Le reçoit.on en entier; Il n'eft 
plus de la ihême bonté: Eft-il de le-mê. 
me bonté? Il eft diffcile de le r'avoir. 

Il vaut micux vivre pauvre, qu'in= 
jufte & dans les honneurs. 

Il vaut mieux avoir foi-même que 
d'être obligé de demander à [a fæ. 

Une petite colère vaut mieux qu'une 
grande. perte. | — 
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Bedre fildig end aldrig. 
Bedre at være Kiôn liige end Konge 
lig. ” 


Bedre at forfee fig mod Hôfighed, * 


end mod fin Natur. Mrlias pec- 
care in Etbicam quam in Phyficam. 
"Men'man haver alt for mange 
Exempler tvertimod. 


Bedre en hemmelig Skade, efad aa- 
benbare Spor. 


Bedre at gifte fig end at brænde. 


(4 Cor. 7,9.) 
Bedre çenôyet end blind. 


Bedre at blive Viis med Skade, end 
Nar med Gavn, og tvertimod. 


Bedre er Mand Huus- og Pengelôs, 
end Huus og Penge Mandigs. 


BEDRE 


Il vant mieux tard que iemäs. 


Il vaut mièux member à a fes Egaux, 
94 au Roi. 

Il vaut mieux faire une se faute contre 
da civilité que contre le droit de Natu- 
re. Melius peccare in Ethicam 
quam in Phyficam. J] y 4 néan= 
moins bien des cas où on fait le con- 
traire. 


Une perte cachée vaut mieux qu une 


' ignominie connue. 


Il vaut mieux fe marier que bråler. 
(1 Cor.7, 9.) 

Il vaut mieux Être Borgne qW'A- 
veugle. 

Il vaut mieux devenir fage par des 
pertes, que Fou par des profits. 

aime mieux un Homme fans mai- 
Jon &° fans argent, qu'une mailen & 


+ de l'argent fans Poffeffeur. 


Bedre imerker den fom feer paa, 
end den foin fpiller. 

Bedre aldrig annarme Velgierning, 
end være uraknemmelig. 

Bedre er at fige: der Jôber han, 
end der ligger han. 


Bedre at flye, end ilde at fegte; og 
den fom flyer kand fegte igien. 
(Men naar man feer fin Over- 
mand, er ingen Skam at flye.) 


Bedre i Bufken end Boyer. 


Bedre at tinge ved Bufken end ved 
Boyen. 

Bedre at Verden veed du eft en 
Synder , end GUd at du eft en 
Hykler. 


id v 


Celui qui regarde voit mieux que ce- 
Jui qui jouë. 

Il vaut mieux ne jamais recevoir de 
bienfaits, que d'être ingrat. 

Il vant mieux qu'on dife: il court- 
lå, que il git ici. 

Il vaut mieux fuir que fe battre 
mal; car celui qui fuit pent revenir 4 
la charge (mais lorfqu'on fer t la fupe- 
riorité de fon Ennemi, il n'y 4 point 
de bonte à fuir.) 

Jl vaut mièux être dans un Bois 
qu'en prifon. 

Il vaut mieux faire fon accord dans 
un Bois qu'en prifon. 

U "vant mieux que le monde [jache 
que tu as peché , que f fi Dica JEavoit que 
tu és un Hypocrite. 


Bedre Lyft at overvinde Vellyft end 
nyde den. , 

Bedre at falde med Foden end med 
Talen. 

Bedre at æde Melken end Koen. 


Bedre at have Forforg end Efter- 
Sorg. 

Bedre at bie paa en Glavinds Odd, 
end paa en Kartove-Klod. (Avit- 
fu 

Bedye er liggen hos Daatter, end 
ophængder Son, (Der er: Min 
_Sôfter fig lader ligge" hos, 
men ftiel min Broder og hæng 

— Tyv.) 

Bedre er cens Kroget, end en an- 
dens Ret, fom : man faaer intet 
af. 

, Bedre er eene at være, end ond 
Sralbroder at have. . 

Bedre er hit end, tabt. 


Bedre at blive hiemme med een 
Spot, end gaae i Bye med to. 


Bedre forhadt end beklagt. Bedre 
Misundere end Mifkundere. 
Bedre er meget at vide, end meget 

at tale. 

Bedre et fordervet Land, end for- 
loret. 

Bedre at misundes for at have Rig- 
dom, end-ynkes for at have 
forôd den. (Misundelfe for 
Sparfomhed , er bedre end Ynk- 
fomhed for Overdaadighed.} 


_ BEDRE. 
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Il vaut mieux furnsonter la volupté, 
qu'en faire ufage. - 

H vant mienx broncher du pied que 
de le langue. 

I vaut micux boire le lait que manger 
la Vache. 

I vaut mieux prédoir, que de s'ex= 
pofer 4 avoir enfuite du chagrin. 

Il vaut mieux attendre la pointe d'u- 
ne Epée, qu'un boulet de Canon. (Hvit- 
feld. } , 

Une Fille déflorée vaut mieux qu'un 
Fils pendu ; (c'efl-à-dire ma Sœur fe pro- 
fine; ; ais mon Frére vole, bens: le.) 


Ce gu ‘on poffe de , fat-il défeëfuenx, 
vaut mieux que ce qu'un autre 4 de par- 
fait, © dont on ne reçoit nul profit. 

Il vaut mieux être feul, qu'avec un 
MAUVAIS sompagnon. 

Ce qui eft tronvé-vaut mieux que ce 
qui eft perdu. 

Il vaut mieux demeurer à à le maifon 
avec an degré de bonte, que de fortir 
pour en avoir deux. 

Plutôt bai que plaint ; 
faire envie, que pivié. 

"Il vaut mieux fpevoir beaucoup, » que 
parler beaucoup. 

Pays. ruiné vaut mieux que Pays 
perdu. 


G° plutée 


” I vaut mieux qu'on vous porte en- 


vie parce que vous êtes riche, que fi 
on vous plaignoit de ce QRE VOKS ane 
riez depenfé votre bien. (L'Envie que 


caufe Væconomie vant mieux que la pi. 


ié que peut donner le prodigalité.) 


(1 
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" Bedre at leve fattig (med Sparfom- 
hed) end dåe fattig. 
Meget Vand i Flafken, 
” Ingen Penge i Tafken, 
Om Vinterer Kroppen bar, 
Er vis Armod haard. 
Bedre noget paa Armen, end alt i 


Tarmen, (Jeg_kand vel fee 
hans Arme,-(vel klædde) men ey 


hans Tarme, (tomme af Sult.) 


Bedre at giemme end giôre Fred. 


Bedre fattig og fund, end riig og 
fyg. (Sir. 30.) Bedre en fund 
Bonde end en fyg Keyfer, fag- 
de Keyfer Friderich den 3. 


Bedre er geve Vare end gode. De 
begierlige ere beft og vindes 
meeft paa, med nogle er der, 


fom Nederlænderne figer HF, 


Vlas en Tin; groot Gelt , klein Ge- 
win. 

Hvo er bedre uden han bedre giôr. 

Bedre er fey Mand i Huus, end u- 
den Huus. | 

Bedre er at kiôre end at drave 


"Bedre at -være dåd end med Sorg 
at leve. 


Bedre en liden Nagle for Huus end 
ingen. | 


Bedre er Vaade-Ild iBye, end ond 
” Vane. 


BEDRE. 


Il vaut mieux vivre påstvre avec épar- 
gne, que mourir pauvre. | 
De l'eau dans la bonteille ,” 
Point d'argent dans la bourfe, 
Le corps nad en hyver , 
Sont de vraies marques de pauvreté. 

Il vaut mieux être”couvert que 
mettre tout dans fes boyaux. Fe puis 
voir fon bras, ( qui eft bien couvert y: 
mais non fes boyaux (qui font vuides @° 
affamés.) 

Il vaut mieux avoir le Paix que 
chercher 4 la faire. 

Il vaut mieux être pauvre © fe | 
bien porter, que d'être riche G@° mals- 
de (Sir.30.) Un Pay{an [ain vaut mieux 
qu'un Empereur malade ; c'eft ce que 
difuit l'Empereur Frideric III. 

Les marchandes rares valent mieux 
que les bonnes. Celles qu'on recherche 
le plus font les meilleures; & il en, eft 
de quelques-unes ce que difent les Hol- 
landois: Was, Vlas en Tin, groot 
Gelt, klein Gewin. 

Pour être le meilleur, il faut que 
les aë&ions le temoisuent. 

Il vaut mieux être foible à la mai- 


fon que dehors. 


Il vaut mieux conduire un chariot 
que de le tirer. | 

I! vaut micux être mort, que vivre 
dans le chagrin. ” 

Une petit clon vaut mieux à la por- i 
te d’une maifon, que s'il ny en avoit 
point du tout. 

Un Incendie fait moins de mal à 


une Ville qu'une mauvaile coutume. 


Bedre 


BEDRE. 


Bedré er een Koe med Roe, end fyv 
med Uroe. 


Bedre at Bôrnene græde end For- - 


ældrene fukke. 
Bedre at være fxellig end blind. 


Bedre qvemmer at fxrabe Often 
end at frrelde en. 

Bedre er felv at have end Sôfter at 
bede. 

Bedre ex halv Brüd end alr mift. 


Bedre er dyrt at kiôbe, end ilde at 

- fvdte 

Bedre er et frugtbar Æble-Træ, end 
et tôrt Laurbær-Træ. 

Bedre at vilde æde og have lider, 
end at have meget og kunde in- 
ter. 

Bedre du drukner dine Penge, end 
dine Penge dig. 

Bedre er lidet udi Haanden, end 
meget udi Munden. 


Bedre er at bukke Hovedet, end 
at ftåde Panden. 


Bedre er at bukke, end bukkes. 


Bedre en fparet Penning, end hun- 
drede fortærede Gylden. 

Bedre at du voldgiver din Sag, end 
at du fætter dig felv til Dom- 
mere. 

Bedre udi Tiden at hôre, end efter 
Tiden at erfare. 

Bedre at du felv bruger Briller, end 
andre fxal -færte dig dem paa. 
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Une Vache dvec la trånquillité , vaut 
mieux que fept Vaches avec des difpates. 
. I vaut mieux voir les Enfans pleu- 
rer que les Péres foupirer. 

I vaut mieux être chaffieux qu'a- 
veugle. 

D vaut mienx gratter le fromage 
que den couper la peau. 

I] vaut mieux pofféder foi même que 
d'être réduit 4 demander # [a fur. 

I vant mieux n'avoir que la moitié . 
d'un pain, que de n'en point avoir du 
tout. 

Il vaut mieux achetter le bled cher 
que mourir de faim. 

Un Pommier en rapport vaub mieux 
qu'un Laurier fec. 

Il vaut mieux avoir appétit (> n'a- 
voir que pen À manger , que dav avoir 
beaucoup, fans appétit. 

Il vaut mieux que tu perdes ton ar- 
” gent que fton argent te perdit. 

I vaut micux quelque chofe dans la 
main que beaucoup dans la bouche: (un 
tiens vaut mieux que deux tu auras.) 

I] vant mieux baiffer le tête que fe 


” heurter le: front. 


Il vaut mieux fe baiffer de Joi-mème 
que d'y êbre contraint. 

Un fol épargné vaut mieux que cent 
florins dépenfts. _ 

Il vaut mieux donner ton différent à 
juger à tin autre, que de t'en rendre 
toi même le juge. 

H vaut mieux prendre confeil à tems 
que de courir les rifques de l'événement. 

I] vaut mieux fe fervir de Lunettes 
que de veir par les yeux d'autrui. 


H 
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Bedre at curere med Advarfel , end 
ftraffe med Pidfke. 

Bedre at vide meere end tales ; end 
at tale mecre end vides. 

Bedre i en gammel Vogn end i et 
nyt Skib. (Der er godt at fare 
paa Horfe-Skuden, thi om hun 
end vælter,kand man gaae der- ’ 
fra.) 

Hvo er bedre yndet, han bedre 
giôr ? 

Hvo fom vil giôre bedre ,. end han 
pleyer, mod dig, enten har han, 
eller vil bedrage dig. 


Det er bedre bevaret, end beklager. : 


Det er bedre at være af Tyve-ær, 
end Skurve-æt. 

Det er bedre at lobe tilbage , end 16- 
be ilde; (rie end tale ilde.) 


Der man ey kand giôre bedre , fxal 
man ey gidre værre. 


BEEDE: Hvo fom vil sæde Ul- 
._ ven, fKal tage Hund til Hielp. 


BEEN: Som ftaaer aldrig paa yn- 
gre Bcen. (Dect kand og figes 
om en Gammel.) 


Det kofter Been at ride paa Staf. 


Hunden holder meere af Bees , end 
af Edelfteen. | 

Havde den ec der Hierte haver, 
fagde Krobhngen , der de for. 
talte ham om ct Spogelfe paa 
Kirkegaarden , fom dog var en 


BEEN. 


* I ovalt mieuxe corriger par le dos 


” ceur que par le chatiment. 


+ Il vant mieux [çavoir plus qu'on né. 
dit, que de dire plus qu'on ne fçait. 

Il. vaut mieux être fur un vieux. 
chariot que fur un vaiffean neuf. (H 
vant mieux: aller fur un chariot tiré 
par des chevaux , car s'il vient & ver- 
Jer , on peut fe relever.) 

Celui que l'on aime, fait Fonjours 
mieux que les autres. 

Celui qui te fait plus de careffes 
que de coutume, ou F 4 trompé 0% veut 
te fromper, 

I vaut mieux fe garder ». que fe 
faire plaindre. 

I vaut mieux être attaqué des ve-' 
leurs que de la Teigne. 


Il vaut mieux retaurner fur [es pas,” 


que courir mal; fe taire, que mal par- 
ler. 

Ce qu'on ne peut pas rendre meilleur, 
il ne faut pas le rendre pire. 


Celui qui veut demander quelque 


ch:fe au Loup doit fe faire, affifter . du 


Chien. 

Ses jembes ne feront jamais plus jeu- 
nes ; (Ce qui peut auffi fe dire des Vieil- 
lærd us ) 

Il faut des jambes pour aller 2 4 che- 
val fur un biton. , 

Un chien aime mieux un 0$ qu'une 
pierre précieufe. 

Si celui qui 4 du cœur avoit des jam- 
bes, dijoit un Boiteux à qui on racon- 
Rost av il y avoit un Revenaut dans le 
Cinxtière ; ce n'étoit pourtant qu'un 

st. . 7 - 
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BEETrT. 


"Tyv, der forventede fin. Sråld- 
broders Tilkomft, med en feed 
Veder.: Der nu een bar Krôb- 
lingen derhen ; og hiin fpurg- 
- de, om han var feed? Der har 
du ham, figde han fom bar, 
enten han er mager eller feed, 
. og kaftede Krôblingen til han- 
” nem. Hvilken vidfté ftrax at 
. bruge fine Been, og kom hiem 
førend den anden. 
Der er altid Been i hans Deel, var 
det end et Stykke af Lungen. 


Beer: Han kom :t ftor Beet. 
. Maatte fætte en temmelig Beet: 
(Det er: Kom i Udgift, Skade 
iblant dem.) 


Berarn: Man fial een til Befald 
elfke 200. Men ikke 100 til 
- Befald hade een. 


"BEFALDER:-Hver ef fin Viis 


. beft; thier Nerren hver Mands 
Giæit. 


BEFALER: - Han befaler fom en 
- Mand, men agtes fom er Barn. 


BEFINDE: Kand meget finde; 
Man fxal fôrft befinde, og faa 
ftrax begynde. 


BEFLITTE dig at leve from i 
Ungdommen, og dåe falig i 
Alderdommen. 


BEFULDER: Hvo ofte befalder 
fig ; fxal ofte-toe fig. (Hvo tic 
-falder fxal tit ftaae op.) 


BEFULDER. 
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volenr , qui attendoit l'arrivée de {on 
Camarade ,avec un Mouton gras. Mais 
on porta dans le mème tems le Boi- 
teux [ur le lieu, le voleur demanda s'il 
étoit gras? Le voilà, répondit le Por- 
teur, tel qu'il eff: gras ou maigre, & 

il lai jetta le Boiteux, qui Jgut bien 
Je fervir de fes jambes, & arriva à le 
Wsaifon avant l'autre. \ 


Il trouve toujours un os dans toutes 
chofes, fut-ce dans un morceau de,pou- 
monl 

Il a fait une groffe Bête. Il doit 
mettre une affez grande Bête. (C'eft-a- 
dire faire une remife au jeu.) 


4 


Pour plaire à une Perfonne il en faut 
aimer 200: Mais il ne faut pas hair 
sne feule perfonne pour plaire 4 100. 


Chacun aime fa propre façon d'azir ; 
car un Bouffon eft admis à toutes les 


tables. 


. Il commande comme un Homme ; mais 


il n'efk pas plus refpeëté qu'un Enfant. 


On peut inventer beaucoup ; miais il 
faut prémiérement réfléchir, (7 com-- 


mencer fur le champ. 
Applique toi & vivre [age dans ta 
jeunele, co à mourir b'ureux dans ta 


vieilleffe. 


© Celui qui fe falit fouvent, « fonvernt 

befoin de fe laver. Qui tombe fouvent 

eft obligé de fe relever bien des fois. 
Hi 


Ê 


i 





6a . BEG. 


BEG og Tiere er Baadsmands 
Ære. i 

Hvo fom rårer ved Beg befmitter 
fig. (Hvo fom gaaer i Môlen 
bliver ftåver. Hvo fig paa gam- 
mel Kiedel fxurer fanger gierne 
Smitte.) 


BEGIER ikke det du kandft ikke 
faae. | 

Begier ey ubilligt om du vil have 
je; og ulovlige Ting maa ikke 
elfkes. (Dog begieres under- 
.tiden ubilligt at naae billigt.) 


Bei ey at vide meere end dig 


ommet at vide. 


BEG1ERE: Man fxal ey besiere 

. det man ikke kiender. 

Hvo for meget besiere , maa det 
ofte alt ombære, 


BEGrERER: Hvo fom begierer 
Vittighed hos en Nar, er felv 
en Nar. . 

Den fom begierer at beholde fit, ha- 
ver bedre Ret end den fom bs- 

.gjerer at vinde (tage der.) 


BeGreres: Det fom begieres af 
mange, cyes af faa. 

BEGIERING: Daarlig Begieriug 
bør ar være Svar-lôs. 


BEGER : Det fårfte Beger for Tôrft, 
andet for Lyft, tredie for Vel- 
lyft , ferde for Ulyit. 


BEGER. 


La poix © le gondron font honneur 
dux Mariniers. | 

Celui qui manie le goudron fe falit. 
(Celui qui va au Moulin s’enfarine, 
celui qui fe frotte à un cieux chau- 
dron fe noircit. 


Ne demande point ce que tu ne [ax- 
rois obtenir. | | 

Ne demande point des ebofes derai- 
fonnables få tu veux qu'on dife oui; des 
chofes injufles ne doivent point être de- 
mandées. (Cependant on demande quel- 
quefois des chofes déraifouuables pour 


en obtenir de raifonnables.) 
Ne défire point de Jçavoir plus qw'il 
ne be convient de ffavoir. 


Ne défire point ce que tu:ne connois 
pas. . À _. 

Qui demande trop, fonvent n'ob- 
tient rien. | 

Celai qui demande du bon-fens à us 
Fou, ef} un vrai Fou lui même. 


Celui qui demande à conferver ce qui 
luni appartient a plus de droit, que ce- 
lui qui demande à l'avoir, (ou à s’en 
emparer.) : - 

Quand plafienrs défirent une chofe, 
il y en a peu qui l'obtiennent. 


A fotte demande, il ne faut point 
de réponfe. | 


Le premier vesre pour la foif: le [e- 
cond pour le plaifir: le troifième pour 
la volupté: Go le quatrième degoñte. 


BEGERE. 


BEGERE:. Hvo fom tager ved Be- 
gere, tager. ved Gield. (Hvo der 
vil-drikke, maa og betale.) - 

Af det fidfte Begere kommer den 

- fôrfte Puuft. (Den fom vil væ- 
re den fidite-i Gilde-Huufet om 
Aftenen, bliver den fürfte i Bar- 
frer-Huufet om Morgenen.) 

Det fidfte Begere faaer den fürfte 
kunds hed. | 


BEGIERLIGHED og Vrede ere 
‘onde Raadgivere. 


BEGRÆDES: En Dotters Dôd 
begredes faa Dage; hendes on- 
de Giftermaal alle Dage. 


At BEGYNDE, fare fort og fuld- 
ende, hårer fammen. 

At begynde der man endte, frarve 
"der det braft, åge der det flap. 


BEGYNDELSE: Befværlig Begyn- 
delfe giver gemeenligen en Dyd. 

Af god Begyndelfe haabes god En- 
delfe. | 

En lykkelig Begyndelfe hielper me- 
get til en god Udgang i Kri- 
gen. (Det forfte Mund-Slag 
er faa godt fom to.) 

At giôre intet er Begyndelfe tilat giô- 
"re ilde. (Aseyix xæxrsyiæs agnen.) 

Såd Begyndelfe giver tit fuur Ende. 


Af flet Begyndelfe vorder tit flore 
Ting. (Af liden Gaït en for 
-) | 


BEGYNRELSE. 
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Celui qui éccepte le Verre contraëte 


ane dette, (Qui veut boire doit payer.) 


An dernier Verre commence la pré- 
miere incommodité. (Celui qui le foir 
veut être le dernier au Feftin, [era le 
lendemain matin le præmier chez le Mé- 
decin.). 

Le -dernier verre rend le præmier [ça- 
vant. 


La cupidité &> la colére font de mau- 
vailes confeilléres. 


On pleure la mort d'uné Fille pen. 
dant quelques jours ; mais on pleure 


continuellement fe elle ef} mal mariée. 


. Commencer , continuer & achever font 

trois chofes qui doivent fe fuivre. 

Recommencez où vous avez fini; 
Coupez, où le bois s'efh rompu; © 
confez où vous en êtes demeuré. 

Un commencement difficile annonce 
ordinairement quelque chofe de bon. 

Un bon commencement fait efhérer 
une boune fin. 

Un bon commencement contribue à 
terminer une. guerre avantageufement. 
Le prémier [oufflet en vaut deux. 


Ne rien faire c'efl commencer à faire 
mal. (Aceyia ransyius dens.) 

Un doux commensement 4 
fois'une fin amére. 

Un petit commencement produit quel- 
que fois de grandes chofes. (D'une pe- 
tite ‘étincelle provient su grand incen- 


quelque 





62. BEGYNDELSEN. 


BEGYNDELSEN er altid fvareft. 
Får Begyndelfen tænk paa Enden. 


Begynd:lfen er i vor, men Enden i 
Guds Magt. 

Begyndelfen bôr at være god og hel- 
dig. 

Af Bezyndelfen dômmes tit om. En- 
den. 


BEGYNDER: Hvo begynder uden 
Raad , fkal Ende med Anger. 


, Den der besynder med et Guld-Ho- 


ved, ender gierne med to Lecr- 


| Fédder. - 


BEGYNDT: Vel begyndt er halv 
giort. 


— Vel begyndt og ilde endt, faser 


Skam til Takke. , 


BEHAGER:. Hvo foin behager fig 


(elv, mishager andre. 
Een behager ey alle, eller alle een. 


Hvo fom giår hvad ham felv be- 


hager, han giôr hvad Gud mis- 
hager. 


BEH1ELPE: En god Mand maa 


ofte échielpe fig under et fler 


Dekke. 


BEHoLDdE: Det er ey .mindre 
Kunft ar beholde, end forhverve. 


Benov: Han har ey bebdv at 
flaae Hoveder ned for nogen. ” 


7. 


BEHOV. 

Les commencemens font toujours plat 
difhciles. 

Avant que de commencer penfe à la 
fin. À 

Le commencement dépend de nous, 
mais la fin dépend de Dieu. 

Le commencement doit être bon: & 
heureux. 


On juge fouvent de la fin par leo coms 
mencement. 


Qui commence ‘inconfidérément , fe 
repentira à la fin. 

Tel en commencant une entreprifg 
prodigue Pargent, & finit par aller à 
Fi Hopital 


Quard on 4 bien commencé, ON 44 
” demi-fait. 

Qi commence bien & finit mal : n en. 
retire que de la bonte. 

Celui qui fe plait à lui même ; 72 
plait aux autres. 

On ne plait pas à, tous : tous ne 
plailent pas à un feul. 

Celui qui fait tout ce qui lui plait, 
déplait à Dieu. 


Un Honnête-homme eft fouvent obli- 
gé de Je contenter d'une pauvre conver- 


ture. 


Il n'y a pas moins d halilté à con- 
ferver qu'a acquérir. 


"Il n'a pas befoin de baiffer les Jeax 
devant un autre. 


Msn her ey bebov at fliele; han 
kand fase nok at tage. 

| Naar. een ikke har belov at toe fine 

Oyne i koldt Vand, eller græ- 

de fin Naboes Sorg. 


Som har ey behov at græde fin 


Nabogs Sorg, thi man har nok 

* i fin egen Deel. (Nu er min 
Sorg faa mangefold, fom Jom- 
fruer de fpinde Guld.) 


Benôver: Din Forlover bebøver 
en andén Forlover. (Er uvis.) . 

Den er næft Gud fom mindit bé. 

" büver: (thi Gud behover inter. 
Den behøver mindft, for mindft 
begiærer.) 

Kiob ey der fom Bebôves, men en- 
deligen er fornådent. 


BsjrLe: Alle ere Bejle riige, og 
-… Fanger fattige. 
Der kommer vel Bejle til en Brud. 


Bejle fxal felv rygte fit Ærinde. 
Det er nok bejle tileenBrud. - 


BE j LEN: Mange vender" Bejlen 
til Bolen. ” 
BEKIENDELSE: Hvor ingen Be- 

kiendelfe er , der er ingen Forla- 


ladelfe. 


BEKIENDT: Vel bekiendt er halv 
forlsde. "(Den fig felv befkyl- 
der ; undfk yldes) 


+ 


BEHÔVE R. : 
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Id n'a pas hefoin de voler : il trouve 
affez de chofes pour fes befoins. 

Lorfqu' une Perfonne , comme on dit, 

n'a pas befoin de laver [es yeux en eau 
froide, ni pleurer le chagrin de fon 
voifin. 
I n'a pas béfoin d'être tanché du 
chagrin de fon Voifin ; car il « [x bon- 
ne part de foucis lui-même. (Mon 
chagrin eft auffi grand que celui d'une 
Fille qui file de l'or.) 


Ton Répondant 4 befoin dun autre 
Répondant. (IT eft douteux.) 

C’eft après Dieu celui qui a le moins 
de befoins ; (car Dieu n'a befoin de 
rien. Célui qui a le moins de befoins 
eft celui qui défire moins -de chofes.) 

N'acbette pas ce dont tu peux avoir 
befoin , mais ce qui left. fol ument né- 
ceflaire. 

Tous les Amans font riches, . 
tous les Prifonniers font pauvres. 

Une jolie fille eft fare de trouver un 
Amant. 

Un Amoureux doit fe charger rr 


— même de fa commifJion. 


Cet affez de faire l'amour à une 
feule Fille. 

Bien des gens changent leurs amours 
en Libertinage. 


Point de confeffion : point d'abfols- 
tion. 


, 


Péché avoué eft à demi pardonné. 
(Cului qui s'accufe s'excufe.) 


L 


64 BEKKE.  BENKEDE. 


BEKKE: Mange Bekke og fimaae,  Plufeurs petits Ruifleanx font sue 
giôre en ftor Aae. grande Riviére, 


BEKKEN: Gråd fod Mand, Hôe Le grudu nourrit l'Homme; le foi 
fod Heft, og Halm f6d Oxe, nourrit le cheval; @ le chaume nour- 
kom vel i Bekken, men ikkeder rit le Bæœuf. Rempliffez bien l'Abbreu- 


af igien. voir (7 n'ôtez.pas Dean que vous y 4W- 
_ rez mis. 
BEKOMMER: Det bekommer ham Cela lui convient comme à un chien 
fom Hund der æder Græs. de manger de l'herbe. 7 


BEKVEM: Hvo ey i Dag er vel . Quiconque aujourd'hui n'efh pas pro- 
bekuem, i Morgen er han meere pre pour une chofe y fera encore moins 
(lem. | propre demain. 


BEKYMRE. fig om Nyrnberg, S embaraffer de Nurenberg, où l'on 
hvor man ey har en Steen udi. ne pofféde pas une feule pierre. 


" BELEJLIGHED lôber mangen i  L'occafon fe préfente fouvent, beu- 
Huufer, vel den fom herberger reux celui qui en profite. 
hende. oo | 
BELEVvEN Mand hver vel und. Un Homme civil eft aimé d'un cha- 
(Vær beleven mod alle,men Ven can, (Sois civil envers tout le monde; 
med faa.) mais ami d'un petit nombre.) | 


BELG: Did ftunder Belg fom bas On aime Le lieu de fa naillance. Ché- 
ren er. Enhver tyer til fitHiem. cun fe tromve bien chez foi. On n'efè 
Hiemme er beft. femais mièux que dans fa mai[on. 


BELGEN er det befte paa Reven, — La peau du Renard eft ce qu'il 4 de 
og Feyrene af endecl Fugle. meilleur ; .@ dans quelques oifeaux les 
plumes font ce qui fs le plus eftimé. 
BELIALS-BARY (et): En Kloe- ‘Un Enfant de Belial; une Griffe du 
af-Fanden. Et ondtStykkeKiôd Djøble, un mauvais morceau de chair ; 
Ond fiden han randt af Roden; mewvais depuis [a naiffence , depuis VEn- 
" af Barns Been. Han er ey hvid force; I n'a pas les pieds blancs. 
ved Beenene. 


BENKEDE: De ere vel benkedé, Ils font bien affis, il ne leur manque 
vare de kun faa vel frienkede, que de quoi boire. 
| BENKEN: 


i BENKEN. 


 BENKEN: Bedre under Benken 


AS 


: med Roe, end paa den med 
Uroe. 

Den fom kafter fig felv under Ben- 
ken, hannem lade de andre nok 


- ligge der. 


Hvo fom vil under Btuken , den A6- 


der man ned. 


BerE: Man fxal varlig bere fulde 
Kar. 


BERNGRED (ond Kone) , Nav- 
net af en Porrtugifx Princefle, 

" fomblevDronning i Dannemark, 
men hvis Hukommelfe er for- 
hadt. 


BEROM dig ey at du giôr Kon- 
gen Tienefle, men Kongen, at 
ban værdiger dig dertil. 


BERGMMELIGT: Det er berëm- 
meligt at vove (tore Ting.c om 
det end ey gaaer an. 


> 
BERTEL BRYDESTRAA, (thi 


da kommer gemeenligen ftor 
Storm, fom bryder Korn-Straa- 
et, og flaaer Kornet af) ” 


BESIDDER: 
Værdighed , burde Værdighed 
befidde Ambt. . 


BESAAE: Den Ager, fom gav 
dig god Hôft, bår du igica, at 
befaar. | 


3% 


BESKIERET: Har Gud Befkieret 


BESRIERET. , 


Som Ambt befiäder | 


Il vaut mieux être fous le banc avec 
tranquillité, que deffus avec in qui 
étude. 

Quiconque fe jette fous le banc ‘les 
autres l'y leiflent en repos. 

Celui qui aime à être fous le bac, 
chacun l'aide à s’y jetter. 


Un vafe pleis densande à ètre porté 


avec préc ation. 


- Berengére (manvaife femme) Nom 
d'une Princefle de Portugal qui fut Rei- 
ne de Dannemare, GG" qui rendit Je mé- 
moire re odienfe. 


Nete glorifie pas de ce que tu fers 
le Roi; mais de ce que de Roi t'a un jngé 


digue de le fervir. 


I eft “glorieux d'entreprendre de 
grandes chofes , quand même on n'y reaf- 
Jroit pas. 


.Barthelmy brifear depaille ; ( car 
dans le tems de la St. Barthelmi id fur. 
vient ordinairement de grandes temp ‘ 
tes, qui conchent de Bled & Vegrai- 
nent.) 

Comme la Charge honore Le Perfon- 
ne, La Perfoune doit bonvrer lå Charge. 


Le Champ qui t'a donné ame bonne 
récolte, doit être eufemenré de nou- 
Dean. 


Si Dies 4 donné le déjeuné &° le 
I 
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. BESOLDNING: 


Davren og Middags-Maden , da 
giver han vel og Nadveren. 
(Saaledes trôfter man fig i Al- 
-_ derdommen med Guds Forfyn.) 
Hvad befkieret er, bliver ikke bor- 
te (Forfeer af Gud vendes 
aldrig.) 


rigtig Befoldning 
flaaer F ienden af Marken. 


Besovye: Jeg vil fôrft befoue det; 


. (Naar der raadflases om no- 
. get vigtigt.) "Morgen kommer 
Dag og Raad. | 


BESÔGELSE: Utidig Befigelfe er 


tit værre end Sygdommen felv. 


Best: End er de Oldes Kiôb 2e/t; 
. (Deter: de Gamle forftase det. 


"beft. ) 


BESTANDIG: Vær beffandig, ikke 
gienftridig; (haardnakker. ) 


-. BESTANDIGRED har tit giort 


mange onde Raad til inter, 


Besre: Det gemeene Befte er 
hôyefte Lov. 

Det er ey for Bondens, (eller Ko. 
ens) Befte, at Koe kommer at 
age. 

Mar taler det Befte, og gidr | det 
.Værfte. 

Die ere Brffe: Olien ôverit, Hon- 
ning nederft og Viin midt i. 


.BESOLDNING. 


change jamais.) 


BESTE. À 


diné , il détuers bic auf le" fonper ; 
(cet «ins que los fe confole dens la 
vicillelJe, sen comprent fer la previdente.) 


Ce qui eft deftiné ne manquere pas 
d'arriver. (Ce que Dien « préve n ne 


Une folde bien payée chaffe l'Ennemi 
du Pays. | 


Fe veux prémiérement dormir lå-def- 
fus, (quand on veut fe confalter fur 
une chofe importante. y Le lendemain 
nous aménera lé terms tr le confeil. 


Une vifite à contre-tems dans la ma- 
ledie eft quelquefois pire que le mal 
ménse. te 

- Les Perfonnes à agées athettent mieux; 
(c'eft-ä-dire: Les vieux fout les plus 
éclairés.) 


Sois allant, * mais ne fois point d- 
Sputeur (obftiné.) | | 


! Le conflance à [ouvert rends inati. 
les de mauvais confeils. - 


Le Bien, d Peuple eft le prémiére 
loi. . 
Quand on ‘mére une Vacbe fur u8 


chariot , sé eft pas ben figne, ni pour - : 


le Payfan ni pour la Vache. 
On prèche le bien, 
mal. 
Poilé ce qu il 2 « de meilleur : L hi 
le au diffus ; le miel en fond © le Vin 
au milien. 


& on fait le | 


PL 


BESTENKE. | 


Befte Of bliver foareft Muus-ædet. 
(Der fmukkefle faser fnareft 
Skavank.) 

De {om vare fig 2/, ere tit Syg- 
dom næft. 


BESTENKE : Man {kal beftenke, 
ikke overåfe Planterne ; (faae 
Kornet , ikke udftyrte der af 
Sækken.) 


BESTILLE: Et gammelt Huus, 


og en: ung Pige» giver nok at 
beftille. - 


BESTILLING : Håy Beftilling, 
hôye Gaver: f. Ex. Saul, &c. da 
blive de andre Folk. 

En Uværdig i Beftilling ér fælles 
Ulykke. 


Beftilling uden Lôn giver Tyve. 


BESTILLINGER: I håye Beflil- 
—… Jdinger er vanfkeligt ikke at for- 


fee fig. 


BESTILLINGERNE ( Embeder) | 


ere Guds, dog Perfognerne ere 
tit Dievelene. . 
BETÆNKE: 

længe, det man fxal fielden fige. 


-BETÆNKER: Hvo fom åetænker 
vel, taler lider. 


. En Viis betænker fig ofre en Time | 


hvad han vil tale, og vel 10 
Timer hvad han vil giôre; (Det 


- 


BETÆNKER. 


Man dual “ évtenke 
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Le meillear Fromage ef} d'abord 
mangé par les fouris. {Ce qu'il 24 
de plus beau elt le prémier 4 fouffrir 
du dommage. ) \ 

Ceux qui font le plus d attention à 
leur fanté font quelquefois plus près 
de la maladie. 

Arrofez les Plantes, & ne les i inon- 
der pas; (de même, ne feme£ pas le 
grain & plein [ac.) 


Une vielle maifon & une jeune Fille 
dounent beaucoup d'occupation. 


Les grandes charges, on les grands 
talens , comme dans Sail, G'c. font 
que lon devient un autre. bomme. 

Un bomme indigne de la charge qu'il 
remplit, eft un mal commun. : 

Les Emplois, fans gages, font bien 
des Voleurs. 

I eft ‘difhcile de ne point faire de 
fautes dans les grandes charges. 


Les Charges (les Emplois ) tiennent 
leur étabhfement de Dieu; mais les 
perfonnes qui les rempliffent æbpartien- 
nent fonvent an Diable. 

On ‘dois pinfer loustenss aux chefes - 
dont of ne doit parler que rarrment. 


Celui qui pre bien parle pen. 


Le fage penfe fonvent ane beure 
durant à ce qu'il doit dire, Cr dix beu- 
res à ce qu'il doit faire. (I faut pen- 

Ji 
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fkal længe értenkes om engang 
fxal giôres.) 

" BETÆNKSOM HE D er Visdoms 
Moder. 


BETÆNRTE man fig tilforn, 


hvad man vilde giôre, da for- 
tråd man aldrig bag efter hvad 
” man havde lors. 


BETALE: Han maa Betale Lavet 
fom binder fine Skoe med Baft. 
(Dreng hent Viin, Jomfrug 
fkienk i, Bonde beta, fagde 
Herremanden fordum à i Tdi: 
- Tand.) 

At betøle med liige Myndt, med 
. Côlus Vægt. (Dryppe een i fit 
eget Fedr. Oye for Oye, Tand 
for Tand, Matth s. Men den 
Chriften Lov er faadan: Betaler 
ingen Ondt med Ondt.) 

Bedre at betale og have lidet, end 
meget og være 1 Gield. 


BETALERE: Gode Manere, ere 
onde Betalere. 


BETALLE:Hvo ilde vil betalle fra - 


ey tinge eller regne nèye. 


Åt betale" den fidfte Skærv med . 


Côlns Vægt. . . NEL 


BETALLER: 
re Uret end. Velgierning- 


BETÆNKSOMHED. 


Man beraller. (mare . 


BETALUES. : 


fer long-tems eux shofes mom me jai 
qu'une. fois)... . 


Le Réflexion eft le mére de le fe 


. gele. .. 


Si l'on refléchit Bien à cG qu'on 4 à 
faire, on ne fe. ropentira fanais dans 
la fuite de ce qu'on aura fait. 


Celui qui lie fes fouliers avec de le 
ficelle doit payer le Fefhin : (Garçon! ue 
chercher du Vin; Fille! werfe ; Pay/an 
paye; c'eft ce que difoiené autrefois les 
Srigneurs en Alemsgne.) 

"Payer én même monneie : 4% poids de 
Cologne. (Rendre à guelgid un le pa- 
reile. Oeil pour œil: dent pour dem, 
Matth. S. Mais la Loi Chrétienne 
dit: Ne.rendez à perfonne le mal pour 
le mal). | 

Mieux vaut payer CG peu avoir » 48e 
tout avoir, © FomJOurs "devoir. 


Ceux qui di exigent rudement fans de 


mauvais Payeurs. 


“md on ne eu pe par» à mme. 


marchande point, en ne compte 
point. ' 

Payer !jsfqn'es Aernier- denier :- dt 
poids de Colobne :, 


On fe venge plutit d'une mjuflice, 
rues 


BETARLES: Gield Cat Fatals af lg Communauté (tant qu'elle fs 


. fællés Boe, cute pos 


fi hr) dait payer les dertes... 


hm 


LS 


BETALT. 
Brerazr: Vel betdt, vel fikret. - 


(Frifk Gelr, frifx Helt.) . 


Bzrro: Man maatte betro. ham 
eene over utajte Penge. 
At betro Ulven Faarene, Bakken 
-  Abild-Haven (Træ-Gaarden) 
», Keven Hårdere at vogte. - . 


. LE 
BETROE dig ey udi dens Skiôd, 
fom vil afklippe dig dit Haar. 


BETROOD: Åt være betrood er tit 


- "bedre end rede Penge. : 


BE vrsr:Han kånd fævi/e det med 
en Mand fom er dåd.for 10 Aar 
fiden. (Ja med 3 Lov-fafte 
Mænd, {om ere låfte fra Gallie 
og Green.) 

a * . ot ge "| 

Bin byder anden , og Drik 

(Naar man begynder at æde 

bliver man ved.) 


Hart Bid giår Heften ikke bedre. 


Der vil hare Bid til en ftiv-mun- 
det Heft. ‘(En bidendes Hund 
til en glubénde Ulv. En haard 

* Knippel ul en omd.Hund.). 


Bips: Man lader fig heller bide 
af Ulve end Faar. HEE 

Jeg fral bide hannem et Bid i hans 
"Æble; det fxal raadne ind til 
Kiernene. : 

Han faal' hi mig en Nåd derfor. 


higefue. | 


-wxilleu. ” 2" “ 


"mande un frein rude. 


Brbe. - 69 
Bien payé, bon combattant. :(Point 
. On pourroit ‘lui confier de 
qui nefLpas compte. 
Confier les Brebis au Loup, nn Ver- 
ger att Bouc, les Poules au Renard. 
pd ee et mp " 


large 


f 
£ 


| Ne tefie pas à celui qui chereBe F 
te conper des cheueut , (4 te furpren- 
dre.) | ot 
I vaut quelquefois mieux avoir dé 


“éredit que de Vargent comptant. ‘ 


. EH pené le prouver park fnoignage 
d'un Homme mort , il y 4 10 ms, G 
bar. celui de ‘trois honnêtes gens, qui 
ont echappé la potense &° le gibier. 


Une bouchée en. demaide ane dntre ; 
& il en eft de même d'un Verre de Vin. 


| (Qyand on commence à manger ,on con- 


tinge.) NEN , 
Un rude mors ne rend pas le cbeval 
SEER ; A 
Un Cheval qui 4 la bouche dure de- 
(4 an Loup 
affansé il faut un chien qui ait la dent 


-bermé , tr il fast sn rude bâton à sn 


I vaut mieux être mordu du Loup 

qu'attrapper la teigne | 

"Je donnerå dans [a pomme sn conp 

de dent, qui la fera pourrir jufqu'an . 
sœnr, | | 

Pour" recomapenfe il we céffére nue 
moifeite. | 

1 ü} 


æ 


_72 BIORN. : 


Brôrx bides med rafrer Hund 


og ey med flyvende Fugl. 


Det er ey godt at ftinge Biårn med 
Skev:- (irre ham.) 
Der bider Biørn fom han bunden er. 


Jit er Rakke at leege med Bigrne- 
"Hvalpe. | 

Saa fôdes vi fom Bigrn dog afulige 

" Bid. 


Han vil binde Bisrné fom Kong . 
Skiold. (Saxo lib. 2.) 

At flaae Biérnen med Riis; ( for- 
giæves Ave.) 

Hvo fom ey vil fælde Biørnen , la- 
der fom han feer ham ikke. . 

Mange jage Biérnen, men ingen 
ftikker den. (Ingen vil henge 
" Bielden 'paa Katsen.) 


BirrteRr iMund for Hiertet fund. 
God Lægedom flikker man ey 
gierne Fingrene efter. 

BLAA: Gid du bliver blue, før du 

” bliver Sand paa. | 

De blue henge de graa, faa maa 
de bukke fom mindft forma. 


BLAAMAND: Det er god at kien- 
de en Blaamand paa fin Hud. 


BLAAR: Hold Blaar fra Ild, og 
Ungdommen fra Spil. 


Braner kand fnart vende fi ig. 
(Vinden blæs ey altid af et 
Hiôrne.) 


BLADET. 


L'ours fe bat contre un bon Chic 


+ O” point contre uw vifean qui vole dns 


l'air. 
"Il ne fait pas bon dirriter un Ours, 


L'onrs mord à proportion: de Le me 
niére dont il eft lié. 

Il eft très dangéreux de badiner Avec 
les petits d'un Ours. : 

Nous fommes nourris comme leg. 
Ours : La différence confifte dans les bou- 
chées. 

VI veut lier l'ours comme: fafeh le 
Roi Skiold. (Saxo lib. 2.) : 

. Fouetter un Ours avec des verges, , 
(Correëtion: inutile. 

Celui qui ne veut pas tirer Jar un 


Durs, fait femblant de ne pas le voir. 


On vs bien à le chaffe des Ours; ; 
mais perfonne ne les picque.… (Perfonne ne 
veut attacher lé grelot au cou du Chat.) 


Ce qui eft amer à la bouche eft fain 
aucæur. . On ne fe léche pas ordinai- 
rement les doigts que l'on & trempés 
dans une bonne médecine. 

Dieu veuille que tn deviennes blén, 
avant que d'être couvert’ de terre. 

Les Bleus pendent les gris : ainficeux | 
qui peuvent le moins, font obligés de 
bier. | 

I! eft sife de connoître un Nôégre à 
fa pr | 

N'approchez pas le feu de l'Etospe , 
> détournez la Feunefle du Feu. 


Une feuille peus aifément fe tourner. 
(Ee Vent ne vient pas toujours du 
même côté.) | 

BLz: 


BLÆ 


By x : Scakket Ble giôr Prven 
Væ. | 


BLÆRE: En D opblæft 8 Blere flyder, 
kommer der et Hul i, gaaer 
hun til Bunds. | 


Bizs paa fôrft, {aa brænder du . 


dig ikke. - 


BLÆSE: Hvad giôres Behov" at 
blefe-ad den Ild der felv bræn- 
der. 


Man fkal åg blefe til Jagt» hvor 


intet fanges. 


BLzsr: Det haver lee hart; 
Skarnet er flåyet i Hoy - Sædet. 

Hvo fig blander med Saader. han- 
"nem æde Sviin. 


BLANX-STIERNE fælger rit en . 


fuul Hund. Uden blank, in- 
den krank. Under hvidt Lin, 
fryvies tit et fxabet Skind. 


BLer-Srizpsr, (Blek-Skider) 
Som overmaler Papiiret med 
et, fom- hverken han eller an- 
dre kunde læle , eller have Nyt- 
re deraf. (1 eft bien Ane de na- 
bure, qui ne peut lire fon Ecriture.) 


BLsnT:Gammen meth Alffuere. 


BLiin er beden Mand. 


BLIND leder. ofte en anden Blind. 


En Blind viifér den anden-Veyen. 


Blind Due finder og. ftandam Hve- 
de-Korn. 


Le 


v 


BLIND. 73 
" Un drap trop coart fait que da cou 
verture incommode. . 


Une vefcie enfiée nage e fur l'ean : ” om 
} fait un trou elle va à fond, 


Soufle prémiérement » sl tu ne te 
" brileras pas. 


Qw'eft-il befoin de fouffier un feu qui 


brûle de lui-même. 


Quoi qu'oh ne prenne rien à la Cha. 
‘fe, on ne laige pas de donner du cors. 


Le vent a été hi fort qu'il a emport té 
le bouë fur les montagnes. 

Celui qui i fe met dans l'ange des co- 
chons , les cochons le mangent. 


Un beau Vifaze orne fouvent #n vi. 
lain corps. Bonne mine an debors , mal- 
fain au dedans. Une Tiile blanche 
coxvre fouvent une peau galcufe. 


/ . 
Gåte-Encre; Barbouilleur , qui bar- 
bouille tellement le papier que ni lai, ni 
aucun autre, ne peut lire ce qui eftécrit, 
ni en faire ufage. (Il eft bien Ane de 
nature qui ne 6 peut lire fon Ecribure.) 


Miles le joie avec le firieux. 


Un Homme: jovial eft mis de toutes 
«des | parties. 

Un Aveugle conduit fousent un au- 
tre Aveugle. Un Aveugle montre le che- 
min à un autre. = , 

Un Pigeon aveugle ne laiffe pas quel- 
quefois de trouver un grain de bled. 


K 
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Naar en Blind leder en anden, fal- | 


de de begge i Graven: 

En Blind dåmmer om Farven. 

Hvad fxal en Blind med Speyl; en 
Dåd med Prædiken ; en Ulærd 
med Boger; en Daare med Re- 
giering; og en Nidimg med Rig- 
dom? 

Hvo der lader fig lede af en Blind, 
og raade af en Galen, han faer 

_ ide. 

Tag hverken en n blind Leder, eller 
daarlig Raadgiver; thi daarlige 
Anflag ville ey lykkes altid. 


BLINDER af Barne-Mave. 


Brinn-MAND finder ftundum 
en Hefte-Skoe. 

En Blind-Mand er en "arm Mand, 
bær han end Silke og Flôyel. 


BLinDE: Alle Blinde ere eenige 
derudi, at ingen feer Solen; 
Dog (kiriner Solen > om end in- 
… gen af dem feer den. 

Naar der Blinde bærer Kråblingen, 
komme de begge frem. 

Den Blinde feer faa meget om Nat- 

ten fom om Dagen. 

Hvad kærer den Blinde uden at 
at han ey kand fee. 

Der fxerme 2 Blinde fammen, Ade- 
batarum more pugnant. 


BrrivE mu ved: Du eft nu fnart 
over det verfte. 


En klatret Fole kand $/foe en Heft; 


"e BLIND-MAND. 


Adabatarum more 


BLIVE. 


Lorfqu'nn Aveugle en condait un én 
tre ils tombent tous deux dans le foffe. 

Un Aveurle qui juge des couleurs., 

Qv'eft-ce qu'un Aueugle fera d'un 
miroir, un Sourd d'un. Sérmon ; un 
ignorant de Livres; un fou d'un Etat & 
gouvermer , €7 mm avare de rundes 
ricbeffes ? …… 

- Celui qui fe Life condaire par um 
Aueugle » @ coufeiller par un fou, . 
court rifque de faire des faux pas. 

Ne prenez point un Aveugle pour 
condudteur, ni un fou pour confeiller; . 
car une démarche folle ne réuf]it point 
toujours. 


Aveugle-né, 


Un Avesgle trouve quelquefois an 
fer à cheval. 

Un Aveuzle eft un pauvre Homme; 
emt-il des babits de Joie & de de velours. 


Tons les Avengles fer re en 
un point , c'eft qu'aucun d'eux ne voit le 
fokil. Cependant le foleil luis qu 
qu'aucun d'eux ne le yoye. 

Lorfqu'un Aveugle porte le Boiteux : 
ils avancent chemin tous deux. 

Un Aveugle voi sat le nai} que 
le jour. 

De quoi peut fe plaindre : un Aver- 
gle, fs ce n'eft de ce qu'il ne voit pas. 

Quand deux Aseugles Fe baston; 





Continat: Le Næs ponte bes 7 8 
furmonté. 


Un Poules qui 2'« point encore été 


,… BLOD: 
en fattig Pebling kand Alive en 


Bon: Man faaer ey gierne Blød 
af heelt Skind.  : 


BLoDer er aldrig faa tyndt, det 
er jo. tykkere end Vand. 

Hvor Blodet ey kand kømme hen, 
der kryber der hen. (Blodet kry- 
ber-der-inter kand gaae.) 


Blodet drager, fagde Klokkeren om 
Kimeren. 


BLomme: Han fidder fom en 
Blomme i er Eg. Har ikke for 
en Havre-Avn: 


B.omster: Frilxe Blomfter ère 
bedre end de visne. 

Det Blomfter fom fpares for Bien, 
bliver tit til Lod for Edder- 

—” koppen. | 

Eet Blomfier giôr ingen Krands. 


Hver Dag borttager noget af Dey- 
ligheds Blom/ter. : 
Jeg holder ikke deert af det Blow- 
fler der lugter ikke. . 
Blomfter er Frugtens Fæfte-Penge. 


Man vil helft plukke de frifke 
Blomfler.  …, . 
Hvortil Blomfter , fom ingen pluk- 

ker? . 
Alle Blomffer due 


ikke ul -Urte- 
: Kolt, . | TE 


BLOMSTER. 


ER 
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étrillé peut devenir un cheval; un paa- 
exe Erolier peut deuenir Prêtre. 


I] ne fort point de fang d'une peau 
à moins qu'elle ue foit entamée. 


Le fang n'eft jamais fi clair, qw'il- 
me fair plus épais que l'eau. 

Quand le fang ne peut pas fortir avec 
force, il coule goutte à goutte. Le 
fang peut pénétrer, où rien ne pent en- 
brev. i | 

Le fang ne peut mentir , dfoit lefon- 
eur en parlant du Carillonneur. 


B eft anffi bien placé que Île jeune 
dans un œuf. Il ne polféde pas le 


moindre brin d'avoine. 


Les Fleurs fraiches valent mieux 
que celles qui font fances. 

Les Fleurs qu’on refervoit pour les 
Abeilles font fouvent le partage des 
Araignées. - 

Use feule Fleur ne [çauroit faire une 
Couronve. 

Chaque jour retranche quelque chofe 
de la Fleur de la beauté. 

Fe ne fais pas beaucoup de cas des 
fleurs qui n'ent point d'odeur. 

. Les Fleurs font les arrbes des fraits. 


(i. … ” à _ , 
On aime à cucillir les fleurs fraiches. 


A quoi fervent les fleurs que perfon- 
ne ne cueille. 
. Les vieilles fleurs ne font pas bonnes 
à faire un bouquet, 
_. Kz 


16 BLOMSTRER. 


BLOMSTRER: Hvor naget Godt 


/ 


B L Us E L. 
Quand quelque chofe de bon -vtent à 


blomitrer, der fæiter Fanden en fleurir, le Diable Je plait à , metire 


Orm udi. 


BLOMSTRET: Skal Blomfret fo- 
rere, maa det have Soelfkin. 
BLoon: Jo'bedre Bleed, jo min- 

| dre Meod. 


.BLån: En #ld Moder fôder op 
en frurvet Dotter. (En fort 
Hônne giôr et hvid Eg.) 


BLu: Man fkal ey være blu ved 
. Border. (Somme legge til: og 
i Sengen.) 4 


BLuzes: Den fom blues ved at Gr. 
ge; blues ved at lære. 0" 


BrurerDiG kand ey lære felv, 
og Vredladen kand ey lære an- 
dre. 


" BLUFERDIGHED bevarer Tugt. 
Ofte er Bluferdighed Skam, ofte 
Ære. . 


Bluferdighed ftaaer de Unge og Qvin- : 


, de-Kiônnet vel an. 
Liden Bluferdighed forhindrer tit 
ftort Fald. (Mange ere Iykfa- 
lige for deres Ublyferdighed. ) 


BLUNDER: Der bunder nu mangt 


et Oye fom blidede i Fior. 


BLUSEL er fattig Mands Skade; 
thi mangen mifter for han ey 


h | 


un Ver. 


Pour qu'une Plante flenriffe il fast 
qu'elle foit expofte au foleil. 


Plus le fang eft en bon état , moins il | 


donne de conr&zy. 


Une Mére Bien faine, met an mon- 
de une Fille galenfe. (Une Poule noi- 
re fait des Oeufs blencs.) 


Il ne faut point avoir de bonte à - 


table. … (Quelques - uns ggontent : nå 
an lit. ) 


Celui qui & bonte de. demander VE 


bonte d'apprendre. 


Une Perfonne timide ne peut pas ap 
prendre d'elle-même; @ une Perfome 


colére n'efl pas propre à enfeigner les 
autres. 

Lé modeftie. conførve le Vertu. Le 
modeflie deshonore quelquefois & que 
quefois elle fait bonneur. . 


G au Jéxe féminin. 


Un peu de modeftie empêche fouvent 
de grandes chutes. 


reufes.) 

. I] y « maintenant bien des yeux fer- 
més qui brilloient il n'y 4 pas long- 
tems. 

” La bonte fait tort aux Pauvres ; car 


plufieurs perdent faute de demænder. Per- 


Le madeflie fred bien à la Jeuneff 


(L'Effronterie &' 
cependant . rends bien des Perfonnes beu- 


— 


…— så 


taler om. (Ingen giver dum- 
me Lam.) , 


BLyG BARN 
(Rôdme er Dyds Farve.) 


Bo: ingen flytter faa fit Bo, han - 


‘+ mifter jo faa Gods fom Skoe. 
Saa er Bo (Bye) fom Bonde. 


Der er faa meget der kræves i å Bon- 
dens Bo. 


Boszen: Naar Boblen er paa det 
ftørfte, er den nærmeft til at 
brifte. N 

Bover. med Bytren, tager halv 
Nytten. (af Melkningen.) . 


Imod Bongrås Maal, kryft ved Ref 
og Taal. 


BODELSMES: 
gen drees for Lodelsmes, faa læn- 
ge friæres den for Olesmes. 


Faaer man ikke Bodelsmeffe Væde, : 


da faaer man fmaae Neger og 
lave; (men efter den regne, op- 
kommer Bolsmiffe Drenge. 


Boz: Godt at bre udi en lyftig 
Egn, men bedre paa et nærfom 
Stæd. | 

Nogle boe tryggere under Straae- 
Tag, end andre under forgyld- 

. te Huufe, 


Bozp: Han har faaet Boed for fin : 


BLYe BARN. 


rådmer føart. . 


Saa længe Ru- 


BOED. ” 
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fonne ne dome à un agnedt muet, 
Un Enfant honteux" rongit d'abord. 
Le rouge eft la couleur de la vertu. 


On ne abange point de demeure gx om 
me perde quelque cbofe. -. | 


Tant vaut l'Homme » tank vaut le 


terre. 


I y « bien des chofes qui deman- 
dent de l'entretien dans la maifon d'un 
Payfen. 

" Plus Tampoule fe groffå , pu: elle 


ef? prête à crever. 


Botulfe c le [seau emportent le moi. 
tié du lait. 


Vengex vaus des”: mequeries par mé- 
pris & patience. 


Autant de tems que le feigle fleurit 
avant la St. Botulfe, autant de tems il 


+ faut le couper avant le St. Olaiis. : 


S'il ne pleut pas vé la St. Botulfe, 
ler Gerbes feront petites ©? courtes; . 
mais s'il pleut après Botulfe, nous re- 
gale de fes bienfaits. 


+ I fait bon demeurer døns un lien 
agréable; mais il vaut mieux encore 
demeurer dans un lieu où il y 4 à gagner. 
On demeure fousent plus en fureté 
fous un toit de paille'que [ous des lans- 
bris dorés. 


U 4 reçu l'amende pour le mort de 
Ki) | 


78 : BOER. 


‘+ dôde Frende. Det er {let Lôo. 


(Fordum Tid begierede de Boed 
for den Dôüde, eller felv hevne- 
de fig. De tilbüd 3 gange Guld, 
Sôlv og Penge paa Manddrabe- 
rens vegne for den dræbte;. ja 
han felv undertiden môüdte, og 
da nåd Kongens Fred eet Aar 
- om.) . ' 


Boer: Hvo fom boer midt iHuu- 
fer, bliver begydet oven fra og 
. beråget neden fra. TU, 


+ 


lære Bog. 


Bo: Somme nemme Bog, fomme 


Bocense-Sunp: Saa ftor fom 
… Bogenfe-Sund (i Fyen.) Darum- 
Sund (i Jylland.) 


Boënvene: Han bier ey og ” 


, rôgler Boghvede der. Boghvede 
faaes. og håftes fidft. (Det figes 
om een fom ey kunde tiene ud 
paa Stedet.) . | 

Boghyede-Saad , er ofte Anger-Saad. 


Havde jeg faa mange Boghuede- * 


noir , qu'il croit valoir de balejures ‘ 


Gryn fom han lader fig tykke 
at være Saaderne værd, og han 
ftod paa Toppen deraf, da faldt 
han ey ned i vort Land. 


BoGstav: Det er ingen Bogflav. 
(De hulde fordum det faa van- 
freligt at lære Bopftase.) 


Born: Hvo fom haver Bold. og 
Stav, han fanger vel den fom 
EEN s ! 


| Bot. 


fon Frére; c'eft à Åre une petite fatis- 


fattion. - (Autrefois on exigeoit une 
amende dun meurtrier, ou l'on fe ven- 


. gevit foi-même. Q:elqu'un offroit trois 


fois au nons du meurtrier de l'or , de l'ar- 
gent & de la monnoie , @° le meurtrier 
fe préfentoit lni-même quelquefois à 


la faveur d'un Jauf-conduit du Roi, - 


pour un an.) 


Celui qui demeure dans l'Etage da 
milieu eft quelquefois mauillé de l'eas 
qui tombe d'enbaur.; @ quelquefois 
incommodé de la fumée d'enbas. 

. Les nus appreunent, des subres enr 


… eiguent les lettres. - 


Auflfi grand que le Golphe de Bo- 


genfe-Sund, Cen Fyhne;) On que le 
Golphe de Darum (en Jutland.) . 


Il n'attend pas da moiffon du Bled [e- 
rafin. Le Bled farafin ou Bled noir fe 
féme @ fe coupe le dernier. (Cela fe 
dit d'un domeflique qui n'achéve nulle 
part le tems de fon fervice. 

La femence du farafmeft fouvent une 
fource de rêgrets. 
Si j'avois autant de gruau de Bled 


d'aire, @ qu'il får fur ce tas de 
grues, il ne tomberoit pas. dans notre 
Pays. , 1 


Il w’eft point queftion d'apprendre les. 


lettres. (On, regardoit autrefois com- 


the une choféificile l'étude des Let- 


tres.) | 
Celui qui a une boule G' un bâton 
tromve avec qui jouer. (Le jen eft 


"BorLnDd-KIEPr. 


leege vil. (Lægen gaaer beft 
af med fine Jev nlige.) 


Bornd-Kier: Jeg giver det op 
for en Bold-Kiep. 


Bozens Sieler ey i fe eget, men 
i den andens Legeme. 


BOLER veed hvad han begierer ; 
men ey hvad han frulde be- 

. giere. | | 

BOLERE bygge fielden ftore Huu- 

fe. 

Hun haver mange Bokre, men in- 

gen Beylere. 

Gamle Bokre » unge Narre. 


8 OLSRAB er er Bulme-Frbe : ; jo mee- 
re man æder deraf > Jo galnere 
bliver man. 


Bon»: Man fKal ey {lase Bond i 


ham. Han kand baede fire og 
hale. Forfteser fig paa Mynd- 
ten. 


Man fxal ey flase Bond i ham med 
. en Saac-Srang , (Gaard-Sraver.) 


Bonpe er Boe-Værge. 


Bonde-Harm. veed ingen "Maade. 
Han flaaer to Bange Paa er Sred, 


Man har før hôrt at en Bende har 
fundet en Hefte-Skoe. 


BONDE. Lo 
plus agréable, quand on jon dver fes 
ÉLAUX. ) 


Se de demneriis pour sn n fita. W 


# 


L'one d'un Homme paffionné pour 
une Femme , n'efb pas dans fon propre 
corps, neais dans celui de la perfonse - 
qu'il aime. 

Le Paillerd fait ce qu'il défire ; mais 
non se qu'il doit défirer. 


Les Paillards batiffent rerement de 
grandes maifons. 

Elle « bien des Amans, mais peint 
d'Epoufeur. : 

Un Vicillard amoureux eft sn jeun: 
fox, 

La peillerdi ife eft comme la graine de 
Bardane, plus on en mange plus'on de- 
vient fon. . 


On ne fanroit l'approfondir. I [çait 
Bcher G tirer. Il connoit les Mon- 
noies. 


On me fauroi le fonder avec. cle blus 
grande perche. 


Le Payfer eft le defenfeur de [a mai- 
on. | 
La colére du Peyfan ne garde point 
de mefure. …… U frappe 2 fois dans le 
même endrois. 
On & oui dire plus d'une fois qu'un 
Payfen « trouvé mn fer de cheval, 


La 
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HE I gaar dåde min Borde, i Dag tab- 


te jeg min Naal. Hos mangen 
naar Graven er lukt, er Sorgen 
flukr. 

Det er en god Bonde fom veed ; og 
kand, og vil dyrke Jorden. (Co- 
lumella.) . 


BonDE-Konen har Æren i Næ- 
ven, men Kiobftæd- Konen i 
Rumpen: Hiin tager i Haand, 
denne neyer. 


BONDEN faaer cy Hånfe- Kidd, 
uden de drukne førft. 

Bonden rofer Kornet naar Axet er 
fuldr. 


Lad gaae , mens Bonden har en Hône. 


Der er faa hiemme', naar Bomden 
gaaer felv til Dor. | 


Naar Katten og Mufen giôre beg: 
ge ect, haver Bonden rabt. 

Bonden haver verft af fin egen Sôn, 
naar han bliver broged klæd. 

Bonden kærer at han ikke fongèr af 
Rôgelfer uden Dônen. 


D 


Bonden kand gaae”ud St. Hans Dag, 
og være baade glad og forrig- 
fuld, (mellem Haab og Frygt;) 
thi han véed ey hvorledes hans 
Sæd vil ftikke fig. 

"Bonden er 'ey faa arg en Skalk at 
hannem ey bår tilforn. (Det 
er: bår at agtes meere og frem 
for Gieften.) 


æ” 


BOoNDE-KONEN. 


BONDEN. 


" Mon Mari mourut bier : aujouxdtbat 
j'ai perdu mon; Ezuilles Dans plu- 
fours Perfonnes lorfque la foffe eft cou- 
verte les regrets font finis. 

Le bon Payfan eft celui, qui frait, 
qui peut (” qui vent cultiver lg terre. - 
(Columelle,) _ 


La femme d'un Payfan & fon honneur 
dans la main, @° la Femme de Ville la 
au. derrière. ( Celle-lå préfente la main: 
Celle-ci fait la.revérence.) 


Le Payfan ne mange point de Poules, 
a moins qu'elles ne fe foient noyées.. 4 
Le Pay{an fait cas du bled lofque 


l'Epi eff bien, plein. | 
Faifons bonne vie tant que le Payfan 
aune Pogk, : \ 


Il y a peu de monde dans la maifon, 
lerfque le maitre va Mi-rwême ouvrir lø 
porte. | 

Lorfque le. Chat & les fouris s'en. 
tendent, le Payfan eft får de perdre. 

Le Payfen à du chagrin de fon Fils, 
borfqu'il porte des babits bigarrés. 

Le Pofen fe plaint de ce qu'il ne 
reçoit que de la fumée de l'encens qu'on 
lui dome (des complimens qu'on lai 
fait.) 

Après la St. Jean le Payfan nage en- 
tre la joie le fouci; (entre l'efpéran- 
ce @° la crainte; car il ne ffait pas 
quel fera te fort du bled qu'il a mis én 
terre. 
Le Payfan n'eft jamais fi coquin qu'il 
ne mérite qu'on dui falle quelque bon- 
neur. (On devroit faire plus de cas 


de lui que de la plupart des Conviés.) 


Benden fåder afle ; thi hver hun- 
drede Mennefxe er neppe ved 
Plougen. 

Bonden {ral være mægtigere end 
hans Brug, (Sædeland;) chi li- 
det vel dyrker giver meëre end 
meget ilde flyet. (Cclms:lls & 

” Plinius.) 

Ofte hvo Bonden napper, den klap- 
per han, og hvo ham klapper, 
napper han. 

Bonden fxal fælge og ikke kidbe. 


Vi leve alle af Bonden. (Han er 
Landets Ophold, og burde der- 
for at agtes meere.) I den for- 
fte Verden vare Patriarkerne 
Hyrder og Agersmænd. Her 
i Norden vare de i flor Ære. 
Tit i Norfke Kroniker. mældes 
der, at Bånder i Forfamlinger 
talede og raadede gavnlige Ting. 
Ennignup fom var Kongens For- 
mynder, var en Bonde i Siel- 
land. (Bondo Sialandenfis. Sveno 
Aggonis.) 


. Det ftaaet paa Bondens Svar, hvor» 


ledes man fxal efterdeele. 

Af Bonde-Sagen reyfer fig Konge- 
Sagen; og Bonden bôr forft fin 
Ret, og faa Kongen. 

Enhver er Bonde i Loven og i fin 
egen Sag. od 


BonDdE-HANDEL; lyftig Van 


del. 


BonDe-HANDELEN er kied- . 


fommelig for den Seendrægri- 


” - 


 BonNDE-HANDEL. BONDE: HANDELEN. - 81. 


Le Payfan nourrit tout le moude , car 
la centième partie des bonimes touche 
à peine la Cbarrué. 

Un Payfan doit être plus grend que 
faterres car une petite terre bien cal. 
tivée rapporte plus qu'une grande mal 
cultivée. (ColumelL & Plinius.) 


Souvent celui qui tourmente le Pay- 
Jan en eft careffé; ©: celui qui le caref- 
Je, en eft tourmenté. 

Le Payfen doit vendre, & ne doit 
Point achetter. - | ; 

Le Payfan nous fait tons vivre. Il 
eft le fontien du Pays, & on devroit le 
coufidérer davantage. Anciennement 
les Patrierches étoient Pafleurs & cul- 
tivoient la terre. Ici dans le Nord les 
Payfens étoient en grande confideration. 
Il eft dit fonvent dans les chroniques de 
Norvègue, que, dans les Diétes les 
Payfans donnoient leur voix &° confeil- 
loïent des chofes avantageufes.  Enni. 
gnup Tateur du Roi, étoit un -Pay[es 
de Selande. (Bondo Sialandenfis. Sve- 
no Aggonis.) | - 

Il dépend du maître de dire de quelle 
maniére le partage doit être fait. 

… Des procès des Payfans réfultent les 
intérêts du Roi. On doit faire d'abord. 
jafice an Payfen G° enfuite au Roi. 

Chacun eft maître dans [ou aire, & 
dans [a propre caufe. : 


La profefion des Payfans eft agréable. 


Le mêtier du Payfan ef} ennuyant pour 
le pareffeux ; cer få on fait une chofe 


L 





82 : 


gere; thi giôr man en Ting fi fil. 
dig, faa er man bag efter med 
alting. . 


BONDE-LEVNET er det (bete 
og rerfærdigfte. 


Bonpens Oye der feer faa nôye. | 


Naar Bonden kommer af fin Havre- 
Sæd , kommer han og af fin 
Byg-Sæd. 

Jo ældre Bonde jo bedre” Grund. 
Jo ældre Faar, jo tykkere Uld. 
(Hvorfor der holdes for beft at 
befætte Stavnen med Affodin- 
gerne, og lade Sånnen komme 
efter Faderen ; thi faa have de 
Forfarenhed. y 

Hvo der vil have Bondens Sved, 
fxal brede vel paz hannem, og 
dekke ham varm. 


# . 

BônDer piôr kun 2 Markeder 
om Aùret, og de ere begge on- 
de. Han fælger ler, og kiôber 
dyrt. 


\ 


graae. 
‘Bônxen er beft i Bellen. (Beft 
at foge Fuglen 1. Reden.) 


© Bônner: Onde Bônner gielder 
ikke. Hunde-Bôn farer ik ikke ul 
Himmels. 


Boon: At mge fin Død, fom man 
fik fin Bare. (Men der bliver: 
en Nar af F pas der fidfte.). 


BonNDE-LEVNET. 


Bünder eré ikke Giæs for de ere 
" quoiqu'ils foient habillés de gris. 


rien. 


Boop. 


Frop tard, on eft recule pour le tout. 


#? 


La Pie du Payfan À la meilleure 
la plus innocente. 


L'œil du Maître voit plus clair que 
les autres. 


Lorfque le Peyfan 4 fini de [emer fon 
avoine, il a auffi fint de femer fon orge. 


Plus le Payfan eff âgé plus fa terre 
vaut. Plus la Brebis eft vieille plus . 
Je toifon eft épaife ; (de forte qu'on 
juge qu'il vaut mieux remplir Le place" 
des Péres par les Enfans &> que les Fils 
faccédent à leur Pere car ils acquiérent 
par là de l'expérience.) 

Quiconque veut avoir le fear ds 
Payfan, doit le bien loger @ le tenir 
chandement. 


Le Payfan n'a que deux Marchés pår . 
an @ils font mauvais, Il vend 4 bas 
prix; Gil achette cher. . 


Les payfans ne font pas des Oies , 


Les feves fe confersent mieux dans 
leurs coffes. (Il vant mieux prendre 
les Oifeaux dans leur Nid.) 

«De-mawvaifes priéres ne profitent de: 
Les priéres des Chiens ne mon 
tent point au ciel. 


Prendre le reméde où. l'on: « attrappe 
le mal, (Mais quelquefois on y ef 


pris pour dupe.) 


BorG. BORGER. 83 


BoRrG:FaftBørg, ftor Sorg. (Hôye Les Places fortes donnent de grands: 
Taarne flaaes af Torden fna- foucis. (Les plus hautes Tours font 
reft.) , fajettes à être renverfées par le Tonerre.)- 

Meget Borg, og gaae til Tinge, Faire beaucoup de crédit G° plaider 
giôr paa fidften arm og ringe. fouvent, font les deux grand-chemins 

- de I Hopital. 

At BorGE paa Blade-Byg; (det Prêter fur de l'orge en berbe; (deft . 

- er: Borge paa det fom er uvift.) - prêter fur une chofe incertaine.) 

Hvo fom vil borge faaer ey længe Celuå qui vent emprunter ne doit pas 

- at tinge. i  marchander long-tems. 

GUd kand vel borge een et Skielm- Digu peut bien differer la punition 

. ftykke, kand vel ftraffe en” dun crime: il peut auffi-punir le cou- 
Skielm , alligevel han fætter pable, fans être obligé de le mettre dans 

. hannem ikke i Raadhuus-Kiel- Jes ræcbots d'une Ville. 
deren. 


BoRGEMESTER: Bourgmeftre : -. 
Hvor Borgmefter tapper OIL og  Lorfque le Bourgmeftre vend de la 
Vin, * | , Bière & du Vin; que l'Echevin ef} bou- . 
Og Rasdmanden flagter Qvæg cher; to quele Boulanger pefe lui-même 
og Sviin, le Pain, le Public fouffre du dommage. r 
Men Bageren udveyer Brüd; 
. Der lider den Gemeene Nød. 


BORGEN giôr Sorgen. Le pråt eft matiére à foucis. 
Borgen giver Sorgen, og Gield-[la- Le crédit donne des chagrins, GO" un 
gen Mand er Sorg-flagen Mand, bomme oberé n'en manque pas. 


Borcse: Den Ugudelige borger  L'Impie emprunte & ne rend point. 
og betaler ikke. (Pfal. 37, 21.) (P/:37, 21.) ‘ 

Borger og Buur dem fküller kunen  L'emprunt, ©? la prifon ne font Je- 
Muur. . parés que par un mur. | 

Hva fom borger gierne, lyver gier- Celui qui emprunte volontiers ment 
ne, og betaler ugierne. volontiers & ne rend pas aifément. 

Hvé fom borger fkal baade regne Qui emprunte doit Jjavoir compter 
og berale. Gr payer. 

Den er god at borge Byg, fomhar Al fait bon prêter de l'orge à celui 
Havre. ER … qui a de l'avoines 
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BOoRGET: Længe borget er ikke 
fgienket. 
Længe borget er ey givet. 


Børn giôre baade Glæde og 
Sorg. (Gode Børn ftårfte Glæ- 
de: Onde Børs ftôrfte Sorg.) 


BØRNE -Gons dåer ikke; maa 
hverken fiunke eller brænde. 


BorTrsdo ver: Hvo fom bortfover 
det røde af Solen, bertfouer og 
det feede af Daveren. 


BorTE er borte: Ingen Jôde 1aa- 
ner noget derpaa. . 


Borte det er borte: (fagde Kierlin- 
gen om Oret.) 

Det er ikke borte, form man kand 
finde. 

Borte og vek er een doent. 


" Bån faa Bo, at tdu ey frxader en 


anden. 


ø 


Bôpe: Duen maa både og Ravnen 
ftiel frit. (Man henger de Smaa, 
og lader de Srore gaae.) 


Jeg vil heller bide end fværge med | 


kan. 


Bôces frel flekkes fra Foppen: 
Egen fra Roden. . 


Bôezr: To gode Bør G. og Ni; 
Teftamenre. 


BORGET. - 


berds. 


BOGER. 


Un prêt pour être vieux ne deviens 
pas un préfet. 

Ce qu'on a prêté il y & long-tems, 
n'eft pas donné. | 

Les Enfans font dø plaifr CG ds 


chagrin. Bons Enfans grande joie; meu- 


vais Enfans grands chagrin. 


. Les biens des Mineurs ne meurent 
point. Ils ne doivent périr ni par l'eau 
ni par le feu. - 

Celui qui dort après le foleil levé, 
perd le meilleur de fon déjeüner. 


Ce qui eft perdu eft perde. Il n'y 
à point de Juif qui prète quelque chofe 
Le-deffns. 

Ce qui n'eft plus n'eft plus , difoit ane 
vieille à qui on avoit coupé une Oreille. 

Ce que l'on peut rctromver w'efl. par 


Ce qui n'eft plus, & ce e qui ef per- 
du, ne différent en rien. 

Reftitue @° te repens afin de ne fæi- 
re tort à perfonne. 


Le Pigeon paye par lui-même [a vour- 
riture : mais le Corbeau vole impuni- 
ment. On pend les petits Voleurs, © 
on épargne les grands. 

J'aime mieux payer l'amende que 
furer pour lui. 


Le Hètre doit être fendu par Le ut | 
& le Chêne par le bas. 


I ? 4 deux bons Livies, Pancien 
@° le HOHUCAR Teflament. 


» 


To onde Båger: Jådernes Talmnd, 
. og Tyrkernes Alkoran. 
"Hvo der büger ikke vel, hån ble- 
ger ikke vel | | 
At fluge Bey i fig og ey tygge 
dem er ufundt, og giår Ufor- 
+ düyelighed i Hiernen. 
End voxe B6w, endog de drikke 
-Vand. 


Bôüx er dyreft Kiôb. (Nil Carinus 
emitur quam precibus. Seneca.) 


Bin fliger op, Naade fliger ned. - 


Bån er god Dreng. 
Bøn og Tro, faaer Oxe og Koe. 


Det en faaer uden B#, er dobbelt 
Tak værd. FEE 
Til haftig Bøn fxal langfom Svar. 
Herre-Bin er Befalning. (Herren 
byder naar hån beder.) 


Bån og Barmhiertighed, Fyrm og . 


Fafte, læge mange Sygdomme. 


En god Bån i onde Tider, er det 
7" befte Raad mod verre Tider. 


Ved Bén og Gave bår Dommeren 
fove. Skal være fom Nelden, 
der brænder faavel Ven-fom U- 

ven. 


BØNDER: Han vil giôre Bønder, 


vis, at Reve ligge Eg. 
Bønder ere ikke Giæs for de ere 
graae. (Dog figer man ogfaa 


BØNDER. \ 


- boivent que de l'eau. - 
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- Deux mauvais Livres ; le Talmud des 
Faifs > l'Alcoran des Tures. 
Si læ leffive n'eft. pas bonne, le Lin 
ge ne fers pas blanc. 
Dévorer les Livres fans les måcher, ” 
eft une chofe malfaine, > caufe des 
cradités dans le Cervesu. | 


” Les Arbres croiffent quoigu'ils ne 


" Les priéres font ce qu'il y à de plus 
cher en fait de marché. (Nil carius 


" emitur quam precibus. Seneca.) 


Les priéres montent, © lé grace def- 
cend, 
La prière eft un bon Valet. 

Avec læ prière @ la Foi on obtient 
Bœufs & Vaches. 

Ce qu'on reçoit fans priéres mérite 
une double gratitude, | 

A pricre prompte, reponfe lente. 
… La prière du Maitre eft un ordre. 
(Le Maître commande quand il prie.) 

La priére © le miféricorde, la dou- 
ceur © de Seine guériflent bien des 
maladies. 7 

Une benne priére dens Padverfité eft 
le mélleur confeil contre de plus grands 


I! faut que le Juge dorme grand on . 
le prie, on qu'on vent lui faire des 
préfens : il fera comme l'Ortie qui bru- 
le indifféremment l Ami > l'Ennemi. 


I veut faire croire au Payfan, que . 
le Renard couve les Oeufs. 

Les Payfans ne font pus des Oies, 
quoiqu'ils fotent habillés de gris. (Ce. 
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om endeel: Var Bonden ey bun- 
den, da blev han værre end 
Hunden. 


BônNER ftakket og hiertelige, 


BONNE-DOREN: Det var ey 
godt at Bénme-Déren flod altid 
aaben. . 


BOnNNE-HarLm: Grov fom Bon- 
ne-Halm. (Som har gaaet i Sko- 
le med Vognmænd , været i Sel- 
frab med Efeler.) | . 


 BØREN bier efter ingen. Seyl 


derfor naar Vinden blæfer. 


BôR1ET: Ilde bériet, (begyndt ) 
" galt endt. 


B orTer fnart glemt. Langt fra 
. ‘Üyne, fhart af Sindet. | 


Born lære. fnarere et Sprog i 
Kiôkkener end i Skolen. 


RORY. 
pendeut on dit d'une partis d'entre enxs 


Si le Payfen n'était "pas lié, il feroit 
pire que le chien.). i 


Courtes piéres > né du fond du 
Cœur. 

IJ ne feroit pas bon que le porte des 
prüéres får toujours onverte. 


Groffier comme des fretilles de féves. 
(I a été à l'école des Charretiers, G° 
sn la compagnie des Anes.), | 


Le Vent n'attend perfonne. Mettez 
donc 4 la voile quand il eft favorable. 

Mauvais commencement , mauvaife 

On oublie bientôt les abfens. (Hors 
de la vuë, auffi-tôt børs de la penfce.) 


Les Enfans appreunent plus vite 
de mauvaifes expréffions à la Cuiføne 


- que les Lettres 4 l'Ecole. 


Børn og Qvinder ere tit fnart lok- 
kede. 

Birn gaae fra Hierter; og til Hier- 
tet; og hvor Bårn ey komme fra 
Hier tet, der komme de ey hel- 
ler ind. 

Hvad du vil lafte has dine Børn, 
lad dine Born ey {ee hos dig. 


Børn ere fartig Mands Rigdom; 
(hvis Børn vil fidde om Bordet 


fom Olie- Greene, dåg at han 


\ - 


On reduit bientôt un Enfaut , &” une 
Femme, 

Les Enfans viennent du cœur © 
leurs maux vont an cœur; quand ils 
ne viennent pas du cœur, ils # y en 
trent famais. 

Fais enforte que tes Enfans n'apper- 
coivent pas en toi ce que tu veux bla- 
mer en cux. 

Les Enfans font la richeffe d'un pau- | 
vre Homme. (Ses Enfans feront ran- 
gés comme des branches d Olivier , au- 


\ 


| BORN. 


elv meppe kartd fase Haanden i 
Fadet for dem.) 


Born hittes ikke ved en Hôy. (Det 
kofter Modererr andet.) 


. Børn blive meeften værre, faa be- 
dre ead Forældrene. 


Gode Bürr ere ey for mange. 


BÜRNENE. 


| montagnes. 


. & 
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tour de [a table ; de facon qu'il ne paur- 


" va lui-même mettre la main ax plat, à 


caufe d'eux.) 

On ne trouve pas les Enfans fur les 

(La mére fçait ce qu'en 

vant l'anne.) ot 

La plupars des Enfans font plus mau- 
vais que lenrs Péres, il y en 4 pen qui 
foient meilleurs. 

Le nombre des bons Enfans n'eft je 


. Mais trop grand. 


Af Bôrue-Tugt kommer all Lykke 
og Ulykke. |. 


' Hvo ey har Barn, veedey hvorfor 
han lever. | 
Smaa Børn , fmaa Sorge; ftore Bårse 
- ftore Sorge. 
Det vide Born paa Gaden at tale 
om. 
Onde Bürn fKal nan ilde vugge. 


BÔRNE-ARBEYDE, Borwe-Lôün, 


BôRNEe-LaADER hos et Barn er 
godt Tegn. .( Viift Barn lever 
ey længe, og umogen Frugt 

. Taadner inart.Y 


BorRN lege med Nødder, men 
de. Gamle med Æder; | 


 Bôrne-Sko: Han har træd fine 


Bürne-Sko: 


BôrNE-VERK: Der er ey Byrne- 
Verk.. 


BØRNENE: 


Vare: Birneme 24, da 


faut. 


Tout le malbeur ou tout le bonbeur : 
des Enfans vient de l'Education qu'on 
leur donne. ., 

Celui qui n'a point d'Enfans ne fçait 
Pas pour quoi il vit. 


4 


Petits Enfans, petits chagrins: 


| @'onds Enfans ; grands, chagrins. 


Les Enfans qui jouent dans les ruës 
Le fgsvent & en parlent. 

Les Enfans méchans doivent être 
bercés rudement (chatiés.) 
Travail d'Enfant ,. récompenfe d'En. 

La bonne grace dans un Enfant eft 
de bon augure. (Un Enfant prématu- 
ré ne vit pas long-tems ;. @ un fruit 
qui n'ef} pes meur [e corrempt d'abord. 


Les Enfans jouent avec des noix ; 
mais les Wieillards: avec des. fermens. 
D n'a plus [es fouliers d'Enfant. 
Ce nef pas un jen d'Enfant.. 
Quand il y auroit 24. Enfans, le 
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var Faderen ældfl. -(Bôr at være" 


for og meere.) - 


Båssen: Han faser blæfe i Bøfjen. 


(Sôlv-Bôflen.) Vride fine Fingre, 
bide fig i fine Fingre derfor. . 


BRADRIIG, længe fattig. 


BRADE Mænd ere de befte. (De 
betænker fig fnareft.) 


BRÆNDE: Han er afbrænde, tår 


ey komme igien. 

Bedre at være brænde paa Glåde, 
end at lyve paa den Dåde. 

Brænde ey Byen før Fienden kom- 
mer. | 

Hvo en anden fKal brænde, fkal fig 
felv tænde. 

Der vil Træ til Ilden, Olie i Lam- 
pen, om det fKal brænde. 


Han torde ey brænde fig faa heed; 
(rorde ey vove der.) 

Naar din Nabocs Væg mon bren- 
de, er din Skade nær i Hænde. 


BRÆNDE Barn ræddes for Ild 
og bid for Hund. 


BRÆNDER: Lyfet brænder ey læn- 

- gere end. Vegen naaer. (Naar 
"Olien bryfter , [lukkes Lampen. 
Æde og drikke holder Liv og 
Siæl fammen. ) 

Biæs ey paa det dig ikke brænder. 
Sluk ey den Brand dig ikke 
frkiender. 


BRÆNDER. 


Pére feroit tonjeurs le plus. vieux. (I 
doit être préféré. U eft plus qu'eux, 


I doit fouffler dans fa bourfe, (fe 
frotter les doigts , tr fe mordre le 
bout des doigts.) 


Prompte fortune ; longue pauvreté. 


Les Hommes vifs font les meilleurs. 
(Is reviennent plutot à eux.) 


JL s'y eft brûlé : il n'ofe pas y retour- 
ner. | 

Il vaut mieux: être bifé vif, que 
de calomnier les morts. 

Ne muttez pas le feu à la ville, 
avant que l'Ennemi foit venu. 

Qui veut nuire à quelqu'un, fe fait 
tort 4 foi-même. 

I! faut du bois pour faire du feu & 
de l'huile pour la lampe fi on veut qu'el. 
le écisire. i 

Il w'ofcit approcher fr près du feu: 
(il mn oføit entreprendre parcille choje.) 

Quand la maifon de ton voifin brà- 
le, le péril eft prochain pour toi. 


Un Enfant qui s’efl brälé, craint 
le feu ; G° celui qui a été merdu craint 
le chien. 

La chandelle ne luit qu'autent que 
la wêche dure.  (Lorfque l'huile man- 
que la lampe s'éteint: Le boire &>, le 
manger font le foutien de notre vie. - - 


Ne fouffle point ce qui ne te brile 
pas; @° n'eteinds point le tifon qui ne 
te fait pas de mal. 

Det 


sø 


BRAFEG. 


Det dig ikke brænder ,. behøver du 
ikke at blæfe paa. 


BRAFEG: Han er ikke Brafeg, 
fnart-feg , fom fnart dôer. (Det 


figes , naar man giôr fin Regning fur une longue vie. 
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Ce qui me te brûle pas n'a pas befoin 
que tu le Jouffles. 
Il ne fe croit pas près de le mort. 


(Cela fe dit d'une Perfonne, qui compte 
Mais qui vivre 


paa langt Levnet; der er uvift Je tems qu'il s'imagine? Rieu de plus 


hvo da lever.) 


BRAGERI er ingen Viisdom 


(Dog det nu holdes faa for.) 


BRAND: Det er en liden Brønd 
man kand brænde og ey varme 
fig paa. . 


En Brand kand ey brænde: (En : 
… brøler. (Une feule Femme ne peut pas 


Qvinde kand ey fkiende.) 


BR EDSKAB beftaaer i Brugen. 
+ CInfhrumenti effentia eft in ufu.) 


BREGER: Det Faår fom breger | 


faa meget, malker faa lidet. 


BREDE: At breide en Velgier- : 
. ning er at forfkaffe fig Uven-' 
fuab. (Naar det er breidet da 


er det beralr.) 


BREIDET Gave er ey lenger.Ga- . 


ve; (thida er det betalt.) 


Da BREMSERNE ftormede Kiip- 
pen, afftüdre de deres Braad. 


BREVE: Fordum vare faa Breve, 
og megen'Trofafthed. Nu tvert 


im od. , 


Brever blues ikke. Man frri- 


. åncertain. ) 


La fanferonade v'eft point fagelle; 
(Quoiqu'on la regarde maintenant com- 
me telle.) | 
— Le feu eft bien petit, quand on peut 
s’y brüler fans fe chauffer. 


Un foul Morceau de bvis ne peut pas 


ternir la réputation d'une Perfonne.) 
L'appareil confifte dans Vufage. (In- 


-firumemti efféntis eft in ufu.) 


Brebis qui brait beaucoup donne peu 
de lait.” SEE 


Reprocher un bienfait c'ft s'attirer 
ne inimitié. ( Lorfqw'il eft reproché, 
sl eft paré) | 


Un préfent reproché nef? plus nn 
préfent; (car dès-lors il eft payé.) 


Si les Taons attaquent un rocher, 
ils y briferont leur Eguillon. 


Il y avoit autrefois peu de contrats 
par écrit © beaucoup de fidélité, main- 
tenant , eft tout le contraire. 


Une Ecttre ne point, on expofe fes 
M 
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ver drifligere fin Tarv end raler 


den. 
Ikke var Brevet faa ilde fxrevet > 


det maatte jo være læft; ( fågde - 


" "Torkild Trundefen. "Blekker 
‘var blakket, Pennen var ftak- 

" ket, Skriveren var ftam, der- 
for kom Brevet ilde fram.). 

"Paa Gaden bæres Guldet råd; men 
hiemme ledes efter Brüd. 


BRODDEN: At flampe mod Brod- 
den, feyle mod Strômmen, gabe 
mod Ovns-Munden. 


a 


| BROER: Hvo over alle Bror vil 


. rende, 


Og tage en Huftrue han ey 
kiende, 


Elkr til Bolfkab fig henvende, 
Han blier en Giæk til fidfte 
- Ende. . 


” Broc: Der hôr en flor Breg til 
“en ftbr Ars. 


B2åD: Hvo der haver Brød, han 


nem gives Brüd. 

Staalet Brød altid fôd. (Det ædes 
kand med Skiæl, ey fmager 
halv faa vel. Staalne Vande ere 
føde.) 

. Dens Brød fom du æder, dens Vii- 
" fe bôr du quæde. 


Hans Brød er (maa fxaaret, og vidt 


fpredt. 
Ingen faaer nyt Brød udem han ba- 
. ger. 
At fætte Brød i en kold Ovn. 


 BRODDEN. 


BR6D. 


befoins plus bardiment par écrit que à 


bouche. 

La Lettren ’étoit pas f mel écrite 
qu'elle ne påt êtré lue; (eft ce que d- 
fi Torkild Trandefen : l'Encre étoit 


pâle, le plume ufée , l'Ecrivain bègue; 


ce qui fit que le lettre arriva td) 


On porte dans les ruës des babits 
chamarrés d'or ;.@ à la malfin 0 ob man- 
que de pain. 

Regimber contre l'Eperon; naviger 


contre le courant de l'esu ; biller à le 
guenle du four. 


. Celui qui veut coarir fur tons” les 
ponts ; prendre une Femme qu'il ne 
comnoît point; ou s'adonner à là débes- 


. che des Femmes, JE un fon ff, | 


A un gros Cal il font une grande, 
enlotte. 


La 


On donne du pain à celui qui en à. 


Le pain volé eft toujours agréable. 
On ne goûte qu'a demi ce qu’on 4 droit 
de manger. L'Eau dérobée ef} douce. 


Tu dois chanter le Chaufon de celni 
dônt tu manges le pain. | 

Son pain eft coupé 4 petits morceaux 
bien éloignés les uns des autres. 

Qui vent avoir de nouveau pain dois 


… de paîtrir & le faire cuire. 
” Enfourner du pain dais ue four froid. 


æ +» 


En Mæhæ , Melk ogBråd, fomey 
kand taale haard Mad. (Bange 
fom en Bonde i et Harnifk.) 


Ringe BRODE er fnart forladt. 


Broner har, Såfter har ; ) felv 
have er en. Herre. . 

BkôDpe r kand fmage lige aa vel 

andenfteds fom hiemme. (Der 

_bages og godt Bråd i fremmede, 
Lande). - 

At tage Brådet ' fra Munden. ' 

Man fxal gaae efter Brødet fom det 

4 er. . 


8ndons: Lige Brødre” gidre. belt 
(Et gloende Kall tænder 
et er andet op.) 
Bradre. have vol eetBlod, men fel- 
… den. eet Mod. - 


Mange Brødre , arme Klofter. (Man- 
ge Sviin giôre Dranken tynd.) 


BRODRE- -Kiv gaaer paa Siel og 
Liv. (Deres Uvenfkab er det 
ftôrfte.) 


BRODRE-VREDE, Dievle-Vrede, 


BrônD: Man veed. aldrig hvil- - 
ken Brønd der er længft Vand ig 


Det er en flem Brønd man fxal bæ- 
re Vand udi, og en flem Kilde” 
. man ey kand flukke Tårften af. 


QI 

Un” “Liche, un Homme. de lait Ode: 
pain, qui ne peuË pas fouffrir une for- 
te nourriture. (Auffi peureux qu'un 
Payfan à qui en & donné une cuiralfe.) : 

Une petite faute cf bientôt” parden- 
nice. 

. Mon Frere d, ma Sœur 4; Mais ce- 
li qui « lui-même ef} maître, 


BRôND. 


- Le pain «par-to® le même goût. 
qu'on lui trosve chez foi. (On fair 
auffi de bon pain dans Les Pays étrau- 


gers, , 


ter À. quelqu ns le pa de le bon 


che. 


Il faut aller chercher fon par où on 
peut le trouver. . 4 


Des Carvarädes éghux font Le mells 
leure compagnie. (Un charbon-dllumé 


"en allume un autre.) 


Les Fréres ont bien le mime fang; 
mais ils n'ont pas toujours le ménsk 
courage. 

:… Beancosp de Moines , pauvre Cloitre: 
(Plus il y,4 de Cochons moins Hs au- 
ront de néurrisure.) 

Les querelles des Frères sont af å 
la mort. (Leur inimitié ef? la plus 
grande qu'il y ait.) 


Colére de Frères, , colére de Diable. 


On ne fçait jamais dans quel puits 
il y aura plus long-tems de l'eau. | 

La pauvre Fontaine que celle où il 
faut porter. de l'en G' la mauvaife 
fource que telle où Von ne peut pas 


étancher [a [oif. 
Mi) 
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"BROSTER : Hvo der réfker Hiem- 


92 BRØNDE. 


Den Brind duer ey. deert forh ftal 
bæres Vand udi. 


BRONDE: Smaa Brénde ere fnart 


ofte, (tômde.) 

Smaa Brinde flukke og Tårft. (Ved 
Benke og Stüd kunne og. Ååvage 
Folk gare.) 


mel , brôfier ey Reeb. 


Det er BRUDEN, hvorom man. 


dandfer. (Der er det Munkene 
flaaes om.) 


Brupgr bliver aldrig ret heelt, 


Man karid ey drage hart med åra-. 


Reeb. 


Brud den Vegge der gase vil. 
Brug (Ovelfe) er Fader, og Hu- 
kommelfe Moder til Viisdom. 


Brag det nærværendes Onde fxal : 
lide der tilkommende Gode. 


Brag Füret mens det ftaaer. Smed 
Jernet mens det er heed. Tag 
mens Pofen er aaben. Mal mens 
Vandet lôber: Nyt Vinden 
mers hun er god. Seyl mens 
Büren blæfer. Sliib mens Stee- 
nen gaaer om. Nyt den Soel 
fom nu fkinner. Varm di 

_ mens du fidder ved Ilden. 


BruGe: Man fKal Bruze Herrer- 
ne at de og blive ved Brüdet. 


BRUGE. 


Un puits ne vant bds grænd cløfå 
quand on eft obligé dy porter de FEdn. 


Les petits puits font d'abord taris, 
Cépuifes.) — . - 

Les petits puits peavent suffi tm- 
cher le foif. (Anprès des bancs © à 


l'aide d'un bâton un Bo foible peut | 


marcher. ) 


” Celui qui ne peut pas juflifier få 


- prétention trouve une corde pour fe 


prndre. 

C'eft pour le Mariée que Pon dant. 
(Cell pour.cela que les Moines fe bot 
tent.) 


Ce qui & été une fois rompA ; me fe - 
repare jamais fi bien qu'il n'y paroiffe. 
" On ne fauroit tirer an.grand Jai 
avec ane corde rompne. i 


Fais ufage du coin qui vent entrer. 
L'exercice eft le père @& la mémoire 
la mére de la fageffe. 


Qui peut fupporter de mal préfent 
profiters du bien qui eft à venir. 

Allez en trainean tandis que le tems 
Je permet. Battez le fer tandis qu'il 
eft rouge. Prenez tant que le [äc ef? 
ouvert. -Il-faut mondre tandis que 
l'eau coule. . Profitez du vent fevore- 
ble. Faites voiles quand le vent ef? 
bon. Aiguifes tandis que la pierre 
tourne. Ufez du foleil lorfqu'il Huit. 
Chauffez vous grand” vous étes auprès 
du fen. 

Ufez tellement de vos epaules , qu'el. 
les me Jens pas accablées du far den. 





-BRauGERr. Bun. 


Rau6£&r andre der nye Ord Po- 
lifxhed , brug du den gamle Op- 
rigtighed. 


BRYGGEREN: Mao beder godt 

+ for Brygger, ingen for Blande- 

. ren. 

BrycLcur:tEt Brylap gidr det an- 

det. (Derer et ns Bryllup 
hvor der er kun en Brud.) 

Bayrccupr“ At holde Bryllup er 
let , at holde Huus fiden er ey 

. faa let. . | . 


Bruun: Det er ikke den fürfte 
” Braud han haver leder i Kirke. 


4 
. Den BryneR Skib fom Skib ha- 
” ver. ” 


Naar to brydes, da felder den fom 
mindre mas. . 


BRrYNDE: Hvo.i mange Brynde 
+ leder, han finder Ædder i fom- 
me. 


Bryst: Mod lônlig Bryf,er Raad 
. beft. 


Bryst: Der er Kirke i hver 
Mands Bryft. : Hver frunger og 
ringer fom hannem magt pas 
ligger. ' 


Bun: Hôyter Herre-Bud, dog er 


Naturéas håyere. 


Mangen gaaer en andens Bad; og . 


rygter fat eget Ærinde. 
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.… Si les autres abufent du nouvesg 
mot de Politique : sfe de Vancienne - 
Jncerité. 


On prie pour le Braffeur; mais on 
mandit celui qui met trop dean dans le 
Biere. 


” Un Mariage en fait un autre, (Pau- 
vre Mariæge que celui où il ne fe trou- 
ve qu'une Fille à marier.) 

I! eft aifé de faire des moces ; mais il - 
meft pas fe aifé d'entretenir en fuite un" 
menage. 


Ce m'eft pas la prémiere Mariée qu'il 
«a condaite à l'Eglife. 


Pour brifer fon Vaiffean il faut en, 
évoir un. 
Quand deux Hommes luttent enfem- 


_ ble, le plus foible tonsbe. 


Celui qui fouille dans plufeurs Fon- 
faines , trouvera du poifon quelque part. 


Le confeil eft ce qu'il y a de meil. 
leur, contre un mal cache. 

I y « une Eglife dans le [ein d'un 
rhacun. Il p chante, &: il y fame, 
comme il le juge à propos. 


Les commandemens des Sonverains 
font importens ; mais ceux de le Nature 
le fout encore davantage, 
Quelques -uns font chargés de le 
commifjion dun autre € ne font que Le 
leur propre. 
M ii} 








‘#4 BUDSKAB. 
BUDSKAB ‘masé jeg bære , An- 
, var jeg ey vælge." 


BUDSTIKKEN: Sende Budftikken 
em, og byde i Leding, ved et 
Srykke Træ, med Kongens 
Navn i Enderne,fom udfendtes 
fra Fogeden, eller Lænsman- 
den, for at bæres fra Mand til 
Mand. Der blev og fendt for- 
dum Vidie.og Brant blant. Rôn- 
derne , naar Mand af Huus fKul- 
de reyle mod Fienden. Vidien 
fkulde fendes ftrax fra den eene 
til den anden, og hvo ey müd- 

" te, fxulde henges dermed i fit 
eget Led, og faa frulde Ld fæts 
tes paa Huufer. 


Bus: Det fKal være en fiv | Bue 
der fxal fxyde til: Maanen. | 
Snart er fkudt af ftakker Bue. 

(Saxon. ) 
. BUEN: Det er ey nok at.fpænde 
Buen, men man fkal og féyde. 
Buen fkyder, men Duen kurrer. 


‘ 


Buc: Deres Bug er deres Gud. 
(Phil. 3 


-) 3) 
- Paa en Ba Bug fidder et lyfig 


" Hoved. 


Det bliver dig til Bug. Bid, kom- 
‘mer dig felv hiem. 


BUGEN lærer Ondt; giôr Skiel- 
mer og Tyve: 


Bugen giôr at man finder paa ad- | 


fKilligt: (Penter ingenii lergitor.) 


Bu 6 ÉN. 


Quand je fais un meflage, je ne frit 
be le maître de le réponfe. 


| Envgyer la märque de convocation, 
inviter à une Affemblée, par le moyen 
d'un morceau de bois avec le nom du 
Roi aux bouts, @ envoyé par le Fogd, 
ou par le Lænsmand, pour être por- 
té d'un Habitent à Pauvre: On en 
voycit auf autrefois ane branche d'o- 
fier bruiée aux - deux bouts quend on 
devoit s'affembler poar. marcher contre 
l'Ennemi. . L'ofer deveit s’envoyer fur 
le champ de l'an à l'antre. Ceélui qui 
ne fe trouvoit pas au Rendez-vous-étoié 
péndu avec a même” branche d'ofier, à 
la. barrière de fon Enclos ; G* enfuite 
on mettois le feu 4 fa maifon. 


og fandroit un bon Arc, pour tirer 
fufèu'a la Lune. . 

On 4 bientôt, tiré fon tonp éec un 
petit Arc. (Saxon.) 


. Ce me pas aflez de bander l'Arc il 
fat encor tirer la fléche. 
La fléche part dans le tt tems que le 
Pigeon roucoule. 
Leur Ventre eft leur Dieu. ( Phil. 


Lorfque le Ventre a ce qu il lui faut 
le tête eft joyenfe: 


Cela te donnera la Colique. (Le 


. mal retombera fur toi.) 


Le ventre enfeigne & mal-faire. Il 

* fait les célerats &° les Voleurs. 

"Le Ventre eft caufe que l'on inoente 
bien des chofes.. (Venter iogenii 


largitor.) 


ka] 


BUGNE. 


Bugin haver ingen Orer. Taaler 
ey lang Sask. 

. Bøgen vil intet borge. | 

Strax Bugen er trind' bliver Tiene- 
ren ftiv. (Naar Bagen er fuld 
kand Tieneren ey taale Godt, 


hans Hu flaaer paa et andet 


Naar Bugen er' fuld, da er Hove- 

, det glad. 

Stôrre Sorg for Bugen end for Sie- 
en. Bug-Knekt er af fiôrite 
'Slægt. i EEN 

Naar Bugen er fuld; tænker man 
ikke at den kand blive tom 
| igien. 

Det er Ondt naar Bugen og Ovnen 

" trættes. 


Bucxne: Enten mase det bagne 
eller brifte. (Enten Æg eller 
Unger. Enten noget eller in- 
tet. Ant Cefar aut nibil.). 


Var ikke Bags- Fylde ,da kunde man 
fin Bag forgyide. (Hvert Men- 


nefkes Arbeyde fxeer for hans- 


Munds Skyld.) | + 


BuxxE: Den fKal bække fom ha- 
ver lave Dôrre. 

Lettere er at bukke fig efter. et 
Strase , end at reyle at bryde 
en Green. 


BUKKEN veed at han har Horn. 

Man fxal ikke tage- Bakken efter 
Haarene. (Et ildefxabr Legeme 
kand beboes af en dydig Siel.) 


BUKKEN. 


mer me belle ame,) 
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Le Ventre n'a point d'oreilles : il ne 

fe repait point de paroles. - | 

." Le ventre ne fait point crédit. 
Dès que le ventre ef} rond le Valet 


eft arrogant.  (Lorfqne le ventre eft 
plein un Vales ne s'embarrdle pas de 


bien faire. Toutes,fes penfées tournent 


vers un AUÈTE repas. 
" Lorfque le ventre eft plein, le tête 
eft joyenfe. | 
On 4 plus de foin de fon ventre que 


PA 


de fon ame. L'Efclave de fon ventre 


eft de la plus nombreufe famille. 
Lorfque le ventre eft plein on ne pen. 

fe pas qu'il puiffe jemais avoir befois 

de rien. . 


C'eft une mauvaife chofe, lorfque lé 


Ventre & le Four font en difpute. 


Om faut. que cela plie, ou rompe. 
(Des Oeufs, on des Petits. Quelque 
chofe, où rien. Aut Cæfar aut ni- 


M) 


. Si ce n'étoit le Ventre aux befoins 


duquel il faut pourvoir, on pourroit 
porter des habits galqunés. (La bou- 
che eft l'objet du travail d'un chacun.) 


D faut fe baifler quand le porte eft 
trop petite. | 

I eft plus aifé; de ramaffer une paille 
que de s'élever pour rompre une bran- 
che. 


Le Bouc Jeait qu'il à des cornes, 
Il ne faut pas juger du Bonc pår fon 
poil. (Un corps mal fait peut renfer- 








96 . Bu. 


At. lade Bækken vogte Haven: (Ul . 


ven Faarene, Hôgen Hôünfene. 
At binde Hunden ved Pülfen.) 


En malker Bukken den andeh hol- 
der et Sold under. (Mwlgeat 
Hircos. Virg.) 

Er end _Bukken af Huufet, Ga: er 
dog Sranken der. 


Bur: Det er god Bal, fom Axet 
voxer af Enden paa (Det er 
en god Strase hvor OIL og Bråd 
fidder i Enden paa.) - 

BuLDRE: De tomme Vogne bul- 

, dre meeft, og de grunde Vande 
* fxryde meet. 


BUNDEN mellem to onde Gri-.. 


‘ mer. 


Den der ér bunden fral bie. 


Busk: Den fom er bange for Bu- 
. fke, kommer aldrig udi Skov. 
( Qui 4 pear du’ Loup ne doit pas al- 
ler an bois.) 

B USKEN er Skovens Moder. | 


"Byn ham der, og fee om han ta- 
— ger det ikke. 


| BYDE: 
" (d.e. halvt) At tinge nåye og 
betale vel. 


By DE R: Man byder aldrig faa god 
en Ven , at der fidder jo faa god 
en hiemme. (Byd fielden din Ven, 
aldrig din Uve n til Gieft. ) 


At byde Hofmands Bud: | 


BYDER, 


(les Brebis au Loup, les Poules. am 
Faucon, GG” Attacher un Chien avec 


. des bondvs. 
L'an trait le Bosc & Peutre tient . 


le tamis deffous. 
Wirg) .. 
Quoique le Bouc foit hors de lev Mai- 
fon, le manvaife odeur ne laiffe pas dy 
demeurer. 

C'eft une bonne tige que celle au bous . 
de laquelle croit un Epi (C'eft une 
bozne paille que celle du bout de laguel- 


(Mulgeat Hircos. 


. le fortent la Biète & la Pain.) 


‘Les Chariots cuides font plus de 
bris, & les Eaux qui ont de la pro- 
Fardear mugiffent davant age. 


Lié entre deux mauvais  Licols, 


” Celui qui ef lié ra contraint de des 


Menrer, 

Celui qui craint dans ‘an Bofcage 
ne vayemais dans la Foret. (Qui a peur 
du du Log ne VA PAS 44 Fax) 


Les Bocages engmdrent les F arêts. 


_ Offre lui cele G° vois s'il ne Je pres. 
dre pas. 


Offrir ce qw'offroit Hoffman (le 
moitié de ce qu'onluidemandoit.) Mar- 
chander beaucoup, & payer bin. 


" Onn'invite jamais un ff bon Ami, 
qu'on n'en ait un pareil chez foi. (In- 
vite rarement ton ami 4 manger œ {4 
mais ton Ennemi.) ” 


ByG” 


Denner an jade d gærder Bu Bouc: 


bag e 
na 


# 


By. 


de bygger dig felv uden for. 


B YGD: Hvad de Gamle havebygd; 
kunne de Nye ikke holde véd 
lige. 


Bros Huus og ftaalne Vare; 
faser man fielden Værd for. 


ByGer: Der. kommer han der. 
koes byget i Fior. 


BYGGE: Hvo der vil bygge, maa 
have en god Pung. : (Ellers naar 
man bygger med de Armes Sved , 

. og væder det med Enkers og 
Faderlôfes Taare, bliver det ey 
længe hos Herren. 


BYOMESTER. | 
" Bye 3 ikke faaledes din Grund, at 


Ca 
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Ne båtis pas de façon que tu fois: 
éxpafé à 4 être chajé de ta maifon. 


»Ce que les Anciens ont. bâti, vej 
jemais tenu dans le même état par les 


| NOUVEAUX x Pojfeurs. 


1 


| Or ronve rarement le valeur d'ene 


. maifon qu'on a.båtie , on des cffrts " sui 


ont été voles. 
Voila celui qui chafoit des Bites du 


bled l’année derniére. 


| Celui qui. veut båtir doit avoin une 
bonne bourfe: (autrement js Von båtit 
de la fueur des pauvres ,on fø le bâtiment 
eft arrofé des larmes des Veuves on des. 
Orphelins, il ne demenrera pas long- 
tems entre les mains du Maitre. 


Beft faa at bygge at man kand blive, ” Le meilleur eff de bâtir de ‘façon 


ved Bygg-Sreden. 
Man faaer'at bygge med de Steene 
“man haver, 


BYGGER: Mange bygger Huus, 
og er førft udhus: 

Hvo fom bygger et Huus med an- 
dens Skade, famler Steen til fin 
Grav. 

Hvo fom bygger efter hver Mands 
Raad, hans Huus kommer kro- 
get ar flaae. Der kommer nep- 
pe Tag op paa. 


BYGGER, fee ALFAR-V8gY. 
| BYGMESTER: En flet Bygmefter 


fom begynder og veed ey at 
udføre Bygningen. 


É qu'on puifje demeurer dans la maifon. 


JU faut bâtir avec les pierres que 
lon 4. — | 


Bien des gens bâtiffent des maifons © 
en font les prémiers chaffés. 
Celui qui bâtit une maifon qui por- 
te préjudice aux autres, raffemble.des 
pierres pour Jon tombeau. | 

Si l'on vent batir [a maifon an goût 
de tont le monde, elle fers de travers 
G à peine pourra-t-on l'acheuer. 


Voyez ÅLFAR-VEY. 
Le mauvais Architeéte que celui gai 
commence un bâtiment © qui ne [çait 


pas Vachever.… . 


N 
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BYLDEN: Han trykte pas Bylden. 


ByRrD: Saa ophåyes riigt Barn af 
Byrd, fom Hiorten af fine Tak- 
ker. 


BYRDE: Hver fial. bære fin Byr- 
de. (Hvad et Mennéfre fader, 
det fxal-han hôfte. Gal. 6.) 

Paa lüge Byrde drager ingen fig 

ræ. 


Den eene bære den andens Br. 
"1 Gal. 6.) 

Den tyngfte Byrde paa Veyen er en 
let Pung. . 

Lige Byrde bryder ikke Halfen 
(Ryggen) fånder. 

" Liden Byrde er langveys tung. 


Det « er endt at bære tung Byrde ; 
paa fvag Ryg. 


Byrre er giort for Giækkerie. 
(eller paa Bedrag) Sielden er. 
Skifte bedre. 

Det er ondt kive Bytte» >» at tage 
Hug ind. 

Lige Bytte gidr mindfte Trétte. 


CANTORY 
pr la.” 


Un Enfant ricbe fe £ lorifie eutant 
de Je néffance qu'un ce F4 fon bois." 


” gg 
LA 


Chacun portera fon frs. CU | 
Hnmme moiffonner filen 36 il és | 


» femé. Gal.6.) : 


Quand chacun porte une égale pere 
tion de la charge, perfonne ne Je fati- 
gue. 

L'un porte la charge de l'autre. 
(G4l.6.). ce 

Le plus pelant fardeau en chemir , 
eft une bourfe mal remplie. 

Quand la charge eft égale perfonne 
n'a le dos rompu. 

Une petite charge devient pefante à 


. la longue. 


I] ne_fait pas bon porter une charge 
befante quand on gø le dos foible. + 


Tout troc ef} mocquerie ».0# trom- 
perie : rarement. un broc eft évantageux 
(aux deux parties.) 

Le troc des querelles efk mauvais, . | 
quand les coups font de le partie. 

Un troc égal eft celui qui canfe le 
moins de di fps. 


Ud ‘L ' . .… t 


C. i 


ANTOR: Som Cantor giôr 
Tonen med Munden, bôr 
han viife Paufen med Haan- 
den. 


Le Chantre donne le ton de le bou- 
che ; @° marque la pofe de le main. 


CAMELET. : 


CAMELET har en (tar. Lunge, eg. 
desmindre Hierte. .. 

CLENGD1E : Dyrt Clehodie giår 
ofte lyftig til Syn. See Kza- 
NODIER. : 


Curisrer det Navn, fom Lyk 
ke er til god Havn. ; 


En god Confcientie, gaaer over : 


Excellentie. 


Cours : Du bôr ey flille din Cours 
efter en misviifende Compas. 


CREDIT hiclper mange OP. og 
vel fan nrange ned. 


CREDITERER: Den der credite 


rer Velgierning for Tak, faact 
" gierne et U til Villighed. 


GREDO: Han kommer i intet imin 


Credo. . Jeg troer ham ikke paa 
” et Haar. 


L 
. . N . ” + 4 
4 . ‘ 
. . e 


Dis: giver Ord ud; og tas 
ger Hug igien. 
En Dasre haver Hiertet paa Tun- 
gen; men en viis Mand Tun- 
gen i Hierter. 


Dasre lader Ord gange ind ad et : 


Ore, og ud af det andet. 


Det er en Daarr fom giver Skib, 
at han ligger felv paa Landet. 


d œil agréable. 


DAARE. 09 


e Le Chamety qui 4 beaucoup de boy 
mwon cb eft moins bien partagé du #ôté 
du cœur. 

. Un Lijon précieux .doune ss cop 
Voyer KLENODIER. 


| Le nom de efus.C Chri il le port 


de la féligite. 


Une. bone - Cofoience vaut mieux 
que l'Excelleuce. | 


Garde_toi de di riger fé of fe 


sue manvaife B 


- 


Le ‘crédit aidé bien des pm à fire re- 


Jevar @ bien d'autres. à s'mfoncer. . 


Celui qui fait du bien en vue d'en 
être reéompenfé trouve fouvent des in- 
gras. 


Une peut pas entrer dans mon Cre- 
do. Se n'ai pas de pi dans un Jeu! 
de Jes cheveux. | 


Le Fon doune des päroles 6 rot 
des coups. 

Un Fou & le cœur fur la langue; 
mais le fage 4 ln langue dans le cœnr. 


Les paroles adreffées au Fon entrent 
par une oreille @° fortent per l'autre. 


… C'eft être Fou de donner fon uæiffean 
@ de refter Joi-même à terre. 


Ni) . 
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Vel figes mangen godt nok fore , 
at følge flige, det er en Deare. 


Alle ville den Flade dare. 


”" Kommer du ved en Daare , da fxier 
” af Stykket og lad hannem gan- 
e 


ge. | 
Duasre vil ey eene figte (Fordi der 
maae to til at flaaes, eller fordi 
han flyer Leyligheden , eller for- 
di han er faa driftig at udfordre 
” alle Folk:) - 
Den er ey Dasre der giår Daarlig- 
hed ; men fom kand ey tie der. 


En Dødre {om låber med Liimftan- 
gen; Haver en Skrue lôs i Ho- 
vedet; Et Sviin paa Skoven, 
dem ikke alle hiemme; der 
fværme Bier i hans Hoved; er 
foret inden i med Kalv-Hierne; 
fom haver lange Oren. En Gak- 
med, en Amlet. (See Saxon. 
Eeovædæs Éregos. Som haver et 

" godt Hoved til Narre-Hætte. 


DAAREN fkyer en Laft og falder , 


"1 en anden. | 

Naar: Dasren udpraler fin Velftand, 
forberger den Viife fin Nôdtôrfr. 

Naar Dasren dômmer, faaer Sta- 

”"karlen Skam. 

Daaren fattes alting; (og om han 
havde alting , 'kunde han ey 
bruges af dem.) | | 

Dasren og Afenet kiôbe Vild med 

"Hug. (Han bliver god af Ska- 
den.) SE 


DAAREN. 


- 


Om promet fouvent. bien des chefes, 
mais il y auroit quelgsæfois. de-la folie 
fe ; 

Tout le monde [e plait à tromper un 
imbecille. kb ball | 

- Un Fou te tient-il per l'habit ?: cou- 
pe le piece, & t'éloigne. . 

Ur Fou ne voudroit pas fe battre 
Seal. (Parce qu'il faut être deux pour 
Je battre, où parce qw'il. fuit l'oc- 
cafon, on parce qu'il à la témérité de 
provoquer tout le monde.) 

Ce n'efl pas celui qui fait une folie 
qui eft fon; mais celui qui ne peut pas 
da taire. oo 

Un Fou qui court des gluaux à be 
main. Il 4 un reffort dénionté dans Le 
tête. Un Cochon au bois: il n'a pas 
tout fon bon fens; il a un Eflaim d'A- 
beilles dans fa tête, & la cervelle d'un 
Veau. Ia de longues oreilles. Us: 
Frére chapeas , un Amlet. (Voyez Saxon: 
Pebraas ÉTepos. I « la tête propre 
pour porter une Calotte de Fou.) 


Ee Fou fe corrige d'un défaut, G? 
“tombe dans un autre. 

Lorfque le Fou vante [e fortune, le 
fage cache fes befoins. | 

Lorfque le Fuge cf} fou, le pauvre 
Plaideur en fouffre. . 

Le Fou manque de toutes chofes , (ty 
quand il les auroit toutes, il ne ‘pour- 
roit pas en faire sage.) 

Par le moyen des coups on fait faire 
aux Fous G aux Anes tout ce qu'on 
veut. (Le mal qu'on leur fait les rend 
bens.) | 


» 


Daerts {xel være, fom Kkand dade 


:… Pengene komme ud blant Folk. 

Hvor. Dearen er inde, der avez 
han Tégn fra fig. 

Deer mistænker viife Mænd, men 
Viife kiende Dares. 


i DerDeer tænker » freer felden. 


Durs har Srne-Vinger/ men Ugle- 
Oyne, (er ‘for haftig.) 


Tblant Daarer er han meeft daarifx, 
fom ‘veed-lider, og dog vil fy- 

"ones at vide meget. 

Ingen nden Dewes foragter Lær- 
dom. 

En Dasres Liv er værre end Düden. 


DaanzciG Mand haver derkz : 


Drôm. 


- En Dadliz kand undertiden fige 


viis Tale. : 


En Daulig begynder meget og en- 


der intet. 
Han er daarlig fin Bygning fætter 
efter hver Mands Raad. . 


DAARLIGT: Det er dearligt at 
tage Eblet af Træet fôrend det 
er moden , og kræve Lôn forend 
Arbeydet er giort. 


Det er' dearligt.at byde fig til at - 


klynge, hvor man ikke faft 
henge. (At fynge to Viiferfor 
den Dåve.) . 


DAARSKABR er. lee, Spidsfindig- 
- hed er tung atbære. 


DAARSKAB. IOI 


Il ‘faut ds Fous pour. faire rouler 
l'argent parmi le Peuple. | 
. Lorfqu'un Fou eft dans une maïfon, 
il en donne bientôt des marques. 

Les Fous foupçonnent les [ages ; mais 


Jes ages comoïffent les Fous. 


Co que le Fox penfe arrive vare- 
went. 

“Le Fes a les ailes d'un Aigle; mais 
des yeux dun Hibou. (Il cfl.trop pré- 
cipité.) 

Parmi les Fous le plus grand eft ce- 
lui qui fpsit pes, © qui vent paroitre 


JEsvoir beaucoup. 


I ny & que les Fous qui miprifent 
læ fcience. 
Le vie ds Fos ef pire que le mort, 


Un fou « des råves exbravagens. 


Un Fos peut dire quelquefois des 
paroles fares. 

Un Fou commence beaucoup de che- 
fes & n'en finit aucune, | 

I! faut être fou pour vouloir bâtir 
fa maifon an gré de tout le monde. 


C'eft être fou que de cueillir Le pone- 
me avant qu'elle fojt meure, on d'exi- 
ger le récompenfe du travail, avant 
qu'il foit fait. ” 

D y a de La folie à offrir de grimper 
dans un endroit où l'oû ne peut placer 
mi le pied, ni la main; (G° à chanter, 
deux chanfous pour un four) 


LæPerfonnage de fon eft “fe à fou- 
tenir, mais celui de railleur eft dige 
'eile. . 
N üj 
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DAATPER. 


| DA 0... i 


"Dam/kab i Tide er ftårfte "Visdom. "Uhre folieèn certain fes ] bite plus 
(Undertiden atgiôre fig til Nat, Peut degré de la fagiffe. (C'ft une. 
er og en Kunft. F. x. David ffience'que de faire le fou "dans l'orté. 


hos Philifterne, Amlet hos fine 
Uvenner.) 


.DAATTER: Rüg Mends Daditer, 
og fattig Mands Stud, blive ey 
_: gamle i Gaarde. ; 
Du fKal ey, have 2 Move ul en 
Daalter. 


Man faaer. aldrig Held for 6 de . 


.… Serke eller driftig Dastter. |. 


«Hvo der haver en Daatter, han lo- . 


ve hende bort. 


DADDELEN: 
moden, mage den mee votes 
for Afbrækkere. 


D ac: Hver Dag haver f n, Nat , 
hver Glæde fin Sorg. ‘. 

— Jo længere Dag, jo ftækkere Traad; 
thi der fpindes mindft om Som- 
meren. 

Enhver Dag har fin Aften. Dagen 

… er aldrig faa lang at Aften maa 

vi jo vente. - 

Der er ikke Dag fôrend Fugl fiun- 
ger. 

Det er nok at hver Dag haver fin 

+ egen Plage. (Mairh..6.) 

Tænk paa den Da, fom ingen - 
kand undgaae. 

" Den eene Dag lærer den ander. 

(Difcipälas prioris poflerior dies. 

:, Man lærer mens man lever.) 


Naar Daddelen er 


fon. Par exemple, David devant. les 
‘Phifius, & Ale er Préfeuce de får 
Ememis.  ., 
da: de! d'un, Hohe; cles Kb 
Bænf dun pere Homme ne vicilliffent : 
Tu n'auras point deux gender ) tdl 
ne donneras point deux Maris à ta Fille. 
Qu he fetrouve jemais bin d'u 
-cheréife trop ange tr d'uve Tille: trop 
libre. vo sh tit 
Qui # se Fille diit. lg: tørn, ; 4 


‘Lorfque Vamande eft meure il y3 
danger que grielgue' ur ne; få sved 


“Chaque jour: « fe nuit; & chaque 
fujet de joie eft [uivi de chagrin. 

Plus les jours font longs plus le fil 
eft fort car on file moins en Eté. .. 


Chaque joir 4 fa foirée. Un four 
nef jamais fi long que nous ne deviongy 
nous attendre 4 voir venir le foir. 
| Al n'ef} pas jour avant qu'un cilran 
chante. 

. Æ chaque “jour fugt f prime 
(Matth. 6.) 

…Penfe à ce jour. que per fonne ne Dent 


. éviter. 


Un jour apprend quelque. che à 
d'ansre: (Difcipulus prioris pofter 
rior dics. .07n prend taujours , tant 
que l'on eft en vie.) 


7 — er er mr == 


DXGE DAGEN: - 
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Den fre Dug: de befte: Sagde --Le préier jouf fut'le meilleur : di. 
«\ Manden om fin ondeKone;.(thi of un Homme en parlent de fa mé- 
+ flrax Bryllups-Dsgen havde En-; siste Femme; (car immédiatement 4- 


+, de,..begyndse det Onde.) 


End kommer den De, at Koen har 
fin Hale behov. . SEER 
Den: ene De dåmmeér: em: den. ant. 
den, eg den fidité om dem alle. 
Scor Ferfriel paa en Dag og ånden. 


Hver Dag kommer med fin Fåde. 
Der er ey hver Dag Bage-Dag. : , 


Paa den gode Dag fxal man tale og 
- giôre godt. | | 
Den efterfülgende Dag er den fore- 
gaaendes Difcipel 


Den Dag er værre der kommer 


. end gaser. | | 


… Den De er ganget, fom Geden var, 


feed. 


Er det end en frkiôn Deg om Vin-- 


. teren, faa fiunge dog ey Fugle- 
. ne, | 


+ 


En fxiôn Dag fral man rofe om. 


- Aftenen. 


de © . 


De DAGE fom ere de koldeñe, 
de ere ogfaa de kortelte 


Gode Dage flærke Brene. 


Han tager DAG Ex fom han koin- 
mer. 

Dagen kommer vel, om end Hanen 
ey galer. TU 

Døgen gaaer i mullet Veyr. 


près le jour des nåces commencérent les 
mauvais jours.) 
Le jour viendra enfin auquel la Vas 
che aura befoin de [a queuë. | 
: Un jéur. fait juger de l'entre; ©: lø 
dermier fera juger de tous. | 


l'autre. 
Chaque jour apporte [a nourriture. 
On ne met pas tous les jours le feu 


' su four. 


" Dans la profpérité il faut bien pare 
ler & bien faire. 
, Le jour qui fuit eft le Difciple de 


celui qui 4 précédé. 


Le jour qui vient eft pire que'celnà 


qui eft pa 
Le jour où la Chevre étoit graffe ef 
pat. 


Quoiqu'on ait enfin an been jour 


en Hyver , cependant les Oifeaux ne - 


chantent point. 
Un bean jour ne doit point être lost 2 
avant que le foir ne foit venu. - 


Les jours les plus froids font anlfi 


les plus courts. 


périté. 


. I prend le jour comme il vient. 


Le jour ne laiffe pas de venir quand 
sème le Cocg ne chante pas. 

Le jour pafle même dans un tems de 
brouillard. 


Grande différence entre un jonr VW. 


Il feut de je vondkite dens: la prof 


TO4 DALER. 
Tag Dagen i agt; -thi: Neïten er ey 
hver Mands Ven,.fom Pages 
COg hvo fridig kommer til Her-. 
erg, fxal fidde ilde, æde ilde, 
og ligge ilde.) 
Gud giôr Dagen, Klokkeren Ti- 
merne. 
Degen er kun to ftumpede Ender; 


Er {om ftumpede Lys, der har: 


- kun Oyne og Ender. (Det fi- 
ges om de mårke Dage for Juul. 
Lamberti og Gregorii Tiid, er 
I Dag og. Natten lang og viid ; 


St. Vitus længfte Dag opgaaer » 


. og Lucia længft Nat formaaér,, 


Saa var der tilforn, men vor u- 


. rigtige Calender - Regning har 
forandret Tiden.) 


En Dag-Tyv, fom ftieler "Dagene 
fra vor Herre, opæder Brôder 
for de Duelige. 


DALER: En Daler vel anlagt er 
bedre end 100 ilde ftedde. (Her 
fxal'agtes det Kongen af Engel- 

« land lærte fin $6n: 
" Du tænk paa Hæder, du tænk 
påa Ære, | 
Du lad ikke Penge din Herre 
være, 


+ Du ‘fpar ikke Sülv er rôden 


” Guld, 
Du giv dine Svenne fom dig er 
huld. 


DANDS er - Mufik, Spill og Kier- 
ligheds Barn. 


Srakket Dands er fnart fprangen. : 


Dans 


: Enblos bendé font; sår de nu 
eft: pas asifji. hmiv de. l'Houve gt. le 
jour, -(Cdlui.qui arrivé: tard & l'en 


berge [era møl. affik.,: magers ma & 


. fere mal couche. 


. Dieu fait les jours le. € fonnear fat. 


: les Heures. 


-1 La jour. seje cmpif. que. ér: dens 
petits bouts, … 1 reffemble à une petite 
chardlelle , qui n'e que le commencement: 
@° la fin. (C'eft ce qu'on dit des jours 
obfeurs avant Nocl A de Sr Lan 
bert &: à le St. Gregoire les Jours & 
les nuits font longs & larges ; SE, Vit 
nous donne le plus long jour, &: Ste, 
Lucie la plus lonrue nuit. Cela étoit 
vrai autrefois; mais la fupputation dé- 
fettueufe de mobre Calendrier 3 changé: 
les tems.), | 

Un Pareffeux qui vole des jours ax 
Seigneur, il mange le pain deftiné pour 


COHR ‘qui sravaillent. 


- Une Rixdaler bien employée vant 
mieux que.100 Rixd. mal placées. (Ee- 
le nous rappelle ce qu'un Roi d Angle- 
terre difoit à fon Fils: * '< 


Songe à le gloire, &> à l'honneur ; 
" Que l'argent ne foit point ton maître ; 
N'epargne må argent ni or; j 


- Doune à ceux qui te font affeétion: 


nés. 


Le Danfe eft la Fille de le mpbo= 
nie & de l'amour. 
Une petite Danfe eft bientôt finie. 


At 


DANDSE. 


‘At DANDSE udenSpil, er at ride 
uden Snbôyel..  ” 

Den er god at fase til at dendfe fom 

"n felv hopper. 
lokke fom medhopper. Godt 
at pibe for den fom gierne 
dandfer. 

Der hår meere til at dandfe end.et 
Par Korken-Skoe. 

De ere ikke alle glade der dandfe. 
Lyftig Sind behåver i ingen Spil- 
lemand. 


De qvæde alle i Dandfen traade , 
men kun faa fom traade af 
igien. (Der hår lyftig Sind til 
Dandfen; fom i Viifen: 

Saa gierne vilde jeg derdfe, 
Saa lyftelig vilde jeg qvæde; 
Sorgen haver' mir Hierte belagt, 
Jeg kand mig intet glæde.) 


Vid hvem du tager -om Haand og . 


dandfer med. 

Han dendfer og, fom dandfer nådigt. 
(Garner drager og uvillige Fifxe 
op.) 

Somme dandfer barfodet, og fom- 
' sme har. ingen Skoe, fomme har 
mift deres Môedom , og fomme 
har ingen Troe. 

Ingen døndfer bedre end den Lam- 
me. | 

Ingen dandfer uden Drukken eller 
Gal. (i ubeqvem Tid.) 

Veed du det, veed du meer, den 
Havfrue døndfer paa Tillie.. 


Den dendfer vel (om Lykken piber 
OT. . 


DANDSER. 


Den er god at" 


IOS 

Danfer fans violon c "ef! monter us 
cheval fans étriers. ” 

Left aifé de faire danfer celui qui 
‘aime à i fauter. On féduit aïfément ce- 
lui qui fe prète & ce qu'on lui dit; il 
fait bon jouer de la flute pour celui qui : 
danfe volontiers. 

Pour danfer il fant autre chofe que. 
des fouliers de Liège. 

© Tous ceux qui danfent n'ont bas le 
cœur content. Un Homme de bonne 
bumeur n'a pas befoin de siolon pour 
danfer. 

Tous ceux qui font enjonés veulent 
danfer , & pen d'entre eux cefent. 
(Pour danfer il faut avoir le cœur Da 
peux, comme le dit le chanfon : 
vondrois bien danfer ; Fe voudrois bin 
chanter; mais le chagrin S'eft emparé 
de mon cœur; je ne fuis pas capable de 
Jentix de la joie.) 

Connois celui que tu prends par la 
main, © avec qui tu danfe, 

" Quoiqu'on dgnfe par force, on danfe 
pourtant. (Le filet éntraine le poiflon 
malgré lui.) 

Quelques-uns danfent uud-pieds, & 
n'ont point de fouliers ; quelques - uns 
n'ont plus leur pucelage (> d'autres 
n'ont point de foi. 

" Perfonne ne danfe mieux que le Boi- 


_teux. 


Il n'y 4 que les gens yvres om les 
fous qui danfent. (bors de propos.) 

Si tu frais cela tu fçais bien sutre 
chofe. La Sirène denfe fur une planche 
“étroite. 

Celui-là danfe bien pour qui.la for: 
tune jouë du violon. 


106: DANNE-KONE. 


"Hvo fom vil dendfe, fee hvem han 
tager ved Haanden. 


Danxe-Kons: Saa fremt jeg 
har diet en Danse-Kone for fåd 
Melk. (Somme fige nu tvert 
imod: Saa fandt fom jeg har 

" diet en Hore; thi mange bruge 
Ammer , fom det ey havde for- 
nôdent, og faaledes er Aarfag, 


at deres Bürn ofte med Am- 


mens Melk inddrikke hendes 
onde Natur.) 


DANNEMAND: Hvor Damnemånd 


er, kommer Dannemand til, fag- 
de N. han kom til N. 


Det gaaer hart til for Dannemand, 
" . hvor man fætter Büdelen hos 
Brudgommen. See N 6 ». 


Man giôr en Damnemard til gode, 
" for man vil have Godr af ham; 
og en Skalk at man ey vil have 
Ondt af ham. 


DANNE: MARKS - BLOMSTER 
blev kalder den Skiônnefte blant 
Skiônne L. Bilde , fom levede 
1445. i Droming Dorothées 
Hof, og dog gav fig 1 Klofter. 


DANNE-QVINDE, fee Dry. 
Dansk: Han er alt for Danfk, 


har ey gaaet i Skole hos Tvil- 
lings Ren-Knift, - 


DANSKE-MÆND, Danfxe - Sæ- ' 


| 0 
DANNE-QViNDE, voyez Dyvr. 


DANSKE-MÆND. 


Celui qui vent danfer doit prendre 
garde à qui il donne la main. 


Auf vrai que j'ai été allaité:par 
une bonnète Femme. (On dit ah con- 
traire : anffi vrai que j'ai été allaité pax 
ane fille de mauvaife vie; car plufseurs 
perfonnes donnent à leurs Enfens des 
Nourrices qui ne leur conviennent pas, 
€7 qui par le moyen de leur lait leur 
communiquent leur mauvais naturel. 


" Un Homme d'honneur vient trouver 
un Homme d'honneur > difoit N. quad 
il faifoit vifite à N° 


Il n'eft pas agréable pour un bonnéte 
bomme, qu'on mette le jour de [es no- 
ces le bourrean auprès de lui. Voyez 
NoD. 


On fair du bien 4 un Honnéte bom- 
me parce qu'on veut en recevoir de lui 
mais on fait du bien à un mal - bounète 


bomme, pour qu'i il ne faffe pas de mal. 


Fleur de Dannemare; .(c’e/t ainf 
qu'on nomma la plus belle des belles, 
L. Bilde, qui vivoit en 1445. à le 


Cour de la Reine Dorothée; & qui ce- 


pendant Je fit Religieufe.… 


\ 


Il eft trop bonnéte - bomme : I n'é . | 


point été.a l'Ecshe des Fuimeaux Ren- 
Knift. 


Honhètes getis, bonnétes mœurs: 


DAVE. 
"der. Da gaaer det vel til. (Hvor- 
for det ftaaer i Viifen: 


Naar Danfke og Svenfke faae 
Tydfre Sed, 
Da vee dem begge Landfxab der- 
ved. 
. Det haver været en gammel 
Sæd, 


Saa længe vi leve, vi blive der- 


ved. — . 
En DATTER voxer til (mognes) 
fnart. ” . 


Dave: Fleere ere Dave end Tra- 
ve. Aaret er langt og Maalene 
. mange. 


Daver: Efter god Daver og Ht 
ftrue bier man ey for længe. 


DAVRE er Dags- Mad, faae vi 
meere, fee vi ad. | 


Davren: Man feer faa ofte ef. 
ter Davren at mån mifter N ad- 
veren. 


Det gielder om Davren. 


DAWERE en Dagis Mad. 


DAWBREN, fee DAVREN. 


Des: Den fürfte Deel. overvinde | 


den befte. : 


Deere: Ondt at dele med den 
Mægtige ; (thi han vil gierne 

- raade fom Magten har.) 

Det er ondt.at deele med Domme. 


£ 





DEELE. 


alors tout va bien. 
chanfon : | 
Lorfque le Danvis, on le Suedois Some 
de la. graine d Allersagne. 
Malbeur ah Dannemare ou à la Suede. 
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‘ef ce que dit la 


Nous àvens d'ansieunes MŒNTS » 


Tant que nous vivrons, nous vonlont: 
nons y tenir. - 


Une Fille croit bien vite. 


- 


U y 4 plus de jours , que de Gerbes. 
L'année eft longue @ les bouches font 
en grand nombre. 


On n'attend jamais trop un bon re- 
pas G une bonne Femme. 


RH Le déjeuner eft le repas du jour. Si 
on en veut davantage ; il faut y pour- 
voir. 


On attend quelquefois fr fort le dé- 
jenner, qu'on perd le fouper. 


. Le déjeuner eft le repas le plus im- 
portant. | 

Qui « bien déjeuné à mangé pour tons 
de jour. 

DAWEREN, voyee DAVREN. 


La premiere partie qu'on obtient vent 
mieux que la meilleure qui tarde. 


"Il ne fait pas bon partager avec les 
plus forts ; car celui qui a la forte en 
main s'en prevent. 


D eft Fyret de bartager due fin 
03 | 


108 DEGEN. - 


ren, og drikke med Skienkeren, 
"og fpille med Dobleren. - 


For en ond Times Skyld, bær man 
"DEGEN altid. (Men den fxal 
dog ikke drages af Skeeden u- 
den ,Aarfag, eller inditikkes u: 
den med Ære.) 


DEGN: Man faser ingen bedre 
Degn end en affadt Præft. - 


DEGNEN: Ringer Deguen faa han 
.  Tprenger » jeg kommer ty for 
. han fynger. |. 


DEJLIG er din Sending fom din 


Fæ-Drev. 
De dejlige blandt Mand-Folkene; 
. blive tit Tyve”, blandt Qind- 
— Folkene Horer. ” 


DEJLIGHED med Bluferdighed 


” er dobbelr Deyligbed. 

Dejligbed og Kydfrhed kunne ilde 
boe fammen. (Lis e/? cam forma 

* magne pudicitie. ) 


D£EMANTEN er blant Ædelftee- 
ne fom Guldet blant Metallerne. 
. Om en ftor Demant {om ingen i 
Europa kunde kiôbe, fee Co- 
minæi Hiftorie, Aar 1638.der 
Kirken, til Grofz-Vardein blev 
afbrudt, fandtes der i en Kifte 
Kongel. Krone, Scepter og en 
Demant, ftor fom et Hônfe-Eg. 
Demanten er fmuk ,' dog dén haver 
ingen Férve ; Ci den er ey 


DEMANTEN. 


Fuge, de boite avec celui. qui tient: la 


. boutcille, €& de jouer avec un Filou. 


-On porte toujours lEpée pour s'en 
fervir dans une manvaife benre. (On 
ne doit pas -néan moins la tirer du four- 
rean fans raifon , ni la rengaïner qu'avec 
bonneur.) 


D n'y 4 pas de meilleur facriftein 
qu'un Prètre dépofé. 


Que le facriftain famse, qu il créve, je 


Wiraïi pas & PEgtife: avait qu'il chante. 


Ce que tu m'as envoyé eft auf beam 
que bon parurage. 

Les. plus beanx parmi les Hommes 
deviennent fouvent dès trompeurs ; &° 
løs plus belles parmi les femmes ménent 
ane mauvaile vie. 

Le beauté accompagnée de pudeur eft 
une double beauté. 

La beauté © le chafteté habitent 
difficilement enfemble. ( Lis eft cum 
forma magna pudicitiæ.) 


Le Diamant ef} parmi les pierres 
précieufes comme l'or parmi les métaux. 
Voyez l'Hiftoire de Comines touchant un 
gros Diamant que perfonne ne pouvoit 
acheïter. En 1638. l'Eglife du gros 
Varadin fut abattué, "on y tronve 
dans une caille une Couronne Royale, 


an Sceptre, Gun Diamant gros comme 


sn ænf de Poxle. . 
Le Diamant eft beaa : il n'a cepen- 
dant malle couleur; (car il. ike pas 


=: 


"DI3ERV. 


… god, fom er hvid eller fort el- 
ler guul.) … 


D LE RV: Hver er dierv over deelt 
Lod. 


Diever: Den hvide Diewl er 
argére end den forte 

Det er en driftig Dievel, fom lader 
fig fee om hôye Middag. 


DIEVELEN er Verdens Fyrfte, 
derfor gaaer de galt til. 


Dievelkn er-Vert i Verden, derfor 
have de Fromme ondt Herberg 
der. 

Dievelen faaer ey alt det man giver 

- hannem. (F.Ex. Moderen for- 
tårnet over fit Barns largvarige 
Graad, fagde i en Haft: Forden 
tage dig! Og der Deele-Fogden, 
fom fulgtes med hannem, bad 
ham nu, tage, fvarede Fanden: 
Ney, thi hun meener det intet. 
Derefter, der de komme bedre 
frem, og Bonden fase Deele- 

. Fogden, fagde han: Gid Fanden 
bavde den Bonde-Plager benne! Nu 
tager jeg, fagde Fanden ;- chi 
han meener det alvorligen. Det 
bèfte er, fom Apoftelen lærer: 
Rom. 12. 14. veligner og ban- 
der ikke. | 7. 

Dieveles er Guds: Abe. 

Dievelen er arm, han har hverken 


Krop eller Siel.. ” … 


Dievelen griber gemmenlig Bugen 
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Fi s . 
eftimé s'il fe trouve blenc, noir, en : 
jeaune, | L | 


Chacun veut avoir ce qui lui efå 
échs. OT 
Un Diable blanc eft plus méchant 
qu'un Diable noir. 
- À faut qu'un Diable foit bien bardi, 
pour Je montrer en plein midi. 


Le Diable eft le Prince du monde; 
c'eft ce qui fait que tout 3 va de tra 
vers. ° 

, Le Diable eft l'Hôte du monde; c'e 
la caufe pourquoi les gens [ages y font 
mal aubergés. 

Le Diable ne reçoit pas tout ce qu'on 
lui donne. (Par exemple: Une Mé- 
re outrée des cris continuels de fon En- 
fant, lui dit dans fa vivacité: Que le 
Diable t'emporte! Un Receveur qui 
fuivoit avec le Diable lui dit de prendre 
l'Enfant [ur le champ; à quoi celni.ci 
répondit : Non, car ce n'étoit pas 
la penfée de cette Femme. Dar 
ces entrefaites ils joignirent le Mari, 
qui, voyant le Receveur , s'écriæ: Que 
le Diable puifle emporter cet Hom- 
me qui tourmente fi fort les Pay- 
fans! Oh! je t’emporte, dit alors. le 
Diable ; car il penfe ferieufement ce 
qu'il dit.” Le mieux , comme nous l'ap- 
prend l'Apètre Rom. 12. 14. eft de 
bénir an lien de mandire. 

Le Diable eft le finge de Dieu. 

Le Diable eft pauvre : il n'a ni corps 
ni ane. . 17 ' 

Le Diable s'attaque communément 


O iij 


" -Docrus: 


L10 "Drevezs. ER 


"an, (formedelft Bug-Sorg og 
Utugt.) 
pe lader altid en Stank efter 
"(Han giôr intet Godt, u- 
ee for at giôre des meere Ondt. 
Bryder han et Knep-Huus ned, 
faa bygger han to op igien.) 


Dievelen haver fterke Klåer » vil ey 
flippe det han, haver. 

Det fxal være to ftærke Dievle, der 
fral tage noget fra den tredie 
fom har inter. + 


DiEverLs: Til Dievels Arbeyde 


‘+ hår Fandens Lon. 


DISCIPELEN,er ey over Mefte- 
ren. 


DISPUTERER: Hvo meget à 


fputerer troer lidet 
Doctor: Heller Doffor end Büdel. 


Vil ikke Doffus, faa 


" fkal fortis. (Vil. ey St. Peders 


verfe une mai 


DocTorer. 


_ 


du ventre, principalement par F nett 

riture @ par les plaifirs de la. chair. 
Le Diable laiffe toujours une mau- 

vaife odeur après lui: (EH ne fait 


rien de bon 4 moins que ce ne féit pour 


rendre le chofg plus mauvuife. S'il ren- 
hin de débanche: c'eft pour 
en rébätir déux autres.) . 
Le Diable « de fortes griffes. 
läébe pas ce qw'il tient. 
Il faudroit deux Diables bien forts > 
pour oter 4 un troifs ème ce gå il n'a pas. 


A travail de Die ) » récompenfé de 
Diable, : . 


Le Difciple n'eft pas am dps du 
Maitre. 


Celui qui difpute beaucoup: fr le 
Religion) 4 pes de Foi. 


Plutôt Médecin & que: Bourreau.” 


Si lu fcience me fait rien, la force 
opérera. (Si les: clefs de St. Pierre 


.… Nôgel, da fxal Sr. Povels Sværd. font de nul effet, i; Epée de St. Paul le 


En Docrer og en Bonde vide 
meere end en Doéfer alleene. 


DoctTERNE: Ved det Folk lever | 


. ilde, lever Doéterne vel. 


Docraker fkaffe tit Sygdom 
.. iblant de Sunde, og Procurato- 
rer Splid blant de Eenige. 


fera. 


"Un Médecin, Pr æn Pøyfan » SJpavent 


. plus que le Médecin toit fenl. 


Quand le Penpte eft malade ) le Mé- 
decin fait fes orges. 


Les Médecins rendent feuvent muals- 
des’ ceux qui fe portent bien, & les 
Procureurs fément la- divifon parmi 
seux qui font d'accord. 


ø 





DOMMER. 


-D OM MER : Ikke to Dommere i en 


Sag. Ls eodem Foro. . : 
Man mae ey være Dommer i fin 
”… egen Sag. Man kand'ikke baa- 

de være Dommer og Sags-Sôger. 


"Mangen er kiendt med Dommeren, 
- men faa med Retten. - 


. 


DOMMEREN fxal være fandru i 


Ord, PA i Gierninger , uden 
0 


Frygt for nogen uden Gud, u- 
den Had til nogen, foruden 
Misdædere. (Eller rettere Mis- 
gierningen.) 

Dommeren fxal vel hôre fig for, 
mærke {nart, og dômme fcentr. 
I buomo, Fudice tofto intende , tardi 
judica Han fKal tit meere hå- 
‘re end fee. | 


Som Dommeren dômmer Mennefke- - 


ne, faa dåmmer Gud ham. 
Dommeren dommer ikke, men Lo- 
ven. | 
Den fidder ofte paa Dom-Stole, fom 
ikke kand frifre Saad mellem 
Hunde; det er Skam håy Be- 
ftilling og ringe Viisdom. 


Dorrer får fig gierne i Moders 
Serk, og Son i Faders Skiorte, 
helft om den er fxiden. Man 
antager fnarere Forældrenes Ly- 
der end Dyder. 


DOTTRE: Forældre opfåde Dåt- 
tre, men Naboerne gifte dem. 


DOTTEREN: Førend du beder 


III 


Il ne doit point y avoir deux Fuges 
dans le même affaire. In eodem Foro. 
On ne peut point être juge dans få 
propre caufe. On ne peut point non 
plus être Fuge ér demandeur dans ane 
cau/e. 
- Bien des gens comoiffent le Fuge; 
mais pen ce qui eft jufte. É 


Un Fuge doit être vrai dans fes pa- 
roles, vertueux dans [es aëtions, fans 
craindre autre que Dieu, fans baine 
pour perfonne que pour les Malfaiéteurs, 
(ou plutôt pour le crime.) 


DoTTEREN. 


Le Fuge doit bien éconter, faifir 
d'abord le fait & juger. fans précipits- 
tion. Il huomo judice, tofto in- 
tende, tardi judica. IØ doit fouvent 
plus écouter que voir. 

Conime le Fuge jugers les Hommes, 
Dieu le jugera. 

Ce n'eft pas le Fuge qui condamne, 
ais la Loi. 

Tel fouvent ef affis fur un Tribu. 
nal, qui ne feroit pas capable de difiri. 
buer la fouppe aux Chiens. {Riez de 
plus affreux que de voir un ignorant 


- dans une grande charge.) 


Un Fille met volontiers la chemife de 
Ja dire, & un garçon celle de fon Pé- . 
re, (fur tout quand les chemifes font 
fales. On imitg plutôt les défauts des . 
Parens que leurs vertus.) 


Les Parens élevent des Filles; mais 
des Voifins les marient. 


Avant que de demander sue Fille en 


11? En 


ø 


DôTTRESs. 


- 


, Dôp. 


… om Dotteren, da merk S6rft ef. Marjage » obfer ve: frépienement. le €3- 


. ter Moderen. . 


9 


Dôrrres FORMYNDER: Gud 


_er alle Düttres Formynder. 


D avsn Ungdom pie elendig 


"Alderdom. . 

En doven Moder fåder en à duelig 
Dotter, og en duelig Moder fo- 
der en doven Dotter. (Den dov- 
ne vifer Dotteren til Arbeyde ; 

… men den duelige giår det felv.) 

Dår: De die alle fom .feye ere. 

+ (Quotidie languens morior.) 


Dén: Eens Did, en andens Brod. 


Den Dåd er hver Mands Al- 


far-Vey. Det. hielper ey at fi ige 
Ney. 
Vel død, er vel levet. - 
Giveren er did og Skienkeren er 
død, + 
Det er en feen Did at lade Giæs 
træde fig ihiel. 


| Bedre en ærlig Déd, end fxamme- 


lig Levnet: 


_ Bedre er fnart og vel at die, end 


- "tænge og ilde at leve. 


Bedre at være dåd, end med Sor: 


-rig leve. 
Om Manden end er dåd, faa ere 


rattére de la mére, et 
Dieu ft le Tateur de toites les Pl 
Un Feunelfe oifive eme une pan- 

vre vieilleffe. Leu 
Uue mére bareffeufe engendre nue 


Fille léborienfe, @ une Mére lake- 


rieufe une Fille pareffeufe. (La Mére 
pareffeufe dit 4 fa Fille de travailler, 
mais la laborieufe travaille elle-måme.) 


Tous ceux qui lanzuiflent meurent 
tous les jours. (Quotidie languens 
morior.) 

La mort de l'un affure du pain à 
l'antre. 

La mort eft le. grand chemin d'un 
chacun. Il ne ferviroit de rien de dire 
non. . 

Qui meurt bien « bien vécu. 

On ne donne plus, @° il n'y 4 plus 
de credit an Cabaret. 

Une mort bien lente c'efh_ celle que 
L'on fouffre en fe laiflant écrafer par les 
Oyes. … 
Une mort honorable vaut mieux 
qu'une vie fans honneur. 

I] vaut mieux mourir'de bonne ben 
re & bien, que vivre leng-tems G mal. - 

Il vaut mieux mourir que vivre dans 

chagrin. 

Quoique le mari foit mort , fes En- 


hendes Bürn dog ikke Faderlô- fans ne font pas papilles, & fe femme 


fe, ey heller hun Enke; (thi 
hun haver fleere Mænd.) - Hun 
er {om Due-Huufer, hvor' de 


nier, où unPigeon entre @ l'autre fort. 


n'efl point veuve ; (car elle avoit plus 
d'un mari. Elle ef} comme un Pigeoz- 


flyve 





LR 


Dés: 


flyve af og til. Der er anden 
: Trang, end Brüd- "Trang, hos 
hende. 
Vel f6d , er vel en Tråft, 
Men bedre vel opdragen, 
" Vel gifr, er Livets Eyft, 
Vel did er heele Sagen. 


| En Vente-Déd, (faa kaldes Studen- 
teren , fom venter efter Præftens 
Did.) 


Dôpzx er dåd Mands Venner. 


Tacley paa den Dåde og Frevæ- 
rende. - 


Ofte græder den Dide over da . 
“pleare celui qui eft vivant, (Celui qui 
.mourra bientôt eft auprès du Li © 


Levende. (Den: Fege ftaser for 
Sengen, og den Syge ligger deri.) 


Dé DEN flaser de Unge pas Laur, 
men de Gamle for Oyne. Den 
Unge kand , den Gamle dxal 


døe. 
Døden vil have ert Aarfag. 
Døden allene uden. Haabet. 


Dåden ér god, endog Veyen dertil 
er befværlig. 


Dåden hielper af Nåden. 
Døden ec: ‘Ende paa Vifeh, 
Dåden er kiær, frft Lykken er fær, 


Diden fxiemter ikke, lader fi ig ey 
afvife; agter Pallads og Hytte, 
ee ter og Spade, Flôyel og 

el, lige håyr. | 


ba md. belt, naîr en gammel 
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"Elle ra der befoins bleg pp que veux 


de le 


Un Homme bien. né a des gréces à 
rendre; mais celui qui a été bien élevé 
én « encore davantage. Etre bien ma- 
rié eft le plaifir de la vie; mais bien 


manrir.efh le point de l'affaire. 


Quelqu'un qui foupire après la mork 
d'un autre, . (On appelle ainf les Can- 
didats qui foupirent après la mort des, 
Prètres.) : 

Fe morts font les amis des morts. 
" Ne parle point mal des morts, ni des 
Souvent us Homme mort (à demi, ) 


le Melade eft dedans.) 

La mort eft à l'affut pour aåttrapper. 
les Feunes, & elle eft devant les yeux 
des Vicillards. Les feunes penvent 
mourir, les vieux doivent mourir. 

La mort veut avoir une canfe. . 

La mort eft la foule chofe qui ne 
Laiffe point d'ejpérance. 

- La mort eft une bonne-chofe quoique 
le chemin‘en foit difficile. 

La mort délivre de tout embarras. 

Le mort eft la fin de le Chanfon. 

La mort eft cherie lorfque la fortu- 


me eft contraire. 


Le mort ne badine point. Elle n'é 
conte aucune ralfon ; © elle ne  faie 


"point de différence, entre les Palais & 


les Cabanes , les Sceptres G° les boulet- 


tes, le Velours & la bure. , 


" Le mort eft ce qu'il y à de plus 
 P i 


LA 


Déps-Dac. 


4 Dér. 


. Jider Arme sært. Fangen, Svag- sasæstegenrx » borfq'un:. witillard. fymbe 
" hed', en "Æret Foragt.;.-0g eg- -dens la pesvreté gun prifonnég de- 


hver Landfi Hygtighed. ” 


3 


Dåden haver en bitter Forfinag, 
men {6d.Efterfmag.. 


Düéden er en Sovn, hvo form fovar 
er'ey dåd. 


"Der er Daden i Gryden. 


Duden agter ‘alle lige, derfor fryg- 
_tehannem. alle. : 


Pik. egen fod jæger, i ingen kand - 


undlôbe. 
Didén ér vis, men Time uvis. 
(Later viflere end Dides, og in- 
: tt uviflere end Düdens Tid, 


Sted og Maade.)  : 
"Dida blæler ey Lyd CHafane) f for ' 
, fig :.. 
Naar alting'er vendt, er Diden ved 
End. 
— Düdener ofte i ï Sukker-Mad ; drike 
kes af Guld: Skaal. ta 


Dons: DAG: Vor Duds- Dee er 
vor Doms-Dag. Enhvgrs yder- 
. fte, Dag, er naar han düer: | 


Dåz: Bedre ærlige, at de, ‘end 

"4. frammeligen' åt flye. | 

| Flegre die: ved Fylderie end ved 
7 Sværd 

Vi leve til at die; og dèe til at Teve- 


Man Kind. fai Tyge ÿée. ‘Hemine 
PE Beñke- Hålmep » n Km i Xri 
1, gen. b Le s Af si 

q 


dort x'eft-pas mort: 


vient ‘infirme , qu'un homme 'hadseür 
Je voit meprifé, on “lorfque. quelqu sn 
ef condamué à. l'é éxil, 

La, mort a un avant “gs amer » 
mais un rappart bien, desk. 

Le mort eft un fommeil : cu qui 

., ef 

Contre de. mort il n° IL point dre. 
méde. 

La mort nous tient tous pour CGAX, 
ce qui fait qué.tous le ciaiguest. ‘1 

"Lø mort ef} un habille Chant; for- 
fonne ne lui échappe. 
x La mert pfé cextaine-mbis Phewre eft 


"incerbaine. (Ries de plus certain que . 
clement, @ rien de plus. incarksie que 


le tems , le lieu & le genre de lå nsort.} 
La Mort, ne forts a % Trompotte 


gKand elle. vient." - - 


OQsand le tourfe, 6f fie, il fan 


MONTIT.. 
La mort Sinon dånk um ms 
de fucres. au. dans. ane exvgs do 


1 …Ée jour de notre gore eff le jonr :de 
notre jugement. Le dernier jour d'un 
chacun ef} celui à pu il meurt. 


{À vant Få en four i ave ”Bonnekr 
ne Fair bontenfement.: 5" 90e 17 
Les exçès dans le boire ç des Le 
La La tent plus que 'PEpée: D 
ous duons boår MONET » .æ bonus 
MORFONS Podr biupe, SE | 
On eft autønt ei danger” FA maurir 


£bez oi i døgns ans fon like 2 d< i fæ Etre 


ssfti! 


a 


Biller: st ile epd-srygte. (Sit fr. "HH ment miestee' mél que d'éfre rå. i 
Jeg haver lades mig fige ; ar form duit à mandisr fonipain.. (Sir. 4. 
.der fadde en Steds mange Tig- On m'a dit, que plufieurs mendians fe - 
gere, bevægedes-en riig Mand tronoant das an lieu sun Homme ni: 

‘Af Barmhértighed, og rilbüd che, toache de compaffin , offrit de des 
fig , at ville lade dem alle heele. : faire tous guérir ; mais il my enent qu'hn 
Men der var kun cen fom tog føl qui éscéhta: cette offre chaxitable. : 

. -mod dette gode. Tilbud. . Des Les autres såmaginérent, que s'ils éteint 

… andre tænkte, at bleve defande,. gueris , ils ne pourroimr plus: eæstær 
ga kunde de ey længere bruge le mêtier. de MMendisat… Un antre ab 
dette lifene Händverk, (Berlen). ma mieux renoncer à un beritage Ga'il 
En anden lod heller fin Arve- ne-pouyoit avoir qu'u condition d'aban.. 
Part fare, hvilken han ty, mat donner le métier de mendiant: © un 

Rg fac, med mindre han vi ide autres, Je Femme, ayant mis 44. monde. 
tan fin Berlen der efter n sn må Énfair fain & bien. cobfitné ls 
anden, naar låns Huftrue fdd 7 it un. bras, ou une jambe, d ifant 
de hannem et heelt og fundt % /« Femme, quil ne cannaiffoit pas, 
Barn, brôd han enten Haand une meilleure masiére dg faire la fortu-” 
eller Fod af der, fi igende til Hu- ,ne de fan Enfant qu'en le reduif[ant'à 
ftruen , at han Vidfte ey bedre le ie: de mandier , .parce que les. 
th forfårge fi fine Børn, end gid-  Mékdidis vivdlnk | én Pr leds) | 
re dem' tit Betlere, fan vare de” … 
Herrer. då © ” 


) UNG E HE 


DOSER: Hvo Com dver af Trukl, "> Arsende pour rl mort de célui qui 
fxal büdes med Skarn.” ‘°° ‘ ‘meurt def ménaces qu'on lui fait, ne 
doit être payée que parce qu'il y & de 
plus vil dans la Nature. 
Naar Selv- have dier, da fôdes al" Lorfque le préfomptueux meurt , il 


à. 4 


_ 


.? … 4 


drig hendes Måge. om] ne croit pas qu'on puiffe trouver [on 
* femblable. 
Saa tit drer man, fm man mifter On meurt toutes les fois #0 on pré 
fine. | ROUE un des fiens. 
Intet déer (narere end Velgiernin: ? Rien ne meuré plutüt que da mémoire 
gen. { Jofeph glemmes fnart.) dun bienfait. CGyeph eft d'abord 0H 
" dlié) 


Der du , faa begraver man dig i Mers tu? on Penterra dans ta 
"Huden. Der ingeh Bonde giôr peau; c'efl ce qu'a Poe ne fait point 
” ved fin Ko. i a fa Vache. 
M HAN y. à i . h . 7. i.) 4 


Pi) 


116 Dôrux  D6R: 


‘Dôrus: Den Dyfue hôrer noget, --Le Soardentend quelgne chofe ; nid 
‘den Blinde feer inter …… Fdveugle ne voit vien. of + 


DôLes: Hvo ey kand dége et Celui qui ne peut pas cacher la fau 
Mennefkes Feyl, veed ey hvad tø dun Homme, ne [pait pas ce qu'il 
han felv er. eft lui-même. 

Ligefom man intet fret délge for Comme on ne doit rien cacher à fon 

- fin Ven, faa ey aabenbare hans Ami; on ne doit point non plus dicon- 


Hemmeligheder. . vrir. des fecrèts. qu'il confie. 
. Tilen Sorrig at délge, hår et man- faut bien de le force d'efprit pour 
dig Hierte ‘ cacher un chagrin." : | | 


Ondt at délge det hver Mand veed. I eff pas aifé de faire un myftere 
| de ce que tont le monde [çait. 
" Det'er ey værd at dôlge for Ven, On me doit point cacher à fon Ai 
det Uven veed. | "ce que TEnnemi frit 


D 5 m ey forfnart cm andres Bræk, Ne juge pas trop 'vite des fautes des 
at du ey blive fxal en Giæzk. autres; de crainte quë tn ne paffes toi- 
. même pour un Fou. … 
" Dim faaledes imellem andre, at an- age tellement des autres que les 
dre ey fral dômme ilde om dig. , axtres ne jugent pas mal de toi. .… 


Dommexns-Sæpz:Denfombe- 1] vandroit mieux que celui qui eft 
tiener Dommens Sæde med etOre, affis fur le Tribunal, @ qui »'e qu'une : 
var bedre han havde flet ingen. , oreille, n'en cut point du tout. 


DôümmEer du din egen Sag ret,” Si tu juges bien dans ta propre ceu- 
dom ey derfor din Næftes uret. ‘fe, ne juge pas mal dans celle d'autrui, 
Ingen dømmes uforhôrt. Performe ne doit être jugés fans 
. avoir été entendu. 
Dår: Ofte gielder Dur Srakkarle- Souvent la porte fe reffent de le ce- 
Vrede. (Der figes efter nogles. lére des miferables. (Selon quelques- 
Meening om Betlere, fom kives ans cela fe peut entendre des Mandians , 


for riig Mands Dvr.) | qui Je quérellent à la porte des Riches.) 
-Dor : Han dør ikke fom dyrt kids Celui qui schebte (du Bled) bien cher 
ber. . n'en meurt pas. 
Ingen dir af Hotzell. Perfonne ne meurt de la peur des 
menaces. 


"Han gaaer fom hver Mands Der. 1 vs comme le porte d'une maifes. 


4 


DOREN. 


DRÆBE. 117 


“En Stev-Stryger. Som mase Uni:baféur de påvi. I à à fe battre 


: flases med hver Mands Hund, 
gaae om at banke Hunde-Næ- 
"fér. Gaaer Staader-Gang og fig- 
ner Kalve. Som ligger ikke en 
Nat for en anden 
kækker vor Herre.en Der, faa le- 
der han en anden op. 
Fôrft en Dér lukkes, da aabnes en 
manden. °°. | 


DOREN: En inden Døren er bedr 
end to uden for. | 


DØRREN lukkes Hart i Laas for 
fandfôr Mand. . | 

. Dérren her meeft Umage i Huufet ; 

(Saa og Huusbond og Huftrue.) 


Dåv: Der er ingen dés, end den 
fom ikke veed. (Lengt fra Oy- 
ne, langt fra Hierter.) | 


Den Dü ve hôrer noget, den Blin- 
de feer inter. 

Var tho, fagde den Dsve, der den 

— Blinde fiertede  : 


DRAABE: Idelige Dresde huler 
Steen. 


DRAATIN er Aars Eyere. 


DRÆBE: Den fom vil Æjebe andre 
med fin Mund, var bedre at ha- 
ve en tilfnôret Hals. : | 

Helte dræbe deres Fiender, Fruen- 
timmeret deres Venner. 


contre tons les chiens, Cr à les frapper 


au nès avec fon bâton. Il marche com. 


me les Mandians, G° guérit les Viaux 
en les tonchant, .Il ne couche pas une 
nuit comme l'autre: 


+ Si Le Seigneur ferme une Porte ) il 


en ovre une autre. 


Dés qu'une porte fe ferme, une 44 . 
tre s'onvres : 


Une Perfonne à le maifon vent mieux 


" que deux debors. 


On ferme la porte à celai qui dit le 


” vérité, 
La prie eft ce qui a le plus d'occu.. 


Pétion dans une maifon. On Pourroit 
en dire autant du maître © de lø mai. 


trefle. 


“HE #p «pas de blus pire fourd que 
‘celui qui ignore une chofe. 


(Eloigné 


des yeux, loin du cœur.) 


Un Sourd entend quelque. shofe me 
Aveugle ne voit rien. 


Prends garde 4 toi, difoit un Jourd, 


. dans les tems qu'un Avengle låcboit un 


vent indifcret. 


L'Ean qui tombe goutte # goutte 
perce le pierre: | 


Le Fermier eft pofefeur pour le tous : 


de fon Bail. 


I vaudroit mieux que le Medifaut 
ent le gorge conpée. : 


Les gens de guerre égorgent leuss Eu- 
meyis, © les Femmes égorgent leurs Amis. 
P ii | 


118. DRÆBER. 


" DRÆBER: Bedre at du dreber Kgu: 
Bet, end, Bafilifken ,dyæ ber. dig. 


Dr E B ES: Ved Speyl dræbes Bal. | 


lifken , ved Dyd dræbes Misun- 
dere. 


Fleere dræbes, af Mad og Drikke» 
end ved Sværd. KE 1 


DRAFUE: Dér: er Ondt at ref à 


Reff med Ramme. 


Den er. fnart had {om hopper 
felv med. 


DRAGE: Det duer ay at drage den 
‘til Difk fom baaren er til Vils. 
Det er ilde mod: ramme Reeb at 
drage, (Saxon.) thi da drager 
den. Sterkere den Svagere i Van- 

et 


De drage vel. paaien Liane, men | 
| site de fon -côte, . 


‘hver om fin Ende. i 


Dr AGE-DUKKE : Han er en 
Drage-Dukke , Lokke-Due. ; 


DRAGES: De dreges fom toDiev- : 
_ à à faire la même chofe. 


le i et Udfåre. 


DRANKERE vorde Raad, men 
Doblere ingen. 


Naar Drankeren bliver fyg,og Nar | 


ren arm, er det ude med dem 
"begge. 

Man finder ofre fleere gamle Dran- 
køre, end gamle Lege. 


Dr av: Naar det kommer i Drav, 
kommer der i Lav. ‘(Der ef: 


de plus fort entraine le plus foible dans 
. l'eau. i 


HEUER SA 


Brave 
TÅ. pant. mieux que. så l'enf, 


» que dei re èbre tué be Je Bac. 


. 


Avec, pi miroir on iné le: Bublis; 3. fø 


par le, moyen. de la vertu. on defefpåre 


_ l'Envieux. 


Lf 
de langer. ce Je bite Lu ph 


tue que l'Epée.. …. Lou 09 


ml ek pas aifi d ES le Re | 
nard (7 le Liévre à tirer enfemble. 
-H CL sit de ti tirer celui qui i /ui de. 


lui-même. 


= 
- 


Xi ne. faut pas dent tele "på ft 
nè pour ramper. . 

Il n'eft pas aifé de tirer une corde: 
contre le courant, (Saxon.) car aldrs 


Ji tirent bien Ja corde; mein chacus. 


Un Rapporteur: I} eft en Rapper: 
feu, un FEOMPENT. N 


Is efforcent . Cone ds bide 


Les Buveurs peuvent devenir riches; 
mais les Foueurs ne s'enrichiffent point. 

Lorfque le Buveur devient malade, 
@ que le Fou tembe dans la pauvreté gg. 
c'en eft fait de l'un & de l'autre. 

On trouvelus Jouvent de vicux bå- - 
veurs que de vicux Foueurs. 


Lorfqu'on réfléchis bin © qu'on i 
s’en tient-là; rich ne fe fait. Une lon- 
ue Ed des , 


——— — -- 


D REN Ge 


giôr Sorg og .quide. Men hvo 
ey vil bie à Pa daer af ride.) 


DRENG: Får leye Dreng ul Hove, . 


og hav Skam igièn.  .… 


DRENGE. SKELDE (fm tages” 


af'Bonde-Karlens Korn, og Pige- 

Valde (naar Pigen. gidr Faare- 

Valde æder hun det Tykke +) 
” ‘er fielden feed. 


DRENGS DRENG: Ondt at væ- 


re Drengs Dreng, og Spinde-Ko- 
hes Terne. (At tiene en ringe- 
re end han er værd.) 


Drirus: Man fral ey drifue en 


._ + god Svend formeger, : . 


Drix faa Blak og Bund. : (D Det 
Tynde fom det Tykke.) : + 
Drik fom Gielt, og. æd fom hiem- 
> me er van. 
Drik FA t OW før der dovner; tag 
din Kiereft i Favn for hun fov- 


___ à ner. 


-Vacr dig for Drik og "Borg. | 
Drik, eller fase Munden Ex dig. 
= SA ler fagde : Hz à # + 


3 Drik] eller gak.” 
rik (aa paa andres Sundhed, ; a 


. du ey for- drikker din egen. 


Prik fkal forlerre des. unge Mod, ; 


So se pr © 


| vulkke'berøge Forflangdeg, 


Drik og Quinder giôr de Vilegelue 
nu. 
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. Bliver. liggertde. ‘Længe aftbie > géante caufe de fouci; mais celui 


qui ne veut pas attendre, s'en ve fans 
avoir'rien fait. 


mer un fit à la Cour, & få 


commiffien ne fe fra pas. ” 

Cf. le portion Le bled ue lø - Pa. 
fan donne à fon ferviteur ; &° on nons- 
me Pige-Valde le fromage de Brebis, 


er éme. 


‘Jorfque le Fille qui l'a «får 4 mangé Ve 


U ne fa pas bon être. le Servitour 
du Serviteur, ni le féfean d'une Fi- 
Lufe. (Ni fervir une perfoune moindre 


que Joi.) SEE 


N ‘impofes point de trop rudes far- 
aux: à de buns Serviteurs. 


Buvec le clair & l'épais. 


Bois comme un Convive, G. mange 


neon tg es. aocoutumé de mænger a Le 


maifon. , 

Bois tæ Bière dvat. qu'elle fe gåte 
ér embr affe ta Femme avant qu'elle s' em- 
dorme. 

Gerde-toi de la boiffon G de crédit. 


Bois , 0% défis. toi -de fa boncbe. 
Les” Grecs. difoient : Her 4 dmi. 


“Bois, ox l'en vas. " 


Bois tillerment à le Santé des res, 
que a ne  Ruife pas à la tienne. 


Bois. de; fast à à te donnpr. du 6 Ar 4- 
£ non: & perdre Ja ræifon.… . 

Le Riffin cr les Fenaner fine perdre 
le railon aux fages. 


r20 - DRIK-ONSKE. 


| God Drik fordærves i et frident : 


Kar. 
Drik og æd, Gud ey farged. 


Det er en ond Drik hvorved ingen 
‘bliver lyftig. 


Er Drik en Ære, faa er det ingeh | 


Skam at fpye. 


Drix-Onsxe: Det er Dydens 
Skaat, og Frydens Skaal, og 
alle gode Venuers Skaal.  : 


‘Deikxe: Man kand og drikke 


bort med tår Mund, (i andre 
Maade fordôüye.) | 

Der qveldes ikke fom Qvinder 
drikke. 


De drikke Ende-Drik og Vende- 


Drik, og intet fanger jeg. 

Hvo vel æder fxal og vel drikke. 
(Man giôr ey Hefte-Maal- 
td.) 


At give Mad uden Drikke, er liden i 


Tak værd. 
Ac drikke og file, er Seugfriarers 
. Hvile. 
Man faaer at drikke Dénfk Ol, og 


dandie ved Tælle-Lys. (Fattig. 


Mands Lyftighod.) | 


DRIKKE-G ANG: Sundheds Drik- 
” ke-Gang, Doëtere og Apotheker. 


Sådt er at drikke, og furt er igien 
at give. (Saalgdes figer man 
om et Medicament. Man figer 
det ag om uretfærdigt Gods. 


\ 


DRIKRKE-GAN OG. 


Es meillenre boiffon Je gite dés nn 
ude qui n'eft pas propre. 

Bois © mange; &' v'oublie pas à 
remercier le Seigneur. 

La bolffon ef masvaife , | lorfq'elle 
me rend pas gå. 
S'il y & de l'honneur à boire, il ny 
« point de bonte & rendre gorge. 


Sentés, le verre à La main: À le 
Vertu! A le Paix! A tous les bone 
amis ! 

On pen boire fans fe mouiller les 
lévres (dépenfer fon bien d'une entre 


manière.) 


La nuit ne vient point quand les: 
Femmes fe mettent à boire. : 
Lis boivent & reboiuent , fans ef; 

G ils ne m'en font peint part, 
Qui mange bien boit bien, on me fait 
point sn repas ‘de cheval. 


Qui dome à manger, & point à 
boire ,ne mérite pas grand remerciment. 
Boire 29" limer [a fie Cef la recrée- 
tion des fcieurs. 
Ou boirs de la bitre Danoife; Co om 
danfera aux chandelles de Juif. (Pas- 


pre bal.) ' SÅ 


L'excès dans le boire' eft la perte de 
la fanté qu'il faut aller chercher chez le 


* Médecin &T Apothicaire. 


Il eft doux de boire &” amer de ren- 


dre gorge. (Cela s'entend d'une Médb- 
cine. On le dit auffi des ebofes mal 
fs) 


\ 


Dars- . 


DRIKKEN. 


DRIKKEN er fåd, gader glat ned ; 
Betalning er fuur, vil nådig ud. 


Hvo fom holder Drikken i Ære, 
og giôr fig ey for gemeen med : 


den, han høldes igien i Ære, 
og ved Forftand af den. | 


DRIKKER mens ilyfter, Tünden 
haver en Softer.. De Gamle 
nôyedes med vort eget Lands 
Drik, Oll og Midd i Tonden. 
De af Adelen fom forfommede 
at komme til deres Mode 20 
Dag Juule i Orhenfee, frulde 
blandt andet give en Tüônde 

. Miôd. 3 Breve derom i Ade- 

lig Haandfkr: Slægte-Bog. Der 

findes vel i Viiferne : 

- Den brune Miôd , den klare Viin, 
" + Skal være for dig ufparet. 

Dog brugtes. Viinen kun lidet, 

-fom kand fees af det Bryllup 
Hr. Eric Ottefen Danmarks Ri- 

ges Hofmefter giorde , hvor 

Kong Eric og Dronning Doro- 

thea ogfaa vare, og blev kun af 

Viin fordrukket en halv Ahme. 

Men nu i vor Tid blev til et 


Bryllup forbrugt ved 20 Ahmer 


— Rinfk Viin, foruden Franfk Viin 
tildeGémcene. Ellers er det at 
agte, af, naar der tales om'Viin 
1 gamle Skrifter, forftaaes der 
Korn-Viineller Oll derved , fom 
af Edda og Sagarne kand fees. 

Han drikker fom en Koe. (Det var 

” gode; 'thi Koen holder op, haar 

hun har flukt-Torften.) 
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La boiffon eft douce : elle paffe ai/fé- 
ment par de gojier. Le payement eft 
aner parce qu'il faut le tirer debors: 
avec effort. 

Celui qui fait cas de le boifon, & 
ni n'en fait point d'excès , conferve (dm 
onneur & ne perd point [a raifon. 


, Bois tent que tn y trouves du plai- 
fir : la Tonne # une Sœur. (Nos Pres 
Je contentoient de la biére de leur Pays, 
de l'Hydromel en tonne, Les No 
bles qui négligeoient de fe trouver 4 la 
Diéte de 20 jours au tems de Nacl, 
dans la Ville d'Odenfée, devoient entre 
autres. payer par forme d'amande une 
Tonne d'Hydromel, On trouve à tå 
fujet trois lettres ,i Adelig Haandfk. 
Slæegte-Bog; & le chanfon dit: * 
” Le brun Hydromel, le clair Vin ; ne 


feront point epargnés pour toi. : 


Mais on buvoit pen de Vin ; ce ‘qu'on | 
peut voir par le Mariage d'Eric Ottefen 
Grand-maître du Royaume , augue 


fe trouverent le Roi Eric, @ la Reine 


Dorothée; car on n'y but qu'une demi- 
pipe de Vin. Au lieu que préfentement 
en soufume guelqmefois dans une Noces 
j#fqu'à 20. Pipes de Vin de Rhin, fans 
compter Je Vin de France pour les gens 
du,commun. Du refte il eft bon dob- 
ferver que quand il eft parlé de Vin 
dans les’ anciens Eçrits, on entend le 
Brandevin de graie, vu le Blére, com- 
me on le voit dans Edda G° dans les 
Sagas. : 

I koit comme une Vache. (Ce ferait 
bien faits car une Vache celJe de boire 
quinéelle a'‘étanché [a foif.) 

Q  . 





122 DRIKKERE. 


Tit drikker faaledes Manden at Ko- 
nen findes Oll-fyg. 


‘Den fom drikker om Natten, og 


fover om Dagen, tænker at gaae, 
ingen à Veyen. 


| Man drikker paa andens Sundhed; 


" og miftor fin egen. Pefira vale- 
tado corpors noftra necat. 

Hvo fom drikker Vand beholder 
Penge og Forftand. Hvo fom 
drikker Vogt , faaer gode Klæder. 


DRIKKERE, blive Stympere, 
" Drankere, Prakkere. Hvo drik- 
" ker meget betaler lidet. 


Der DRIKKES meere for Lyft 
end for Tårft. (Der qveldes 
ikke fom Qvinder drikke. De 
gidre undertiden deres -Aften 
og Middag , naar de formeget 
have fiunget. à Chor med den 
ftore Kande.) | 


DrisTe: Naar Aberne dri/fe paa 
Parderens Dåd, blive de ofre af 


den dåder. : ” 


ON DRISTI G Mand kand meget for- 


fare. - | 
Drifig Mand og red Sværd. 
Mangen er drifhig nok får det giel- 
der, men da lader han vel, fom 
St. Peder, en Qvinde, frrække 
ig. | | 


DRISTIGHED  HKGbe Drifig- 
bed er faa god fom Dyd og Vis- 


dom. 


DRISTIGHED. 

. Quelquefois l'Homme boit de facon; 
que la femme manque de biére. 

Celui qui boit le nuit, @* dort le 
jour croit que perfonne ne palfe dans les 
vHËs. | 

On boit à la fanté des autres, & 
on ruine la fienne. Veftra valetudo 
corpora noftra necat. 

… Celui qui hoit de l'eau conferve fon 
argent & [a raifon. Celui qui boit 
fobrement anra de bons babits. 


" Les buvèurs deviennent miferables, 
O: les Yurognes deviennent des gueux. 
Celui qui boit beaucoup ne paye pas 
bien. 

" On boit plus pour le plaifir , que 
pour le foif. (La nuit ne vient point 
lorfque les Femmes boivent.  Quelque- 
fois elles joignent le fonper avec le di- - 
ner, lorfgnelles ont bien fiffié la grande 


crache à le nain.) 


Lorfque les finges fe rifquent près de 


- Leopard, qu'ils croient mort , il les tue 


Jouvent lui-même. 


Un Homme bardi peut entre-prendre 
beaucoup. 

Homme bardi, Epée peureufe. 
© Plufieurs font bardis avant qu'ils 
foient obligés de payer de leur perfon- 
ne; mais quand le tems eft venu, il fe 
laiffent epouvanter par une femme com- 
me St. Pierre. 


Une beureufe bardiee vaut dnim - 


-que la vertu & lø Jef. 


DRIVER. 


Driver: Man driver gierne den 
Vegge der gange vil. 


Det driver hannem {om driver Ul - 


ven af Skoven. (Hunger.) 


Drôm: Deter enDrëm. Du har 
drômt det. 


Man fxal og vide hvem man for- | 


tæller fin Drøm for. 


‘En Drôm er Soe om Drag, og Kier- 


ling om fit Krog-Sraf, 


Drômme: Vare.alle Drimme og 
Onfker fande, faa var og ingen 
Nonne meere.: - 

Det har intet paa fig at drénme om 
Dagen, uden man gaaer og fo- 
ver. 

Den der drømmer fg en ftor Her- 
re, vogner tit en ftakkels Bet- 
lere. : 


Drømme er Skyggen liigeft. 


. Drémme er nu faa vis fom for 100 


Aar. 


Drimme fige een, om han er ond | 


eller god. 

Jeg kunde ey engang dråmme der- 
om: Saa ugderligt er der; han 
maatte dromt det. 


DROMMEN: Det bæres for i 
Drømmen , fom får vår i Tan- 
ken. 


DråveLsEns Torn giår Hier- 
tet forn, (gammelr.) 


Drues: Den eene Dre moenes . 


hos.den .anden. … . Lo 


le jour. 


"Drue |" 123 

Onn'a pas de peine & enfoncer nn 
coin qui entre aifément. 

Ce qui le pouffe, c'eft ce qui pouffe 
le Loup bors du Bois., (le faim.) 


C'eft an fonge. Ta as rêvé cela. 


I faut fçavoir à qui on raconte [es 
rêves. 

On rêve à ce qni s'eft pal; c lé 
Vieille rêve à fa bequille. 


Si tons les rêves &" tons les foubaits 


avoient leur effet, il 2'y auroit bientét 


plus de Religieifes. 

Il ne Jert de rien de rêver , pendant 
le jour, 4 moins qu'on ne marche, ‘a 
qu'on ne dorme. 

Celui qui [réve ‘qu'il eft un grand 
Seigneur , n'efb fouvent à [os réveil 


qu'un pauvre mendiant. 


Li 


" Les rêves reffemblent à l'ombre. 
Les rêves nie font pas plus certains 
aujourd'hui qu'il y & 100 ans. 
Les rêves prondftiquent & une per- 
fonne fr elle eft bonne ou mauvaife, 
Fe°ne Jaurois pas me l'imaginer, 
tent la chofe eft furprenante. U doit 
avoir, rêvé cela. 


On rêve la nuib à ce qu'on 4 ré 
Le chagrin fait vicilir le cœur. 


Un raiføn wenrit auprès de l'autre, 


Qÿ | 


* 


124 DRUELSE, 
Druezse: Vor Herre legger fin 
Druelfe i i Småret, og Qyinderne 
i Kierne-Melken ; ( naår de flaar 
Vand deri.) 


DRuUEN moenes ikke ved Maane- 
Skin, (om for fvag Hielp. Plu- 
terch.) 


DRrRuUKKEN Mand, drukket Raad. 

(Raad gåaer beft ‘af ædru Hier- 

te.) | 

Drakken fanger fig felv , binder 
Hænder og Füdder paa fig. 

Drukkes Mund taler af Hiertens 
Grund. 

Drakken viis, er ædru galen. (Det 
_ fôrfte freer fielden.) 


Drukken Mand kand {nart konime 
til at dandfe. 
Drukken Mand har intet "Styre. 
(Naar Kanden er fuld lüber 
”hun over.) 


Drukken Mands Glæde er "ædru 
Mands Sorg., (Lyftig Aften 
giôr ulyftig Morgen. I Aftes 
var du Herr’ allene, i Dag eft 
du ftakarle Svende. 


" En. drakken Mand, og en galen, . 


dem fxil ikke uden en Sôvir ad. 
Det er fnart til at drakken Mind 
dandfer. 


Man kand drikke fig drækken i fin -: 


egen Vin, og drive Utugt med 
fin egen Huftrue. 

For en Drakken eller Vred, fxal 
man og kiôre af Veyen med et 


DRRKEN. 


Le Seigneur donne fa benediion far 
le beurre, &" les Femmes fur le’ lait 
gen y (derfqu'elles y mettens de 

l'eau.) 


Les raifins ne ms: ps an chair 
de la Lune, (Cela fe dis d'un feconrs 
trop foikle. Plutarque.) Fa 


Homme yure , Confeil infenfi. U ne 
faut pas avoir bu pour donner confeil. 


L'yvrogne fe fait lui-même prifon- 
nier : il fe lie les mains & les pieds. 

Un Homme yvre parle du fond ds” 
Cœur. 

Le Sage pris de vin eff comme un 


fon qui n'a point bu. (Le præmier 
arrive rarensent.) 
Un bomme ytre peut d'abord fe met- 


tre à danfer. 

La bonche d'un benne ere n'a point 
de freig. (Lorfque la Cane à biére eft 
pleine, Æ ne déborde.) - 

. La joie d'un bomme gore, eft le 
chagrin d'un bomme à jeun. Un foir 
joyeux canfe un trifte lendemain. Hier 
au foir tu timaginois être le plus puif- 
Jent Seigneur : aujourd'hui tu ès un 
pauvre miférable. - 

Un homme: jure & un Phrénétique 
me différent que par le fommeil. 

Un Homme gore danfe volontiers. 


On ‘geut s'enmpvrer de [on propre 
Vin, © consmettre des aétions iwpu- 
res, avec [a propre femme. 

’Quthd wide smdhiriec niême une 
Charretée de foin, dtourmée-vous du 


 DRUKKEN. 


_Hôe-Læs. -(Hvor du feer en 
drukken Daare, gak omkring og 
lad ham fare.) 07 


En' Drukken er Tom Skibet uden - 


Styr, Vognen uden Kiôre-Svend. 


En -Drakken gide intet Ret uden 
naar han legger fig i Rende-Stee- 
. nen. | 

. $aa tit drukken, faa tit Barn igien. 
Man fral ey med en drukken Daa- 
- re,faa nôye rage alting til Fare. 
(Hvo fom kiver med en Drak- 
ken, kiver med en fom er ey 
tilftæde, og klamres fom med 
en Fremmed , thi en Drækken 

er ey den han für var.) 


En Drukken ev enten Lam eller 
Sviin, Abe eller Lüve. "Di 4g- 


nello,. Porco, Simia, Lione tiene il 


Vino le compleffione. (Han taler 
Ord en Alen lang: Siunger de 
lange Noder , raaber paa Ulrik, 
han viifte fin Huusmand ud, og 
fpytte efter. Fe 

Drakken blues intet. (Der er man 
driftig at tale og giôre.) 


Drukkn Afren-Glæde, har faftende 


, MorgenSorg., 
Drukken Mands Ord ere Drômme 
liigeft. 
DrurkEen-Bocr: En Skylle- 
+ Hals, Fylde-Bytte. (Han drik- 
+ ker fin Moders Skaal; drikker 
faa Lungen kaud flyde; Orene 


_ DRUkRKkEN-BoLT.. 


vre, 0% en colére. 
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chemin fø vous rencontrez un Homme 
| Si vous voyez un 
Homme yure detonrnex-vous > le laif- 
Jez paller. 

Un Homme pure eft un Vaiffeau fans 
gonvernail, © un chariot [ans conduc- 
teur. | 

Un Homme pure ne fait rien de bien 
que quand il s'étend dans le ruiffeas. 


Toutes les fois qu'on s’ennyvre, -om 
redevient Enfant. 

I! ne faut pas regarder de fi près à 
ce que fait un Fou pure. (Celui qui 
Je querelle avec un Homme pure , fe 
querelle avec un Homme qui n'eft point 
préfent, & difpute avec un Homme qui 
ne l'entend pas ; car celui qui eft pris 
de vin eft fout autre que ce qu'il étoit 
auparavant. | 

Un Homme yure eff ou Agnedu, 0% 
Cochon, ou Singe, ou Lion. — Di Ag- 
nello, Porco, Simia, Lione, riene 
il Vino la compleflione. (Ses paro- 
les font d'une aune de longueur. En 
chantant il allonge les Nottes : il ap- 
pelle Ulrik , c’eft-à-dire qu'il jette du 
cœur fur du carreau. 

Un Homme yvre n’a point de pudeur. 
Il eft bardi & pour dire & pour faire. 
La joie qu'un Furogne « le foir eft 


fuivie de foucis le matin. 
Les paroles dun Homme. yure font 
comme des fonges. 


Un Yvrogne, un Rinceur de Gofer, 
un fac à Vin, où à Bière. (Il bois la 
fenté de [a Mére, & ‘boit fufau'à ce 
que Jes poumons nagent dans le Bicre. 


Qui 
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DRUKREN. 


rokke (fom paa Hefte.) Er faa 
fuld ,at man find rôre Ollet om 
i Halfen med en Skee.) 


DRUKKEN KONE er en Engel 
1 Sengen, men Dievel i Huufer. 


DRUKKENSKAB 
Galenfkab. 
Drakkenfkab var aldrig god Regen- 
ter eller Raadmand. 


ér felvvillig 


DRURKET: Han haver drukket 
får han haver ædt. (Saa figes 
der om en Sulten og Mager.) : 

Han har drukket Kornet op paa 
Ageren. 


DRUKNE:. Der drukne fleere ; On 
. og Viin om Aaret end i Vand. 


Den Drukne tiener Sengen beft. 
(Paa en god Ruus en god Roe. 
Søvn er drukken Mands Læge- 
dom.) 


Det er flad (daarlig) ‘at drukrie paa 


tôrt Land : (Omkomme der hvor 
ingen Fare er.) | 
De Drukne {ee to for eet. 


Kunde han drukne ham i en Skee 
fuld Vand , han tog ikke en 
Spand fuld dertil. . 

Han drukner ikke fom henge fxal, 
uden Vandet gaaer over Galgen. 
Derfor raabte een i Havs-Nüd : 


Gaige behold din Ret! | 


DRUKNE: 
Ses oreilles remuent comme celles d'u 
Cheval.) I eft.fs plein qu'on pourroit 
remuer le bitre dans fon gofer avec une 
cueillere. | | 


Une Femme pure ef} un Ange au 
lit, &” ane Diableffe à la maifen. 


L'yvreffe eft une folie volontaire. 


L'yvreffe ne fauroit jamais bien gou- 
verner ,nå bien confeiller. 


ID 4 bu avant que de manger ; (C’4t 
ce qu'on dit d'un Homme daffamé ©: 
maigre.) 

Il « mangé fon bled en berbe. 


, I y a tous des ans plus de Perfon- 
nes qui fe noyent dans la Biére G* dans 
de Vin , que dans l’ean, | 

Le lit eft ce qhi convient de mieux à 
PYorogne. (Une bonne crapule eft 
Juivie dun bon repos. Le fommeil eft 
de reméde de l'Yvreffe.) 

Il y & de la folie à fe ‘noyer dans 
un endroit fec. (A périr dans un lien 
où il-n'y a point de denger. 

Les gens yvres voient deux am lieu 
d'un. 

S'il pouvoit le noyer dans une cueil. 
liérée d'eau ,il ne prendroit pas un f[ceau 
plein. - ” | 

Celui qui doit être pendu ne fer4 
point noyé, 4 moins que l’eau ne de- 
borde jufqu'a le potence. (C'eft ce qui 
ft, qæ'un Voleur qui fe voyoit en pé- 
ril dans le Mer, s'écrie; O Potence! 
ne perds pas ton droit.) 


DRYKKE. 


Davrx g: Store Drykke til den 
- Lykke. (Kand fnart giôre en 
. fattig Mand til inter.) 


DrvpP»g: At dryppe en i fir eget 
Fedt. (Dræbe ham med fit eget 
Sværd.) , [ 


Dug: En Du-Drik, en Låve- 
. Drik. (Det er fuldkommen.) 


DUELIGHED gaaer for Deylig- 
hed. | 


Duer: Hvad duer det at Koen 
malker vel, og velter Spanden. 

Det duer ey ved Vand.. Er ey et 

- Æg værd, agtes ey ved en Heg- 

” te Som man ey fkulde tage 
Op paa en Vey: om man fase 
det ligge. Som man fKiôtter 
ey ved det Skarn under eens 
Fådder. 

Som duer hverken at age eller bage 
med. Ey ex Orm-ftukken Nåd 
værd. Som agtes ey ved fine 
gamle Skoe. Unyttig Jordens 
Byrde. Som er god at flæbe for 
Reve med. Saa nyttig fom det 
femte Hiul paa Vognen. Saa 
god tabt fom hit. Et Nul. Som 
er kun fom et Fifer. Som hiel- 
per til ar Brôder fxal ey mulne 

-Hvad duer fterk Brynie paa fxiel- 
vende Bryft, og gode Pile i 
redder Mands Haand? Eller at 
Afenet tager Låve-Huden paa, 
faa forraades det dog af Orene. 

Han duer hverken i Viife eller E- 
yentyr. (Heri vare de Gamle 
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Grande boiffon ; petit profit: elle peus 
bientôt ruiner un pauvre Homme. 


Arrofer quelqu'un de fa propre grif- 
fe; (le tüer de fa propre épée. 


Boifon de Pigeon; boiffon prife dans 
le main; c'eflä-dire Boiffon grande, 
complette. 

La dextérité l'emporte [ur la beauté, 


A quoi fert-il qu'une Vache donne 
beaucoup de lait , fnelle repand le fceau. 

Cela ne vant pas de l'eau; cela n'eft 
pas de le valeur d'un œuf, Go ne veut 
pas un fêtu. On né le ramafféroit pas 
fi on le trouvoit en chemin. On. ne 
je pas plus que la bouë de fes fou- 
ers. 


Oui n'eft bon à rien, qui ne vaut 
pes une noix verrenfe, dont on ne fait 
pas plus de cas que'de [es vieux fou. 
liers. Qui charge la terre inatilement ; 
qui eft bon 4 être jetté aux Renards; 
anffi utile qu'une cinquième rouë à un 
chariot ; auffi bon perdn que trouvé, 
Un zero, qui ne vaut pas un pet; &° 
qui ne peut fervir qu'à empêcher la pain 
de moi/ir. 

A quoi fert une forte cuiraffe fur 
une poitrine tremblante; une borme flé- 
che dans la main d'un Poltron; © que 
l'Ane fe couvre de le peau du Lion; 
de forte que fes oreilles le décellent? 

I ne vaut ni en chanfon , ni en con- 
des, Nos Péresttoient experts dans ces 
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færdige , og havde deres Bor- 
ge-Stue-Viifer og Snak-, hvor- 


DyD. 


chifes » G-auoient dans lear Chambre 
commune ‘leurs chanfons © leurs di- 


udi dog altid var nogen Lær- cours, où il fe trouvois pourtant }od- 


dom. 


D uG: Det kiendes paa Døg, hvor 
. Daare fidder. 


DuceniT: En Dugrit, en Jag- 
ud , fom duer intet , et Hun- 
de-Hoved. 


DuGer: Det duger intet, er ey 
værd, er Skarn at tale om. 


DuKKE dig, lad gase over. Vey- 
ret vil have fin Villie. - 


"Det Duun fom neppe kiendes pas 


graat, kiendes. meget grandt paa 

fort. | 

Dunner: Det dunier under Ros: 
de Danfke Hovmænd den ride. 


Det durer ikke deert, der Duen 
dandfer. . 


DverGs-HaAT: Han har en 

- Duerge- Hat, Kong Laurings 
Hætte. (Det erufynlig.) See 
der Poëtifke Digt om Kong Lau- 
ring , 


D y» er ofte Lykkens Trel. 


Dyd voxer i Modgang. Dyd hayer 
Fiender ; jo ftôrre Dyd, je. ftår- 
re Uvenner. | 


J 


tète. 


jours quelque chofe d'utile. 


On connoit à la nappe en quel ends 
_ de Bouffun étoit afis. 


Un Faineant , un bomme à chaffer 
debors , um Vaurien. . Une tête de 
Chien. 


Celg ne vaut rien, n'efl bon à rien, 


.@° ne mérite pas qu'on cn parle. 


Baiffe-toi, laiffe palfer par-deffis té 


Le tems veut t avoir Jon cours. 


Le Duvet qu'on ne voit pas fur le 
gris Fapperpoi aifément fur le noir. 


3 


‘a tonne fous les pieds des Chevaux, 
quand les Courtifans Danois courent & : 
cheval. 


Il ne tome pas lorfqne le Pigeon 
derfe. 


Il « le chapeau du Nain, le chapeau 
du Roi Laurent. (C'eft-4-dire: Il fe 
rend invifible) Voyez la Fable poéti- 
que du Re Laurent, 


La Vertu efl. fouvent Pefcleve de le 
Fortune. 

La Vertu croit dans l'adverfité. El. 
le & des Ennemis. Plus da verts eft 
grande G: plus grands font fe; Ennemis. 


… * { 


" Hvo 
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Hvo faaer Dyd, hôülter Rygte, fom : Qui /ême leVertil recurille de le ré- 

bliver endog efter Düden. ‘© ! putation, qui Je conferve même après . 
DO UT lu ot Ÿ  Æomert. : 

"Det fôrfte Trin til Dyd, er atellke Le prémier pas vers la vert eft d'ai- 

. Dyd høs en anden. mer la verts dans les autres. 

Byd er Danne-Qvindes Kaabe.” La Vertu eft le manteau. des bonnå- 
. tr 2 4 tes Femmes. 

Hvor Dyd fxal tegnes ;maae eybru: — Pour éérire le mot Dyd (Verta) il 
ges U,thi hvis U flaaer foran, me. fagt point fe fervir de la Lettre U; 
heder det Udyd., 7 dar fø elle précedøit le mot fignifierois 

i . Vite, 

Den Dyd fom er virkelig,har Rang Le Vertu effedive a rang fur la ver- 
for den Titular, "olier fa titulaire | 
Som din Dyd præger Zignetet, faa ‘!Imprime tes grmes dans la Cire, à 
” tiÿkkes dør Vaaben i Lakket: ‘  poportion de ce que la Perte honore ton 

Ut * cachet. i | | 

Paa Dyd følger L Ære. då. Le Vertu eft Juivie de meer: 

Byd giår Mennefkene.paa Jorden + Le Virtu rend les bommes célébres 
berômmelige, i Graven herlige; fur le terre, refpetables dans Je tom- 


e: 1 Himmelen udødelige. ; beau, G° immortels dens le ciel, 
Mennefxe uden Dyd; er fom Træ Un Homme fans vertu, eft an Ar- 
uden Frugt. "— bre Jens fruit. | 
TilDyd behôves ey god Vittighed, Le Vertu ne demande pas beaucoup 
meri pod Samvitrighed. . defcience, mais une bonne Confcience, 
Dyd findes endog hos gemeene La Vertu fe trouve même parmi le 
"Folk: . comman Peuple: 


Dyp-Srôrre: Vil du oprette . Peux-tu élever sne Statuë à ton bon- 
dig en Ære-Stôtre , opreys den mur, que ta vertu lui fervé dé bafe. 

. véd‘din Dyd-Shiite. 1 . et oi 7, 
D 'yoe x kiendes naar det gielder. On connoit la vertu-duns l'occa/son. 
Alderen Zires med prise Habr, Les cheveux gris bonorent la vicillef. 

men Dydeñ Kkroner diem, : "fe; mais le vertu la couronne. 

Tit haver den eene Dyden, og den: : Souvent l'un a la Vertu en partage 
.anden Lykken. ey & Kautre de fortune. 
Dyden pryder Dragten ; men Drag- " Ea Verts orne l'habit ; mais Phabit 
” ten ikke Diet 1"  honore pas la verta. | 


130 Dvpens DYRT. 
Mange. love Dyden ; men faa leve Bien des gens louent le Vort; mais. 


. efter den. pes la pratiquent, . 1 _- 
‘-Dyden voxer fnareft hvor der. æn” La Verts croit plus vite dans Pad 
baardeft. At œerfité.. mn " 


 Dypens TEMPEL: Den fom Celui qui vent entrer dans le Tem» 
vil ind i Ærens Tempel', maae, ple de l'honneur doit prémiérement plet, 
fårft igiengem Dydens Tempel, bar le Temple de, la verts, - 


Dyper: Brug Viisdom til dit ‘ Que la fjience foit ton gouvernail; 
Roer, men Dyder til dit Seyl ; mais que la vertu folt ta voile. 


"Dyd er udüdelig, . La verte ne meurt point. 

Store Dyder , ftore Lyder. Grandes vertus, grands vices. 

Det gaaer vel til hvor Dyder løn- . Les chofes “vont bies dens un Etat 

. nes, Udyder ftraffes, où les vertus font recompenfës cs 
, vices punis. 

DYDERIIG er meere end riig. Vertueux dit. plus que riche. - 


Dyn5-TRÆET bær deyligFrugt. . Færbre de la verts prodait ‘de been 
to fruits. 
Dycngn: Man tager der Dyg- . On prend le verte så elle eft: On ne 
den, fom hun er; (Man tager Je rencontre jemais s'où elle nef? pas 
aldrig Æren ud, der ingen er.) , ” 


! DYRERE: Jo dyrere, jo kierere. , Plus &ne À cha eft che, pins 6%. La 


| _.  ébérit. 
DYRKE den Gud gierne , fom baa- Sers Dies de bon cœur ; car cf li 
de giver Korn og Kierne. . gø te donne les grains & les fruits. 


DyrrEer: Hvo ,fom dyrker fin | Celui qui ealbive lø terre, aura dø 
Jord , fkal mættes med Brôd. pain pour Je raffa ser. (Prov. 12.) ; 
(Or af p.12.) | 

Dyrt: Det fom kommer fielden Ce qui ent rarement, (ou de loin) 
og langt fra, er dyre. Derfom cher. Cequi ue coûte rien ef} re- 
kofter intet agtes inter.  : : gardé 6 comme rien. 


Dyrt Smår fom flikkes af en Heg- cp ai cher beurre. que celui qu'on 
de ,0g Honning fom lekkes af dois lécher Ju an peigne à prigner le 


LS 
% 


' 
, 


De T ILD; 


"Torne. (Ond Lyfte-Mad fom 
gidr Tungen faar. ) 


t 
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Lin, © un cher miel qe celui qu'on 
doit lécher [ur des Epines. (Un mêts 


, favori, qui écorche la Langue.) 


Dya-Tiio giôr Huus rådig. 


Man fral ey giôre Dyrtiid paa Hate 
. ters Afragelfe, og enden Hôf- 
lighed. 


Drsen: Atdyfé en i Sôvn. (Giôre 
en fikker.) 


DYTMARSK: Fôrend de fkulle 
have Dytmafk inde, for fxulde 
de lære en Koe at fpinde. (Frid. 
2. Ord i Viifen.) 


Drvr: Blant vilde Dyvr er intet 
fradeligere end en Tyran. Blant 
" de tåmme end Hyklere. 


Ofte beder man Dyvr hvor man : 


mindft venter. 


Snfaae Dyvr have og Galde. Smaae 
Folk er fnart ftukker. 

To Dyvr ere Mennefkene huldeft, 

" Heft og Hund. | 


DYVRENE overvinde os i mangé 
Stykker. (Nos Aper auditu &c.) 


* Dyorene lære os meget. (Du La- 


de gak til Myren. Ordfprog. 
6,6.) 


Dvyn og Udyd boæ hinanden 
uærmeft. | 


* Un tems de cherté rend ‘les maifons 
défertes. 

On ne doit pas mettre la difctte dans 

le falut du chapeau &" dans des autres 


NS politeffes. 


Endormir quelqu'un Les donner n 
fealles affirances. ) 


Avant qu'ils reprennent le Ditwar- 
she, il feut qu'ils apprennent aux Va- 
ches à filer. (Prov. de Frideric IL 
rapporté daus une Chanfou.) ” 


" Entre les Bêtes farouches il n'y en 4 
point qui faffe plus de ral que-le Ty- 
ren; © parmi les Bêtes apprivoifées 
le plus dangéreufe eft le Flatteur. 
Souvent on méne paître le Bétail 
dans Pendroit où l'on s'attendoit le 
moins de le mener. : 

Les plus petits Animaux ont du fiel. 
Les petits bommes prennent d'abord feu. 

Les deux Animaux les plus atta- 
chés à l'homme font le Cheval G le 
Chien. 


Les bêtes nous furpaffent en beuu-- 


coup de chofes. 
OC) 
Les Bêtes nous font bien des leçons. 


(Nos Aper auditu. 


Graf va à l'Ecole de La: Fourmi, 


> 6.) 


Prov. 6 


La Verta (> le Vice demeurent près” 


. l'un de l'autre. 
R 11 ij 


\ 


- 
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"Intet er faa håyt, hvor Dyyd og | 


Kunft ey kand naae. Dyyd hn- 
der vel Veyen. 

Dyyd uden Lykke formaser lider. 
Fattigdom undertrykker tit 
Dyyd. . 

Dyyd ex altid Måde-kiær. 


Dyyd faaer vel Forfvar. 

Dyyd og Manddom faaer allefteds 
Roe, (Plads.) 

Dyyd maa have Leylighed til at la- 
- de fig fee. 

Dypd er ey arvelig. (Det freer tit: 
Heroum Filii noxe. Sligt kom- 
mer ikke af Naturen, men af 

 Opdragelfen eller af Affeéterne.) 


Hvo fom faaer Dyyd, hôfter et godt 
Navn. 

Dyyd kiendes beft af Henfeende til 
Laft. (For Ex. Ret af Urer. 


- Æt haver ingen Dyyd uden det 
'holdes… 

Det er en fynderlig Dyyd, ar tale 
lidet og vel; at fige meget med 
faa Ord, ikke år fige lidet med 
mang: Ord. 

Dyyd fxiuler Vanfrabelfe. 


Uden Dyyd kand ey leves vel. 
Dyyd vil have reent Herberge. 


Dyvnp har en becfx Rod, men 
fod Frugt. 


Dyynd beftaaer i Gierning og ey i 
Ord. 


Dxxno. 


D my # rim de fi élevé à quoi Le 


verts > la féjence’ne, :Paiffent Per venir. 


Le verts tronve bien fon chemin. 


La Verts, fans Le Fortune, ne best 
pas beaucoup. Le Fauvreté opprime 
fouvent le verts, 


. La rencontre de la verts eft fonjears 


| agréable. 


La verta trouve des defenfeurs. 


Le. verts & le courage trouvent 
place par-tout. 


‘ne fast à la Verts que l'occafi fon 


pour fe faire voir. 

La vertu v'eft pes béréditaire. 11 
arrive fouvent que Heroum Filij 
noxæ. (Cele ne vient pas de la na- 
ture, mais de l'Education, on des paf 
Jfons.) 

Q: i fême la Vertu recucille une bone 
ne réputation. 

La vertn fe connoit mieux quand ek 

le eft en paralléle avec le vice. . (Par 
ex. Le Fuflice avec PInjuftice. ) 

Perfenne n'a de verts dens få Før 
mille s'il n'ejE vertueux lui-même. 

G'ef ne verts finguliére de parler 
peu © bien; & de diré Beaucoup en 
pes de mots fon mon pex en beaucoup de 
paroles. 

La Vertu sache les défauts du corps. 

On ne fanroit bien vivre fans vertu. 


Le nertu veut une Auberge nette. 


La racine de le .vertu eft æmére; 
mais fon fruit eft doux. 


Le Verts 6 confie en abbions 72 point 
en paroles. 





Dyyr. 


Dryr: Inter Dyyr fia vilde at Je- . 


geren kand jo fælde der. Vilde 
Hefte temmes og. (Hun lader 
fig vel overvinde, faa gior man- 
gen Danne-Qvinde. 


Dyvrer: Alt for dyyrt bliver frel- 


den. kiobt, forjager Lyften. 
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Il n'y a point de Båte fg fauvage que 
de Chafur ne pu'ffe Pabbattre. Un 
Cheval fauvage S'appriveife. ( Elle Je 
laiffers vaincre à le fin; c'eft ce qui «r- 
rive à quantité d'honnêtes Femmes.) 


EDDER. 


On achelte rarement ce gus eft trop 
cber ; ceis ôte le plaifir de l'acqui/ition. 


EF 


Fre: Saa meget fom han vin- 
— der ide Eble ; faa taber han i 
de Pærer. . 
Modne Eble ere Fald i Vaane. 
Nogle Eble ere paa den eene Side 
rode, men paa den anden Side 
bleege. | 


EBLED: Bedre er Ebled'oivet end 
ædet. . 

Ebled : -Du triller ikke Ebled faa 
langt, at der ty fmager af Ro- 
den. 


EBLENE: Nos Poma natamus: fag- 


de Hefte-Pæren til Eblene, 


EBLET: Naar Eblet er moed faa 
falder der. 


Ecno: Saadan Lyd der giôres, 
fiadan Echo der hôres. 


Epper: Hvo der vil have Edéer 
1 nogen, fKkal have 
iblanr, (Dorer le Pilule. 


Honning fon doit 


Autant il sørme (ur les Pommes ; «= 

tant il perd fur les Poires. . ‘ 
Une Pomme mere eft en péril, 
Quelques Ponm:s font rouges d'un 


côté > päles de l'autre, 


Pomme donnée vaut mieux 
me mangée, 

Porte une Pomme tant loin que ta 
voudras , elle confervera toxjours fox 
goût naturel, 


que Pom- 


Nos Poma natamus: difoit une 
crotte de cheval aux pümmes Cparmi 
lefquelles elle nageoit dans l'eau.) 

+ Lorfque la Pomme eft seure elle 
tombe. | | 


Tel fon, tel Ecbe, 


Celui qui veut faire prendre du poie 
mettre du mic (Dorer la 
pilulle.) | 


Ki. 


-_ 
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Ennru: Han fxal være eddrø, {om 
. Ret fxal ftyre. 


. Ende, fee ÆDE. 


EDELSTENE ere {mase, dog dy- 
rebare. En Demant er bedre 
end en Molle-Steen. ‘En Rofe- 
nobél bedre påa Reyfen end 
100 Svenfke Rund-Srykker, 

Eper : Hvo fom: vel eder, han 
{Kkal vel drikke. 


. Får eder | ie af Munden, end Hun 


den af mig. 


EnerxoPren: Blomfiret deeler 
Ederkoppen fin Saft , og Ederkop- 
pen yder det fin Gift. 

Ederkoppen fanger-Fluer , og lader 
Bremfen fare. 


ÆDIKE: Man æder gierne Edike i i 
Salat. 


Aff6d Viin bliver faur Edike : af 


befte Venner florfte Uvenner. 


Esp og Æg er fnart brudt. 

Frierens.Eed ér rum ag bred. Det 
Boleren fvær, dig ey om keer. 
(Amantium perjuria ridet Jupiter.) 


Med Eed fvares og ikke klages. 


Eed er, Veriemaal, (med den kand 
man befrie fig.) 


EpDRU. 


$ * 


EEn |: 


Pour bien gouveÿner , il faut être 


fibre. 
Voyez ÆDE. 


Les Diamans font petits mais cepen. 
dant brécieux. Un Diamant eft meil- 
leur ‘qu'une. meule. de moulin; © un 
Rofenoble vaut mieux pour vpyager, 
que cent Rund-Siüks de Suéde. 

Qui mange bien, doit bien boire. 


..… Fe mangerai plutåt le chien, qué de 
fouffrir que le chien me mange. 


 — 


La Fleur donne fon fac à ? Araignée ;- ; 
(> l'Araignée lui communique fon venin, 


L'Araignée attrappe les Monches ,& 
laiffe paffer les Moucberons. | 


On mange volontiers du Vi inaigre | en 


| Salade. 


Le Vin doux peut être converti dans 
le plus fort Vinaigres © les meilleurs 
Amis peuvent devenir les plus grands 
Ennemis. 


Le Serment, © Pæuf » fe rompen - 


aifément. 


— Le Serment dun Amoureux eft long 
> large. 
mens dun Amoureux. 
perjuria rider Jupiter.) ' 

On fe purge par Serment; mais on 
n'es ufe pas pour appuyer fes plaintes. 


* Le Serment eft-un moyen de défenfe 


per le moyen de laquelle on devient 
quitte ce une demande.) 


Ne fais pas de cas des Ser- . 
(Amantium | 


À 


EEDEN. 
‘En Eed mage tit fælge Varene. 


EEDEN er aldrig faa-god , at -hun 
var jo bedre hfvoren. 


EEDER:, Den fom begynder med 
fmaae Ecder, kand omf der de 
tore uden ad, | 


E5c og Fyr lader fig ey vel fam; 
menlime. 


EsGen falder og ved mange 
Hug. 


EEN: Naar cen vil til Bye, vil en 


” anden fra. 

Vær heller een, end i Selfkab med 
en Daare. ” 

Een Mand , ingen Mand ; Eek Gug , 
ingen Gang. 


# 


EENDRÆGTIGHED giôr Mæg- 


righed. | i 
Det Ezns. Mennefke kand ey 


undvære: det ander. 


EEnrorndiG fom en fyv Aars 
Rev-Unge. (Han har en Rev. 
i Ærmet, Skalken bag Ürer.) 

Eenfoldig tåler tit det er Klog'har 
Gavn af. 

Eenfoldig Mand, mangfoldig Skalk. 
Simplex bomo drog til Rom, 
Duplex nejuam igien kom. 


Er n1G: Saa længe Svine-Hiorden | 


er eenig, kand Reven ikke fxa- 
_de dem. 
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. À] faut quelquefois recorrir am Ser- 
ment pour vendre les marchandifes. ‘ 

Un Serment n'eft jamais fr bon qw'il 

me valit encore micux de.ne l'avoir : 

point fait. 

Celui qui commence par de petits jur 

rermèns vient à la fa aux grands. | 


Le Chêne & le Sapin ne Peuvent pas 


dire coliés enfemble. 


_ 4 forcé de coups on abat un Chbue. 


| Quand Pun va à la Ville, l'autre én 
revient. 


Sois plutôt [eul que dans la compag- 


" mie des Fous. 


Un Homme n'efh rien, une fois n'ef 


: Pas contume. \ 


" L'ananimité fait la force. 


Un Himme ne Jaurois fe paffer de 


la autre. 


Simple comme un jeune Renard de 
7 ans., (I a un Renard dans [a man- 
che , &” un Coquin derriere l'oreille.) - . 

L. fimple dit fouvent des no > que 
le fase tourne à [on profit. 

$ot &° Malin. 

Un Sot va à Rome, & il en retor- 


me deux fois plus méchant. 


Tant que le tronpean des Cocbens 
eft uni, le Renard ne Jaurois lui faire 
de mal. 


lé 
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EsnicneD: Det Ecnighed har op- 
bygget i mange hundrede Aar, 
. kand Ueenighed nedbryde i en 
+ Maaned. 

Enighed: Hvor der er Eenigbed, der 
er Gud. 


Ecnighed er befte Feftning.: (Le 
Unione è ‘pis forte che un Baflione.) 


EENIGHED. 


EET. 


” Cegue l'Union « édifié dans an grand 


nombre de. fiécles , la defunion peut le 
renverfer dans um mois. 


_ 


Dieu fe trouve par-tont où il y à de 


l'union. 


. L'union eft la meilleure fortereffe. 
(La unione è piu forte che un Baf- 


_ tione.) 


Eenigbed faft knyttet Baand , hol- 
- der fammen Folk og Land. 


'Eenigbed Formeerer, Ueenighed for. 


| tærer. (Sagtfærdighed og Sam- 
, drægtighed, giôr lidet. til ftorr; 
men Haftighed og Uenighed, 


L'unioh eft ai lien qui tient ferme ; 
c'eft elle qui fait [ubfifter les Penples 
G@° les Pays. 

L'union accroit', © la défimion ruis 
ne. La retenuë &" le concert font que 
les petites chofes deviennent grandes; 
mais la précipitation G° le “defunion 


giôre ftort til lidet, og ftun- font que les grandes chofes deviennent 


- dum til flet intet. 


#” 


EgnLic Levnet, Engle - Levnet. 
(Vita privata, vita Angelica.) - 
Eenlig er enten Gud eller Beeft; 


petités, G@ quelquefois 4 rien. 


Une vis privée eft ane vie Angeliquez 
(Vita privata, vita Angelica,) 
Le Jolitaire ef} un Dieu ,.on une Bé- 


(enten meere end et Menndke, "tes (il eft plas que l'Homme , on 44 


eller mindre.) 


Er K 9.egne Hænder ere huldefte, 


Det gaaer altid cens til i Kongens 
. Guard. 


EENSOMHED [haver Farlighed 


Eger: Naar to giôre et , er det 


alligevel ikke cer. ( Lige Gier- 
ning af ulige Mænd , og paa ulige, 
Tider bliver ikke lige agtet.) 


Bn vil have et den et andet; 


derfor blive alle Moer mandet. : 


deffons. de l'Homme.) 


\ Lé main propre du patient vakt sn 
" Onguent. 


Les chofes vent toujours le mème 
train à la Cour des Rois. i 


. Le Solitude a fes dynger. , 


Si deux Perfopnes, font je même cho 
fe, ce n'eft pas toujours tout un. Le. 
même aition faite par des hommes dif- 
férens & dans des tems divers n UL ps 
regardée du næme æjl. nn 


L'un veut avoir l'une: l'autre veut 
l'autre. Pa € ce moyen toutes les Filles 
(Det 


- 


EFTERKOMMER. 


(Det var fom om der var lige 
mange Mandfolk fom. Fruen- 
timmer ; Eller om det var tillade 
at tage to Koner.) - 


EFTER-KOMMER: Den efter- 
kommer, efter .faaer. (Den fee- 
ne Koe faaer det fxidne Græs. 


At -komme efter, fom Koe i. 


frident Græs.) 
Altid værre fom efter-kommer. (Ondt 
Barn giôr Faderen from.) 


EPTERLADELSE i Straffen er 


Tilladelfe udi Lafter.- 


EFTERLADENHED giår Folk 


flemmere. 


EGELEN (Ilen). lader ey af før 
han er fuld. (Non miffura cutim 
nifi plena crupris Hirugo.) 


EGen: Hvo fom er fin egen, er 
tit Sarans egen. | 

Han gaaer paa fin egen Haand , fom 

" de ftofe Giæslinger; (der er u- 


" den Varetægt og Formynder- 


fkab. } | 

Han er bleven fin egen Mand. 
(Han har fat Foden under fit 
eget Bord.) 


Den. er ikke alt fin egen, fom er 


_ halv en andens. 
Hvo ey kand være fin egen, maae 
være en andens. 


"Egen Hærd , Guld værd. 


EGENNYTTIG, ingen nyttig, 
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font ponrvues de mari. (Celø føroit 
vrai s'il y avoit autant d'Hommes que 
de-filles, om fr les Hommes pouvoicnt 
prendre deux femmes.) 


Celui qui vient après les autres re- 
goit le dernier. (La derniére Vache 
trouve Vherbe falie. Venir apres les 
autres, comme une Vache qui trouve 
Pberbe fale.) 

Ce.qui vient le dernier eft ‘toujours 
le plus mauvais.) (Un méchant en- 
fent rend fon Pére fage.). 

La négligence, dans le punition eft 
Pencouragement dø crime. | 


La négligence du Gouvernement ; rend 
les Penples plus mauvais. - ' 


La Sangfue n'abandonne point qw'el- 
le ne fe foit foulée. (Non miflura 
cutin nifi plèna cruoris Hirugo.) 


Celui qui ne dépend que de Jui-mé- 


me, dépend forvent du Diable. 


Il marche feul comme de grands Oi- 
Sons. (Céft-à-dire: Il n'a plus mi Tu- 
teur, ni Curatur.) 


Il eft devenu fon propre maitre. (Il 
a fes pieds fous fa propre table. 


On n'efl pas entiérement fon maitre 
quand on dépend 4 demi d'un autre. 
Celui qui ne peut pas ètre fon pro- 
pré maitre, doit dépendre d'un autre. 
Une cheminée (un ménage) en pro- 
pre, vaut fon poids d'or. 
Celai qui ne cherche que fon intérèr, 
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(Egen-Nytte hindrer fælles Nyt- 
te.) 


Egeumttig fxal være hiemme og ey . 


i Raadet. (Egen Gavn forhin- 
drer gode Raad.) 


Ec: EN-VILL?E (Selvraadighed) 
 Bidr ondr Barn. . 


en «se 


Egen- -Villie brænder i i Helvede. , 


Eger: Det ingen Mand eger eller- 


tilhôrer, der horer : Kongen ul 


Ec ET: Hvo fit eger vil have, han 
fanger intet af en anden Mands. 


Mangen ftaaer felv i fit eger Lys. 
(Ligefom man reder under fig, 
4 om faa ligger man.) 


EGe Time gammelt, Brôd Dag 

.… gammelt, OI Maaned gammelt, 
og Viin Aar gammelt. 

Eet Egger intet, to ere funde, tre 
nok , fire fxadelige , fem Døden. 


CA 


For et Egg Skyld fral man ey for- 


dærve en Suppe. 
Af uvorpene Egg ere uvifle Unger. 


Det Egg» fom vil flyde oven paa, 
, har gierne Skade inden i. 
Bedre et Ezg f Dag end en Hånne 
, i morgen. 
Hvo der kiôber Bee » og fæfter 
Born, veed ey hvad han faaer. 


E ce. 


n'eft atile à perfonne. - (L'IstérdE par- | 


sisubier nuit au bien public.) 
Celui qui ne cherche que fon intérêt 
doit refler ch.z lui, ze point être 


admis dans le Co. fil. (L'iitérêt parti- 


-culier empêche les bons avis.) 

Un Enfant qui ne fait que fa pre- 
pre volonté ejt toujours un mauvais 
Enfant. : 
Ceux qui n'ort faivi que leur pro- 
pre volonté brälent dans l'Enfer. 


Ce qui n'appartient 4 petfohne, ap- 
parbiens e ak Roi, 


Celui qui veut retenir tout ce qu 
[ni appartient , ne reçoit rien de ce qui 
âppartiens 4 UR autre. 

Bien des gens [ont ewx-mêmes con- 
traires à leur fortune. (Comme 08 
fait Jon lit on fe conche.) 


Oeuf duné"beure, pain dan jour, 
bitre d'un mois, ©° Vin dan an. 


Un œuf v'eft rien: denx font fains : 
trois affez: quatre font du mal, Cr cinq 
donnent La mort. 

Il ne faut pas gâter sue fouppe, 
pour épargner un œuf. 

Les œufs bazaïdés ne produi ifent pas 
‘toujours des poulets. 

L'æut qui furnage 4 quelque dé- 
faut au “dedans. … 

Un œuf aujourd'hui vaut mieux 
qu'ans Ponle demain. 


Celui qui acbette des œufs. » 08 qui 
engage des Enfans , ne Jéait pas ce 
qu'il acquiert. 


» 


EGGET. 


Af ugiorde Egg blive langfom Un- 


ger. 
Det Egg fom Kundfxab har føde, 
bôr af Viisdom opklækkes. 


Hvo der gierne vil æde Fe£ (kal 
hilfe Hôns "| 


EGGer: Bedre at give Egget end 
Hønen; (Ulden end Faarer.) 
"Egget fpringer op og lærer Hå- 

_nen. 


EGGERT: Han maae heede Eggert 
for fin Snildhed. Eckardt ha- 
ver været en klog , from og op- 
rigtig Mand, meget berômt 
hos de- Tydfke, fom fad for 
Venus-Bierget, og varede alle, 
at de ey fkulle gaae i Bicrger; 
(det er Hore-Huufer.) Du bift 
der treue Eckart; du warneft 
jedermann. 


Ecxe Feyl ere onde at.fee.' 


Ecre-Fozcr fkulle være fom 
Siel og Liv, Soel og Maane. 
Manden xal være Hovedet, 
Q inden Hiertet. 


EGTEsK AB: Godt Fgte/kab naar 
Qvinden glemmer fin ViHie , og 
lærer Mandens Villie, (Naar 


Manden er fom dåv, (ey ivres 


over unyttig Tale, Y Qyinden 
fom blind, (feer igiennem Fin- 
gre med fénaar. ) 


. Begynd dir Esfefkab i Himmelen; 


førend du flutter der paa Jorden. 


EGTESKAB 139. 


Un œuf qui n'eft pas pondu, ne don- 
nera pas fi-tot un poule. 


L'œuf que le Sçavoir « pendu doit 
-. être couvé par la Sagelfe. 


Celui qui veut manger, des œufs, dois 


. avoir foin de la Poule. 


Plutôt donner Pæn que le Poule, 
(@ plutôt la lalne que la Brebis.) 
L'œuf s'élève contre le Ponle » œ 


, veut l enfeigner. . 


On doit Pap eller Eggert, à caf 
de fon grand Efprit. Eckart fut un 
Homme entendu, [age 7 fincére, fort 
célébre parmi les Allemands. I fe te- 
noit devant un mont de Venus , (une 
maifon de Filles debauchées ) afin que 
perfonne n'y enträt. 
Eggert, tn avertis nn chacun.) 


(Tu es le fidèle ° 


I! eft difficile de voir fes propres 


fautes. 

Les gens mariés doivent être, rømme 
l'Ame &> le Corps, comme le Soleil € 
la Lane. L'Homme [ere le fête > 4 là 
Femme le cœur. 


.. Heureux maringe lorfque la Femme 


n'a point de volenté, G° qu'elle conful- . 


te celle de [on mari.  (Quaxd. le mari 
eft fourd, qu'il ne prend point en mau- 
vaife part des paroles inutiles de de fem- 
me; @° quand uue lemme eft aveugle, 
Cr diffimule les petites chefes.) 
Commence : tem mariage an, Ciel, 
avant que tu le concluës [ur le terre. 


Sij 


nn. à 


140 | EGTESKABET. 


Egtefkab er Himmerig og Helvede, 
- ligefom man fkikker fig deri til. 
{Man fkal derfor bede af Hr. 
Esberns Viife: Herre Chrift giv 
mig en Stalbroder god, naar 
jeg fkal færte min Boe. ) 


" Egtefkab er en hellig Orden, hvor- 
af de andre komme. I Jertegns 
Poftillen ftaaer faa: ,, Ligerviis 
»fom St. Francifcus ftifrede 
» Graae-Brådre Orden, og Do- 

” y mmicus Sorte-Brôdre Orden, 
" »faa ftiftede vor Herre felv 
»Egtefkabs Orden. Thi er den 

! ypermeere end alle de andre 

» Regler og Ordener. 


Ecr ESKABBT: Samtykke giôr 
Egtefkabet , ikke Leyermaaler. | 


EGTE-STAND er Ære-Srand. 
Egtefxab er hæderligr hos ‘alle. 
(Ebr. 1 3: .) 


EGYPT] MØRK, (det er flort.) 


Ejz: Bedre er at eje end at have 


til leye. 


Eysnwer: Hvo fom +jener paa 
"Naade, lônnes med Barmhier- 
tighed. | 


Ents: Der er ekte, tvertimod 
u-ekte; liges Edelfteene og an- 


det væver af Guld og Sôlv; form 


fynes fan, men er ikke. 
… À ” 


EKTE. 


Le Mariage ef le Paradis , eu l'Ent. 


fer Jelon qu'on s’y comporte. -On doit 


par confequent ufer de la priére d'Ef-- 


bern, dont parle la Chenfon : Seigneur 


Jefus- Chrift! donne moi une bonne. . 
Compagne, lorfque je viendrai à nvéta- 


lir. 


— Le mariage eft un faint ordre d'où: 


derivent tous les autres. Om lit dans 


le Poftill des miracles ces mots: com. 


me St. François établit l'Ordre des Fré- 
res”gris (ou Cordeliers) &° St. Domini- 
que celui des Fréres noirs-( ou Domini- 
cains ;) de même Sefus-Chrift établis 
l'ordre du mariage, dont l'excellence 
l'emporte fur toutes les autres regles 
@ fur tous les autres ordres. 

Ceft le onfentement qui fait le M4- 
riage G° non la copulation charnelle. 


Le mariage eft un Etat d'honneur. 
Il eft bonorable parmi tous les Peuples. 


. (Hebr. 13.) .” 
L ‘obfcurité de l'Egpphe. (C pe dre. 


. moir & l'excès.) 
I] saut mieux être “jropriétare que 


locataire. 


: Les miféricordieux cbtiendrent pour 
Féeompenfe À le miféricorde.. . | 


rd 


Cols eft fa » @° an contraire: cela 


n'eft pas fin; (on le dit des pierreries ©, 


des ouvrages tiffés d'or © d'argent. Us 


perviflent que nef Ps: 2 éais ils ne - 


le font pas.) :. 


N 


ELEFANT: At giåre en Elefant 
af en Flue; (at giôre meget af 
lidet.) i 


ELENDiG: Den er ret elendig + 
._… fom ey kand fkiule eller bære. 
fin Elendighed. 


ELENDIGERE end Job. 


ELENDIGHED: Stürfte Elendished 
at komme i, ufurvarendes Elen- 
digbed. 

Den bære Elendighed beft, fom kand 
fxiule den meeft. 


"ELLE: Naar Elle faner Vælde , maae 
Stakarle undgielde. 


- Ertts-Kon&GeEnx figes for til dey- 
" lig åg fkiôn, men bag til huul 
og tom. | 


Man fkal længe bygge paa en 


Elle-Trunte, for man faaer en 
Bic-Sværm deraf. Man kand 
ey tage et Lam-Skind og giôre 
en Elgs-Hud af. Man fyer ik- 
ke enSilke-Pung af Hamp-Segl, 
eller Silke - Kiortel af Hamp- 
Sæk. 


Ezsk en Skalk, og bed til Gud, 


han lônner dig ikke. : 


Had fom du frulde eengang el- 
fre; (dog det gielder ey i Rer 
Venfkab, hvor man aldrig bôr 
. hade. ' | 


Elfk faa, at du kand frygtes; re- 


2 


ELEFANT. 


ELsKx. I4I 


Faire d'une moucbe ‘un Elépbant. - 
(Prifer beaucoup une bagatelle.) 


Celui lå eft véritablement miferable, 
gui ne pest, ni casher, ni Jupporter 


fe mifére. 
Plus pauvre que Fob. 


La plus grande mifére eft celle dans 
laquelle on tombe [ans s’y être attendu. 


Celui-là fupporte le mieux [a pau- 
vreté, qui peut la mieux: cacher. 


Lorfqu'un bomme de neant vient à 
avoir du pouvoir , le pauvre en fouffre. 


On dit que le Roi des" bêtres ef 
beau par devant; mais que fon dos eft 
creux & vuide. .. 
I faut donner bien des conps au 
tronc dun Aune, avant que d'en faire 
une ruche. D'une peau d'Agneau on 
n'en fauroit faire une peau d Elan. On 
ne fait point une bourfe de foie avec du 
fl de Chanyre, ni une roble de foie 
d'un fac chanvre, 


A 


Aime un Coquin 6° prie Dieu, qu'il 


" . te te rende pas la pareille. 


Elf: (om du fxulde eengang hade; 


Aime comme fi tu devois hair un 
jour; © bais comme fi tu devois aimer 
"un jour. (Cependant ces confeils ne 
font point de mile dens la véritable 
#mitié où Von ne doit jamais hair.) 

Cheris de façon que tu fois craint; 

S 1i} 
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gier (aa, at du kand elfkes. 
Elfk dine Bôrn faa i Uugdommen, 


gt de ey foragte dig i Alder- 
dommen. 


El/k mig lidt , og elfk mig længe; . 
(thi heed Kierlighed er ligefom : 


heedt Vand, der fryfer fna- 
reft.) 


EzskE ogey nyde,maae en Steen 
fortryde. . 


De elfke ikke alle fom rofe dig. 


At clfke 1 Uride, er fom at hade. 


ELzsker: Hvo fom formeget el- 
fker Vildt, bliver felv vild. 


Han elfker ham fom Ulven Faarct ; 
(gammel Heft fin Moder.) 


Hvo fig felv elfker formeget, for- 

'" "agter gicrne andre. | 

Man elfker Hunden for Herrens 
Skyld, Frenden for Huusbon- 

_ dens Skyld, -Tornen for Ro- 

" fernes Skyld. Sce AMME. 

Jeg elfker den mig efker. Paa Kier. 
lighed følger Gienkierlighed. 
Kierlighed vindes med Kierlig- 
hed. Hvor der. ey er Kicrlig- 
hed, er cy Mennefke-Kierlighed. 


Aben elfker fine Unger faa hôyt, 


at hun tit krammer dem dåd. 


EzskearEen har ingen Roe. Har 
Torn i Füdderne. 


M 


ELSKEREN. 


© gouverne de manière que 'tu puifle 


être aime. 


Chéris tellement tes Eñfans dans 
leur jeuneffe, qu'ils ne te méprifent pas 
dans ta vicilleffe. 

Ajme-moi un pes , &” aime-moi long- 
tems; (car une amiiié vive e/} comme 


l'eau chaude, qui fe glace plutét.) " 


Aimer @ne pas jouir de [es amours ! 
Ti y a-là de quoi toucher une pierre. 
Tous ceux qui te louent ne t'aiment 
pas. 

Aimer à contre-tems , c’efk comme Ji 
l'on baiffoit. 

Celui qui aime trop La chaffe des 
bêtes fauvages devient lui-même [au- 
vage. | ” ' 
Il l'aime comme le Loup aime la Bres 
bis; (t° comme un vieux Cheval aime 


Ja mére.) 


_ Celui qui s'aime trop 4 aifément du 
mépris pour les autres. 
On aime le Chien à caufe du maître : 
l'ami à caufe du mari, & l'Epine à 
caufe de la Rofe. . Voyez AMME. 


J'aime celui qui m'aime. ‘L'amitié 
doit être fuivie de retour. L'amitié fe 
gagne par d'amitié, Ouilny à paint 
d'amitié il n'y 4;point d'Humsanité. 


Le Singe aime fi fort fes Petits, 
qu'il les étouffe fouvent 4 force.de les 
embraller.,. . EH SER | | 

Un amoureux n'a nul repos. 


| CI 4 
uue Epine an pied.) . tt 


/ 


ELSKERENS Slag ere trofaite, 
men Haderens Kys ere kiédfom- 
melige. (Ordfp. 27, 6. ) 


ErLsxov giôr Uroe. Hviler al 


drig. Kierlighed er Tanke-fuld. 
Han fi dder i Tanker, fom de 
forlovede Môer. 

E/fkov uden Penge varer ikke læn- 
ge.. (Ligefom man kunde en 
Hær til at figte, og ingen Be- 
foldning til dem.  Kicreften 
bliver vild, men Soldaten tam.) 


Elfkov fxal ôves af Fornôdenhed, 


og ey af Vellyft. 

Mod Elfkov hielper ingen Læge- 
dom. Den befte Læge her, er 
den fom giorde Saarer. 


ELsxovs SNAK varer nok ved. 
EMBEDE r vifer hvad sen kand. 


ENDE: Mageligere er den fårfte 
ÆEnde at gribe an, end den fidfte 
at faae faft. 

Enten fees Ende paa Verden , eller 
Verden feer Ende paa dig. 


ENDEN og Begyndelfen vil ey 
gierne folges ad. 

Som Ends er fidft i Gierningen , 
maae den være forft i Betragt- 
ningen. 

Endén fom Begyndelfen. Ilde er 
Kommet, ilde bortkommet ; 1l- 
de vundet, ilde rundet, 


ELSKERENS. 


L 
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Les plaies faites par celui qui aime 
font fiëles ; @ les baifers de celui qui 
bait amadouent. (Prov. 27. 6.) 


L'Amour donne de l'inquiétude. Il 
ne repofe jamais. Il eft plein de ré- 
flexions. Il eft penfif comme une Fille 

qui eft promife. 

L'Amour fans argent vf pas de 
durée; comme on nc pourroit pas enga- 
ger une armée 4 combattre , ft on ne 
lui payoit pas [a folde. (Quand l'ar- 
gent manque l'Amoureux eft mgle o G°. 
le Seldet devient lâche.) 

_ On doit aimer par néceffité & non 
par volupté. 

LU n'y 4 point de reméde, qui guérif- 
fe de l'amour. Le meilleur reméde dans 
cette occafson eft le perfonse elle-même 
qui « bleffe. 

Les difcours des Amoureux durent 
long-tems. 

- La Charge fit. connoître le mérite 
d'une perfonne. 

I eft plus aifé de « commencer ' que de 


finir. 


Ou tuverras la fin du monde ;-eu le 
monde verra ta fin. 

La fin © le commencement ne fe 
reffmb'ent pas toujours. . | 

Cumme la fin termine l'œuvre: on ne 
doit pas la perdre de vuë au commence. 
ment. 
La fin comme le commencement, Ce 
qui vient par de manvailes voyes s'en 
va de la même façon. Un bien mal 
acquis fe diffipe aifément. | 


144 ENDER. 


.Naar Enden er god ,er alting godt; 


det fidfte er det befte. 


Hvo fom vil Enden, fxal og ville 
Midlerne dertil. 


EN DER: Man det fnart ender fom 
længe frænder. 

ENE: Bedre ene at være end ond 
Stalbroder at have. 


_Enrorpic: Den er meget enfol- 
diz, fom ingen Undikyldning 
veed. 


En Enfoldig er ingen Nar, og en. 


Viis er ingen Skalk. 
Ingen er faa enfoldig, fora jo kand 
give Raad naar de ey behôves; 


og ingen faa viis, fom jo vil 
håre Raad i Nåd. 


ENFOLDIGHED: Man kommer 
ofte videre med. Enfoldigbed , end 
med Underfundighed. 


ENGANG gaaer hen , men kom ey 
igien. 

Vil det cy enga 
anden Gang. 

Det er cy ham erxgang. Man {Kal 
derfor ey altid antage een, fom 
han feer ud til. 


ENGEL: UngTnzel vorder gierne 
"gammel Dievel. 

Han har havt en god Engel fomhar 

bevarer ham i den Nød. 
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ng, faa vil det en 


ENGEL. 


Lorfque le fin eft bonne , tont eft 
bon. La fin eft ce qu'il y « de meil- 
leur. 

Celui qui veut la fin en doit vouloir 
les moyens. 

| Lorfqu’ on dépenfe beaucoup, on voit 
bientôt le fond de fe bourfe. 


Il vaut mieux être feul qw'avec MR 
mauvais Compagnon. 


L'Homme le‘plus fimple c'eft celai 
qui ne fauroit trouver une excufe.  " 


Un homme fr mple n'eff pas un fou; 
G° un fage n'eft pas un Cuquin. 

I n'y a pas d'homme fi fimple, qui 
ne paille donner un confeil ; quand on 
n'en 4 pas befoin ; Gil n'y a pas d'hom- 
me fi Jege qui n'écoute leconfeil qu'on 
lui donne quand il eft dans l'embarras. 

"On va quelquefois plus loin avec le 
Jnplicité, qu'avec l'intrigue, 


Une fois palle ; mais "y reviens Pas. 


Si ce n'eft pas pour cette fs » ce f- 
ra pour une auire. 


I vondroit faire croire que ‘ce n'eft 
pes lni. (On ne duit donc point juger 
4 un Homme Jr les apparences.) 


Un jeine Ange devient ailément un 
vieux Diable. 


Il a eu un bon Anze, qui la gardi 
dans ce danger. 
i E x- 


. ENGELLAND. 


ENGELLAND er Qvindernes Pa- 
radis, Tieneres Skiers-Ild ; He- 
ftenes Helvede. (Angleterre bon- 
ne terre, male gent.) 


ENGLE-DRIK, (fôm man kalder . 


Lurten-Drank &c.) bliver tir en 
Dievle-Dr ik. . 

ENGLENE ere i Himmelen, men 
fxråbelige Mennefrer paa Jor- 
den. | 


ENHVER for fig: Gud for’alle. 


ENKE: Hvo fom tager en Enke, 
han faaer Bord og Bænke, og 
meget at paa rænke. (Qui Veuve 
prend il fe repent.) 


ENKE-STAND er Ynke-Srand. 
Hun er fom eenlig Fugl paa 


Qilt. 


Erikurisk Sviin; (En Epicu- 
rer ,faa kaldet af den viife Mand 
Epicuro, hvilken ikke priifede 
Legemets Vellyft, men Sindets, 
og derfor giôr man ftor Uret. 
See Diog. Laërt. P. Gaffend. de Epic.) 


7. 


ERE: Idet vi ere, lade vi af at 
være. | 


Hvo fom EneLôs lever , han 
ereles düer. 


Erruir: Fordi er erfuit gode, 
at Godfet ey regner i Munden. 


ERFUIT: 145 


L'Angleterre eft le Paradis des Fem- 
mes, le Purgatoire des Domeftiques & 
PEnfer des chevaux, (L'Angleterre 
bonne terre, male gent.) 


© Eau d'Ange. (Nons-que l'on don- 
né'a une certaine liqueur forte; ) Ceft 
plutôt quelquefois une boiflon de Diable, 


… Les Anges font dans le Ciel; mais 
les pauvres mortels [ur la terre. 


Chacun pour foi, Dies pour tous. . 


Qui époufe une Veuve trouve un 
menage tout dreffé; mais beaucoup à 
penfer. (Qui Veuve prend , il fe re- 
bent.) | 


Le Veuvage eft un Etat à plaindre 


une Veuve eft feule comme un Oifean 
fur la branche. 


Cochon. Epicurien. (Un Epicurien ; 
ainfs appellé du nom du fage Epicure, 
qui ne faifoit pas de cas des plaifirs du 
corps , mais de ceux de l'Efprit. On 
lui fais donc une grande injujlice. 
Voyez Diogene Laërce, P. Gaflendi 
de Epic.) 

A mefure que nous vivons nous cef- 
Jons d'être. 


’ Qui vit fans honneur monrre aff 
ans bonneur. 


D faut travailler puis que les Al. 
louettes ne tombent pas toutes rôties 
dans la bouche. 


T 


146. 

ERKkE-Biskor: Man giôr ey 
god Erke-Bifkop af en Skalk. Man 
giôr ikke god Erke-Bifkop af en 
Fraadfere. 

ERLANGES: Som ved Amt er- 


langes Ære, faa bôr Amt erlan- 
. ges ved Dyd. 


ErLiGtT at fye Skoe, naar Læret 
ey er ftiaaler. 


ERME: Et fmukt Erme giôr en 
driftig Haand. | 
Mit er Erme, dig en Kiortel. 


Han fKal hafue longe Erme, alle 
Mwnde vil lôcke. 


ErgT:MAND faaer Moed. 


ErrsHozm: De henge fammen 
fom Ertebolm. 


ERT gr: vo foin faser Erter ved 
. Adel-Veyen , faaer ey alle Beller i 
Laden; (thi Tilfældegiôr Tyve) 


" Esser: Med en hellig Kappe fra 
Mecca Tempel, bliver ut et 
Efel dækket. | 

Et Éfel kand blive-fôrt til Mecca 
og kommer dog et Efel tilbage. 

" Bileams Efel faxe mecre og {Kar- 
pere end hans Ferre. 

EsEeLeER: Alle Efeler er ikke Sæk- 

" ke-Dragere. os 

EseLer begynder. for hôyt, og 
maae derfor ftrax holde op. 


ERKE-Biskor. 


ESELET. | 


On ne fera jamais un bon Arcbevå. 
que d'un méchant bomme, ni d'un 
Glouton. 


Comme on obtient de l'honneur, par 
be moyen d'une Charge; la Charge doit 
s'obtenir par le.moyen‘de le verts.| 


"Il eft honorable. de faire des fouliers, 
lorfque le Cuir n'e pas été volé. 


Une belle manche rend la main libre. . 


La manche eftå moi, l'habit eft à 
toi. 7 

: Qui veut fermer toutes les bouches, 
doit avoir les bras grands. 


Un homme d'honneur « du courage, 


Ils tiennent enfemble comme les Isles 
de Ertebolm ; (près de celle de Born- 
bolm.) . 

Celui qui féme des pois auprès du 
grand chemin ne verra pas venir toutes 


les cofles dans [a grange. 


Le St. Manteau dun Pelerin de le 
Mecque ne couvre fouvent qu'un Ane. 


On peut mener un Ane # la Mecque; . 
© il ne [era qu'un Ane à [on retour. 
L'Ane de Balabam voit. mieux r@ 
blus diftingtement que [on maitre. 
Tous les Anes ne portent pas des 
paniers, > - 
L' Ane commence trop baut il eft d'a- 
bord obligé de baiffer de ton. 
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Efeleh faal flases. (En fom giôr Il faus frapper l'Ane. (Clé regar- 
ey godt uden Slag.) de Les perfonnes qui ue peuvent rien fai- 


Efelet der bær mange Bôger er der- 
for ey Bog-lært- 


Alle have ædt noger af Efelet; (har . 


fin Feyl.) 
Det er bedre at drive Efée, end 
felv bære Sækken. 


Er der har du, er bedre end ti 
Farvel. (Der har du, er badre 

. end vilt du?) 

Éruer Ret, og et andet er ferh. 


Eventyr: Alle Eventyr ere 
Lôügn , ‘og alle Viifer fande: 


seqgu'a farce de coups.) 


L'Ane qui porte des Livres n'eu eft + 
pas plus habile. 
" Chacun. & mangé. qulque. chofe. de 
l'Ane; (4 fes défauts.) 
"TU vañt mieux conduire due; qu 
porter fei même le fase. . 


Un Tiens le voilà! vaut Mienx que 
dix : Paffe-ton chemin. (Tiens de voila! 
vas micsux que: le veux-tu?) . 


f 


L'un ef droit l'autre eft coutume, 


Toutes les anciennes Hiftoires , [ont 
des men/onges ; G toutes les..chanfons 


(Der er dog noget fandt og hi font vérifables : Go _y a là-dedans quel- 


va 


ftorifk under.) 


EVANGELIUM: Det er ey Even 
gelium alt det han figer. 


EviG T119 er'en lang Tiid, den 
faaer aldrig Ende. 


EviGr Arbeyd, evig Staader, 
(hvorfor der figes om fomti Der 
er Markets-Gods, fom er giort 

" haftig, flaget fra Haanden. Item 
Nürnbergs Arbeyd, det er net 


" og fiinr.) 
Evxe: Sæt fteyneefter Evne, Te. 


ring efter Næring, (lav Mun- 
den efter Mad-Pofen.) 


Et Ex BMPEL gr ingen Regel, 


vangile. 


que chofe de vrai & d biforique.) 


Tout ce qu'il dit nef pas mot TE- 


Lé 


L'Eternité ef} un tems bien long: el. 


‘‘le n'aura point de fin. 


Travail fans fin mére fon maitre à 
l'Hopital; ce qui fait qu'on dit: C'eft 
mar chandife de marché, faite à la håte, 
où la main n'a fait que toucher. Item: 
Travail de Nurenberg; cele eft beau 
mais délicat. 


Détermine le tems fuivant la comme- 


. dité; la depenfe felon la recette. (Régle 


ta bouche fuivant ton Havre-Sar. 


Un exemple ne fait point Régie. 


Ti 


am 
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Det er ærlig - Exempel at blive viis 


af andres Skade. 
Ondt Exempel uftraffet giôr Vey til 
værre. 


ExEMPLER forføre mange Mand. 


Exempler ere den kraftigfte Lærdom; ” 


de udrette meere end Ord." 


Exempler er den befte Leflie for 
"Ungdommen. | 


Vi frulle leve ey efter Exempler, 


men Regler.  . | 
Man regieres bedre af Exempler end 
Loven. | 
Onde Exempler kand man vel giô- 
… re efter, men de gode ere ey 
” faa let. | | 
Efter gode Exempler giôr ret, efter 
Onde giôr ey ondt. . 


… de mauvais exemples. . 


C'eft an bon exemple que de devenir. 
Jage aux dépens des autres. - 

Un mauvais exemple impuni fraye le 
chemin 4 d'autres exemples plus mauvais. 


Les Exemples féduifent bien des 
gens. | 

Les exemples font des leçons qui ont 
beaucoup de force. Ils opérent plus 
que les paroles. 

Les exemples font les meilleurs Le= 
gous pour La Fenneffe. 

Nous ne devons ‘pas vivre faivant 
les exemples, mais fuivant les Regles., 
. On eft mieux gouverné par les exens. 


… ples que bar les Loix. D 


On fuit aifément les mauvais exem- 
bles; mais il n'off pas f nifé de [uivre 
es bons, n 
Après de bons exemples il fant bien 
faire; © il ne faut pas mal faire après 


»* 


> 


F. 


EH: A forf flaae fiden. 


— FAAR undkommer for Ulven, 


men ikke for Slagteren. 

Naar et Faar über, låbe de alle. 
(Naar en Hund tuder; faa tu- 
der de alle. ) 


Mar faur ey andet af Degne og. 


Duer end fandfede Müer og 
fridne Stuer. | . 


107 Fair cela prémiérement big penfer ds 


enfuite & autre chofe. | 

La Brebis peut eviter le Loup ; mais 
elle n'évite pas le Boucher, | 
"Quand une Brebis faute un foffé, 
toutes les autres le fautent.  (Lorf- 
qu'un chien abboie tous les autres en 
font de même. 

On ne retire d'un Sacriflsin &” des 
Pigeons que des Filles qui ont été ce- 
reffées &" des chambres remplies don 
dress © - 


FAARENE: 


Hvo om haver fase Far , han 
klipper og malker dem des of- 
"tere, og forderver dem des fna- 


ICre. 


Man fager ey alt det man feer, el- 


ler beholder alt det man tager i 

Haande. . 

_ "Hen faæer vel eengang fin Sæk 
meclet, fin Kage bager. 

Den far intet af mig, fom vi 
have air fit. 

Det Onde faaer altid Leylighed. 


hb 


Hvo Ondt vil giôre faser vel Ley= 
lighed. 

Det er et ondt Fear der ey gider 
baaret fit Fedt. 

Det Faer fom låber paa egen Haand, 

— bliver gierne til Ulvens Deel. 


FAARENE: Naar Faarene ville 
hverken give Melk, eller Uld, 
forderves Hyrden, og Faarene 
med hannen. | 

Klipper man Fasrene i Utide, faa 

‘+ blive de fyge eller dôé deraf. 


Ulvens Sult øg Hyrdens Såvny | 


giôr Faarene til et Bytte. 


Faarer: Naar Faaret breger, 
mifter det-Foeret af Munden. 
Vil Faaret vække Ulven , mifter 


. 


"" der Skindet. | 


‘Man kand for tage Faare fra UL. 


ven, end Rover fra Tyrken. 
(DetteOrdfprog haver været bru- 
geligt om Tyrken; men nu 
: fornemmer man, at Tyrken er 
” bedre at giôre med)  : - : 
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Celui qui « peu de Brebis les tond, | 


" @" les trait fouvent, & les fait dépé- | 


rir d'autant plus vite. 


On n'a pas tout ce qu'on voit, © 
on ue rétient pas tout ce qu'on « entre ‘ 
les mains. | 

Enfin le bled de fon fes fers mous ; 
& fon gateau [era cuit. 

Fe ne donnerai rien 4 celui qui veut 
avoir tot pour lui. | 

Une mauvaife Brebis eft toujonrs 
expofée en. vente. | 

Celui qui vent faire le 
ve bien l'occafson. HE 

Mauvaife Brebis qui ne peut porter. 


ae fe 


mal en tros. 


Je gra. 


" Une Brebis qui marche [eule 
jette à être mangée du Loup. 


Lorfque les Brebis ne donnent nå 
Lait, ni Laine, le Berger en fouffre 
@ cles avec lui, | 


Si on tond les Brebis bors de faifon, 
elles deviennent malades, ou meurent. . 

La fain du ‘Loup & le fommeil du 
Berger expofent les Brebis au péril, 


Quand la Brebis bèle, elle ne man- 
gp 
" Si la Brebis .éveille le Loup, elle 
court rifque de: [a peau. 

On retirera plutôt une Brebis de la 
gueule du Loup, que le butin des mains 
des Turcs. (Le Proverbe étoit autre.- 
fois d'ufage ; mais on s'apperçoit au. 
‘jourd'hui que les Tures font plus trai- 
t; sables. ) … TT A 

T fif 
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FAD: Ulige Fed giüre uligeSyn. 


FADER og Moder er god, dog 
- er Gud bedre. 


Der er. ikke faa arg en Fader, han i 


haver gierne en from Sôn. 
Det er en from Fader, der gierne 


vilde at hans Son frulde blive 


frommere end han. 

Faae fom Fader , og ingen fom Mo- 
der: Moderens Hierte er altid 
ômt. (Dog ere undertiden, 
mod Naturen, Moder-Hzænder 
Morder-Hænder.) 

Havde du kommet for din Fader, 
” kunde du faaet din Moder til 
ægte. . . 

Forglemmer en Feder fin Myndig- 
hed, Barnet glémmer fnart fin 
. Ærbüdighed. 

Har du ey en: ædel Fader, viis ‘at 
Dyden er din Moder. 


FADER vor er alle 
Kierne. De give mange Bon- 
ne-Båger herfor med herlige og 
anfeelige Titler, naar de kun- 
de lære af Catechissno: Hvilken 
er den befte Bon ? Herrens Bün, 
Fader vor. Hielp Gud! er al- 
le Bônners. Moder. Bondens 

. Bün: Gud give troe Tyende, 
rimelig Veyrlig, mildt Herfkab, 
fin Naade og Venfxab. 


En F der fader mange Born 0 
men mange Born kunde y 6- 


Bånners 


FADER. \ 


Des plots différens font qu'en ne las 


" regarde pas tous du mème œil, 


Nous avons ‘des obligations à nos Pé- 
res (7 à nos Mères ; mais nous en avons 
encore davantage à Dieu. 


qu'il ne puiffe avoir un Fils fage. 
Un Pére [age voit avec plaifør q%e 


-fon Fils foir plus fege que ini. 


Peu reffemblent en Pére 7 aucun 
ne reffemble à a lamére. Le cœur de La 
Mére eft soujours tendre. (Cependant 
il arrive quelquefois , contre nature, 
que les mains des Méres font des mains 
meurtrières. | 

Si tu étois né avant ton Pére, ta 
aurois pu époxfer ta Mére. : - 


"Si un Pére oublie fa puiffance: l'En- 
fant oublie bientéår le refpeët qw'il lei 


… doit. 


Si ton Pére »'eft pes noble, fa voir 
que la verts eft ta Mere. 


Notre Pére eft le quintefence de 
toutes les priéres, Cependent on py- 
blie quantité de Livres de priéres avee 
des titres beaux &° magnifiques, dans le 
tems qu'on pourroit apprendre du Cat4- 
chisme quelle eft la meilleure priére? 
Celle du Seigneur : Notre Pére. Dig 
nous foit en aide! eft le mére de'toites 
Les priéres. Celle du Payfen ef: Dies 
nous donne un ferviteur fidéle, un tents 
Jupportable, un Seigncur qui ait de le 


" douceur, fe grace G° fa bienveillance. 


Un Pére nourrit plufieurs Enfans ; 
& flufienrs. -Rnfans ne peuvent nogrrir 


Dry point -de Pére få méchant 


_ 


FADEREN. 


de en Feder; (thi Kierlighed fti- 
ger ned og ikke op, gaaer fem, 
og ikke tilbage.) 


FADEREN: Naar Faderen har me- 
"gen Rigdom, har Sånnen liden 
Dyd. 


Tit beder Faderen om at fade en 


Søn, og Sånnen ‘om at mifle 
en Fader. 


FADDERSKABET: Naar Barnet 


er düdt, ér FadderfRabet ude, er 
Svogerfkabet glemt. 


Fz: Han vil gierne fôüre Fe i 


Korn; (der er: Forfôre nøgen 
derhen, fom han ey fkulde.) 


FÆDERNELAND: Der er Fæder- 
neland hvor man lider vel, og 
hvor der er Frihed: 

Mange elfe Federnelandet, ikke 
for dets, egen Skyld, men for 
der man-eyer derudi. 

Æres du af dit Fæderneland, lad det 
ey. vanæres.af dig. 


FÆGTE; Enten fægte fom en . 


. Mand, eller græde fom en 
, Winde. 


FÆLDE ert alle, {am vidne efter 
Fæld- Mand. 


FÆRD: Hver « eri | Ferd form han 


er hiemme lært. 

Kommer han da er det mindre 
Færd end Kongens Færd: Da 
kommer der mindre Mand, ertd 
Kongen kom. 


FÆRD. 151. 


un Pére; (car Vamour defcend & nes 
remonte point : il avance ( ne recule 


point. ) 


Si le Pére « de grandes richeffes, le | 
Fils a peu de vertus. 


Souvent un Père demande 4 avoir un 


Fils; @.le Fils à perdre fan Pére. . 


\ 


Lorfque l'Enfant eft mort.le Pater- 
nité ceffe. Il n'y a plus ni Beau-pére 
ni Gendre. | 


Il veut volontiers entrainer le Betail 
dans le bled; (c'eft-a-dire faire faire à’ 


quelqu'un ce qu La ne doit pas. 


La patrie ef} le lien où l'on fe trou- 
ve bien, © où l'on jouit de la:bersé 


“Bien des gens siment leur patrie > 
non pour elle-méme ; mais pour les biens 
qu'ils y poffedent. . 

Ta Patrie te fait-elle bonneur ? fais 
en forte de ne la pas desbonorer, 


Ou combäts comme un Homme, on | 
pleure comme une Femme. 


Tous ceux qui temoignent pour un 
Homme désbonoré fe désbonorent. 


Chan f reffent de lé ducation 
qu'on lui « donnée. | 
S'il vient, il viendre dans un bui- 
bage moindre qe celui d'un Roi: auf 
eft-il moins qu'un Roi. 
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Fær: Det er en Fet i hver Æt. 

" Der er næften i hver Slægt en 

Hore eller Tyv. (Man finder 
føndre Potter over alt.) 


FÆrarrBroner: En god Fe- 


tali-Broder, fom vil have Hekke 
fulde. Hekken fuld, vil ey 
- være bunden ved tom Hek. 


FAGRING: Den Føgring (Faver- 
hed) er lidet værd, fom ingen 
fanger Gavn af. 


Farn: Det er fade imellem 


: Haand og Mand. 

Den der bliver ved Jorden faser 
ingen hôye Fald, 

Der er Fald fra hôye Stæder. 


Han faldt over et Sviin, og glemte 
all-fin-Latin. Saa fuld af Latin 
fom en Koe af Mufkater. 


Han faaer gierne Fald fom en an- 
den agter Fald. (Falfxhed flaaer 
fin egen Herre paa Halfen.) - 


At Farve kommer af Naturen, 
men at ftaae op af Gud. 


Bedre at falde i Guds Haand e end i 
Mennefkens. | 


FALDER: Ingen falder fide, uden 
han ftiger håyr op. See ÆRE. 

Ingen falder her faa hart, fom den 
7 der falder à fin Herres Unaade. 


FALDER: 


TJ y « une tache dans chåque Famil- 


le. Al y 4 prefque dans chaque Femil- 


le une Fille débauchée, ou un voleur. 
(On trouve par-tout des pots cafés. ) 


Un bon Glouton, qui veut toujours 
avoir fon ratelier plein. Un ratelier 
plein ne veut point être he avec UB ré- 

cher utide. . 


La beauté dont perfonne ne tire pre 
fit,n'ef} pas de grand prix. 


bonche.' 
Celui qui eft conché par terre ne 
fauroit pas tomber de bien haut. 


Il 5 « danger de tomber; quand og 
eft fur un lien élevé. 


Il eft tombé fur un Cochon: il « ou 


blié tout Jon Latin. * Auffi rempli de 
Latin qu'une Vache ef} remplie de noix 
mafcades. 

Celni qui médite le chute d'un autre 
tombe fouvent lui-même. L'Homme 
faux Je perd lui-même. 


La chute vient de la mature; mais 
c'efb par l'affiftance de Dieu qu'on Je 
foutient. 

. Il vaut mieux tomber. & entre les mains 
de Dieu q#'enbre celles des Hommes. 


Perfonne ne tombe bien bas à moins 
qu'on ne foit monté bien baut. 

H n'y 4 point de chute plus rude, 
que quand on tombe dans la difgrace de 
(on maitres 

Stun- 


Cela eft tombé entre le main cé le 


a —— 


FALKE. 


Stundum falder , og ftundum flåder. 
+ (Det blæfer ey altid een Vind.) 


Falder Himmelen , da bråfte der 

" mange Leer-Gryder. 

Hvo ilde falder, han ftander ver- 
kende op. 


F ALKE: Hvo der haver ikke Fel- 
" ke, fxal bede med Ugler; (ikke 
gammelt Folk fætter Bôrn paa 
" Bænke.) : 


Fa Lsk Roes er Spot. 
En falfk Lærer har {om Paafuglen, 


Engle -Prang, Dievle- ”Sang og 
Tyve-Gang. | 


FarskHæn gader ikke Bryft- 


Gængs, men Reve-Krog. 
Hvor Falfkhed er naturaliferet , maa 
Fortrolighed være fremmed. 


FALLER: Den meeft faller, mindft 
kiôber. 


FANDEN flyer for Korfet, og den 
ilde gidr for Lyfer. 

Fanden og Fluer ere onde at blive 
af med. 

Fanden kand ey fxiule Klôrene. 
Man kand dog kiende ham der- 

aa. 

Føden er ikke at flaae fom andet 
Fæe. Man fxal derfor have Fin- 
gre af Jern til hannem. 

Fanden har flit et par Skoe for han 
fik dem fanket. 
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Quelquefois la chofe va à fond, quel- 


quefois elle furnage. (On xn'a pas tou- 
jours le même vent.) 


Si le Ciel tomboit, il y auroit bien 


des pots dè terre caffes. 
Qui fait une rude chate fe relève 


fracalfe. 


Celui qui n'a pas de Faucon pren- 
dra les Oifeaux à le pipée. (Les En- 
fans ne mettent pas les Vieilles gens 


| fur le banc.) 


. Une fauffe louange eft une mocquerie. 


Un faux Doëteur a comme le Paon, 
l'apparence d'un Ange, le langage du 
Diable, © l'allure dun Voleur. 


La fanffeté n'agit point avec candeur , 
mais avec les finelfes du Renard. 


Où la fauffcté eft naturalifée, la fi- 


délité eft étrangère. 


Plus on expofe de marchandifes en 


vente, moins on en vend. 


Le Diable fuit à la vue de la Croix; 
G° le méchant fuit la lumière. 

Il.eft dfcile dé fe débarrafer du 
Diable & des Mouches. 

Le Diable ne peut pas’ cacher [es 
griffes; c'eft 4 quoi on peut le recon- 
foître. 

Il n'eft pas fr aifé d'écorcher le Dis- 
ble que le Bétail. Il faudroit des 
doigts de fer pour en venir 4 bout. 

Le Diable « ufé une paire de fouliers 
avant que d'avoir ramaffé de quoi en 
faire une autre paire. 
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Fanden ftiller fig an faa fmuk fom 
han vil, faa rôber dog Klôerne 
ham. | 

Fanden er god at komme i med, 
men ond at komme af med. 


Fanden har fårt os alle difle Narrer 
pa . 

Fanden er Vert 1 Verden, derfor 
have de Fromme ondt Herberg 
deri. | 

Fanden giôr aldrig faa heedt om 
Morgenen, at det jo kand fva- 
les inden Aften. 

Fanden veed ey alt. F.Ex. endeel 
Tanker, &c. (Ellers figes ge- 


Le Diable peut fe rendre auf beau 
qu'il veut; mais [es griffes le décélent. 


Il eft aifé de lier commerce avec le. 
Diable ; mais difhcile de fe débaraïfer, 
de lui. 

LeDiable nous 4 attirés tous ces Fous= 
la fur les bras. 

Le Diable tient auberge dans le mon- 
de; c'efb ce qui fair que les Honnètes 
gens y font mal reçus. 

Le Diable ne fait jamais tant de mal 
le matin, qu'on ne puiffe en être quitte 
le foir. | 

Le Diable ne Jçait pas tout. Il ig- 
nore par exemple une partie de nos pen- 


meenligen: Een Ting veed Fan. fées: (Auffi dit-on communément : Il 
den ikke ; Hvor Qvinder ville y « une chofe que le Diable ne fçait 


hvede deres Kniv.) 


Fanden haver giort i hans Pung: 
(Siges om en fom har Penge 
nok, og man veed ey hvor han 
faaer dem.) 

Fanden fxider aldrig faa heedt om 
Morgenen , det kand jo fvales 
om Aftenen. 

Fanden tro Munken naar han bliver 
grôn klædt. 

Kald ikke paa Fanden, han kom- 
mer vel ubeden. : Man har ey 
behov at male hannem paa Veg- 
gen , han kommer vel felv i 
Huufet. | 

At flippe Fanden, og tage ved hans 
Olde-Moër ; Falde af Afken i 
Ilden, af Skiers-Ild i Helvede. 
Flye for Regnen og falde i Bek- 


pas; c'eft l'endroit où les Femmes veu- 
lent éguifer leurs Couteaux.) 

Le Diable « chié dans [a bourfe. (Ce- 
la fe dit d'une Perfonne qui & de Var- 
gent, Jur-tout quand on ne Jçait pas 
d'où il peut l'avoir tiré.) : 

Les excrémens du Diable ne font j4- 
mais fs chauds le matin, qu'ils ne fe 
trouvent refroidis le foir. 

Le Diable croit le Moine , lorfqu'il 
eft babilé de verd. 

N'appellez point le Diable : il vien- 
dra affez fans être invité. (On n'a pas 
befoin de le peindre fur la muraille. 1l 
vient bien de lui-mênse dans une mai[on.) 


Se débarraffer des griffes du Diable, 
@* tomber dans celles de fø grand-mére. 
Tomber de la cendre dans le feu; du 
Pargatoire dans l'Enfer, : Fuir la playe 
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ken; for Rågen og komme i 


Ilden. 
Naar man taler om Fanden er han 
ey langt borte. 
Hvor Fanden ey tår felv komme, 
did fender han fit vifle Bud. 
Naar hver beholder fit, faa faaer 
Fanden intet. 

Naar Fanden prædiker Paflen, er 
han ilde troendes. Ingen Troe 
1 Fanden. 

Een mod een, og to mod Fanden, 


Den Fanden faser Magt over, den 
binder han ftrax. 


… Hvo Fanden have: til Skienker , han 

— fanger brudne Kar. 

Han maae fee ilde ud der fKal for- 
færde Fanden. 


FANDENSDOTTRE ere udgifte 
til alle Stænder. Der er en Bog 
om Fandens 4 Düttre ; men de 
ere mange fleere, af hvilke ere 
gifte bort: 1. Overvold til Ty- 
ranner. 2. Gierrighed til endeel 
Geiftlige. 3. Uretfærdighed til 
nogle af Dommerne. 4. Aager 
til Jøderne. 5. Falfghed til fom- 
me Kræmmere og Kiôbmænd. 
6.Ladhed og Utrofkab til man- 
ge Tienefte-Folk. 7. Banden og 
Brouten til en Hob af Soldater- 
ne. 8. Vidunder og Foragt til 
Bônder. 9.Lôsagrighed , Hov- 
mod, Vrede, Avind, Drukken- 
fkab, vilde ey befrie fig med 
nogle vifle, men være gemeene 


Qyindfolk blant alle, 


@ tomber dans Je Ruiffeau ; fuir le 
fumée &° tomber dans le feu. 

Lorfqu'on parle du Diable, il n'efè 
pas bien loin. 

Lorfque le Diable n'ofe pas venir de 
lui-même, il envoie quelque mafleger. 

Lorfque chacun prend ce qui lui ap- 
partient, il n'y 4 rien pour le Diable. 

Lorfque le Diable prèche la Paffion ; 
on n'y ajoute point de foi. Perfonne 
ne croit ce. que le Diable dit. 

Un contre un & deux contre le Dia- 
ble. 

Quand le Diable 4 pouvoir fur quel. 
qu'un , il commence d'abord par le lier. 

Celui 4 qui le Diable verfe à boire, 
eft fujet à trouver Ja crache rompue. 

Il fandroit être bien laid pour ef- 
frayer le Diable. 

Les Filles du Diable font mariées 
dans tous les Etats. On voit un Li- 
vre: des 4. Filles du Diable. Mais 
il y en « bien davantage , qui font ma- 


riges : 1°. La violence , avec les Ty- 


rans: 2°. L'Avarice, avec une partie 
des Eccléfiaftiques : 3°, L'Injuflice avec 
quelques Fuges : 4°. L'Ufure, avec les 
Juifs: 5°.La Feufleté , avec certains 
Marchands ou Boutiquiers : 6°. La P4- 
refe © lInfidélité, avec quantité de 
Domefliques : 7°. Le jurement G° Pem- 
portement avec un bon nombre de Sol- 
dats: 8. Les Merveilles @ le Mepris 
avec les Payfens: 9°.La Lacheté, l'Or- 
gueil, le Colére, l'Envie & l'Fvrogne- 
rie ne veulent pas fe fixer à un [eul 
Etat : elles aiment mieux être Femmes 
publiques @ avoir & faire avec tout le 
monde. 

Uj 
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FANG: Ulovlig Feng er Ufang. 


(Hvad een med Ulov faaer, 
med Lov tilbage gaar.) 


FANGE: En Fange er bange. 
Det er ondt at fange Rev med Rev. 


FANGED : Man æder ey Haren 
for man har fanged .ham. 


FANGER: Man fangr Qvinder 
" med Penge, Narrer med Roes, 
og Harer med Hunde. 

Man fanger ofte Lof for lidet, og . 
Laft for halve mindre. | 
Hver fanger af Gud, fom han er 
for ; (der er: Det han er be- 

qvem til.) 


FAR fom de fleefte, det fxal være 
. der befte. 

Far 1 Mag. 

Man far ikke faa ilde, man fKal 
jo takke Gud, at man fer ikke 


Værre. 


Den vil fer, bliver meget vaer. ” 


" Hvo magelig far af Sted, kommer 


beft frem. ( Han fremmer og 
fin Villie, fom tager fagt af Sted. 
Kommer og frem, fom kiôr med 
Stude.) 


FARE: Jo meere Fare jo meere 
Bon. 

Fare giôr Venner af Fiender. (Han- 
nem bår at have Nytten fom 
haver Faren.) 


FARE. 


Un Prifonnier , arrêté injuflement 
n'eft point Prifonnier. (Ce qu’un Hvm- 
me prend illégitimement la Loi Voblige 
4 le rendre.) 
Un Prifonnier « toujours peur. 
D eft difhcile d'attrapper des Re- 
nards avec des Renards. 
On ne mange point le Liévre avant 
que. de l'avoir pris. 


On attrappe les Femmes avec l'argent, 
les Foms avec les louanges, & les Lié- 
vres , avec les Chiens. 

On eft fouvent loué pour pes de che- 

fes © blämé pour le motié moins. 

Chacun reçoit de Dieu ce qui lui. ef 
convenable. 


« 


Conduis-toi comme le plus grand nons- 
bre; c'eft le meilleur parti. 

Va doucement. 

On n'efl jamais dans un f mauvais 
état, qu'on n'ait à remercier Dieu de 
ce qu'on n'efb pas dans une pire fi fitua- 


tion. 


Qui veut voyager doit être fur fes 
gardes. 

Celui qui part doucement avance 
davantage. (Celui qui va lentement 
vient à bout de ce qu'il veut. Un : 
chariot attelé de Bœufs ne laiffe pas 
d'avancer.) 


Plus le péril eft grand, plus on prie. 
Le péril fait que les Ennemis devien- 


nent Amis. ( Celui qui partage le pé- 
ril deit avoir få part du profit.) 


FARLIG. 


De håyefte Træer iSkoven, ftaaer 
ftôrfte Fare for Vinden. 


Hvo der elfrer Fare, omkommer 

. i Fare. (Jo længere man vaa- 
der ud, jo dybere er Vandet.) 

Føre overvindes ikke uden Fare. 
(Den eene Vegge driver den an- 
den.) . 

At fare vild er mennefkeligt, af- 
ftaae det Gudeligt, men blive 
ved Dievelfk. 


Ar føre vild om Dårren ; (naar man 
veed ey ret at begynde.) - 

Mange ville heller fare vild med 
dem, fom de hôüyt agté, end 
gaae paa ret Vey med andre. 


FarLi1G: Temmelig farlig, erbe 


dre end den befte Dom. 


FARLIGHED: Er der Farlighed 


paa din Vey, vær des vaerlige- 
re i din Gang. 


FARVE: Hvo ey har Farve at 
blive råd, tår ey ved at fxam- 
me fig. 


Ingen Farve over Sort; ingen Ære ” 


over Dyd; ingen Sorg over den 
fom er før Synden; ingen Kier- 
lighed over den for en Son. 


? 


FAR vEL: Såa godt i Dag Før" 


vel, fom i Morgen. 


FARVEN er gôd, vil hun ellers 
holde. i FEE 


Ca 
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Les plus bats Arbres des forêts 
courent plus de rifque de la part du 
vent. 

Qui aime le péril y périra, ( Plus 
on avance dans l'eau & plus on trouve 
de profondeur.) 

Le péril ne fe) Jurmonte point [ans 
péril. (Une punaife chaffe l'autre.) 


\ 
FARVEN. 


Donner dans l'erreur c'eft le fort des 
Hommes ; s'en défifter eft quelque chofe 
de Divin ; mais y perféverer cela eft 
diabolique. | . 

Errer å la porte; (quand on ne fçait 
pas par on commencer.) 

Plufseurs aiment mieux fe tromper 
avec des Perfonnes de nom , que prendre 
le bon chemin avec d'autres. 

Un mauvais accommodement vaut 
mieux qu'un bon procès. 


Plus il y'a de dengér fur la route, 
plus tu dois obferver tes démarches. 


md 


 Celui qui n'a point de pudeur ne 
craint point de commettre des aftions 
bontenles. 

Il ny + point de couleur au deffus du 
noir ; point d'honneur qui Pemporte [ur 
la vertu; point de regret plus grand 
‘que celui qué lon doit avoir du pecbi;. 


: @* point d'amour plus fort que celui 


que l'on 4 pour un Enfant. | 
H vaut autant fe [éparer aujourd'hui 


que demain. 


La teinture eft bonne pourvu qu'elle 
tienne. 0000 


U iij 
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Far virn:, Hvo ey kiender at 
han fer vild, lader ikke af. 


Fast: Han er ey holde fat. 
(Hans Hierte er fuldt af Hul- 
ler; kand nok tage imod, men 
ey beholde hvad han hôrer.) 


Fast STAD, ôde Land. 


Faste: Længe at ft er ikke 
at fpare Bråd. | 

- Man har godt at fafte, fom finder 
Fifrk paa Difk. (Som de fafhe i 
Pavedommet.) 

Godt er det at faffe ,fom man maae 
ilde ved Vand bortkafte. 


Fasten: Den rofer Fafien, fom 
veed intet af Hunger. 

Ondt at drage faften af Bye, Æré- 
lås fra Ting, og ugudelig fra 
Kirken. | 

Farres dig noget, da er det 

— gierne fordi du ey har der. 

Fattes ey Haand at ftride med, ey 
heller Hierte at dåe med. 

Den Frifre fattes alle Ting, den 

" Syge kun det eene. 


Ham fattes altid noget fom Vand- 
Grüd ; fom St. Mortens Kierling ; 
(thi i hvor meget han gav hen- 

. de, faa vilde hun alt have no- 

get andet.) 


FarrTic: EnFattig haver et Sind 
meere. (Nåd lærer ham hva 
andre ikke vide.) 


FATTIG: 


Celui,qui ne fçait pds qu'il ef} dans 
l'erreur ,' n’en fort point. 


Il ne retient pas bien. (Son cœur 


eft plein de trous. Il peut bien enten- 
dre, mais ilne retient rien.) 


Ville fortifiée, Pays defert. 


Un long jeûne n'eftpas un moyen pouf 


épargner le pain. | 

Il fais bon jeñner, quand la table 
eft bien garnie de poiffon. (Comme les 
Catholiques Romains jeünent. ) 


Il eft bon de fe priver de ce qui peut 


incommoder. 


Tel vante le jeñne, qui ne connojt 
point La faim. 

I! eft fåcheux de fortir d'une Ville à 
jeun, des mains de Le juftice déshonoré 
@ impie de l'Eglife. 


Te manque-t-il quelque chofe? c'efl 


ordinairement parce que tune las pas. 


On ne manque point de mains pour 
fe bastre, ni de cœur pour mourir. 

Tout manque à celui qui eft en fan- 
té; Gil ne manque qu'une chofe au 
malade. 

Il lui manque toujours quelque cho- 
fe comme du gruau à l'eau, G° comme 
à la Vieille de St. Martin; car plus il 


Jui dormoit plus elle voulois avoir. 


Le Pauvre 4 un Jens de plus. LA 
néceffité lui apprend ce que les autres 
ne connoiffent pas (le faim.) 


» 
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FATTIGCAVALIER: En fattig 
Cavalier, en Frieherre der maae 
betle hvor han vil 


FATTIGDOM er gammel Mands 
Plage; og det ælendigfte er en 
gammel Tiggere. (Betlere.) 

Fattigdom er ingen Lyde , uden man 
felv er Aarfag dertil, ved Lad- 
hed og Overdaadighed. 

Fattigdom og Fromhed ere fielden 
fammen. ” 

Fattigdom har ftor Frihed. 

Fattigdom lærer Kunft og Viisdom. 


Fattigdom foder, men feeder ikke. 


Fattigdom er Sundheds Moder. 
(Sparfomhed opholder Sund- 
hed. | 


Saa ftor Fortrydelfe ved Fattigdom, 
faa ftor Bekymring ved Rig- 
dom. 

Den fom er bange for Fattigdom, 
tragte ey formeget efter Rig- 
dom. 

Erlig Fattigdom er bedre end ond 

: Rigdom. 


FartiG KARL er ingen Græve, 
flipper der et Straae ind, han 
tager det ud med fin Neve. 


FarrtiG Kone giver Hånfe-Æg . 


at hun vil have Gaafe-Æg igien. 


Der er lidt givet i det fatig Kone 
fpinder for, 


Un pauvre Gentil-bomme, un Baron 
(am Homme libre) qui 4 droit de men 
dier où il vent. 


La pauvreté eft le flan d'un Vieil- 
lard. Le vieillard réduit à mendier e 
l'homme le plus malbeureux. 

La Pauvreté n'eff point sn vice à 
moins qu'on n'en foit la cafe [oi-même, 
par Ja pareffe on par fe prodigalité, 

, Le Pauvreté G la fagelfe fe trou- 
vent rarement enfemble. 

La Pauvreté « de grands privilèges. 

Le Pauvreté enfeigne les! Arts & les 
Sciences. | 

La” Panvrebé nourrit , mais n'engraif- 
fe pas. 

La Pauvreté eft la mére de la fanté, 
CL'Epargne entretient la fanté.) 


d 


Autant la Pauvreté donne de cha. 
grin, antant les Richefles donnent d'in. 
quiétude. 

Que celui qui craint la pauvreté nie 
falle pas trop d'efforts pour ‘devenir ri- 
cbe. 


Une bonnête Pauvreté vaut mieux 
que des Richeffes mal scquifes. 


Un pauvre gepes neft point ur 
Comte : tronve-t-il une bagatelle? il le 
ramal]e. 


Une pauvre Femme fait préfent d'un 
œuf de ponle , pour avoir un œuf d'Oie, 


Ceft bien peu de chofe que ce qu’une 
bauvre femme gagne à filer. 


16060 0.2.  Farrice Mann. 


Farrie ManD fl ey have 
faver Kone, eller feed Heft; 
(thi de misundes hannem.) 

Fattig Mand haver kun een Lykke, 
og den er tynd. Han kommer 
enten for tiilig eller for fildig. 


. Fattig Mand har ikke Fruer, uden 


han haver Srang eller fkieve 
‘ "Been. 


Fattig Mind haver Boe paa Bag; 
(bær med fig Huus og Gaard; 
. Alting med fig, fom Bias; og 
den der ey frôs, fordi han hav- 
de alle fine Klæder paa.) 


Fattig Mand boer trygeft. 


Fattig Mand haver faae Hyndinger. 
(Hans Venner ere - ikke end 
Forældrene. Fattige Frænder 


.. fase liden Hæder.) . 


Fattig Mand haver ikkun af Haand - 


til Mund. 

Fattig Mund" kåager tynd Velling, 
fin Kaal i Vand. Han æder det 
han har, og qvæder det han 
veed; har koldrKiükkeri. (Fattig 
Mund, fattig Kiôkken.) 

Fattig Mand har og Hterte. - 


. Fattig Mands Kede haver mange U- 


lede. Hans Lyft haver -megen 

… Uroe. 

Fattig Mands Hovmod varer ftak- 
"ket. 

Fattig Mands Ting kommer. ikke 
all fends til Byes. 

Ondt er Fattig Mand Godt. 


Une jolie Femme & un Cheval gras 
ne font peint le partage d'un pauvre 


© bomme, (cer on les leur envie.) 


. Un pauvre Homme n'a qu'un bon- 
beur , & il eft bien mince. Il vient 
trop tot, on trop tard. 

Un pauvre Homme ne peut point épou- 
fer une Fille de qualité à moins qu'elle 
ne foit punaife, ou qu’elle n'ait les jam- 
bes de travers. 

Un pauvre Homme a [a maifon. fur 
Jon dos. (Il porte fur lui tont ce qu'il 

polJéde , comme Bias; © comme celui 
qui n'avoit point froid, parce qu'il avoit 
tons fes habits fur lui.) 


Un pauvre Homme demeure en [u- 


… rete. 


Un pauvre Homme a peu de Patrons. 
(Il. n'a point d'autres amis que [es Pére 
@ Mère. De pauvres Cou/ms reçoi- 
went pen d'honneur.) 

Un pæuvre homme he vit que du 
jour 4 la journée. 

"Un pduvre Homme ‘cuit [on grusn 
tout clair, & fes choux dans l'eau: Il 
mange ce qu'il 4, @° il chante ce qu'il 
feat.” Sa cuifine eft froide. (Pauvre 
bomme , pauvre cuifine.) 

Un pauvre bomme ne laifle pas id 4- 
voir un CŒUT. 

La chaîne d'un pauvre bomme & bien 
des chainons rompus. Ses .plaifirs ne 
font point fans inquiétudes. 

L'orgueil dun pauvre bomme ne dø 
re pas long-tems. 

Les affaires d'un pauvre Homme 
font fujettes à être mégligées ‘à à la Ville, 

Le mal eft utile à 107 pauvre Homme. 


Fattig 


FATTIGE. 


Fattig Mand bygger fmaae Huufe. 
(Smaae Fugle fmaae Reder. ) 
Det er ingen Fattig Mand der kand 
noget Godt. (Den er armeft 

fom intet Godr veed.) 


FATTIGE: Naar den Fattige gi- 
ver den Rige, vil han enten ha- 
ve noget, eller han er uviis. 

Den Fattige fattes noget, men den 
Gierrige air. | 

Den Fattige maae hielpe til at fan- 
ge Reven; den Rige praler med 
Belgen. (De Arme maae op- 
holde de Rige.) 


De Fattige {kulle holde Fordrag, 


de Rige faa vidt det gaaer. 


Ti Fattige kunne være i et Huus; 
men ey to Konger i et heelt 
Land. 


FaveRr Krop, faver Forftand ; og 
vanfkabt Krop, vanfkabt Sind. 
(Dog ofte er Kroppen fmuk, 
men Hovedet er Nar. I et godt 
Herberg boer tit en ond Vert.) 


FAVERHED. uden Tugt, Rofe 
uden Lugt. Et godt Skib med 
en galen Styrmand. Blye-Sverd 
i en Guld-Balge. FE 

Faverbed er flyende Vare, og fa- 
rende.. Kunne neppelig eyes 
for de ere borte. 

Faverbed er et fgrobeligt Boefxab. 


Faverr er huld, 


FAVERT. — ét 


Un pauvre bomme båtit une petite 

maifon. Petits Oifeaux, petits nids. 
… On n'eft pas un pauvre Homme quand 
on fait quelque chofe de bon. (Le plus 
pauvre de tous eft celui qui ne fcait 
rien.) | 

Quand un pauvre homme donne à un 
riche, ou il veut avoir quelque. chofe, 
om il n'eft pas [age. 

Il manque quelque chofe au Pauvre, 
mais tout manque 4 l'Avare. 

Les Pauvres font obligés d'aider à 
prendre les Renards; & les riches fe 
glorifient de la peau de ces animaux. 
{Les Pauvres doivent nourrir les ri- 


ches.) 


Les Pauvres doivent tenir leurs, dc- 
cords; & les riches ne les tiennent 
qu'autant qu'ils leur font atiles. 

." Dix Pauvres peuvent habiter dans 
ane maifon; © deux Rois ne peuvent 
pas demeurer dans tout un Pays. 


Beau Corps , beau jugement ; tø Corps 
mal-fait , efprit mal-tourné. (Il ar- 
rive néanmoins fouvent, que le Corps 
eft beau que la tête eft folle. Dans 
une bonne auberge, il peut y avoir un 
MAUVAIS Hüte.) | 

La beauté fans vertu, eft une Rofe 
fans odeur. Un bon Vaiffeau avec un 
mauvais Pilote. Une Epée de plomb 
dans un fourreau d'or. 

La beauté eft une marchandife qui 
coule & qui paffe. A peine la poffede- 
t'on qu'elle eft partie. 

La beauté eft un meuble fragile. 


‘ Ce qui eft beau eft gracieux. 
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Favr: God Diæt giôr favr og 
net. (Afholdig Mund Kroppen 
fund.) 


Faver: Det er faa faurt om Som- 
meren. 


Fepe: Det Fede vil altid oppe 
flyde. (oven være) Altid vil 
Flådet være oven paa Sodet. 


FEDEREN regierer over Sverdet, 
derfor binder man den i Hat- 
ten, og Sverdet ved Siden. 


FEDRE : Svanen behåver faavel 
fine .Fedre , fom Spurren fine. 
(Den fom meget haver meget 
tarver. ) 


FEDRER: Den eene fedrer Kol- : 


ven, den anden fkyder den ud. 


Feep: Man feer mangen være 
feed, og da er han opivullen. 


FEEDSTEEG behåver ey at fpek- 
kes. 

Feed Steeg fnages ilde. 
ge ér onde at mifte.) 


(Gode Da- 


FEG Mano: Bedre er Feg Mand 
i Huus, end ufus. (Der er 
varmeft neft Arnen.) | 


FecrTer: Æren fegter ikke for : 


Helten, men Helten fegter fox 
Æren. 


Fi : Hvo fin Fail ikke veed, 


\ 


" FEIL. 


De bonnes paroles rendent la perfon- 
ne belle ©? agréable. (Bouche agrés- 
ble, corps fain.) 


IV fait bien bean en Eté. 


La graiffle veut toujours f[uruager. 
La crème veut toujours prendre le defJus. 


La Plume gouverne l'Epée; c'efh ce 
qui fait qu'on attache la plume au 
Chapeau G l'Epée au côté. 


Le Cigne 4 autant befoin de fes plu- 
mes que le Moinneau 4 befoin des fien- 
nes. Celui qui a beaucoup a befoin de 
bien des chafes. 


L'un fair les Fleches l'autre les tire, 


Plufeurs perfonnes paroilfent graffes, 


mais elles ne font que bonrfouffiées. 


Un rôti 
ler de. 

On ne fe prive pas volontiers d'un 
roti bien gras. (On & de la peine à 
manquer des parties de plæfør.) 

Un Poltron eft mieax à le maifon 
que debors. (Il eft plas chaudemens 
auprès de fon foyer.) 


gras n'a pas bcfoin d'être 


L'hormeur tre combat point pour le 
Héros; mais le Héros combat pour 
l'honneur. 


Qui ne conmoit pas [a fente ne peut 





FBILENE. 


kand ilde bedre der. (Ukiendt 
Syge er ond at helbrede.) 
Hver har fin Fei/, fin Vildfarelfe. 


(Fornemme Folk ere og Men- 
nefker ; de falde og fare vild.) 


Der er ey meere Feil paa ham, end 
paa en eendyet Hund. 

Andres Feil haver man for til, og 
kand velfee; vore egne ere bag 
til, og fees kun af andre. 


Hver har fin Feyl ; hvert Legem 

"—… har fin Skygge. 

Gode Venners Feil maae man mer- 
ke, men ey lafte. 

Spôrg ey faa efter Feil hos andre, 
at derved fpôrges dine egne. 


Fgizeng: Man feer gemeenligen 
Feilene, og ikke det Godt. (Soen 
lugter ftrax det fom ftinker.) 


Feiczer: Mao fejler -tit til Nytte, 
og rammer til Skade. 
Hvo Ild féiler leder i Afken. 


Frirene: At ftrække Feirene vi- 
dere end Reden er; (Foden vi- 
dere end Skind-Feldet naaer.) 


Feres: Det fom er felles er ik- 
ke een Mands. 


FerLLEs Bon og felles Bande, 
ere ey forgieves. 


FELLES Gops vil gièrne forlaa- 
res. 


FELLESGODSs. 
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pas la réparer. Une maladie inconnuë 
eft difficile à guérir. 

Chacun eft fujet à faire des fautes 
© 4 donner dans l'erreur. (Les Per- 
Sonnes les plus diflinguées font des bom- 
mes. Elles peuvent tomber © errer.) 

Il n'a pas plus de defauts qu'un 
chien qui n'a qu'un œil. 

Les fautes des autres font devant: 
nous, G’ nous pouvons les voir : Nous 
avons les nôtres derrière nous; elles ne 
peuvent être vués que des autres. 

Un chacun 4 [es défauts ; (> chaque 
corps 4 fon ombre. 

I! faut remarquer les fautes de fon 
Ami, mais ne les pas blämer. 

Ne t'informe point des fautes des au- 
tres, de peur qu'ils ne s'informent des 
tiénnes. 

On voit communément les défauts © 
on ne remarque point ce qu'il y 4 de 
bon. (La Truye [ent d'abord la mau- 
vaife odeur.) 

On gagne quelquefois en manquant ; 
@ on perd en atteignant. 

Qui manque de feu cherche dans les 
cendres. 

Etendre les ailes plus loin que fon 
Nid, (> Jes pieds an de lå de la cou- 
verture. ) 


Ce qui eft comman » apparent pas 
à an feul Homme. 


Les bénédiftions ©’ les malédiions 
générales ne font pas données envain. 


Les biens poffédés en commun dépé- 
riffent ordinairement. 
X ij 





FELLESKAB. 


164 


FELLESKAB giver Ueenighed. 


FELLIG: Ingen maae bruge fellig 
meere end hans Lod taaler. 


FENDEN: Hvor Fenden er ikke 
felv,der haver han fit vifle Bud. 


FERDIG: Saa ferdig at ftraffe La- 
fter , faa ferdig at fremme Dyder. 


FEesTer: Han féfier faa mange, 
og forer faa faa hiem. 


FeTTinG haver tabt fin Tælie- 
Kniv, fom han brugte at æde 
fig feed med. (Han feer ilde ud.) 


F:en: Bondens Fied giôr Ageren 
feed. 


Fircer: Den er faa god der 
fieler , fom ftieler. 


FlENDE: Den Fiende er farligft 
fom giver fig ud for Ven. 

Du fxal ey holde din Fiende for 
Spot. 


FlENDEN: Man flaaer Fienden 
for med Raad end med Daad. 
(Diomedes og Ulyfles frulle væ- 
re Stallbrôdre fammen.) 

Faer fra det Huus hvor Fienden 
" flipper ind, men meere hvor 
han faaer Natte-Leye. 


FlEeNDER: Han har Fiender nok, 
fom har fig felv kier, 


FIENDER. 


Une chofe poffedée en commun eft 
une fource de divi/ions. 

Dans une chole commune on ne doit. 
prétendre que fa portion. 


Si le Diable eft abfent il 4 toujours 
quelqu'un qui le repréfente. (On le 
dit fur-tout des Perfonnes qui fément 
la difcorde.) 


Auf]i prèt à punir le vice qu'à en- 
courazer la Vertu. 


om engage bien du monde; mais il em 
retient peu 4 fon fervice. 


| L'Enfant a perdu fon couteau dont 
il fe fervoit pour s’engraiffer. (Il mai- 
grit.) 

Les pas du Payfans font groffir les 
Epics. 


Celui qui recéle eft auffi coupable que 


— celui qui vole. 


L'Ennemi le plus dengéreux eft celui | 
qui feint d'être ami. 
Ne meprife point ton Ennemi. 


Emploie contre ton Ennemi le confeil 
plutôt que l'attion.  (Diomédes & U- 
lyffes doivent. toujours marcher enfer 


… ble.) 


Sors de la maifon où PEnnemi entre; 
mais fors encore plus vite de celle où ib 
doit coucher. 


- Celui qui: s’eléve au deffus des autres 


+ a toujours affez d'Ennemis. 


FLENDENS. 


Tael ey meere om to Fiender, end 


. du vil håre af to Venner. 


FlENDES: En Fiendes Venfxab 
for Nyrsmaal, vedvarer faa læn- 
- ge der. varer. 


Ficer: Saa figer fuld er efter 
Gods, fom Ravn efter Aadfel. 


FilDEe: Aabenbare Fiide ,er bedre 


end Hykle- Ven. (utroe Ven) 


Man kand bedre vare fig for en 


oprigtig Fiende, end en falf«kVen. 


Frire: Til grov og ruftet Jern 
hører grove File. ! 
Aben flikkede faa længe paa Fiilen, 

til den afflikkede fin egen Tunge. 


Fiin: Saa fin en Mand fom kahd 
gaae i Skoe. | 


Fiinpe: Enhver bær fin Fine i 

" fin egen Barm. 

En Fiinde er for meget, og 100 
Venner ere ey nok. 


Hvo fom troer fin Fiinde er felv- 


fin Fiinde. 
Den er ey Fiinde {om ey giår Ska- 
de. - 


_ FilinDdDEeR: Jo meere Finder, jo 


meere Ære og Lykke. 
FlinDsK AB: Gammelt Fiind[kab 
kand fnarr igien begyndes. 


FIKTERE figte efter Hovedet, 
og flaae til Fôderne. 
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Ne dis pas de deux Ennemis , plus que. 
tu ne veux entendre de deux Amis. 


L'amitié d'un Ennemi peut commen- 
cer; mais elle n'eft pas de durée. { 


: L'Avare. court après les richeffesi 
comme le Corbeau après un cadavre, 

Un Ennemi déclaré vaut mieux 
qu'un Ami flatteur, ou infidéle, Ton 
peut mieux fe garder dun véritable En- 
nemi que d'un faux ami.) 


A un fer groffier & rouillé il faut 
une groffe & rude lime. . 

Le Singe lécha tant la limé, qu'il 
s’y écorcha la Langue. 


"Si faux qu'il n'a pas fon pareil, 


: Chacan porte fon Ennemi dans fon 
propre fein. 
Un Ennemi c'eft trop; @° 100 Amis," 
ce n'eft pas affez. | oo 
Qui croit fon Ennemi eft fon propre 
BE, 0 0 | 
Celui qui ne nous fait pas de mal 
n'efb point notre Ennemi. 


Plus on « d'Ennemis, plus on 4 


d'honneur é& de fortune. 
Une ancienne inimitié peut recommen- 
cer ai[ément, | 
Celui qui tire.des arrees fait mine de 
porter fon coup à la tête Lr. frappe an 
pied. 
X ii] 
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FinDE: Naar man ey kand finde 
i Trang, det man haver, er det 
ligefom man ey havde det. 


Finomr: Man finder det i Enkens 
Boe, fom ikke findes i Pigens 
Skoe. 

Man finder mange Grase, men faa 
Viife. 

En Soe finder faa fnart et Agerne 

" fom en Gak. 

Man finder det ofte i Bondens Væ- 

" re, fom man ey finder i Kon- 
gens Sahl. . 


En Jomfrue uden Kierlighed , . 

Er Marked uden Tyven leed, 

En laaden Pæls foruden Luus, 

Er gammelt Huus foruden Muus, 
En Buk foruden Skieget ftridt, 
Nep findes. Spørg kun bredt og 


vidt. 


Som man findes » faa dåmmes man. 
Kydfxhed i Vellyft, Ydmyghed i 

Rigdom, og Sandhed i megen 
" Tale, findes fielden. 


FINGER. 


" Lorfqu'on ne peut pas trotiver dans 
le befoin ce que Von « , c'eft comme f 
om ne l'avcit point. 


On trouve dens le nisifon d'une 
Veuve ce qui n'eft pas. dans les fouliers 
d'une fille. 

" Ontrouve bien des gens à cheveux 
gris, mais peu d'hommes fages. 

Une Truye peut trouver un gland 
auffi-tôt que le Cochon. 

On trouve fouvent chez les Payfans, 
ce qu'on ne trowve pas dans les Palais 
des Rois. 


+ Une Fille fans amours, 

Un Marché fans voleurs, 

Une Peliffe fans poux, 

Une vieille maifon fans fouris , 

Un Bouc fans une grande barbe. 

Tout cela fe trouve difficilement : 

On auroit beau chercher au long &” 

au large. 

: On juge fuivant l'expo. 

On trouve rarement la chafieté avec 
Le volupté ; ; l'humilité avec les richeffes 
& la vérité dans la bouche des grands 


| parleurs. 


Tit findes de fxkiônnefte Skind pas 
. de farligfte Slanger. | 


Hvor der findes Duer vil gierne 
. findes Hôge. 


Tit " findes de ftørfte Perler udi de 
… mindfte Skaller, | 


FINGER: Hvo der vil have fin 
: Finger hver Steds , faaer ham 
\ tit friden. | … i 


sed 


On trouve fouvent que les plus dan- 
géreux ferpens font souverts des plus 
belles peaux. 

Où il y 4 des Pigeons on trouve or- 
dinairement des Faucons. . 

Souvent les plus groffes perles fe 
trouvent dans les plus petites coquilles. 


Celui qui veut fourrer fes doigts 
par-tout eft fujet 4 fe les [alir. 


- FINGRE. 


FinGrg: Méd 3 Fingre fxrives 
. Bôger , men baade Siel og Le- 
gem maa arbeyde derpaa. 
-Fem Fingre erc viflere end en 
Knivs Odde. 


. Fingre mindes , det fordum giordes. 


Han fKal have Fingre af Jern fom | 


Fanden fKal flaae. | 
"Hvo ey kand fee igiennem Fingre, 
kand ey holde Huus. 


_ FINGEREN: Naar Finger er 
ringed, er Pigen tinged. 


FinxKkER: De Finker ere alt’ ud- 
" flåyne. | 


Finnos: Hvo {om fparer fin 
Finnde , og fortürner fin Ven, 
- kommer i Skade. 

Fisk: Saadan Fifk er i faadant 
Vand. 00 

Fifk og Giæft, tre Dage gamle, ere 
ey længe kierkomne. , (Han 
ftinker allerede; thi han haver 
ligget i 4 Dage. Joh. 11.) 

"Der er Fifk for Filkeres Dør, og 


Nap i Naale-Oye. 


Den Fifk fom vil fluge andre, bli- 
ver tit fangen ved Krog. 


Fisre: Hvo Fifke vil fange, fxal 
give agt, hvad Mading de helft 
vil have. SEER 

Store Fifke æde fmaae, og fondeg- 
rive Garnet, | | 


. pas capable de tenir un”menage. 
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On écrit des Livres âvec trois doigts; 
mais il faut de plus l'efprit &" le corps : 
pour les travailler. . 

Cinq doigts font plus [urs qu'un 
pointe de Couteau. 

Les doigts fe reffouviennent de te 
qu'ils ont fait. 

Il faudroit avoir des doigts de fer 
pour battre le Diable. 


Celui qui ne peut pas diffimuler ,n'e 


4 


Lorfque Vanneau eft an doigt la Fil. 
Le eft promife, 


Les provifions font" confumées. 

Celui qui épargne fon Ennemi & qui 
fach: fon Ami , court rifque de s’en tros- 
ver mat, | 
_ Telle Eau, tels Poiffons. 


Da Poiffon & un Hôte dé trois jours, 


Me plaifent pas long-tems. (I put dé. 


ja; car il efl-lå depnis quatre jours, 
Foh.11) 
. H y a du poiffon à’ la porte des Pp- 


cheurs, @ quelque chofe dans le trou 


de l'aiguille. 
Le Poiffon qui veut en avaler d'au- 
tres, eft fouvent près lui-même à l'ha- 


megon. 


Celui qui veut prendre du Poiffon» 


. doit faire attention à l'appät qu'il aime 


le mieux. 
Les grands Poiffons mangent.les pe- 
tits @° rompent les’ filess. 
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Smaae Fifke giôre godt Ki6b paa 
de ftore. 

Man tager ikke ftore Fifke i grundt 
"Vand. 


«Godt at ffke i oprårt Vand. (Naar . 


to Hunde drages om et Been, 
" kommer den tredie og fnapper 
der) 


F ISKEN haver godt , han drikker | 


naar han vil. 

Fifken den fanger vel Madiken', 
men Krogen derunder fanger 
dog Fifken. 


Fifken ftinker (raådner) fårtt. ved - 


Hovedet. 


 Fifken levendes elfker Vandet , men 
dåd Viinen. 


_Fifken himer fra Hovedet; (det er: 
begynder at ftinke.) 


Fisk ENE: Vandet vil tages fra 
nage plus. 


Fifkene,. faa fvômme de ey. 


FISKERE: Oftere findes der Fi- 


fkere end der findes Fangere. 


FiskEREN fremviifer Madiken, : 


‘og derved dülger Krogen. 


(FLEBRE end 9, og fleere end 3, 


. gibre ey: gode Lav.' Ey fleete 
end Charites , ey fleere end Mufæ. 


"Fleere kand trykke Veyr ud afBel- 
gerne, end der kand give Tone 

« wi Værket: _ 
resto nt it 


"FLEERE. 


Une grande quantité de petits Poïf- 
fous fait diminuer le prix des grands. 
On ne prend point de grands Poiffons 


‘dans nue Eau qui n'a point de profon- 


deur. 

I! fait bon pefcher en eau trouble. 
(Quand deux Chiens di ifpatent un os, 
il en furvient un troifiéme qui s'en em- 


Pare. ) 


Le fort du Poiffon eft heureux : il 
boit quand il veut. 


Le Poiffon prend bien le Ver, mais 
le bamegon prend le Poifon. 


… Le "Poiffon put (fé gåte) prémiére- 
ment par la tête. 


, Le Poiffon vivant aime l'eau ; mais il 


aime le Vin quand il eft mort. 


Le Poiffon commence à fe sorrompre 
par la tête. 


Si r on dte l'eux au Poilfon, il ne 


On trouve fouvent plus de Pefcheurs 
que de preneurs de Poiffon. . 


Le Pefcheur montre le ver; mais il 
cache l'Hamegor. . 


Plus de 9." G* moins de 3. nå font 
pas une bonne compagriie. Point 4u- 
deffus du nombre des Graces; & point 
"an! deffous de celui des Mufes. 

" Pluføeurs perfonnes ‘donneront plus 
de Vent à une Orgue, que le Joueur 
nen peut. employer 


ls, 


Fleere 


FLEESTE. 


Fleere lære om gode Gierninger 
end fom der &ve dem. 


FLregsre: Hold dig kun fom de 
fleefte, faa fpotte dig de ferfte. 


FLiiD giôr hvid. (Arbeyde for- 
åger Forftanden.) 
Fliid overvinder alt, giôr alting let. 


Fliid er ingen Môye; men U-Fliid 
er dobbel: Môye. 


Frint: Slase Flint mod Staal, 
faa bliver der Funker. 


FLITTIG Mand kand. "meget for: 
vare. 

En flittig Haand og fparende Tand, 
kiôber andres Huus og Land. 


FLITTIGHED: For ftor Flittig> 
bed fåder Mistanke. 

Flittigbed giver Brod, Fornüyelig- 
hed giver det Smag. | 


FLôjez: Mangen flider Fløyel for 
Armod. 


FLô c KED henger ikke faa hôyt ) 
at Hunden ey agter fig bened. 


FLiue: Hvo fom vil flue uden Fie- 
‘dre, falder. 
ne giôre Rede i hôüye Træer.) 

En ond Flue kand forderve en heel 
Hob Godt. 


FLuEn: Naar Fluen vil for nær, 


(Mange ville gier- 
. re leur nid fur de grands arbres.) 
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I! y a plus de perfonnes qui appren- 
nent le mal qu'il n'y en a qui le prati- 
guent. 

Agis comme le plus grand nombre , 
G* pen de perfonnes fe mocqueront de 
toi. 

Un travail afidu rend babile. (Le 
travail forme P Efprit.) 

Le travail vient à bout de tout; © 
rend toutes chofes faciles. 

Le travail qui fait plaifir ne donne 
point de prine; mais le pareffe donne 
une double peine. 

+ Frappe la pierre à fufil contre de Pa- 
cier elle donnera du feu. 


Un Homme diligent peut épargner 
beaucoup. 

Une main diligente €&” une dent frue 
gale achettent les maifons G* les terres 
des autres. 

Une trop grande diligence donne du 
Joupçon. 

La diligence dorme du pain øl 
sontentement donne de l'apétit. 


+ La pauvreté oblige d'afer le Velours. 

.. > . 

Le lard ne pend jamais fi haut que le 
Chien ne le convoite. 


Qui veut voler fans plumes eft fujet 
& tomber. (Bien des gens veulent fai- 


Une mauvaife mouche peut gâter une 
quantité de bonnes chofes. 


Quand une Mouche s'approche trop 
Y 
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til Lyfet, aflvier den fine Vin- 
ger. 


Hvor Fluen ikke finder Hul, der 
ftikker den felv Hul. 


Fruzr: Mangen kand ey lide 
Fluer i Stuem, og har Hovedet 
fuld af dem. 

Fluer ,» Myg, Lopper , Luus og 
Muus, giôre tit ftorre F ortræd 
end et ftort Dyr. 

Onde Fluer fordærver god Salve. 


FLws ; Sulten Flæe bider verft. 


Det er ondt at five for man  blifuer 
fierdet. | 


Fry dig Huus fom er giort, og 
Pige fom fKkal giôres til Kone. 
(Man vil gierne have afrertet 
Heft, men ingen afret Kone.) 


Jeg fxal. fly ham andet at. tage va-" 


re , noget at blæfe paa » lære 
ham at qvæde ret. 
Heller at (ly fer Faren > end at u- 
mage Do£teren. 
At fly for en levende Fiinde, og 
 Ærielde den Dåde, er lafkeligr. 


De fly ey alt fom vende Ryg. 
Fi YDER: Naar en flyder håyere 
end-han maae, falder han 1Skar- 


net. 


Fryzg: Mången agter at ffye, men 
_Fejrene er borte. 


FLY E. 


près de la Chandelle, elle y brøle Jes 
ailes. 

Quind le Mouche ne trouve € pas de 
tros, elle en fait un ebe-smème. 


Bien des gens ne peuvent pas fouffrir 
des mouches dans une chambre, Gr ils en 
ont la sête pleine. 

… Les Mouches, les Moucherens, les 
Puces, les Poux @ les Rats font fou- 
vent plus de mal que de grandes Bètes, 

De manvailes Mouches gâtent un 
bon Onguent. 

Une Mouche affamée picque plus 
fort. 
Il n'eft pas poffible de voler, avant 
que d'avoir des plumes. 


" sdebette une maifon deja bâtie; © 
attache-toi 4 ane Fille dont tu peux 
faire ta Femme. (On veut volontiers 
avvir an Cheval dreffe; mais on.ne veut 
point une femme inflruite par un autre.) 

Je lui donnerai de l'occupation: je 
lui tailler ai de la befogne : je lui appren- 
drai fa gamme. 

"TÅ vant mieux fuir le danger que-de 
donner de l'occupation au Médecin. 

Fuir devant un Ennemi vivant , & 
avoir peur de celui qui eft mort, font 
deux chofes bontenfes. 

Tous ceux qui tournent le dos ne 


fayent pas. 


- Lorfque quelqu'un vent vokr plus 
baut qu'ilne pent , il faut qu’il tombe. 


Bien des gens vondroient voler ; mais 
Jes plumes leur manquent. - 


FLYVER. 


Frver: Hvo der flyer giôr fig felv 


,… Sagfældig, (ixyldig.) Flygtig 


Mand , fxyldig Mand. (Den 
fom flyer » tager Sag paa Bag.) 
Fuglen flyer aldrig faa hôyt, han 
jo fåger fin Føde paa Jorden. 
Han flyer derfor fom Fanden for 
Korfer. 

Naar du flyer for Ulvens Tuden, 
vaer dig, du ey falder à Rævens 
Grav. 


FLY LEENDES Fiende, og fxil- 
lendes Ven. 


Frytrtre: Man kand ikke baade 
"Flytte og fare vel paa eengang. 

Den vorder fielden riig fom tit 
flytter. 


FLyv ikke får du faaer Vinger. 


Fon: Ee gror gongendis Fod, ee 


fwelter fiden de Krage. 


Fonen: Reck ey Foden længer 


end Skyn-Feldet recker. 


Focpen: Bliver Fogden affat, det 


Bonden gav hannem får ; vil han 
ey fælge hannem nu. 


Focpgr1ie: Der er intet faa rin- 
ge Fogderie der jo gavner en Sæk 
Havre. 


" Foceso: En Foged og en Arsvifrk 


ere fnart giorde, og fnart igien 


— bortkafte, 
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Celui qui fuit fe rend coupable. Un 
Hômme en fuite eft un bonmse coupable. 
Celui qui fuit emporte fa condamnation 
aprés lui. 

L'Oifeau ne vole jamais fø haut qu'il 

ne vienne chercher fa nourriture à terre. 

Il fuit comme le Diable à la vuë de 
la Croix. 

Lorfque le burlement du Loup te 
fait fuir prends garde de ne pas tomber 
dans le trou du Renard. 


Fuis un Ennemi qui rit & un Am 
chatouilleux. 


On ne peut pas partir © demeurer 
tout 4 la fois. 

Qui change fouvent. de demeure de- 
vient rarement riche. 

$ . 

Ne vole point avant que d'avoir des 
ailes. 

Un pied groffit en marchant ; G° un 
corbeau tranquille meurt de faim. 


N'étendez pas vos pieds an de lå de 
la couverture. 


Quand on dépofe un Receveur, il ne 
veut pas vendre au Payfan ce qu'il 4 
reçu de lui en préfent. 


"nya pas de fø petite recette, qui 
ne rapporte une tonne om un [ac d'avoi- 
ne. 


Un Receveur, © un Torche-cul, 
font d'abord faits, © auffi-tôt jettés 
debors. 


Yÿ. 
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Onder Foged er ey god, fürend 


halffue værre igien kommer. 


Godt at være Foged , frulle man ik- 
ke giôre Regn{xab. 


Fornder: Gamle Folder paa Klæ- 
der ere onde at flette. 


Fork: Godt Folk er godt at giô- 


re med. 

Hart Land, hart Folk; Fedt Land 
dovet Folk. 

Der voxe cy hver Dag Folk, fom 
kunne vel regiere og lære, 


Man veed ey hvortil Folk duer, 
forend de ere borte. 

Man finder allefteds Folk for fig: 
Hvor man kommer, finder man 
Verten hiemme. 

Smaae Folk ere fnart i Harnifk, 
ere idel Hierte, idel Siel og 
Aand. 

Man kommer aldrig faa langt, man 


finder jo Folk for fig. 


Man maaler ikke Folk 1 Alne-Taï. 
Intet Slag forlaaret for fmaae 
Folks Skyld. 


To Slags Folk faae Hierte-Sorg i 
Graven med: en Gierrig fom 
intet nôed, og en Viis fom in- 
gen gavnede. 


Forkert: Som Folket er, faa fol- 
ger og Ære. 


Forsk: Ee ftonder Fo//k til Bee- 
nene vercke. 


FoLsx. 


- Un Soñ-Receveur n'ef} jamais bon, 


" avant qu'il en vienne un plus mauvais. 


Il feroit bon être Receveur, s'il n°y 
avoit pas de compte 4 rendre. 


Les vieux plis dun babit font difi- 
ciles 4 faire paffer. 


nétes gens. 

Pays rude Peuple rude; Pays gras , 
Peuple fainéant. 

Il ne naît pås tous les jours des Hom- 
mes capables de bien gouverner &” d'ap- 
prendre. 

On ne connoît le merite des gens 
que quand on les a perdus. 

On trouve par tout des gens infiruits. 
Quelque part qu'on aille on trouve le 
Maître dans une maifon, 

" Les petits Hommes prennent d'abord 


des armes. Leur cœur © leur efprit 


font tout fes. 

On ne va jamais fi loin, qu'on ne 
rencontre quelqu'un capable de tenir 
tête. 

On ne mefure point les Hommes à 
l'aune. Il n'y à point en de bataille 
perdué par ce que les Hommes étoient 
trop petits. 

Deux fortes de gens emportent du 
chagrin dans le tombeau : un Avare qui 
n'a joui de rien; & un fçavant dont la 
fcience n'a été utile à Perfonne. 


On rend honneur aux Perfones fui- 
vant leur rang. - 


Un Fou fe tient de bont'jufqu'à ce 
que les jambes lui faffent mal. 


Il fait bon d'avoir à faire avec d'hon- 


Forsk MAND. 


Alle ville Folfk finde, og ingen 
füde. 


Forsk MAND: Saa er Folfk Mand 
blant Folk , fom Ugle blant 
Krager. | 

Folfk Mand leer fôrft andre leer. 

End vinder Folfk Mand fôrfte Leeg ; 
Han leer af det de andre lee i 
Stuen af. . 


Forsx MaAnpsKniv er forte 
- fmôüred. 


Forsk VISE vorder mangelun- 
de kvæden. 

e 

Fonce: Ont er at fonge Vogne, 

" naar alle ville age. 

Han fonger ofte Fald fom en an- 
den agter Fald. 

Ofte fonger ftort Loff liden Ere: 
Man fonger ofte Loff faar lidet, 
og Laft faar halfue minde. 

Det man med Synd fonger , det med 
Sørg gonger. 

Naar fattig Mand fonger Kede, da 
fonger han Wlede. 


Foon: Godt at have frie Food at 
ftaae paa. 


For LIDET og for meget for- 
dærver alting. 


For Sånr gir Sliim, for Suurt 
gir Kneb. 


FORÆLDRE: Hvo ey vil håre 
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Chacun fe plait à trouver un Fou; : 
mais perfonne ne veut le nourrir. 


Un Homme faux eft: parmi le Peuple, 
comme le Hibon parmi les Corbeaux. 


Un Fou rit toujours le prémier. 
Si le Fos gagne le prémier jeu , il rit 
de ce dont les autres rient dans le 


chambre. 


Le coutean d'un Homme de manvaife 
foi eft le prémier dans le beurre. 


La chanfon d'un Fou eft fouvent ap- 
plendie. 


Il eft difficile de trouver des voitu- 
res, lorfque tout le monde en demande. 

Celui qui veut faire tomber quel- 
qu'un tombe fouvent lui-même. 

On eft fouvent loué pour peu de cho- 
Je; © blåmé pour la moitié moins. 


Ce qu'on « acquis par le crime fe 
perd avec regret. 

Lorfqu'un pauvre Homme trouve 
une chaine, il y manque quelques chai- 
nons. 

I eft bon d'avoir le pied ferme pour 


le bien tenir. 


Trop, 0% trop pes, gâte tout. 


Ce qui eft. trop doux caufe de la pi- 
tuile; & ce qui eft trop aigre la coli- 
ue. | 
Celui qui dans [a Feunefle ne veut 


Y ii 
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Forældre i Ungdommen maa ly- 
de Bôdelen i Alderdommén. 

De Forældre bôr ey Ære, fom ey 

… lade Bôrnene lære. 

Ære faaledes dine Forældre om du 
vil æres af dine Born. 

Som du er mod dine Forældre, faa 
blive dine Bårn mod dig. 


FORÆLDRENE æde ofte Skov- 
Kratter, hvoraf Børnenes Tæn- 
der blive ümme. (Det er: Det 
fvier ofte til Bôrnene, det For- 
ældrene have giort.) 


FORÆLDRENES Dyd er Bôrne- 
_nes Medgift. 


ForAGT ingen, thi Forest gaaer 
til Marv og Been. 

Derfom dit Ax end florerer håyt, 

. foragt ey din Rod for den ftaaer 
lavt. 

Fortryd ey paa din Foragt , faa vidt 
du felv er Aarfagen. 

Foragt ey lidet Saar, fattig Fræn- 
de, ringe Fiende og flet Gave. 


ForAGTE: Ingen ærlig Karl at 
foragte, om hans Buxer end 
lukter af Desmer. 

Hvo fom foragter det alle har Lyft 
til, foragter ogfaa og lafter dem. 


FORANDRING giver Lyft, men 
et Slags Lyft er Ulyft. 


Forandring med Mad giår at man 
æder meget. 


FORANDRING. 


pas écouter fes Parens , court rifqne 
d'obeir au Bourreau dans. fg Vieilleffe. 

Les Pères qui n'infiruifent pas lesrs 
Enfans ne méritent pas de refpeët. 

Honore ton Pere € ta Mére, com- 
me tu veux que tes Enjans t'honcrent. 

Comme tu en auras agi envers tom 
Pére & ta Mère, tes Enfans en «girons 
envers toi. 

Les - Parens mangent fouvent des 
fruits fauvages dont leurs Enfans ont les 
dents agacées ; ( c'eft-a-dire, que les En- 
fans fe reffentent de ce que font Leurs 


. Pére @ Mére.) | 


La Vertu des Péres & des Méres, eft 
une dot postr les Enfans. 


Ne méprife perfonne; ‘car le mépris 
pénétre jufqa'a la moelle des os. 

Si ton Epi fleurit bien haut , ne mé- 
prife pes la racine parce qu'elle eft 
balje. 

Ne te plainds pas du mepris où tu 
tombes , lorfque tu en ès la caufe. 

Ne méprile ni une petite plaie ; ni 
un pauvre Parent, ni un petit Enne- 
mi, ni un mince préfent. 

Un Homme d'honneur ne doit point 
être méprilé, quand même [es culottes, 
fentiroient le mufc. 

Celui qui méprife ce dont tous les 
aatres font cas, les méprife & les bià- 
me ous. 

Le changement fait plaifir ; mais il 
3 a des plaifirs qui donnent du de 
plaifr. | 

Le changement de mêts fair que l'on 
mange trop. . 


FORBIGANGNE. 


Den ringefte Foradring i et Regi- 
ment, giôr Landet intet Godt. 
Megen Forandring liden Forbedring. 


Al haftig Forandring er farlig, (i 
Lægedom og fligt.) 


Intet er viflere end Forandring i vort 
Levnet, og intet uviflere, end 
naar det vil fxee. 


FORBIGANGNE: Kom den for- 
bigangne Tid ihu, om du vil 
kiende den Nærværende. Du 
fxalt håve varet dig i gaar, for 
ey at giôre i Dag, det du fKalt 
angre 1 morgen. | 


Forginpikke dit Saar med an- 
dre deres Blød. 


FOR BORGET: Een forborget , for- 
gielder, fom er hver Mand fkyl- 
dig, reddes hver gang Hunden 


gider. | 


ForBuD: "Hvo kand giôre Forbud 
for Dåden ?. Han lader fig ikke 
"kyfe. 


ForBuND: Let at giôre Forbund, 
men befværligt at holde det. 


FORBYDER: Det forbyder fig vel 
felv, det kand ey free. 


Forpgec:lngenfomeer i fin For- 
deel, fral letrelig give fig der af, 
Liden Fordeel giôr tit flor Skads. 
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Le moindre changement dans un Etat 

ne fait pes de bien à un Pays. 
Beaucoup de changement , pen d'«- 
mendement.' 

Tout changement [ubit ef} dangéreux, | 
(en fait de fanté > d'autres chofes fem- 
blables.Y 

I n'y « rien de plus [ur que le cban- 
gement dans le cours de la vie, © riens 
de plus incertain que le tems où il doit. 
arriver. 

Rapelle-toi le tes palle, fi tu veux 
connoître le tems préfent. Tu dois 
avoir pris garde hier 4 ve point faire 
aujourd'hui, ce dont tu te repentireis . 
demain. . É 


Ne panfe point ta plaie avec le [ang 
des autres. | 


Un Obéré, un Endetté, qui doit à 
tout le monde, tremble tontes les fois 
que le Chien abboie. 


Qui eff ce qui peut commander à la 
Mort ? 


Il eft aifé de faire des alliances ; mais 
difficile de les tenir. 


Ce qui ne peut pas arriver fe défend 


par foi-même. 


Un Homme attaché à fes intérêts ne 
s’en départira pas aifément. 


Un petit profit eft caufe quelquefois 
d'uve grande perte. 


’ 
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ForDERveE kand enhver, men 
holde ved lige, den fom har lært 
det. | 

Ringe Grand kand forderve Oyet, 
og ringe Feyl Herre-Guntft. 


FORDER VET ey forlaaret. 


FornådjEg: Man kand lættere 
fordøje en Bye bort, end vinde 
et Huus. 


ForDôJER: En Fordijer og Pen- 
ge, er fom Ild og Vand. Det 
eene maae vige. 


FORDRISTIGT Faar ædes af Ul- 
ven. 


FoRDRUKKET Huus udfpyer 
gierne fin egen Vert. 


FOREGIORT og eftertænkt , det 
har mangen Daare tænkt. 

Den fom er FORESPENDT faaer 
at drage. | 


Foret: Naar Foret lader fig hô- 
fte , vil det og gierne lade fig vel 
tære. (Bliver der lidet Foer til, 
tår vel komme temmelig Vin- 
ter efter.) 


Fore.viis faer ikke vild. Var- 
net Ondt fkader mindft. De Skud 
man har feet tilforn, fkade lidet. 


FoRFÆNGLIGHED: Det er alt- 
fammen Forfænglighed. (De Siner 
beflitte fig paa 2 forfængelige 
Ting: Alchymifterie og Udüde- 
lighed. i 


FORFÆNGLIGHED. 


Chacun eft en état de ruiner ; mais 
pour conferver il feut de la frience. 


Un petit grain de fable peut gåter 
un œil; G@° une petite faute peut faire 
perdre la faveur des ‘grands. 

Ce qui eft gâté n'efb pas perdu. 


On peut plutôt perdre une Ville en- 
tiére, que gagner une maifon. 


Le Diffipateur & l'Argent font com- 
me le feu G l'eau: il faut que l'un où 
l'autre céde. | 


Une Brebis bardie fera mangée du | 
Loup. 


Une maifon où l'on ne fait que boire 
jette debors fon propre Hôte. 


Faire d'avance G° penfer en fuite? 
c'eft la maxime des Fous. 
Le Cheval attelé doit tirer. 


Quand le fourrage fe recueille à fou- 
bait , il Je laiffe aifément confumer. (Si 
on n'en recueille que peu, on doit ap- 
prébender un mauvais Hyver.) 


Quand le fourage a précédé le Cha- 
riot va bien. Le mal auquel on s'at- 
tendoit nuit moins ; &@ le coup de fufil 
qu'on à prévu ne fait pas grand mal. 

Vanité: tout eft vanité. Les Cbi- 
nois s'appliquent à chercher 2. chofes 
bien vaines: l'Alchimie (> l'immorta- 
lite. 

Naar 





FoRFrÆNGELIGT . 
Naar Soel fees aarle råd og fin, - 


En Qvinde tale Latin, 


Og Barnet fødes op med Vin, . 


Det bliver Skarn , €r Spandom 
min. 

Mand uden Frue, 

Hoved uden Hue, 

Ild uden Grue, : SENE 

Perfe uden Skrue, 

Vintræ uden Drue, 

Kand faa lidet due. 

Skriver uden Feder, 

Skufter uden Leder, 

Landsknekt uden Sverd, 

Er ey en Blaffer værd. 


Vert fom er uden Ol! og Viin, . 


Præft uden Bôger og Latin, | 
Bonde uden Fæe og Sviin, 
Er kun Aberie og Grin. 


ForFÆNGELIGT Haab er ide- 
ligt Mishaab. | ' 


FoRFARENHED giver Viisdom. 

— Fôder Kuriften af fig. ‘Er Vi- 
denfkabs Moder, . Ovelfe giôr 
Mand. 

Til Forfarinbed udkræves at have - 
cengang flager, trættet og elfret. 


Vee den, fom allene af Forfarenbed 
veed at der er et Helvede. 


- 


Forrårt: Engang forføre & bliver . 
fielden vel hôrt. 


ForGæves at .hegne Haven, 


«, naar Ledat:gr. aaben; ar ftænge 
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Lorfque'le foleil pareit le: urætiis rou- 
"ge © clair, 
Oy une Femme parle Latin , 
Et qu'on fait boire du vin. és Er 
, . fat, . 
. Lien arrive rien de bon, ch ma 
prediélran. . 
Un Homme fans Femme, 
:. Une tête fans barnet A 
Le Feu dont on n'a paint. peur + 
Un Villebrequin fans vis, 
rt, Uhé Vigne fahs raifie, "i 
Tout’ cela eft de peu de valeur. : 
Un Ecrivain fans plume > - 
Un favettier, fans cuir , 
Un foldat fans Epée, 
Tout cela ne vaut pas un fètu. 
"Un Hitequi na, ni:Biére, ni VII, 
Un Prêtre fans Livres ni Latin, 
Un Payfan fans Vache ni Cochon, 
Tout cela n'eft que Singerie œ ” be 
dinerie. 
Une Efpérance vaine , ef ane conti- 
nuclle défance i | 


4 


| L'Expérience denne la Science. Elle 
eft la ‘mére des Arts tø de la fase. 
L'exercice fornie l'Homme, - 


" Pôu avoir l'axpérieuce ; il fent. s'êtie 
“battu une fois » s'être difputé uhe fois ; 
«G” avoir, aimé. une fois. 
Malbeur à celui qui apprend feule- 
Met: par Paxpérience mil > au Enfer. 


. Quand un, Homme 4 fai une fois, 


on l'écoute zarement. 


Il eft inatile d entoure fon Fardin 
d'une Haie; 19° de fermer La porte de le 
Z 


' FORGANGNE: 
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Dårren paa et fünderigt Fugle- 
Buur. 


Den frgengne | 
Tiid (mens vi vare Bårn) fynes 
. altid befte Landator temporis 
afti, Je puero. Hor. 


FORGANGER: Alt forgenger uden 
Guds Naad 8. : . 
| "ns 


FORGEVES at tale med Horen 
om Tugt, og den Gierrige om 
Gave. . 

At mede uden Krog, og lære uden 
Bog er " forgeves. 


Forcrær: "Brød fom er: dt, 
bliver fnart forgiet. 


FoRGLEMMELSE er Lægedom 
for Uret. . 


FoRGYLDE: 
Gaafe-Lorten , faa bliver dog 
'Skarn i Grunden. 


Man kand aldrig faa vel forgylde | 


Skarn, at det Jo lugter. à 


FormAîixe ér tit for. Ulykke 


. god. À 
Forbaling er fxadelig » naar alting 
- er bereed. 


Lider  Forhaling gir ofte baade 
Fordeel og Skade. 


"Lang Forbaling var aldrig god. For- " 


baling i Fare, er paafôlgende 
Elendigheds Moder. 


ForHoLD: Hos hver du dig ven- 


Vil man fargylde 


"FORHOLD, 


_cage.dont les barreaux font rompus: 


" Le tems paffé (celui où nous étions 
Enfans ) paroit toujours le meilleur. 
Laudator temporis aËti, fe puero. 
Hor. 


Tout palle à exception de la grace 
de Dieu. 


Il ef} inutile de parler de cbafteté à 
une Fille de joie, & de générofité à un 
Avare. 


Deux chofes inutiles: pefcher [ans 


bameçon | oc apprendre fans livres, 


i Le pain qui eft mangé eft bientôt ou- 
jé. 


L'oubli cf le reméde contre l'injuftice. 
” Quand on doreroit de la merde d'Oie, 
il n'y auroit deffous que de l'ordure. 


On ne. fauroit tellement dorer sy 


‘Etron, qu'il ne fente mauvais. 


.… Le délai prévient fonvent un malheur. 


| Le délai eft préjudiciable quand tout 
aft prêt, : 


Un. petit déld.caufe fouvens on de 
l'avantage ou de la perte. 

"Un long délai ne fut jamais avanta- 

geux. Le délai dans le péril eft le 
caufe du malbeur qui fuit. 


Condhis «toi emiablauent envers un 





FORING. 


ligen forhold. Troe dog cy kt, 
Kierlighed er kold. 


Fo RING: Paa god Foring følger 
god Faring. 


ForLAARE: Man kand forlaare 
meere i en Time, naar Gud 
ftraffer , end vinde all fin Livs- 
Tiid. 


FoRLAARER: Naar man forlas- 
rer, kand man vel bare fig for 
Latter. (At tabe er god for 
Latter.) E 


ForLAARET: Deter alt forlaa- 
ret hvad godt man giôür en U- 
taknemmelig. 


ForLap andre, men ey dig felv. 


Forlad dig faa paa din Kones Fliid, 
at du felv ey bliver uflittig. 


For LADE : Tage, famle, eye, 
du fKal dog forlade der. 


FoOoRLADER : 
men ey forgierter. 


ForLiG: Hvo fom tragter efter 
Forlig, tragter efter Fred. 

I Forlig fxal agtes; at den eëne 
ikke faaer Sværdet, den anden 
Skeden. 


Forzi1Ge: Man kunde tit forlige 
Sagerne , øm mag kunde forlig 
Mennefkerne. A 


Mangen ”forleder > 
" blient pas. 
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chacun ; mais ne crois pas trop aïfément , 
car l'amitié eft froide. 


Quand on nourrit bien les Chevaux, 
le chariot va bien. 


Quand Dieu veut nous punir on 
peut plus perdre dans une beure ka "07 
ne peut gagner dans toute fa vie 


Quand on perd, peut-on bien s'em- 
pêcher de rire? (Perdre eft un bon 
moyen pour s'empêcher de rire.) 


"Ce qu'un  Honnète-bônme donne à au} 
Ingrat eft entiérement pérdh. 


+ Paerdonne aux antres, mais ne be 
pardonne rien. 

Ne te po pas tellement far les 
foins de 'ta- Femme, que tu deviennes 
toi-même néglisent. 

Prends, ramaffe, pofféde’, il faudra 
cependant abandonner tout cele… : 


Bien des gens pardormment ‘mais n bn 


Celui qui cherche à faire alliance 
cherche à a entretenir la paix. 

Dans les accords il faut ‘prendre 
gardcique l'un n'ait pas l'Epée & lau- 
tre le fourreau. 


Un pourroit fouvent dccorder les 
affaires fs l'as panvait accorder les Him. 


: mes. et 


Zi 
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Hvo fig felv vil forlige, maa give 
og vige. 


FORLIGELSE: Mager Forligelfe 
med de Gode , er bedre end 
feed med de Onde. 


Forcidgs: Der 2 forliges om, 
kommer den tredie intet veed. : 

Mange vil vel forliges, og give Ve- 
derparten en Tiende, men be- 
holde felv 9 Deele. 


De forliges fom Hunde og Katte. 


To. Hunde forliges ey vel om. et 
Been ; eller to Friere | om en 
Brud. ' 

En Kat og en Muus, to Haner i et 
… Huus, to Qvinder om en Mand, 
ey vel forliges kand. 


FORMANING. 


Celui qui veut fe reconcilier doit don- 
ner de bonnes paroles , > ceffer la difpute. 


Un pauvre accord, avec des gens de 
bien, vaut mieux qu'un accord avant a- 
geux avec de mauvaifes gens. 


Quand deux Perfonnes font d'accord, 
un troifsème n'y a que faire, 

Bien des gens fouhaitent d'en venir 
a un accord; mais ils ne voudroient 
donner que le dixiême à leur partie ad- 
verfe, @° retenir le refte pour eux. 

Ils s'accordent comme Chiens © 
Chats. 

Deux Chiens ne s'accordent pas quand 
il s'agit dun 05; ni deux Amans par 
rapport 4 une Maitreffe. 

Le Chat G la Souris, deux Cocgs 
dans une maifon G° deux Jemmes an- 


. près d'un Homme ne [auroient jamais 


‘ être d'accord. 


Uglen og Kragen, to fom elfker 
een; to Hunde om et Been 
kunne ey forliges. 


Pilatus og Herodes forliges vel; Vée 
_den:der inter bliver klemt. : 


FORLOVEDE: Sidder i Tanker 
. {om forlovede Måer. 


porn Den fom Pub r 


i Jomfrue-Lokker ,. kand 
SÆR blive beftrikker.. 


FORMANING fkal være uden 
Had og Vrede. (Dog tåber tit 
Bærme og Grumfer ud-med Vii- 
_nen.) 


© Le Hibou & le Corbeau; deux Hom- 
mes qui aiment une Femme G° deux 
Chiens auprès un 05, ne feuroient s'ac- 
corder. 

Quand Pilate @ Herode s'accordent 
bien, malbeur à celui qui Je trouus in- 


… téreffé dans l'affaire. 


I eft auffi rêveur qu’une Fiancée, 


Celui qui prend plaifir aux attraits 
des Filles fera d'abord pris dans leurs 


… filets. 


Un avertiffement ne doit être accom- 
pagné ni de haine ni de colére ; (cepen- 
dent le lie ér l'écume fortent quelque- 
* fois avec le Vin.) : 


‘For MEGET. 


For MEGET er ufundt. 

For meget piiner Sækken fånder, 
tynger Vognen i Stykker, ned- 
fænker Skibet. 

For meget til tre, for lidet til een, 
tilpas til to. 

Mange have for meget, men ingen 
nok. 

Hvo for meget vil have, faner un- 

* dertiden for lider. Man venter 
ofte er Gaafe-Æg, og faaer end 
ikke Hônfe-Æg. 


Det er for meget at gaae hver Dag 

" med. 

For meget viis ( for viis ) har Smag 
af Galfxab. 


ForMIDDAGS Drankere, Efter. 


_ middags Giekke. 


FORMORKELSE: Her erenftor 

. Formürkelfe, ondt Veyr, mürk 
Skye for Haande, (Der fkin- 
ner hverken Soel eller Stierner 
for ham, fom er fod i Kaars- 
Ugen. Har ingen god Stierne 
paa Himmelen.) 


FoRMYNDERE fase ey gierne 
Tak af deres Myndling. 


Fornôüvyep: Dener ey forniyed 
fom klager fig. 


ForRNÔYELIGHED: Da Fornåye- 
ligheder befte Riigdom , har hver 
felv Skyld, der ey er riig. 


FORNUFT gidr ingen from. , 


FORNUFT. 


" Font excès eft mal-fain. 
Trop fait crever le fac, rompre le 
chariot. @* couler 4 fond le Vaiffean. 
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Trop pour trois, trop peu pour un 
@ ce qu'il faut pour deux. 

Bien des gens ont trop, mais perfon- 
ne n'a affez. 

Celui qui veut trop avoir, « fouvent 
trop peu. Qui s'attend a un Oeuf d'Oie 
n'a quelquefois qu'un Oeuf de Poule. 

C'eft trop de le mettre & tous les 
jours. 

Celui qui eft trop fage tient quelque 
chofe de la folie. 


Ceux qui boivent avant midi, font 
fous l'après-dinée. 


Il y a ici bien de lobfcurité, un 
mauvais tems ,un nuage bien noir. (Le 
Soleil ni les Etoiles ne luifent point 


pour lui. Il eft né dans la femaine de 
le Paffion. Il n'y 4 point au Ciel d'E- 


toile bienfaifante pour lui.) 


- 


Les Tuateurs ne trouvenk pas beau- 


"coup de reconnoiffance de la part de leurs | 


Papilles. 
Celui qui fe plaint n'eft pas content. 


Puis que le contentement eft la prin- 
cipale richeffe ; c'eft le faute d'un } cha 


cun s'il n'ef} pas riche. 


L'Efprit ne rend pas fage. 
2 ijj 
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Fornuft er fom Solen, gaaer op og 
under, formårkes tit af Sky- 
erne. 


ForNUFTEN: Vi leve ey efter 
Fornuften, men Exempler. 


Det Fornuften ey kand, kand Ti- 
den ofte give. 


Forôpes: Det fom forëdes om 
Sommeren, bliver tit favnet om 
Vinteren. 


ForRRAAD: Godt Forraad er Rig- 


doms Moder. 


FORRÆDERE: Man bruger For- 
rædere, fom Gift i Nod. 


FORRÆDEREN fxal vindes med 
Forræderie. 


FORRÆDERIE: Herrer elfke 
Forræderie, men hade Forræde- 
_ ren. 


ForrersT: Han er vel forrejft, 
engang til Marked, to gange til 
. Smede, tre gange til Mølle. 


Som har ey været længere, end. 


ved fin Gierde-Ende. (Thi hvo 
der ellers ikke veed Vey til Bye, 

han folge Gierdet, fom man 
figer om Siellands-faren. ) 


FORRYKKE: At forrykke Com- 
paffer. Forfalte Suppen. Slaae 


Hul paa Trommen. Slaae Bun- 


den ud paa Fader. 


,  FORRYKKE. 


L'Efprit eft comme le Soleil: il mon- 
te w7 defcend.  Quelquefois il eft ob- 
Scurci par des nuages. 


Nous ne fuivons par la raifon mais 
les Exemples. | 

Ce que la raifon ne peut pas faire, 
le tems le fait quelquefois. 


Ce que l'on prodigue en Eté manque 
Jouvent en byver. 


Une bonne provifon ( faite 4 tems) 
eft la mére de la richeffe. . 


On fe fert des Traïtres, comme on 
ufe du poifon dans le cas de néceffité. 


On viendra a réduire les Traitres par 
la trabi{on. 


Les Princes aiment le trabifon; mais 
ils baiflent les Traîtres. 


Il 4 bien été une fois au marché, 
deux fois chez le Maréchal, G° trois 
fois au Moulin. Il n'a pas été plus 
loin que le bout de fa Haie; (car celui 
qui ne fçait pas le chemin de la Ville, 
n'a qu'à fuivre les Haies , comme on le 
dit des Payfans de Selande.) 


Il « gåte la bouffole: trop falé la 


Jouppe, fait an trou au tambour, & 


enfoncé le tonneau. 


_ En _ LET | 


— 7 


FORSEE. 


ForseBz: Det er bedre at forfee 
fig med for mange end for faa 
Titler. 

Man kand fnart forfee fig paa et 


Og at flaae. 


FORSEELSE: Andres Forfeelfe, 
vores Lærdom. | | 

Offentlig Forfeelfe bôr ey hemme- 

. lig Straf. 

En flet Forfeelfe diftillerer lang og 
troe Tienefte hen i Rôg. 


FOR SEENT: Bedre at tale for . 


feent, end mishage omfder. 


ForsEezr: Den fom forfeer fig 
mod fin Villie, er ey ond. 

Hvo fig forfeer mod Loven, kand 
ey med Loven fordagtinges, 
(forfvares.) 


"Hvad Gud forfeer , det viflelig freer. - 


Den fom forfeer fin Lykke felv, vil 
gierne befrylde andre. 


FORSEET ér forfpildt (forloret.) : 


ForsicTic: Vær altid for/ptig, 
ingenlunde fikker: - 

Der giôr en forfgtig at læfe mange 
.Bôger, vandre. i mange Lande, 
udftaae megen Môye, og be- 
måde fig med vigtige Ting. 

Vær forføgtig i det Nærværende, 
og eftertænkfom i det Tilftun- 
dende. 


FORSIGTIGHED: Hvor Forfig. 
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I vaut mieux pécher en donnant trop 
de titres qu'en en donnant trop pes. 


On peut bientôt fe laiffer emporter 
jufqu'à frapper, quand on a à faire à 
une Bête. 

Les fautes des autres font des leçons 
pour nous. 

Une faute publique ne doit pas être 
punie en fecret. 

Une petite faute s'évapore lentement 
© un fervice fidéle s'en va en fumée. 


Il vent mieux parler trop tard que 
de déplaire après avoir parle, 


Celui qui péche involontairement n'efi 
pas méchant pour cela. | 
‘Celui qui péche contre læ Loi ne [au- 
roit être défendu par le Loi. 


Ce que Dieu 4 prevu arrive infailli- 
blement. 

Celui qui néglige ni même fa for- 
tune en veut jetter la faute [ur les au- 
tres. | 

. Les fantes font pour le Foueur. 


Sois toujours préveyant 0" jamais 
afluré. 

Ce qui rend prudent c'eft de lire beau- 
coup de Livres, de voyager dans divers 


"Pays, d'endarer bien des peines & de 


Je charger d'affaires importantes. 

- Sois prudent dans les chofes préfen- 
tes, © prévoyant dans celles qui font 
4 venir. 


7 Où ily 4 de Le préveyance Le Forta- 
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tighed er , formaaer Lykken li- 
der. 
Der fom ey er For/igtighed er Fare. 


Forfigtighed er bedre end Magt. 


FORSILDE: Det er forfølde at raa- 
be Kat, naar Flefket er ædt. 


For siLD16G er fkadelig. (Bag 
efter kommer tyndt Ol.) 

For fildig kaftes Brônden igien , naar 
Barnet alt er druknet. 

For fildig at du bruger din Ki- 
kert, naar dit Skib < er ftådt paa 
Land. 


FORSKIELLE: Hav ey Oyen til 
at forfkielle Perfoner , og ey Hæn- 
der til at tage Gaver. . 


ForsMAA: Hvo lidet forfsa«, 
bliver fielden riig.. Hvo foin 
forfmaaer det Lille, faaer intet 
af det Store. Noget er bedre 
end intet. 


Man fKal ikke forfmaa gamle Veye, | 


= og ey heller gamle Venner. 


ForsåGrtr Mann er god atgie- 


fte. 


FORSÅMMELSE er ond at kalde 
tilbage. 

Forfommelfe tager hvad hende by- 
des, og rekker efter meere. 


FOoRSÅMMELIGHED: Man ha- 
ver -ftorre Befværing med For- 
fommelighed end Flitrighed.” 


le diligence. : 


FOoRSÉMMRLIGHED. 


ne ne peut pas beaucoup. 


Si la prévoyance manque, on eft en 
danger. 


La prévoyance vant mieux que Le 


force. 


I eft trop tard pour crier Chat! 
lorfque le lard eft mangé. 


Trop tard eft toujours préjudicable. 
(La petite Biére vient le derniére.) 

Il eft trop terd pour jetter l'eau, 
quand l'Enfant eft noyé. 

Il eft trop tard pour prendre ta La- 
nette d'approche, lorfque ton vaiffean 
eft jette # la Côte. 


N'aye point d'yeux pour faire accep- 
tion des Perfonnes, ni de mains poar 
recevoir des préfens. 


Qui méprife les petits profits aura 
de la peine & devenir riche. Quand on 
ne fait pas cas des petits profits, les 
grands échappent. Quelque chofe vaut 
mieux que rien. 

On ne dois méprifer ni les ancieys 
chemins ni les vieux Amis. 


Il eft bon d'avoir pour Convive un | 


Homme d'expérience. 

Il n'efh pas aifé de réparer ce qu'on 
« négligé. 

Celui qui vient trop tard prend ce 
qu'on lui préfente ; &” tend le main pour 
avoir d'avantage. 


La négligence caufe plus de peine que 


0 


For 


FORSPENDE, 


FORSPENDE: At forfpende Buen. 
Forftemme Srrængene.  (Be- 
gynde Sangen alt for hôüyt.) 


ForsPENDT: Hvo der er for- 
fpendt maa fort. 


Forsrôr: Man kand fnart for- 
giôre fig, men ikke forfpôre fig. 


FORSTAAE: At læfe og intet for- 
flaae , er fom at jage og intet faae. 


FORSTAAER: Man forftaaer ik- 


ke det gode man har, for man 
har miftet der. 


ForsTraAno: I et lidet Huus boer 
ofre ftor Forftand. 


God Forftand vil have god Brug. 


Jeg har bedre Forftand, end jeg vil- 
le legge mig ved dig. 

Forftand og Daarfkab fKiules ikke. 
(Hvad gavne nedgravne Penge, 
eller {xiult Dyd og Visdom.) 


Mangen har knap faa megen For- 
fand {om behåves for fig og fit 
Huus, og regierer dog vel et 
heelc Land. 

Der hår Forffand til at giôre fig gal. 
De lærde Narrer ere de bete. 


Jo ftôrre For/land, jo kortere Tale. 
Den Viife kommer fielden, men 
vel. 
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Tendre trop fort an arc ou les cer- 
des d'un Inftrument. (Prendre le ton 
trop baut quand on chante.) 


- Le cheval qui eft attelé | doit mar- 
cher. 


On peut bientôt s'abufer; mais on 
ne fauroit pécher en demandant. 


Lire & ne comprendre pas, c’eft 


chaffer fans rien prendre. 


On ne fait pas attention au bien 
que l'on 4 avant de l'avoir perdu. 


Dans une petite maifon demeure [ou- 
vent un Homme de grand jugement. 


Un bon jugement demande qu'on en 
falle un bon ufage. 

Fai trop de bon fens pour vouloir 
me joindre à toi. 

L'Efprit & le Folie ne fe cachent 
point. (A quoi fervent l'argent en 
terre G° la vertu ou la fagelJe qui ne fe 
montrent point.) 

Bien des gens ont.à peine affez def- 
prit , pour fe conduire eux ©? leur mai- 
fon, @* cependant ils gouvernent bien 
un Pays entier. 

". Il faut de PEfprit pour contre-faire 
le fou. Les Fous fçavans font les meil- 
leurs. 

Plus on « de jugement moins on par- 
le. Le fage parle peu mais bien; ‘car 
pen parler eft or, & trop parler eft 
ord. 

Aa 
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ForsTANDEN: -Hvor Sandfen 
ender begynder For/tanden ; hvor 
Forflanden ender begynder Skrif- 
ten. 

Der er intet i For/tanden, fom jo 
for har været i Sandfen. ( Sin- 
dene.) . 

Hvor Forftanden regierer , der maae 
Villien lyde. 

Foxftanden er ey altid hiemme. 


FoRSTANDBRNES Efterladen- 
hed volder Børnenes Uviden- 
hed. 


ForsranniG: Han er for/ten- 
dig, fom ikke vil alt det han 
maae. 


En Forftandig hufger det Forgangne, 


befrkikker der Nærværende, og 
forfcer det Tilkommende. 

Vær forftandig i din Tale, og for- 
figtig i din Skriven. 


FORSVARE: At forfvare fin For- 
feelfe, er en ny Forfeelfe. 


ForsvoRrEN Ting gaaer fnareft 
for fig. 


Forsvn: Guds Forfyn er ander- 
ledes hos Mennefkens gode, 
anderledes hos de onde Gier- 
ninger. 

God Forfyn forekommer megen 
Ulykke. | 

Var der ikke for Synets Skyld , maat- 
te man være tilfreds at Üynene 
vare ude. 7. 


FOoRSTANDEN. 


ÉORSYN. 


Où les fens finiffent lé commence læ. 
raifon; © on fiuit la raifon, là com- 
mence l'Ecriture Sainte (la Foi.) 


I n'y 4 rien dans Vefprit qui n'ait 
été auparavant dans les fens. 


Quand Vefprit gouverne, la volonté 
doit obeir. 


L'Efprit n'ef pas toujours préfent. 


La négligence des Tuteurs eft caufe 
de l'ignorance des Enfans. 


C'eft avoir du jugement que de ne 
bas vouloir tout ce qu'on pent. 


Un Homme de bon jugement retient 
le pale, s’accommode au tems préfent 
@° prévoit l'avenir. 

Sois judicieux dans tes difcours, & 
refervé dans tes Ecrits. 


Défendre fon erreur eft une nouvelle 
erreur. 


Une chofe qu'on jure qui n'arrivera 
pas, arrive fouvent plutôt, que fi on 
n'avoit pas juré. 

La providence divine paroit tout au- 
tre dans les bonnes «ëlions des Hommes, 
que dans leurs mauvaifes a6tions. 


Une bonne prévoyance prévient bien 
des malbeurs. 

Si ce n'eft qu'on « befoin des yeux 
pour voir, on feroit beureux de n'en 
point avoir. 





FORSTYRRET. 


FORSTYRRET: Naar den Sam- 
menftemming i vort Liv er for- 
flyrret , maae man længe lave 
derpaa ; inden den kommer til 
rette igien. 


FORTABET:Deter fortabet ,man 
til Hove lærer. 


For TÆRE: Hvo mere vil for- 
tære end hans Indkomft mon 
være, faaer Betrel-Sraven bære. 


For TÆRER : Megen Drikken 
fortærer Forftanden, megenÆden 
fortærer Sundheden. 


FoRTÆERST: Naar Sølv og Guld 
er fortæret , griber man til Jer- 
net. (Sværdet, og folger Kalv- 
Skindet. ) 


For TÆRING: Skal din Forte- 
ring ftyrke dit Arbeyde ; maae 
den ey være din Gierning. 


For TALE: Man kand faa fnart 
fortale fig, fom forgiôre fig. 


For Ti1£:G: Han faer vel der 
ikke kommer for tilig. 
Ingen bliver for tilig from. 


ForTôrnen Tiener bliver tit 
ftôrfte Fiende. 


Forrrzæp: Lad din forgangne 
Fortræd ey forvolde‘dig en ny. 
"Den ey Fortred kand taale, hytte 

fig fra Fortræd at giôre. 


FORTRÆD. 187 


Lorfqu'il y a quelque chofe de diran- 
gé dans le corps de l'Homme , il faut 
bien du tems pour le réparer. 


Ce qu'on apprend 4 la Cour eft perdu. 


Celui qui veut dépenfer au de-lå de 
Jon revenu [era réduit à mandier fon 
pain. 


Trop boire nuit 
manger ruine la faté 


al efprit; "Ca trop 


Lorfqu'on a dépenfé fon argent (> fon 
or, on en vient au fer; (a l'épée) on 


fe fait foldat. 


Si tu ne travailles que pour diffiper 
le fruit de ton travail, il vaut autant 
que tu ne faffes rien. 


On peut trop parler, comme trop 
aller à la felle. 


On marche bien quand on ne va pas 
trop vite. 
On n'eft jamais [age trop tôt. 


Un Serviteur offenfé devient Jouvers 
notre plus grand Ennemi. 


Que ton chagrin palfe ne t'en cafe 
pas un nouveau. 
Qui ne peut pas fupporter le chagrin 
doit fe garder d'en faire. 
Aa ij 
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FORTROLIGHED var iNoeArk, : 


i fit Fejerfte. 

Fortrolighed findes fnareft i Hunde- 
Huufet ; (thi Hunden er fin 
Herre meeft troe.) 


ForT RYDELSE er Enden paa 
Tvift og Trette. 


En ForTviLED SKALK, dob- 
belt Skalk, en indtændt Skalk, 
(det er ilde optændr) Skielm 
over alie Skielmer. En forpu- 
dret Skalk ; ( det er: Beftråd 
med Fromheds Pudder, faa han 
ey kand kiendes.) 


FøRTVILELSE gidôr Munk, el- 
ler Læge, eller Soldar. De/pe- 
ratio facit tria M. (Monachum, 
Medicum, Militem.) 


ForvaRr vel det Gods fom er dit 
eger, og meere dig felv fra det 
fom er andres. 


Forvare: Man kand ikke for- 


vare fig for vel. 


FORVIDENHE D bringer mangen 
om Ære, Gods og Liv. 


Forvidenbed fpôr Tidinger. 


For viis: Alt for viis regierer 
ey vel. Verden regieres med 
singe Viisdom. 

Alt for viis giir ingen Priis ; (thi da 
drukner man i Visdominen.) 


FORTROLIGHED. 


For virts. 


La fidélité étoit à fon plus baut de- 
gré dans l'Arche de Noé. 

La fidélité fe trouve à coup fir dans 
le loge d'un chien; car le chien eft le 
plus fidèle ami de fon maitre. 


Le repentir eft la fin des difputes & 
des querelles. 


Un Coquin dèsefpéré, un double Co- 
quin, un Coquin fiéfé; Prince des Co- 
quins. Un Coquin poudré, qui n'a que 
la poudre de la probité; de façon qu'on 
ne la peut pas appercevoir en lui. " 


Le défespoir fait le Moine, le Mé- 
decin & le Soldat.  Defperatio facit 
tria M. (Monachum, Medicum, 
Militem.) 


Garde bien ce qui t'appartient; © 
garde toi de ce qui appartient à d'au- 
tres. 


On ne fauroit être trop fur [es gar: 
des. . 


La prévoyance a fait perdre à 
quantité de perfonnes l'honneur, les 
biens @ la vie. 

La prévoyance eft curicufe de nou- 
velles. | 

Celui qui eft trop fage ne gouverne 
pas bien. Le munde ef} gouverné avec 
peu de fageffe. 

L'exces de la fageffe nef d'aucun 
prix car alors la fageffe étouffe. 


"FORVIRRING, 


-FôorRvIRRING fom ved Babels 
Taarn. (En Uorden kand brin- 
ge et gandfke Land i Forvirring.) 


For virrtiG har en Orm i For- 
ftanden. 


FoRrRURETTEDM AND glemmer 
undertiden ; men Avind-fuld al- 
drig. | 


FosrTer: naar du et Fofler vel 
avler, lad det og blive vel fådr. 


Fån mig i Aar, jeg vil fôde dig 
ad Aare. (Var dig for det for- 
fte Udleg.) 

Fid i fuld Maane, (fom vil have 

— fuldt op.) 

De er ondt at være fildig féd, og 
aarle moed. 

Den fom er fødtil 3 Skærv, bliver 
aldrig Herre for 2 Penge. (Det 
hielper intet hvad en giôr at 
vorde riig, naar Gud vil have 
hannem fattig.) 


Saa fnart fød, faa fnart paa Veyen 
til Dôden. (I der vi tilvoxe 
tage viaf, og dåe hver Dag; 

" Vort Levnet er en Reyfe til 
Døden , Milene ere alt giorde 
for os, vi kunde hverken giåre 
dem længere eller ftækkere.) 

Enten fod eller flyt ham. 

Er du fod til at fliele? faa er du 
fød til at henge. 

Om jeg er ellers fød i Stuen , fikke 
funden ved en Håy eller Gier- 
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" Confahon comme à la Tour de Babel. 
(an défordre peut mettre tout un Pays 


en confufson.) 


Celui qui veut trop approfondir fe 
dérange l'efprit. 


. Un Homme oublie quelquefois le 
tort qu'on lui 4 fait; mais l'Envieux 
ne l'oublie jamais. 


Lorfque tu as engendré un Enfant 


aye Join qu'il foit bien élevé. 


Nourris-moi cette année ,je te nour- 
rirai l'année qui vient. (Garde toi de 
faire les brémiers frais.) 

Né en pleine Lune; (qui veut avoir 
en abondance.) 

I! n'eft pas bon de naître trop tard 
@ de meurir trop tôt. 

Celui qui eft né pour ne poffèder que 

trois fols n'aura jamais deux Ecus en 
fe paiflance. (Il ne fort de ‘rien de 
prendre beaucoup de peine pour s’enri- 
chir ; lorfqne Dieu condamne. 4. être 
pauvre. 
" «Dès que lon eft né, on enfile la 
route de la mort. (4 mefure que nous 
croiffons nous diminuons , @° nous mou- 
rons chaque jour. Notre vie eft le 
chemin vers la mort. Les milles [ont- 
ils achevés, nous ne pouvons les rendre 
ni plus longs, ni plus grands.) 

Nourris-le, ou chaffe-le. 

Es-tu né pour voler ? tm es donc né 
pour être pendu. | 

Se fuis né dans une chambre. (On 
ne m'a pas ramaflé fur une colline on 


Aa ü} 
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de, fom et Hitte-Barn.) 


Han er féd i Tyrens eller Steen- 


bukkens Tegn. Vil igiennem 
med Hovedet. (Saadan een giôr 
ftor Skade, og udretter lidet.) 


Fôpper: At love fine Fødder et 
Par nye Skoe.  (Reyfe bort u- 
den god Nat.) 

Heller at gaae barfodet, end at ha- 
ve ingen Fødder. 


Fonde: Han fxal føde mager Heft 
fom ikke haver feder. 


"Hver Dag kommer med fin Føde; 


(hver Morgen har fit Brüd.) 
Vor Herre har allehaande Folk at 
—— føde. 

Bonde-Fide er god , (værd at takke 
Gud for.) 


Føde, Klæde og Himmerig; er faa 
intet mecre. 


Man fKal føde og ey feede fig. 


Foder: Hvo der føder Fugl, faaer 
kun Drek til Belünning. 

Hvad Moderen føder , bür hun felv 
at opfåde. 

Hvo fom føder ikke Hund eller 

" Kat, han føder værre Dyr. 

Det føder ey, fom ey er af noget 
levende. Quod nec animatum eft, 
nec ab animato venit, non nutrit. 
Den fom blev fkikket bort, at 
frulle hente en bedre Urt til 
OIL end Humle, bedre til Brod 
endRug, bedre til Bygning end 


FODER. 


fous une baie, comme un Enfant trosi- 
vé.) | 

Il eft né fous le figne du Bélier, 08% 
du Capricorne. 


Promettre à fes pieds une paire de 
fouliers neufs; (s'en aller fans fonkai- 
ter le bon foir.) 

Plutôt aller nud-pieds, que de ne 
point avoir de pieds. - 


Qui n'a pas de fourage ne [auroit 
avoir que des chevaux maigres. 

Chaque jour amène [4 nourriture; 
(& chaque matin apporte fon pain.) 

Dieu 4 toutes fortes de Peuples à 
nourrir. | 

La nourriture du Payfan eft bonne. 
(Elle vaut la peine qu'il en rende gra. 
ces 4 Dieu. 

La nourriture , le vêtement & le 
Ciel. Il n'y a rien à foubaiter de plus. 

On doit fe nourrir & ne point s'en- 
graifler. 

Celui qui nourrit un oifeau ne re- 
goit que de l'ordure pour récompenfe. 

La Mere doit elle-même nourrir l'En- 
Fant qu'elle met au monde. 

Celai qui ne nourrit ni Chien, ni 
chat nourrira de plus mauvailes Bétes. 


Ce qui ne vient pas d'une Créature 
qui ait vie ne nourrit point. Quod 
nec animatum eft, nec ab ani- 
mato venit non nutrit. Celui que 
l'on a. envoyé chercher une mcilleure plan- 
te que le Houblon pour la biére , quelque 
chofe de meilleur que le Jeigle pour le 


Fôpes. 
Eeg, kom ey endnu igien. 


Fôpes: Vi fødes til at dôe, oger 
ey Under at den dåer fom var 
dôdelig. 

Den fkal endnu fødes fom er lyk- 
falig 1 alt. 


Fôp1s: Saa fédis Bi, fom Biôrn, 
dog af ulige Bid. (En Fattig 
trives lige faa godt ved fattig 
Fôde, fom en Riig ved mange 
Rerter.) 


Fôs-Nôp, Et Fée-Nôéd, Foer- 
Nôd; det er: En Æder. 


Får: Han vil have fin Fél i hver 
Mands Hôrs. (Vil have Part 
allevegne.) 


Fåre: At file een i Munden,om 
han har Tænder. 


Fører: Han fåler beft hvor Sko- 
en trykker, fom haver den paa. 


F.9LGEerR: Man folger alt den ftore 
Hot. | 
End følger Gud kaftende Mand, 
(fom kaftes og gives hen til de 
Fattige. Kaft dig Bråd paa Van- 

det. ) 


Han falger fin Fader faa lige efter, - 


fom Krabben fin Moder. 


Paa et feedt Middags-Maaltid fülger 
gierne en maver Nadvere. 

Efter en aaben Haand følger et til- 
lukt Ore. 


FÔLGER. I9I 
pain, - @ de meilleur que le chène pour 
la batiffe, eft encore à revenir. 

Nous naiffons pour mourir; © on 
ne doit pas s'étonner, en voyant mourir. 
ceux qui font mortels. 

L'Homme beureux en toutes chofes: 
eft encore 4 naître. 


Une Abeille fe nourrit comme POurs ; 
mais leurs bouchées ne font pas égales. 
(Le Pauvre qui n'a qu'un méts fe nour- 
rit auffi bien que le Riche ») qui en 4 


plufieurs.) 


Un Fainednt, qui ne fait rien .du 
bout de [es doigts; c'efb-4-dire: un 
Manzeur. 

Il veut mettre fon Poulain dans le 
Parc d'un chacun. (I veut fe mêler 
de tont.) | 


Tâter dans la bouche de quelqu'u®t 
pourvoir s il a des dents. 


Il [ent mieux qu'un autre 0% for 
foulier le bleffe. 


On Juit toujours la multitude (le for 
rent.) 

Dieu ne perd pas de vuë celui qui 
jette, (fon bien, qui le donne aux 
pauvres.  Tette ton pain dans l'eau.) 


TI marche [ur les traces de [on Pére 
cz le fuir, comme un Chancre [uit [a 
Mere. 
| Après un bon diner, nn maigre fon 
ber vient å propos. 

Une main ouverte bronve fouvent une 
Oreille fermée.) 
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FôLGEL16 Mand er klog Mand. 

(Dyd vil have god Lede-Svend.) 
Für L bliveikke altid Faderen lige. 


Fører {laser tit Moderen. 


Får: Han har for feylet faa hôy 


en Såe, han har fanget faa vild 
"en Fugl tilforn; har får været 
med at tage Peder paa Loftet. 


FôrEND du betragter andre Lan- 
de, grandfk forft Tilftanden i 
" dit eget Huus. 


Fôrer: Hvo intet fører ind 1 et 
nyt Huus, finder der intet. 


FåRERE: Onde Fürere giôr den 
onde Fred. 


Først femmes, for/? fpilles. 


Hvo forft kommer til Ilden., fæt- 
ter fig næft derved. 


Fårsre: Man kiender en god 
. Fürfle paa hans Myndt, Lôfre 
"” og Land-Fred.. 
Intet ftaaer en Forfke bedre, end at 
give og rilgive. 
En Fürfte fkal fôlge deres Raad fom 
. have ham kiær, og ey deres 
om han haver kiær. 
Han er den für/le naar man begyn- 
der bag fra. 
Bedre at en Fôrfle er felv ond ,end 
hans Raad. 


FORSTE. 
Celui qui fe laiffe conduire eft Jage. 


(La vertu vent un bon guide.) 


Un Poulain ne reffemble pas toujours 
a fon Pere. | 
Le Poulain frappe fouvent [a mere. 


Il «4 déja navigé [ur une mer auf 
profonde. Il a pris un Oifeau suffi [au- 
vage; Il 4 entrepris plus d'une fois de 
térer Pierre du grenier. 


Avant que d'aller dans d'autres Pays, 
confidére prémiérement l'Etat de ta pro- 


pre maifon. 


Qui ne porte rien dans une maifon 


neuve n'y trouve rien. 


De mauvais généraux font une mau- 
vaife paix. 


Accordez (vos Infirumens) duant que 
de jouer. 

Celui qui s'approche le prémier da 
feu, peut S'affeoir auprès. 


On connoît un bon Prince à [a Mon- 
noie, à fes Loix @ à la Paix qu'il en- 
tretient dans le Pays. . 

Rien ne convient mieux 4 un Prince 
que de donner & de pardonner. 

Un Prince doit fuivre les coufeils de 
ceux qui l'aiment &” non les confeils de 
ceux qu'il aime lui-même. 

. Al eft le prémier en comptant à recu- 
lons. 

Il vaudroit mieux que le Prince füt 
mauvais qui fi fon Confeil l'étoit. 

Alle 


FORSTEN. 


Alle have feet der für/f:, og ingen. 


der fidfte. (Derfor berænk En- 
den, faa gior du aldrig ilde.) 
Der foifie er altid fladett; (Alting 
fkikker fig gemeenligen fler i Be- 
”gyndelfen.) 
De forfte blive ofte de fidfte, ogtvert 


imod. 


Førft Raad, faa Daad; (man fxal 
kaage for man retrer an.) 


FÔRSTEN feat | være forftandig, 
eller bruge forftandige Raad. 


FRAADSEREN fKaller forft Æb- 
let, og æder fiden Skreldingen. 


FRANSKEN: Hav Franfken ul Ven, 
og ey til Naboe, fagde Dron- 
ning Elifaberh i Engelland, lige- 
om de Græker fordum: Te 
Qeaynor Ginor EX KS Velo Sn EX, NS. 


FRANKRIG er Spaniens Korn- 
Lade. 


FRAVÆRENDE: Om den Frave- 
rende og Dôde, tael intet uden 
godt. 


Langt fraverende Vand flukker ey 
nærværende Ild. 


FRED: Hold Fred med hver Mand, 
og Krig med Synd og Laft. 


Hvo ey har Lyft til Fred, finder 
vel Aarfag ul Krig. 


FRED. 193 


Plufrcurs ont vu le commencement, 
© n'ont point vu la fin. (Parconféquent 
penf: à la fin tr tun: feras jamais mal. 

Le commencemnt eft tosjours l: plus 
facile. Toutes chofes font ordinairem-nt 
P-tites dans leur comm.ncem. ut. 

Le prémier devisnt-fouvent le der. 
nier; 7 tout au coutrane le dernier 
devient le prémier. 

Deiibére prémiérement G enfuite 
agis. I faut cuire un méts avant de 
le Jervir. 

Le Prince doit avoir du juzement, 
où choifir des Coufeillers qui en ayent. 


Le gourmand pèle d'abord fa Pomme 
G° mange enfuite les pelures. 


Ayez les François pour amis (7 non 
pour voifins , cf? ce que difoit Elifabeth, 
Reine d'Anzleterre, comme les Grecs 
difoient autrefois : Tiv Qexyrov Oior 
as yeilor dx ixus. 


La France eft le grenier de VEfpague. 


Ne parle qu'en boune par des Abfens 
© des Morts. 


Une can bien éloignée ne fauroit 
eteindre un feu préfent. 


Entretiens la Paix avec un chacun, 
@ la guerre avec les Vices & les Cri- 
mes. .- 
Celui qui n'aime pas la paix trouve 
affez de raifons pour faire la guerre. 
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Verie byder Land Fred. (Vaaben 
byder Fred.) 


Hvo fom vil have Fred, mase væ- 


. re færdig til Krig. … 


Godt at giôre Fred, naar Meglere 
holde Fredbryderen for Fiende. 


Hvo ey har Lyft til lidelig Fred, 

" har ey heller Lykke. 

Hvo fom haver to Kiôr, fxal give 
den eene,at han kand have Fred. 

Der de finge Fred i Haver, ud da 
feylede Normand. (Et Omqvæd 
i den gamle Viife.) 


Fred med Dyd, og Krig med Synd 
og Lafter. 
Den levende Fred, den Dåde Roe. 


Beft ar giôre Fred med draget Sverd. 


Hvo Fred vil beholde , maae ey felv 
— Fred bryde. | 

Fred er Frynd. 

Bedre uret Fred end retfærdig Krig. 


Bedre er Krig, end uvis Fred ,fkam- 
melig Fred. 


"Falfk Fred giôr ny Krig. 


Fred er nyttig for Seyervinderen, 
og fornåden for den fom taber. 


"Rer Fred, at have Fred med Dyd, 


og Krig med Lafter. 


Saa længe een maa være med Fred, 
fkal man ey fôge Ufred: (Op- 
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FRED. 


Pour avoir la paix il faut être en 
état de défenfe. (Les armes procurent 
la paix.) | 

Celui qui veut avoir la paix doit fe 
préparer 4 faire la sucrre. 

Il eft bon de faire le paix lorfque les 
mediateurs tiennent pour Ennemi celui 
qui rompt la paix. 

Celui qui ne confent pas & une paix 
fspportable, n’y trouve pis fou compte. 

Celui qui a dsux Vaches en doit don- 
ner une pour avoir la paix. 

Lorfqne la paix regnoit fur la mer, 
les Normans mettoient à la voile € [or- 
toient de?leur Pays. (Refrain d'une 
vieille chanfon.) 

Fais le paix avec la vertu @ la guer- 
re contre les vices. 

Laiffe les Vivans en paix G les morts 
en repos. | 
Le meilleur moyen de faire la paix, 
c'ej} d'avoir l'épée tirée. 

Celui qui veut conferver la paix ne. 
doit pas la rompre lui-même. 

La paix engendre la joie. 

Une paix injufle eft préférable à une 
guerre jufte. 

La gnerre vakt mieux qu'une paix 
plätrée ou bonteufe. 

Une fauffe paix eft le fource d une 
nouvelle guerre. 

La paix eft utile au Vainqueur; @ 
-héceflaire au Vainca. 

Le vraie paix Ceft d'avoir la paix 
avec le vertu, & la guerre avec les 
vices. , 

Tant qu'on.te laiffe en paix ne cher- 
che querelle à perfonne. (Ne revcille 
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rôr ey det Onde fom ligger 
vel.) 

Verge byder Fred. (Det ecne Sverd 
holder det ander i Skeden.) 


Man har ey længre Fred, end fin 
Naboe vil. 

Man veed ey hvortil Fred daer, 
fom ey har forføgt Krig. 


© Den Gode har ey længer Fred , end 


den Onde lyfter. 

Fred er en faver Stang ; brydes hun, 
der vil Solv til at lodde hende 
med igien. 

Hvor Fred fxal være vaanhaftig, 

. maa Juftitz ey være landflygtig. 

Fred fxal man dyrt kiôbe; (thi den 
er det befte og dyrebarefte af de 
timelige Ting.) Hvor deylige 
ere deres Fodder, fom bebude 
Fred! (Om Dron. Dagmar: ) 


Hun kom uden T'ynge , hun kom 
måd Fred, 
Hun kom goden Bonde til Life, 


Havde Danmark altid faadanne 
Blomfter , 
Man fkulle dem ære og prife. 
All Fred giôres evig, dog den tit 
varer {takket; udi Viiferne : 


Saa giordes der den ftadige Fred, 
Som man vel meente hin 
| tr C: 
Men Tiden lærte det anderledes, 
Paa den var ikke at bygge. 


point le mal qui eft affoupi.) 


Onand on eft en defenfe on a la paix. 
(Une Epée en retient une autre dans le 
fourreau.) 

On n'a lapaix qu'auffi long-tems que 
le Voifin le veut. 

Celui qi n'a pas éprouvé la guerre 
ne feait pas le prix de la Paix. 

Les Honnètes gèns n'ont la paix 4k 
auffi dong-tems qu'il plait aux méchans. 

La paix eft une perche agréable ; Eft- 
elle rompuë & il faut de l'argent pour la 
remettre ch état. 

Quand on veut une paix durable, il 
ne faut pas exiler la juftice. 

On doit achetter la Paix chérement; 
(car elle eft la chofe de ce monde la 
milleure & la plus précieufe.) Que 
tes pieds qui annoncent la paix font 
beaux! (C'eft ce qu'on dit de le Reïñe 
Dagmar:) 

Elle vient fans charge: elle vient 

avec la paix, . 

Elle. vient pour le foulugemens des 

bons Payfans. 

Si le Dannemare poffédoit toujours 

une pareille Fleur , 

On la devroit effimer & prifer 

Toutes des paix qu'on fait diveit 
être éternelles; cependant elles direns 
peu , comme le dit la Chanfon : 

On fit alors une paix flable, 

Qu'on s'imaginoit devoir durer ; 


Mais le tems apprit , 
Qu'il n'y avoit point de fond 4 faire 


deffus. 


Bb ÿ 


196 FREDEN. 
Item: 
Saa fvore de fig i Staldbrådre- 
Lag, 
At der frulle vare til Domme- 
Dag, 
Hvor fkulde der vare den Tid 
faa lang ? 
Det varede end ey til Aftenen 
kam. 


En Hore fidder i Fred for ingen, 
fom en Knekt paa en Stue-Dôr, 
den tager hver Mand til. 

Hold Fred med hver Mand, og 
Krig med Synd og Laft. 


Fred og velbygt Huus, kiôbes ey 
for dyrt. 

Fred formeerer , Ufred adfpreder. 

Han giemmer dyrt, fin Fred giem- 
mer. 

"Fattig Fred er bedre end riig Krig. 


FREDEN er ey faa god, at hvo 
Skade faaer, han jo beholder 
den. 

Freden foder, Krigen der. Freden 
nærer, Krigen tærer. Fred for- 
hverver, Krig fordærver. 


F REDSOMMELIGE : Salige ere 
de Fredfommelige. 

FrEmruus holder aldrig vel 
Huus. 


FREMMED Mad fmager altid vel, 
og ftiaalet Vand er fødeft. Dog 
det undertiden er ufundt og 
misundt, 


(1 


FREMMED. 


Ilte 
Les Confréres [e ft obligés par [er- 
ment , 
Que leur paix dureroit jufqu'au jour 
du Fugemcnt ; 
Comment pouvoit-elle durer fr long- 
tems & 
Puifqu'elle ne put pas même durer 
qufqu'au foir. 


Une Proflituée n'a jamais de repos: 
elle eft comme le loquet d'une porte au- 
quel tout le monde porte la main. 

Entretiens la paix avec tout le mon- 
de, & la guerre avec les péchés & les 
vices. 

La Paix, & une maifon bien bâtie 
ne s'achettent point trop cher. 

La Paix amaffe, la guerre diffipe. 

Celui qui garde la paix garde une 
chofe précieule. 

Une pauvre Paix vaut mieux qu'une 
riche guerre. 

La Paix n'ef} jamais fi avantageufe , 
que celui qui a fonffert du dommage ne 
foit oblizé de s'en contenter. 

La Paix produit, la guerre détruit. 
La Paix nourrit , la guerre aepenfe. La 
Paix acquiert, la guerre ruine. 


Heureux les Pacifiques ! 


Un Prodigue ne fit jamais bonne mai- 


fon. 


Un mêts étranger plaît toujours; & 
l'Eau volée eft la plus douce.  Cepen- 
dant elle eft quelquefois mal faine, © 
envice. 


— 


FREMMEDE. 


FREMMEDE er tit fom Frender, . 


(og bedre.) 

Fremme Feyl feer man med de 
Briller, fom giôre ftôrre, fine 
egne med dem fom giôre min- 
dre. | 


Af fremmede Lande fremmede Lafter. 


"Vil du kiende en Fremmed, giv agt 


paa hans Tale. 


Fremmede Sager: Den fom ftuderer 
fremmede Sager, kand fnart for- 
glemme fine egne. 


Fremmede Luus bider verft. 


Man kand og æde Bråd paa frem- 
mede Stæder. 

Hunde gide ad alleFremmede. (Frem- 
med Koe flikker ikke en frem- 
med Kalv.) 

Det Bråd er forlaaret, fom gives 
fremm:d: Hunde og Folk. 

I fremmede Huufe vær ftum, dåv 
og blind. Det er: Tael ey for- 
meget, lad fom du hårer og 

"feer ey alt. Diéfum Omuli Phi. 
lofopbi, hos Jul. Capitol. 


FREMMER: Han fremmer og fin 
Villie fom tager fagt af Sted. 


FREMMET: Intet Land er frem- 


met for den Dåde; og at doe 
langt fra Fædernelander, er at 
komme til fine uden Bekoft- 
ning. | 


FRENDE er Frende verit. 
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Les Etrangers valent [ouvent des Pa- 
rens ; (& quelquefois ils valent mieux.) 

On voit les fautes des autres avec 
des Lunettes qui groffiffent les objets, 
€> Jes propres fautes avec des Lunettes 
qui les diminuent. 


Des Pays étrangers viennent les vices 
étrangers. 

Veux-tu connoître un Etranger ? 
prends garde à fes Difcours. 

Celui qui s'applique aux affaires 
étrangeres peut. aifement oublier les 
fieunes propres. 

Un Poux étranger mord plus vive- 
ment. 

On peut auffi manger du pain dans 
les Pays étrangers. 

Les Chiens abboient contre tous les 
Etrangers. (Une Vache étransére ne 
léche point un Veau étranger.) 

Le pain qu'on donne à un Chien ou 
à un Homme étranger eft un pain perdu. 

Dans une maïfon étrangére fois muet, 
fourd & aveugle ; c'efl-à-dire: Ne par- 
le point trop, fais femblant de ne point 
entendre , & de ne point voir tout. 
Diétum Omuli Philofophi, dans 
Jul. Capitol. | 


Celui qui part d'un lieu à petit pas 


ne laiffe point d'arriver à fon bat. 


Nul Pays nefh étranger pour les 
morts ; G’mourir loin de [a patrie, eft 
Je rejoindre aux fiens fans frais. 


grands Ennemis, 
Bb ii} 


Les Parens font fouvent les plus 
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Vore egne Skoe gnave os mæft, 
faa er og Frende tit Frende verit. 


Frende er Frende verft, fagde Re- 
ven om de rode Hunde. 


FRENDER: Man haver tit man- 
ge Frender, men faa Venner. 
Frender fom de elfker, og Venner 

fom de fynes. 

At regne vor Frues Frender op med 
hinanden. (Som Munkene ha- 
ve giort i Legenderne, om St. 
Anna Mariæ Moder. &c. Giv 
ey agt paa Fabel og Slægters 
Beregnelfe. 1 Tim. 1. 4.) | 

FRresT: Naar alting er jreft, er 
hiemme beft. 


Frinômmer: Den fom fridim- 
mer de Skyldigé, han fordôm- 
mer de Ufkyldige. 


Frier frels Framgong. 


Den er fri {om giôr ikke fom han 


vil, men fom hannem bor. 
I en fri Stad ere fri Tunger. 


Eft du fri, da binde dig ikke. 

Vil du være fri og ftil? See og hår 
og tie til. 

Den fom veed fig fri, kafte den 
forfte Steen. 


Fri-Forx: Bedre Fri-Folk engang 
at dôe, end ftedfe Fanger at 
leve. 


Nos propres fouliers nous font plas 
de mal; © un Parent eft [ouvert l'En- 
nemi de plus dangéreux. 

Un Parent eft le plus grand Enremi, 
difoit le Renard en voyant sn cbien 
rouge. 

On 4 fonvent beaucoup de Parens, 
mais peu d Amis. 

Fais cas d'un Pærent qui t'aime © 
d'un Ami qui fait voir qu'il eft. tel. 

Compter les Parens de la St. Vierge, 
les uns après les autres, (comme ont 
fait les Moines dans les Legendes, par 
rapport à St. Anne Mére de la Vicrge 
Marie, Ne vous adonnez point 
aux Fables (7 aux Généalogies , 1 Tim. 
1.4.) 

Quand tout eft en bon état, on fe 
trouve mieux ches foj qu'ailleurs. 


(70. 


Celui qui abfout les Coupables con- 
damne les Innocens. 


Le plus grand progrès qu'on puiffe 
faire c'efb d'acquérir la liberté. 

Celui-là eft libre qui ne fait pas ce 
qu'il veut mais ce qu'il doit. 

Dans une Ville libre les Langsæs 
font libres. 

Es-tu libre? Nete lie donc point. 

-Veux-tu être libre © tranquille? 
Vois, entends ©° tais-toi. 

Celui qui eft innocent peut jetter lø 
prémiere pierre. 


Il vaut mieux mourir libre que de 
vivre tomjonrs prifonnier. 


ae = ————————— 


FRIE D. 


Friep: Misbruged Fried er værd 
at miftes. 
Fricd er ufkatterlig. 


Frier: En Frier maa holde fig 
vel. 


"Ingen er ond fårend han frier , og 


god forend han dåer. 
Red Mand frier ikke vakre Måer. 


FRIHED gaaer over Guld. Selv- 
Vold bedre end Guld. 


Hvo fom agter fin Fribed ringe, 
agter fig felv ringe. 

Det er ingen Frihed at leve efter 
fin Villie eller uden Arbeyde. 


Hvo haver flôrre Frihed end Flu- 


en, der færter. fig paa enhvers 
Pande. 

Den Frihed og Sundhed, fom vi 
have, den Kunft man har lærd, 
og den Dyd man over, er ey 
for Penge fall. 


Det er den rette Fribed fom tiener 
Gud og Loven. 

Den fodefte Fribed er en god Sam- 
vittighed. 

Tag Gaver og fælg Fribed. 


En Tieneres for megen Fribed, for- 
tærer fin Huusbonds Ære. 

Intet Sværd er fkarpere, end det 
fom itrider for Fribeden. 
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Une liberté dont on abufe mérite 
d'être perduë. | 
La liberté eft ineftimable. 


Un Amuureux fe doit bien compor- 
fer. 


Perfomme nef} manvais avant que 
d'avoir fait Pamour , ni bon avant que 
d'être mort. 

Un Homme timide ne fait point l'a- 
mour 4 une belle Fille 

La liberté l'emporte fur l'or. Il 
vaut mieux être fon maitre que d'être 
riche. 

Celui qui regarde fa liberté comme 
peu de chofe , s'efiime pen lui même, 

Ce n'efb point une liberté, que de 
vivre Jelon få volonté, ou fans travail 
ler. | 

Qui a plus de liberté qu'une Mou- 
che, qui fe place fur le front d'un cha- 
cun? 

La liberté & la fanté que nous avons, 
la profeffion que nous avons apprife, & 
la vertu que nous exerçons , ne font point 
des chofes qui s'achettent pour de l’ar- 
gent. 

La véritable liberté eft celle qui [ere 
Dieu G° qui fe conforme à la Loi. 

La plus douce liberté ef une bonne 
confcience. 

Si tu reçois des préfens tu vends ta 
liberté. | 

Latrop grande liberté d'un Serviteur 
désbonore fon Maitre. 

Il n'y à point d'épée plus tranchante 
que celle qui combat pour la liberte. 








Fr1-HeERr. 


Fr1-Her er ikke hver Mand 
tienlig (gavnlig.) 
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Fri-MANDAG giôr Tafren let. 
(Da fortæres tit meere. end der 
fortienes en gandfke Uge.) 


Frisx Moon er halv Tæring. 
FRISK VOVE D er halv vundet. 


Frit Forx, fritSnak. Herrer 
og Narrer have frit Sprog. 


FRODE-FRED,god og alminde- 
lig Fred. (See Saxo, om Kon- 
- ge Frode Fredegode.) 


From fôder tir onde Bôrn. Og 
4 gode Modre fode rit fire onde 
Dottre: Sanden, Had; Lykke, 
Hovmodighed ; Sikkerhed, Fa- 
re; og Gemeenfkab, Foragr. 


From fkyer {lemme Ord og Gier- 
ninger. Gior hvad Gud og 
Mennefken kiert er. 

From er fom en hvid Ravn. 


Der hår meget til at være from. 


En From bliver fnarere en Skalk, 

. end en Skalk from. | 

Ingen er faa from, at jo hans Skrô- 
belighed fees i egen Nytte. 


Mangen er from, og giôr godt i 
Armod, fom vel blev en Skalk 
à Rigdom. | 


FROM. 


La liberté n'eft fés dvantageufe à 
tous les Homm:s. 


La franchife du Landi rend la bour- 
fe legére. (On dépenfe fouvent plus 
dans ce jour-la qu'on ne gagne le refte 
de la femaine.) 

Le courage eft demi-noarriture. 


Une entreprife bardie ef} une demi- 
viétoire. 

Peuple libre, difcours libres. Les 
grands Seigneurs &° les Fous difent tout 
ce qu'ils veulent. 

La Paix de Frothon; bonne Paix; 
Paix générale. (Voyez Saxon, vie du 
Roi Frothon Fredegode. 


Les gens [ages engendrent fouvent de 
mauvais Enfans.  Q'atre bonnes méres . 
engendrent quatre mauvaifes l'illes ; [c4- 
voir: la Vérité, la Haine; la Fortune, 
l'Orgueil ; la Sécurité, le Péril; la 
Familiarité, le Mépris. 

Le fage dédaigne les mauvai{es paro- 
les &r les mauvaif:s aëlions. Il fait ce 
qui plait à Dieu &” aux Homnws. 

Le fage eft auffi rare qu'un Corbeau 
blanc. 

Il faut bien des chofes pour être 
Jage. 

Le [age deviendra plutôt méchant, 
que le méchant ne deviendra fage. 

Il n'y a point de [age dont la foiblef- 
fe ne paroifle quand il s'azit de fon in- 
terêt particulier. 

Plufieurs font fages & font le bien 
dans le pauvreté: font ils riches ? ils de- 
viennent de mal-bonnètes gens. 

Ondt 


FROMHED. 


Ondt er ey værre, end naar man 
ftiller fig from. 

Ingen er gierne. from forgieves. 
(Gratis pœnitet effe probum.) 

Vær from : Gud feer det ; (thi man- 
. gen er from af Frygt, ikke med 

" fin gode Villie) 

Loth var from blant Sodomiterne. 
(En Læge bliver ey fyg fordi 

. han omgaaes med Syge.) 

Større Kunit at være from end riig, 


Vær fram »og frygt det Onde. (Dog 
er ingen derfor ond , at han 

… reddes det onde.) 

Vær frem imod din Undermand, 
han kand fnart blive din Over- 
mand. 

Det er en from Mand naar han 
fover. (Han fortôrner ingen 
naar han er eene inde.) 

Han er from, fxal ikke fortårne 
et Barn. 

Den er from fom kand fkade fin 
Fiende, og giôr det ikke. 


FROMHED er tit Aarfag til Ar- 
mod. 

Frombed kiendes paa Gierningen ; 
men Visdom Kiendes paa Talen. 

Frombed imod de Onde, er Ond- 
fxab imod de Onde. 

Frombed uden Gods agtes lidet. 


Frombed læres ey allene af Båger; 
men tit meere Ondfkab. (Hinc 
pofiquam dodti farrexersnt boni de- 


fserunt.) 
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Le mal eft à fon plus haut période, 
lorfque quelqu'an fait mine d'être fage. 
Perfonne. ne vent être [age gratis. 


Sois fage: Dieu le voit; | car bien 
des gens font fages par crainte » © n0n 
de propos délibéré.) 

Loth étoit jufte au milieu des Sodo- 
mites. (Un Médecin n'eft pas malade 
quoiqu'il vifte des malades.) 

I] y a'plus de fcience à être føge, 
qu'a être riche. 

Sois [age, & crains le mal; (car 
perfonne n'eft méchant pour craindre le 


Sois honnête envers ton inférieur; 
car il pourra dans pen devenir ton fu- 
périeur. 

C'eft le plus brave bomme du monde 
quand il dort. (Il ne fait} fde peine à 
prune lorfqwil eft feul à ls maifon. 

I eft fs bon qu'il n'offenferoit pas un 
Enfant. 

Celui-lå eft fage, qui pouvant cau- 
fer du dommage à [on Ennémi, ne le 
fait pas. 

La Jageffe ef Jouvent la caufe de le 
pauvreté. 

LaWertu Je connoit aux aëkions, & 
la fageffe fe counoit aux paroles. 

En Jupportent les méchans, on les 
rend plus mauvais. 

La fageffe fans biens eft comptes pour 
rien. 

La fageffe ne s'apprend pas toujours 
dans les Livres: on y apprend fouvent 
plus de malice, (Hinc Fit doëi 
furrexerunt, boni defierunt) . 


Cc 
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Froembed faaer. vel Forfvar. Ufkyld 
har Hyld. (Han var Guds Ven 
og Dannemands Ven.) 


Frombed forderver ingen. 
Frombed bliver lovet, men ey be- 
gavet. (Laudatur (7 alger.) 
Det er ey Frombed at være bedre 
end de Værfte, 
Det er en grum Frombed, at være 
god, fig felv til Skade. 


En Frzrøm MAND kand hielpe en 
heel Stad. 

From Hustru raader over 
Manden ved Lydighed. 


De FROMME holde fig til Him- 
melen. Derfor have de ey me- 
gen Lykke paa Jorden. 


Frommer MAND hielper hvor | 


han kand. 
Fronmer, Mand faaer vel fit Bråd. 


FrourForxerkuntyndfasr 


FRÔEN: Naar Frém blæfer fig 
op tif hun brifter, blivet hun 
dog ey faa flor fom en Oxe. 

Sæt Frøen op paa gylden Stoel, hun 
hopper ned i friden Påel | 


Frøen giôr fig tit et ftårre Hoved 
end den har Krop. | 


FRÔERNE: Da Fréerne græd for 
Konge, faa fik de én Stork. - 


FROÅERNE. 


La fageffe trouve de la protettion. 
L'innocence trouve de la faveur. (Il 


était ami de Dies &” chéri des Honné- 


tes gens.) 
La fageffe ne fait tort à perfonne. 
On louë bien Le fageffe ; mais on ne 
Le recompenfe pas. 
I n'y 4 point de fagefe à valoir 
mieux que les plus méchans. 
C'eft une cruelle fagele que d'être 
bon à fon propre dommage. 


Un Honnête-bomme peut faire du 
bien à toute une ville. 


Une digne Femme confeille fon mari 
avec foumif]ion. 


Les fages cherchent le Ciel; ce qui i 
fait qu'ils n'ont pas beaucoup de bon- 
beur fur la terre. 


Un bonnéte bomme aide fon prachair 
quand il le peut. 
Un Honnèête-bomme trouve foujours 
du pain. 
Les fages font femés fort clair. 


La Grenouille a beau s'enfler jafqu'à 
crever , elle ne fauroit devenir aalfi grof- 

fe qu'un Bœuf. 

Mettez la Grenouille fur un fauteuil 
doré, elle feutera dans un marais bour- 
beux. | 

La Grenouille « fonvent le tête 


plus 
groffe que le corps. . 


Les Grenouilles demandérent un Roi: 
‘on leur donne une Cigogne« 


FROST. 


Fsosr:Der er Froff i Skind-Kior- 
relen. (Han frygter for noget.) 

I Froft og Kuld kiende Kicrling fin 
Son at fpende Spore paa Been. 
(At lobe for ar blive varm.) 


FrRUER fxal have Frue - Noder, 
fagde gael Anne, hun flebte fin 
Kaabe i Rende-Steenen. 


FruGrT: Manventer Fragt, naar 
Træer deylig blomftrer , og faaer 
intet. 

Paa deres Frugter frulle i kiende 
dem. (Matth. 16.) 

Jo meere Frugt paa dit Træ, jo dy- 
bere dine Greene. 

Jo meere Frugt, jo fleere Orme. 


FruGTEN fmager af Træet, Vi- 
nen af Fadet. 


Som Frugten, faa og Træet. Man 
plukker ikke Viindruer af Tor- 
ne, eller Figen af Tidfel. 

. Naar Frugten er moed, falder den 
tit i Skarnet. 

Deylig er Frugten, fom Dyden er 
i Tred. 


FRUKTER: Den frakter for Rô- 

. gen kommer ey til Ilden. Kand 
ey være Smed fom reddes for 
Gnifter. 


Fr y forgaaer ikke: Hierte-Sorg 
dåer ikke. (Det fôrfte er ey 
faa vift.) 


N 
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Il y 4 du froid dans fa peau. (I 
craint.) 
Dans le froid la Vieille dit à fon fils 
d'attacher fes Eperons 4 fes pieds. (De 
courir pour s'échauffer.) 


Les Dames doivent avoir des manit- 
res convenables 4 leur rang , (difoit 
Anne la Folle, en trainant fon mante- 
Jet dans le ruiffean.) 

On s'attend à avoir du fruit lorfque 
les arbres font bien fleuris; G° quelque- 
fois on n'a rien. 

Vous les connoîtrez à leurs fruits. 
(Matth. 16.) 

Plus il y 4 de fruit dans ton arbre 
plus fes branches plient, 

Plus il y 4 de fruit, plus il y 4 de 
Vers. 

Le fruit prend le goût de l'arbre qui 
Pa porté, @° le vin le goût du Ton- 
neau où il 4 été mis, | 

Tel fruit, tel arbre. On ne cueil. 
de point le raifin fur des Epines, ni la 
figue fur des chardens. | 

Quand le fruit eft meur il tombe 
quelquefois dans la bouë. 

Le beau fruit que celui de l'arbre 
qui produit la Vertu. 


Celui qui craint le fumée ne s'ap- 
proche pas du feu; & celui qui craint 
les Etincelles ne fauroit être Forge- 
ron. 


La foye ne paffe point; & le chagrin 
du cœur ne meurt point. (Le premier 
e La . 
n'eft pas toujours certain.) 


Cc ij 
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FryGr: Det er unyttig Frygt ,at 
frygte for Dåden , hvilken in- 
gen kand undgaae. 

Hvor Frygt er, der er Hæder. 


Frygt Gud; giôr Ret; forlad dig 
ikke paa Mennefken. 

Frygt for Skam, er Tegn til et ær- 
ligt Gemyr. 

Frygt for Düden er værre end Dô- 

- den felv. (Indbildning er vær- 

re end Peftilentfe.} 

Frygt giôr klog. 

Hvor Frygt er, der er Ære. 


Frygt for Straf giôr hvad Gud og 
Ovrighed vil. 

Frygt foves hos en Ond, men la- 
ftes hos en God. 

Frygt forôger Faren. Som giver 
meere Frygt end Skade. 


Frygt er ond Samvitrigheds Statd- 
broder. 
Frygt borttager Raad og Sind. 


-Frygt er indvortes, kommer ey 
udvortes fra. 

Frygt er ofte en Spadmand, ofte 

" en Lëôgner. 

Frygt i lovlige Forretninger er 
Tegn nl Vanartighed. (Degene- 
res animos timor arguit.) 

For megen Frygt aabner Dôren til 
Fortvivlelfe. 

Bedre er engang dåd, end ftedfe i 
Frygt og Nød. - i 


FRYGT. 


+ Ceft une crainte inatile que de crain- 
dre Le mort qu'on ne fauroit éviter. 


Où il y 4 de la crainte il y 4 de 
l'honneur. 

Crains Dieu; fois jufle ; (> nete 
repofe point [ur les Hommes. 

La crainte de Vaffront eft le marque 
d'un efprit bien fait. 

La crainte de la mort eft pire que 
le mort même.  (L'imagination eff pire 
que le pefte.) 

La crainte rend [çavant. 

Où il y a de la crainte, il y 4 de 
l'honneur. 

La crainte du châtiment fair ce que 
Dieu && les Magiftrats veuleñt. 

La crainte eft louée dans les méchens: 
mais elle eft blåmée dans les bons. 

La crainte augmente le danger. Qui 
quergaefoi fait plus de peur que de 
mal. 


La crainte eft le compagne d'une 
mauvaile confcience. | 

La crainte trouble lefprit & le ju- 
gement. 

La craïnte eff intérieure: elle ne 
vient point du dehors. 

La crainte veut fouvent deviner; & 
fouvent elle mnt. 

La crainte dans ane chofe louable 
eft la marque d'un cfprit mal fait. 
(Degeneres animos timor arguit.) 

L'exces de la crainte omvre le porte 
au deféfpoir. | 

Il vant mieux mourir que "®e vivre 


continuellement dans la crainte G dans 
Ja détreffe. 


FRYGTE: 


Frygt giår kiædfonit og fuurt Lev- 
net. 


FrYyYGTE: Den mange frygte, 
maa og reddes for nogen. 

Daarlig er at frygte det man ey 
kand flye. 

Intet faa godt, man maa jo fryg- 
te: intet faa ondt man fkal jo 
haabe. | 

"Lad de Onde faa frygte dig at de 

Fromme kand elfxe dig. 


FRYGTEN: Tit er Frygten ftårre 
_ end Faren. 


FRYGTER Gud, ærer Kongen. 
1 Pet. 2,17. Frygt Gud, og hold 
hans Bud. 

Den fom frygter for hver Skye, 
kommer feent til fin Håft. 

Hvo fom frygter Gud, frygter for 
intet; Hvo ey frygter Gud, maae 
frygte for alting. 

Som frygter, for fin egen Skygge. 

Jo meere man frygter , jo nærmere 
er man Skade. 

Den frygter for intet, fom ey fryg- 

_ter for Düden. 


FryGres:Vil du af mange fryg- 
tes, har du og for mange at frygte. 


FrRYGTSOMLAN D,utrygt Land. 


Fuar frie. (Fredlås.) 

Hver Fugl tykkes at han fynger 
(Mange hade dig, om du elfxer 
dig felv.) 
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La crainte rend la vie ermuyeufe & 
4 charge, 


Celui qui fe’ fait craindre de plufieurs 
doit craindre quelqu'un. 

I y « de la folie à craindre ce qui 
eft inévitable. . 

I n'y 4 point de bonheur , où il n'y 
ait quelque chofe à craindre , ni de mal. 
beur où il n'y ait à efpérer. 

Fais en forte que les méchans te crai- 
gnent, & que les bons t'aiment. 


Souvent la peur eft plus grande que 
le danger, 


Crains Dieu @° honore le Roi. x Pet. 
2,17. Crains Dieu w& obferve [es 
Commandemens. 

Celui qui craint chaque nuage n'achée 
ve point fa moiffon. 

Celui qui craint Dieu craint en vain; 
@° celui qui ne craint pas Dieu 4 tout 
à craindre. 

Il craint [a propre ombre. 

Plus on craint, plus on s'approche 
de Ja perte. 

On ne craint rien quand on ne craint 
pas la mort. 


Veux-tu être craint de plufieurs? tu 


auras à craindre d'autant de Perfonnes. 


Un Pays qui craint nef jamais en 
furete. 
Un Oifeau en l'air. (Un Banni.) 
Chaque Oifeau eroit bien chanter. 
(Bien des gens te baïflent, fi tu t'ai- 
mes toi-même.) 


Cc ii 
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Det ér ikke Dag fårend Fwgl fiun- 
ger, uden det er Kragen. 

Den Fugl der fiuger er, hænger 

- gierne med Vingerne. 

Det er en god Fugl fom forfvarer 
fin Rede. 

Ingen Fugl flyver faa hôyt, han 
fåger jo Fåden her nede. 

Den Fagl er fnart kryft, i Hænde 


er; men {lipper han lås, da er 
" han fnareft til at beklikke en. 


En ond Fugl fom legger fig paa 
Ægene, og ey ligger dem RI 
Liden Fugl, liden Rede. Lidet 

Huus liden Sorg. 

Den Fugl bliver fielden feed fom 
har mange Unger. 

Det fxal være en ftærk Føgl, der 
fxal tage fra en anden det han 
har i Klåerne. 

Bedre en Fugl i Hænde, end 10 i 
Skoven. Bedre en Spurre i Haan- 
den end en Trane paa Taget. 

Jeg har hôrt en Fugl fiunge der 
om. 

Det er en flem Fugl fom befmitter 
fin egen Rede. 

Alle Fugl har Feyr og Vinger , men 
kunne dog ey flyve faa hôyt 
fom Ornen. 

Hver Fugl fiunger af fit Neb, faa 
giôr og Kiærlingen af fin Fleb. 

Gud giver enhver Fugl fin Fôde ; 
men kafter den ey i Reden til 
ham. (Han fkal fôge derefter.) 

Den Fugl {om piber tilig, om 
Morgenen, tager gierne Katten 
for Aftenen, 


FUGL. 


L'Oifeau ne chante point avant le 
jour, få ce n'eft le corbeau. 

L'Oifeau qui eft malade laifle ordi 
nairement pendre [es ailes. - 

C'eft un bon Oïfeau que celui qui dé- 
fend fon nid. . 

Nul Oifeau ne vole fi baut qu'il ne 
vienne chercher [a nourriture ici bas. 

L'Oifean que l'en tient en [a main 
eft bientôt tué; mais fs on le laiffe 
échapper , il [ere le premier à vous chier 


| fur le nèz. 


Mauvais Oifeau que celui qui couve 
des œufs @* ne les fait pas éclore. 

Petit Oifeau , petit nid: petite mai- 
fon petits chagrins. 

Un Oifrau qui a beaucoup de petits, 
eft rarement gras. 

Il faudroit qu'un Oifeau får bien 
fort, pour oter à un autre ce qu'il 
tient entre fes griffes. 

Un Oifeau dans la main vaut mieux 
que 10. dans le Bois: Un Moinneau 
dans la main, qu'une Gruë fur le toit. 

F'ai entendu un Oifeau dui difoit'ce- 
la dans fon chant. 

C'eft un vilain Oifeau que celui qui 
falit fon nid. 

Tous les Oifeaux ont des plumes @œ 
des ailes , ils ne fauroient neanmoins ve- 
ler fi haut que l’Aigle. 

Chaque Oifeau ff: par fon bec, & 
la Vieille par [a grande gueule. 

Dieu donne à chaque Oifean [a nour- 
riture; mais il ne la lui jette pas dans 
fon nid. (I faut qu’il la cherche.) 

L'Oifean qui fiffle de bonne heure le 
matin, eft fujet 4 être mangé du Chat 


"Je foir. 


ge — 


FUGLE. 


Den fôrfte Fugl fanger det fôrfte 
Korn, den feene Koe der feene 
Græs. 

Lad ikke min Herres Fugl dåe. 


.. Som den Herremand, der fly- 


de en Fugl om til Bônderne hos 
hvilken den düde, frulde give 
Straf. Er en Juule-Lecg.) 


Det er en lad Fag! der ey vil byg- 


ge fin egen Rede. Og 

. Hvo fom felv feer intet til, 

Ham gaaer det fielden fom han 
vil. 


FuGre og låft Folk at føde, gi- - 


ver gierne Skarn for Måde; og 
Muus giver Lort for Peber-Ka- 
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Fugle med eens Fedre favne gierne. 


"De unge Fagle have blôde Neb. (De 


gamle Stude de haarde Horn.) 

Alle Fugle flyve ey hôye, 

Hver med fit fig lade nåye. 

Naar alle Fugle flyve bort, bliver 
Kragen igien. " 

Man tragter mange Fugle efter, 
for Feyrene, og ikke for Kiô- 
det. 

To Fugle bygge Boe. En lever i 
Uroe. Eenfomt er leedfomt; 


.  Omgiengelfe eller Døden. 


FUGLEFÆNGEREN vifer vel 


Frôet, men fkiuler derhos Gar- 
net. 


Fuczen kand vel fiunge, men .. 


der. fkal Forftand: ül Talen. 
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Le præmier O ifeau attrappe le pré- 
mier grain; &” le derniere Vache le 
derniere berbe. 

Ne laiffe pas mourir l'Oifeau de mon 
Maitre ; (Ce Proverbe fait allufion à 
un Gentil-bomme , qui donna un Oifeas 
4 garder à i fes Payfans , à condition que 


— celui chez qui il mourroit payeroit l'a- 


mende. C'eft un des Feux de Noël. 

Ceft un Oifeau pareffeux que cela 
qui ne veut pas bâtir fon nid, Quand 
on néglige fes affaires , les chofes ne 
vont jamais bien. 


Noxrrir des Oifeaux muets G° des 
Domefliques qui ne font rien, on ‘n'en 
retire que du fient pour le foin que l'on 
prend; (& le fouris ne donne que des 
crottes pour le pain d'epice qu'elle mange. 

Les Oifeaux de même plumage s'en- 
tre-siment. 

De jeunes Oifeaux ont le bec tendre. 
(Les vieux Bœufs ont les cornes dures.) 

Tous les Oifeaux ne volent pas haut. 
Chacun doit être content de [on fort. 

Quand tous les Oifeaux partent, le 
Corbeau rétourne. 

. On recherche quantité dOifeaux 
pour leurs plumes G° non pour leur 
chair. 

Deux Oifeaux batiffent un nid. Ce- 
lui qui eft feul vit dans l'inquiétude. 
Le folitaire s'eunuye. Ou Compagnie, 
on Mort! 


L' Oifeleur montre bien le grain ; Mais 
il cacbe, de filet. 


L'Oifeen peut bien chanter; mais 
il faut du jugement.pour parkr. (Al 
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CAL cañto l'ucello, & al parlar il 
cervello.) 


Er Fuglen af Haanden , den er ond 
at faae igien. 

Aldrig er Fuglen faa liden, han f6- 
ger Jo eget Boe. 

Hvo fom vil have Fuglen med Un- 

"gerne, mifter det alt. 

Fuglen er meere fornüyet i fin li- 
den Recde, end udi et forgyldt 
Fugle-Buur. 

Flyver Fuglei end over dit Hoved, 
lad den ey bygge i dit Haar. 
Faaer man ey Fuglen, man faaer 

vel en Feder af ham. 

Hvad der.fattes paa Fuglen, haver 
han i Feyrene. 

Man kiender Fuglen paa Feyrene, 
Loven af Klåerne, Reven af 
Rumpen, Morianen af Anfigter. 

Fuglen bygger fin Rede ey ftårre, 
end den fine Vinger kand ftræk- 
ke. 


FUGLENE fiunge, og have hver- 
ken Korn eller Penge. 

Furndxom eller begynd ikke. 
Det er ikke meget om ar begyn- 
de, men at fore ud. Bedre u- 
begyndt end u-endt. 


FuLDKOMMEN: Ingen er fuld- 
kommen uden Gud. Det fom fi- 
ges om Gud, det er Gud: (Quid- 
quid eft in Deo , eft Deus.) 


FuLEe: Bedre drage to Fule il 
Rede end een. | 


Fu LE. 


canto l'ucello, & al parlar il cer- 
vello.) 

Si l'Oifeau! échappe de la main, il 
fera mal aifé de le rattrapper. 

Il n 7 a point d'Oifean fi petit qui ne 
cherche à faire [on nid. 

Celui qui veut avoir l'Oifeau avec 
les petits manque le tout. 

L'Oifeau eft plus content dans fon 
petit nid que dans une cage dorée. 


Si l'Oifeau vole fur tå tête ne lui 
laiffe pas faire fon nid dans tes cheveux. 

Si on n'attrappe pas l'Oifean, on en 
« du moins une plume. 

Ce qui manque à l'Oifeau fe trouve 
dans fes plumes. 

On connoît un Oifeau à fes plumes, 
le Lion à fes griffes, le Renard à fa 
queue, Ole Négre à fon vifage. 

L'Oifeau ne båtit pas fon nid plus 
grand que l'etenduë de fes ailes. 


Les Oifeaux chantent, & n'ont ni 
&rain » ni argent. : 


Achevez, ou ne commencez pas. Ce 
n'eft pas beaucoup de commencer, le 
point de l'affaire eft de finir. Une chofe 
non commencée vant mieux que celle 
qu'on ne finit point. 

Il n'y arien d'accompli que Dieu. On 


peut dire de Dieu qu'il eft Dieu. (Quid- 


quid eft in Deo, eft Deus.) 


Deux Oifeaux font mieux un. nid 


.q#'un fer ne. le peurroik. faire. 


FuLn 


FurdDMave. 


Furn Mave fåder ey fubtile 
Tanker. Naar Maven er fuld, 
er Hovedet lyftigt. Er ikke Sæk- 
ke-Piben fuld, faa fnurrer den 
ey heller. | 


FUNKERNE: Om Funkern end 
flyve om Smeden, faa frygter 
han dog ikke for dem. 


Fusxsr: En Fufker, en ret Ska- 
bilde. (Som er låben for tilig 
fra Mefteren. Kommen for 
fnart fra Patten.) 


En FursvanDser, Üyen- 
fxalk, Üyentrofler,Oyentrykker, 
Üyentiener, Oretuder, Fisler, 
Tallerkenflikker, Gryde- Ven. 
Som halter paa begge Sider, 
(1 Kong. 18.) Som fiunger Ja 
og Amen til alting. God til at 
ftaae Fadder; thi da figes Ja til 


alting. 


Fukfvandfers. Elfrere er Sandheds- 


Hadere. 


Fy! Det lugter fom den gamle 
Grammatica Philippi. 


Fvros: Man fxal får fylde Üyet 
paa en Skalk end Maven. 


FYLDSOMHED er aldrig god, og 
for megen Afhold undertiden 
fradelig. Sygdom af Overflô- 
dighed kand bedre hielpes end 
af Mangel 


FYLDSOMHED. 309 


Un Eftomach rempli n'engendre pas 
de penfées. Lorfque l'Eftomach eft plein 
la tête eft joyeufe. Si le fac de le 
Mufette n'eft pas rempli, elle ne rend 
point de fon. 


Quoique les Eteincelles tombent [ur 
le Forgeron , il n'en & pas peur. 


Un Gåte-métier , un Gåte-befogne , 
(qui eft forti trop-tåt de chez. fon mai- 
tre; qui & lailjé trop-tôt le beton.) . 


Un Flatteur , un Hypocrite , un 
Effuyeur d'yeux, fouffieur dans l'oreil- 
le, rapporteur , lécheur d'fficttes , Ami 
de la Marmite. | 


Celui qui aime les Flatteurs bait le 
vérité, 


Fi! cela fent comme la vieille Gram- 
maire de Philippe. . 


On remplira plutôt les yeux dum 
coquin que fon Eftomacb. 


La replétion ne vaut jamais rien ; © 
une trop grande Diéte eft quelquefois 
nuijible. Il eft plus aifé de guérir une 
maladie de replétion que celle qui vient 
d'inanition. 


Dd 
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GAAS. 


G. 


G AB: Vil det ey gade fom du 
vilt, faa lad det gese fom Gud 
vil. | EN 
Vil noget ey gas fom man vil, 

faa lad der gaar fom det felv vil. 


Det kand ey altid gage faa Traae- 
ret til: Gunft og Gave kommer 
. Retten til at rave. 
Gase med og fee til, 
Ting. 
Gaae med og fee til, ere to gode 
Tyende i en Gaard. 
Den fom ikke vil gøde op ad Trap- 
pen, kommer ikke vel paa Salen. 


er en god 


G AAER: Hvo fom geær ret, fkal 


ey fee fig tilbage. 


Ligefom det gaser en, faa feer han 


ud til. 

Man gager alt fom de fleefte gager 
for. (Vi leve ey efter Fornuf- 
ten, men efter Exempler.) 

Saa langt gager et Mennefke en 
Dag, fom en Snegl i 100 Aar. 
Han gager om og toer Faar; (hug- 
ger i blåd af den galne Koe.) 


Konft og Snil gaaer ofte for Styrke. 


GAARD-Ko NE fkal haffue qwit 
Klipping, og ikke Bomuld. Det 
er den befte. 


GA As:Saa gik den Gaas til Gilde s 


at hun kom Hoved-lôs hiem. 


Si les chofes ne vont pas comme tu 


voudrois , laifle les aller comme Dieu 
vent. 


Si quelque chofe ne va pas à fou- 
bait, il faut la laiffer aller comme elle 
veus. 

Cela ne peut jamais aller auffi droit 
qu'un fil. La faveur & les préfens 
corrompent quelquefois la jufice. 

Va avec; Examine : Ce [era une 
bonne affaire. 

Va avec, G° vois : ce font deux bons 
Serviteurs dans une mai[on. 


Celui qui ne veut pas monter l'Efca- 
lier n'arrivera pas à la fale. 


Celui qui marche droit ne regarde 
pas derrière lui. 

L'air d'un Homme répond à la fitua- 
tion bonne on mauvaife où il fe trouve. 

On fe conforme toujours à la multi- 
tude. Nous ne vivons pas fuivant la 
raifon mais fuivant les Exemples. 

Un Homme fait autant de chemin 
en un jour qu'un Limagon en 100. ans. 

Il rode à Pentour; &> il lave les 
Brebis. (Il coupe & lave dans l'eau des 
morceaux d'une Vache enragée.) 


L'art & la rufe l'emportent quel- 
quefois fur la force. 

La Ménagére aura le déchet, mais 
non la laine de deffus : c'efl-&-dire le 
meilleur. | 


L'Oie va fi fouvent an feflin qu'à le 
fin elle y perd le tête. . 


GAASE. 


En Gads drikker faa meget fom en 


Gafe. 

Den Gass er alt dåd; der giorde de 
ftore Æg. (Siges om en Vel- 
giôrer fom er borte.) 


GAASE- Hovedet har liden Hier- 
ne. (En Dummer-Hoved liden 
Forftand.) 


GAASEN gaaer (aa længe i Kiôk- 
kenet, at hun fafiner engang 
ved Spidet. (Myget flyver faa 
længe om Lyfet, at det bræn- 
der Vingerne. Muufen kom- 
mer faa ofte for Fælden til hun 
fanges.) 

Naar Gaafen troer Reven, og Faa- 
ret Ulven, da Vee deres Hals. 


GAAT Taal fanger en god Ende. 


GABE: Man kand ey gabe over 
Ovns-Munden, men fnarere 
ftoppe den til. (Man bôr ey 
giengielde Skields-Ord.) 


Gabe gaaer om Huufe, giôr Qin" 
der med Born. 


Man fKal længe gabe, får en flegt 
Due flyver en i Munden. 


GG ABER: Naar en gaber, faa gaber 
og en anden. (En Abe kommer 
en anden til at gloe og gabe.) 

Sielden gaber glad Mand ; thi en 
Gabende er enten laed eller u- 

lyfiig. 
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Une Oie boit autant qu'un Jars. 


L'Oie qui failoit de gros œufs eft 
morte. (Cela fe dit lorfqu'on * perd sm 
Bienfaiéteur.) 


La tête de l'Oie & peu de cervelle. 
Une groffe tête 4 peu de jugement. 


L'Oie va fr fouvent à le Cuifine, 
qu'a la fin elle [era embrochée. Le 
Moucheron vole fs long-tems autour de 
la chandelle qu'il y brûle enfin [es ailes. 
Le Rat va fi fouvent à le fouriciére, 
qu'a la fin il y eft pris. 


Quand l'Oie fe fie aux paroles du Re- 
nard @° la Brebis à celles du Lowp, la 
vie de l'une G° de l'autre eft en péril. 

La patience vient à bout de tout. 


Il ne faut point bäiller à la guenle 
du four; mais fermer la bouche auf. | 
tôt. (On ne doit point difputer d'in- 
qures.) 

Un fainéant va partout : fon occup4- 
tion eft de corrompre les Femmes des 
autres. 


On bäillera long-tems avant que les 
Pigeons tombent tout rôtis dans la bou- 
che. 


Lorfque quelqu'un Läille, un autre 
bâille aufli-tôt. | 


Rarement on bäille quand on « le 
cœur joyeux ; car un Homme qui bäille 


eft ou fatigué, ou trifle. 
Dd ÿj 
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GÆK: En Gek vil narre Daaren. 

Hvo felv vil giôre fig rilGek, faaer 
mange fom hielpe fig. 

Man maae holde en Gæk noget til 
gode. . 

Det er en Gæk der taler hvad ham 
falder ind. 

Paa Haanden og Munden kiendes 
en Gæk. 


Gæst: Drik fom en G«/f}, og æd 
fom hiemme er van. , 


Geft kommer til Gaards, og gidr 
fig ul Græve. 


Naar du vil gase til Ge/t, prôv 
Vertens Oyemeed. 
Onde Sæder giôr uvillig Ge/t. 


Den gierne vil gaae til Gæft, fxal 
tage ved fôrfte Bud: (ey længe 
fige Ney.) 

Ond Get driver Verten ud. 


Ond Geft kiedes man fnart ved. 
(Velkommen fom Salt i fuurt 
Oye; Sce VELKOM.) 


Gzrsrssup: Gæftebuds Vrede 
forgaaer vel. 

Mangen kommer til Geflebud fom 
en Mennefke, gaaer hiem fom 
et Beeft. Her begraves tit de 
Levende, og opvækkes de Då- 
de. 


Gæster: Mange Gæfter ondt 
Herberge; derfor” blivér der 


GÆSTER. 


Un Set vent tromper un Fou. 

Celui qui fait le fou trouve affex de 
gens qui l'aident. 

Il feut paffer quelque chofe à an fou. 


C'eft être fou que de dire tout ce 
qu'on penfe. 

On connèit un Fon à la main G° à 
la bouche. 


Bois comme an Convive, ©’ mange 
comme tu ès accoutuneé de manger à la 
maifon. 

Un Homme eft introduit dans une 
maifon , G° il s'en rend quelquefois le 
maître. 

Lorfque tu ès invité quelque part, 
confidére fur-tout les yenx de ton Hôte. 

Un Convive qui ne fait pas vivre, 
n'eft pas vu de bon œil. 

On va volontiers 4 un Feflin, quand 
on l'accepte au prémier mellage, (© 
qu'on ne dit pas long-tems ; non.) 

Un mauvais Convive chaffe fon Hôte 
debors. 

Un mauvais Convive ennuye bientôt. 
(Il eft bien vens comme le [el dans un 
œil malade; Voyez VELKOM.) 


La colére des Camarades de table paf- 
fe vite. 

Il y en a qui vont à un feflin comme 
d hormétes gens, G' qui s'en reteurneut 
comme des Bêtes. On y fait quelque- 
fois tant de bruit qu'on tat les vivans 
G’ qu'on réveille les morts. 


Beaucoup d'Hôtes , manvaife Auber- 
ge; C'eft ce qui fait qu'on ne trouve ni 


GÆSTEN. 


ondt Sæde og Leye i Helvede. 
See VERDEN. 

Befogelfe udaf mange Gæfter, giôr 
knap Tæring for Værten. 


GÆSTEN er Værten kier, mens | 


Pengene i Pungen er. 


Gæftens Üye er ofte glugagtigt ; (be- 
feer hver Krog og alting nôye.) 


Garrn:Miger ey Gaffn af det 
Oye jeg feer ikke med. 


Gar: Han er ikke faa gd fom 
Hoveder er loddet. 

Han er ikke faa gal, {om han 16- 
ber aved om til. 


Garndg: Fluen haver og Galde. 
(Man træder (aa længe paa Ma- 


diken, at den vil værge fig. fin il veut fe défendre. 
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à s'affeoir , ni où fe coucher dans l'Ens 
fer. Voyez VERDEN. 

Beaucoup de Convives épuifent la 
bourfe de l'Hite. 


Un Aubergifte aime fon Hôte tant 
qu'il a de l'argent dans fa beurfe. 

L'œil d'un Convive eft curieux. Il 
examine tous les coins. 

L'Ocil dont je ne vois point ne me 
fert de rien. 


I] n'ef) pas fi fou que [a tête eft four- 
rée, (qu'il de paroit.) | 

Il n'efh pas fou pour courir ça & là; 
(autant qu'il voudroit le paroître.) 


La Mouche & auffi du fiel. (On 
marche tant fur le Ver de terre qu'à la 
Ce n'efl pas 


Den er. ikke galen fom Ondt être fou que de craindre le mal.) 


reddes.) 
GALENSKA8 er ftôrfte Daarfrab, 


Gazer: Han galer fom en Veyr- 
Hônne. (Det er: Spaaer fom 
et Slags Håns med deres Galen 
forkynder Affalds Veyrlig.) 


GALGEN: Frygt for Galgen har 
friet mangen derfra. 

Man fKaffer ikke derfor Galgen af, 
fordi der er Folk fom ey gier- 
ne lider den. 


Du eft en GALILÆER, og dit 
Maal rôber dig. 


La Manie eft la plus grande folie. 


Il chante comme un Cocg; (C'eft-6- 
dire: Il prédit comme une forte d: Pou- 
de, qui par fon cri annonce le mauvais 
tems.) 


La crainte de la potence 4 garents 
bien des gens de ce fupplice. 

On n'abbat pas la potence parce qu'il 
3 & des gens qui ne la voient pas volon- 
tiers. | 


Tu ès Galiléen & ton parler te tra- 
bit. 


Dd iij 
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GALNE: Der ere flecre galne end 
de der kafte Klxderne. 


Blant 100 Galne {Kal man ikke fin- 
de een Viis. 


GALNE Fox .have ey Pas-Bord 
fornôden. (De komme frem 
alligevel.) 


GALNE HuNDE revne Skind. 


GALSKAB jo ftærkere, jo bedre. 


Galftab og Utugt ere Drukken- 
fxabs Born. 

Hvortil duer Ga/fkab uden den bli- 
ver brugt ?. | 

For Galfkab faaer en Giæk fin Lån. 

Fôrfte Trin til Galfkab, er at ind- 
bilde fig felv at være viis: Det 
andet, felv at giôre fig til Giæk. 


GAMLE ere felv vife: (Ville ey 
lade fig raade eller fige, ere un- 
derlige til Sinds.) 


Som de Gamle fiunge, faa pibe de 

. Unge. (De træde i deres Fod- 
fpor.) 

De Gamle ere to gange Born. 
gaae i Barndom.) 

De Gamle have ikke været Born. 
De vidfte og noget. 


(De 


De Gamle fkal man ære , og de 
Unge fKal man lære. 

Daarligt at elfke det Gamle, allene 
for det er gammelt, og for{ky- 


GAMLE. 


Il y a plus de Fous que ceux qui 
jettent leurs habits. i 

Entie 100. Fous on ne trouvera 
pas un fase. 


Les Fous n'ont pas befoin de paffe- 
port ; ils Je p:éfentent partout bardi 
ment. 


Chien enrazé, peau déchirée. 


Plus la folie eft grande © mieux 


c'eft. 
La folie cry l'impureté font les En. 
fans de l'Fvrognerie. 

Aquoi fert la folie fs on n'en fçait 
pas faire ufage. 

Un Fou eft payé de [a folie. 

Le præmier degré de la folie eft de 
s'imaginer qu'on eft fare; G le fecond . 
c'eft quand on fait le fou de propos déli- 
béré, 

Les Vieillards croient f[cavoir beau- 
coup. (Ils me veulent point prendre 
confeil. Ils ont quelque chofe de fin- 
galier.) . 

Les jeunes fiffient comme les Vieux 
chantent, (Is prennent modéle fur 
eux.) 

Les Vieilles gens font deux fois En- 
fans. (Ils tombent dans l'Enfance.) 

Nos Péres n'ent pas été des Enfans 
(des Bêtes.) Us fgavoient quelque 
chofe. 

Il faut honorer les Vieillards, & 
inftruire les Feunes-gens. 

Il y & de la folie à aimer ce qui eft 
vieux sniquement parce qu'il eff vieux ; 


GAMMEL. 


de det Nye, for det er nyt. 


Kaft ikke bort det Gamle, for du 
det Ny kand famle; de gamle 
Skoe, får du faaer de nye; det 
gamle Kar, førend du veed om 
det nye holder Vand. 

Der gamle Ville er bedre end det 
nye Vifle. ” 
Gamle Mænds Sagn er fielden u- 

fandt. 

Alle ville længe leve, og ingen 
vil gammel hede. 

Der Gamle er ey alt godt, eller det 

. Nye alt ondt. (Alt Nyt er ey 
nyttig.) 


Det Gamle har været nyt, og det. 


Nye kand blive gammelt. 

I gamle Dage giorde de Pålfe i Tor- 
fre Mave, nu er Verden vendt 
omkring, nu giüre de Pôlfe i 
Aale-Skind. 

De Gamle har Myndighed, er fnart 
fom cn Lov. (Kand tit bedre 
forfvares end der: Antiqua levi 
probatione egent.) 

Man kand vel undlåbe den Gamle, 
men ey undraade hannem. 


De Gamle gaae ilde, men raade vel. 


Gamle Reve, gamle Renker. Jo æl- 
"dre Skalk, jo ftôrre Lift. 


GAMMEL fom Mathufalem. (Som 
lever men Eegen groer, til Dom- 
me-Dag. Den Difcipel dåer ik- 

. ke.) 
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@° à rejetter le nouvean par la raifon 
qu'il ef} nouveau. 

Ne jette pas le vieux, avant que 
tn ayes le neuf; tes vieux fouliers 
avant que tu en aye de neufs , ni ta 
vibille cruche avant que de fcavoir fi le 
neuve tient l'eau. 


Les vérités anciennes valent mieux 
que les nouvelles. 


Les recits des Vicillards font ÿare- 
ment faux. 

Tout le monde veut vivre lorig-tems 
G° perfonne ne veut être appellé vieux. 

Ce qui eft vieux n'eft pas toujours 
bon; & ce qui eft nouveau. n'eft pas 
toujours mauvais. (Tout ce qui ef} 
nouveau n'efl pas utile.) 

Ce qui eft vieux 4 été nouveau; (> 
ce qui eft nouveau peut devenir vieux. 

Autrefois on faifoit les Boudins dans 
des tripes de Torfkes, maintenant que 
le monde 4 changé de face, on fait les 
Boudins dans des peaux d'anguille. 

Ce qui eft vieux fait autorité, ty 
balle prefque pour Loi; ce qui fe peut 
plutôt foutenir que cette regle: Anti. 
qua levi probatione egent. 

On peut courir plus fort que les 
Vicillards ; mais non les fur pafler pour 
le canfeil. | 

Les VWicillards marchent mal; mais 
ils font de bon confeil. 

Vieux Renard, vieilles rufes.' Plus 
un Coquin vieillit, plus il a de fineffes. 


Vieux comme Mathufalsm. (Qui 
vit auf lons-t:ms qu'un Clène; juf- 
qu'a jour du juzement. Cet Homme 
la ne mourra point.) 
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Gammel og vis er dobbelt Ære 
værd. En Gammel i et Huus er 
en god Ting i et Huus. 

Han er ikke endnu faa gemmel han 

" kand jo fkurved dåe. 

Af den gamle Oxe lærer den unge 
at drage. (Saa grynter Griis fom 
gammel Sviin for.) 

Som de Gamle fiunge for, qvidre 
de Unge efter. 

Saa gemmel fom god, og ikke en 

. Dag bedre.  (Fordums Onfke 
om nyt Herfkab.) 


Ingen er faa gammel, han tænker 
jo at leve et Aar. 

End lever gømmel, men Gud vil. 
Vil du vorde gemmel? Da 


Hold dig vel varm, 

Fyld ey din Tarm, 
"Tag ey i Arm 

For tit, fkye Harm. 

Saa gammel (om Mus paa Træ ,han 
er ingen Aars-Unge. En unger 
Svend paa 70 Aar, faa gemmel 
at Hovedet ryfter paa ham, fom 
paa en gammel Spillemand i He- 
fte-Markedet ; bom lader fig tyk- 
ke at være ung, og dog ferter 
igiennem et gemmelt Skind. 


EnNGAMMELÅBBEDISSE, Ham- 
pe-Hegle, Hakke-Nynne, feer 
ud fom Buxtehuede Kierling. 
(Et Ordfprog i Fyen og Jylland.) 
Maafkee den hvorom, tales i 
forfte Kiempe-Viife, eller fom 


GAMMEL. 


Un Vieillard [are ef} digne d'un dou- 
ble bommeur. (Un Vicillerd dans une 
maifon eft une bonne chofe.) ” 

I n'eft pes fø vieux qu'il ne puiffe 
mourir avec le gale. 

Le Jeune Bœuf apprend du vieux à 
tirer la charruë. (Le cochon de lait 
grogne comme le Pourceau.) 

Les jeunes-gens fe conforment aux 
Vieillards. 

Qu'il foit auffi bon qu'il eft vieux, 
G° rien d'avantage. (Ceft le foubait 
que l'on faifoit autrefois quand on paf- 
foit fous un nouveau Maitre.) 

Qui que ce foit n'eft fi avancé en Âge 
qu'il ne penfe vivre encore une année. 

Les Vieux vivent autant qu'il plait 
à Dies. Veux-in vivre vieux? En 
voici le moyen : 

Tiens-toi chaudement ; 

Ne remplis point ton Eflomach; - 

Ne L'approche point des Femmes ; 

Et chaffe de bonne beure le chagrin. 


Axff vieux que La mouffe fur les ar- 
bres. Il ne comnoit point de jeunes an- 
nées. Un jeune Seruiteur de 70. «ns ; 
fe vieux que la tête lui branle [ur les 
épaules, comme celle d'un vieux joueur 
de violon dans un Marché de chevaux. 
Il vent paroître jeune, G° cependant il 
rend [es excrémens au travers d'une 
vieille peas. 

Une vieille Abbeffe , peignexfe de 
chanvre, grondexfe, qui reffemble à le 
Vieille de Buxtebude ; (Proverbe en 
Fybne G dans le Futland.) Peut-être 
celle dont il eft parlé dans la prémiére 
Chanfon des Géans , ou celle dont il eft 


7ue- 


mere SE ET 


GAMMEL. 


den der befgrives i Viifen: 
Jeg fæfte mig en ftolt Jomfrue, 
Var 200 Aar og dertil 7. Kc. 


GAMMEL Gæx: Bedre er gam- 
mel Gæk end ingen. 


GAMMEL G1E LD er bedre end 
gammel eller nye Sag. 


GAMMEL MAND og ung Kone 
ville Born. 

Gammel Mand og ung Viv ,. leve 
fielden uden Kiv. | 

Gammel Mand er {een i Gang, gir 
dog gode Raad i Trang. 


GAMMEL MØE bryder alle Kar 
{6nder. 


GAMMEL Viris er beft. (Frem- 
mede Skikke og frenrmede Klæ- 
der, fremmede Plager.) 


GAMMELT: Alt Gammelt er ikke 
fandt, eller alt Nyt falfkt. 


GAMMEL TiENER: gammel 
Klæde; Ond Lån er dem fidft 
tilrede. 


GAMMELT TRÆ giver god Ild. 


GAMMEN: Der er ey eens Gam- 
men, at en leer og en anden 
græder. 


GANGE: To gange om Dagen 
fpiife , to gange om Natten pile, 
to gange om Ugen elfke, to gan- 
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queftion dans la chanfon : 'étois fran=' 
cé avec ane belle Fille. Elle avoit 207. 
Ans, OC. 


Il vaut mieux être vieux & fon; 
que de n'être point du tout. 


Une vicille dette vaut mieux qu'un 
Proces vieux ou nouveau. 


Vieil Homme ©° jeune Femme [ont 
afurés d'avoir des Enfans. 

Un vieil bomme © une jeune Fem- 
me vivent rarement fans difpute. 

Un Vieillard eft lent dans [a démar- 
che ; mais de bon confeil dans la néceffité. 


Une vieille Fille brife tout ce qu'elle 
A à la main. 


Les anciens ufages font les meilleurs. 
(Les modes étrangères & les babille- 
mens etrangers, font des fléaux étran- 
gers.) 

Tout ce qui ef} vieux n'efh pas vrai, 
(7 tout ce qui eft nouveau n'eft pas 
faux. 

Vieux Serviteur , vieil habit; & il 
court rifque à la fin d'être mal recom- 


penfé. 
Le vieux bois fait un bon feu. 


Ce n'eftpas la même gamme, lor[que 
Fun rit & que l'autre pleure. - 


Mange ‘deux fois par jour : lâche 
ton eau deux fois la nuit: approche de 
ta Femme deux fois la femaine: aye 


Ee 
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ge om Aaret bruge Lægedom, 
(med Aarelade &c.) er fundt. 


GANGER: Den fom ganger af ret- 
te Vey, fxal ey være vonder 
igien at gange. 

Der ganger faa den Mand til Dårre, 

. fom inde er. 

Man ganger. gierne over Gierdet 
fom det er laveft. 


GANTEN: TagdeGanten, da hul- 
des han ofte for viis. 


Garn: Man kand ikke fpinde 
godt Gara af alle Slags Hår. . 


GaARNET: Naar Gørnet kommer 
paa Landet , faaer man at fee 
hvad Fifk der er udi. 

Hvo fom er i Garnet, indvikler fig 
meere. 

Gave fxal gieldes om Venfxab. 

Naar Gave gaaer af Dôr ;gaaer Ven- 
fxab med. 

Til ny Gave vil ny Tak. 


HemmeligGøve faaer sabenbar Lon. 


Hver er fin Gøve liig, baade Fat- 
tig og Rug. 


Uvillig Gave, ingen Gave, 

Liden vis Gave er bedre end ftor 
uvis Tilfagn. (Un Tiens vaut 
mieux que deux tu auras.) 


Mens Gave rækker, er Moder og 
Daatter Venner. 


GANGER. 


GAVE. 


recours aux remédes (4 læ faignée &c.) 
deux fois l'année, <'ef} une bonne re- 
cette. 

Celui qui s'égare du vrai chemin, 
n'ira pas feul une autrefois. 


Tel qu'on eft en fortant de chez foi, 
tel on eft quand on y retourne. 

On franchit aifément une baye, 
quand elle eft baffe. 


Un Fou qui fe tait på fouvent 
pour fage. 


On ne fauroit filer de bon fil avec 
toute forte de Lin. 


Quand on amène Le filet à terre, om 
voit le Poiffon qui eft pris. 


Celui qui eft dans le filet s’y embar- 

rafje de plus en plus. 
Les prèfens ertreticunent l'amitié: 

Lorfque les préfens ceffrat l'amitié 
s'enva. 

Un nouveau préfent demande an nou- 
veau Yemerciment, | 

Un préfent fait en fecret tire une 
recompenfe publique. 
… Donner eft la même chofe poar le 
Pauvre ou pour le Riche. (HH n'y a de 
difference que du plus au moins.) 

Un préfent forcé n'eft plus préfent. 

Un petit préfent certain vaut mieux 
que de grandes promefles incertaines. 
(Un Tiens vaut mieux que deux 
tu auras.) 

Tant que les prèfens durent , la Mé- 
re «> le Fille font bonnes amies. 


GAVER. 


Naar Gave regnes, da ere Venner . 


faae. 
Fiende-Gave, ingen Gave. 


Med Gave giôr man Munke an- 
dægtige, Fiender venlige, alle 
viliige. 

Gave fKal gicldes , om Venfkab fxal 
holdes. (Kande af Gaarde, og 
Kande 1 Gaardz.) 


GAVER ftaaer, mens Venner ville. 
Thi de kunde og miftes ved U- 
taknemmelighed. 

Gaver anfees efter Perfoner. 


Jeg lover alle Gaver, uden Kôülle- 
Hug. 

Hvo der tager Gaver , fælger fin 
Frihed. 

Hôye Gaver dålges ofte; ( Mangen 
Viis fidder henne i en Afkrog 
ubrugt.) 


GAVERS Uddeelere vinder Ven- 
per. 


Gavn fxal med Ervedes (Arbey- 
de) gieldes. 

Gavn fkal du giôre, faa fkulle dig 
takke. 


Snart cr Gavn giort, 


Hver maa fôge fit Gæn uden an- 
dres Skade. 

Egen Gavn, ungt Raad, hemmeligt 
Had, forftyrrer mangt et Land 
og Stad. 
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Quand on compte les préfens cn trou. 
ve que Von 4 peu d' Amis. 

Le prefent d'un Ennemi n'ef point; 
an præfint. 

Par le moyen des prèfens on rend un 
Moine devot ; un Enncmi ami ; & tout 
le monde de bonne volonté. 

I! faut rendre préfent pour préfent , À 
l'on veut conferver l'amitié. (Une bou- 
teille qui Jort demande qu'une bouteille 
entre.) / 

Les préfens valsnt le prix qu'y mets 
tent les Amis ; car ils peuvent être 
pérdus quand ils font faits à des Ingrats, 

Les préfens font confidérés [uivant les 
Perfonnes. 

Fe prométs des préfens à an-chacun, 
fans que l'an m'y force. 

Celui qui reçoit un préfent vend fe 
liberté. 

Les grands talens font [ouvent ca- 
chés.  (Qrantité d'habiles gens [ons 
daiffés à l'écart fans Emphis.) 


Celui qui donne fe fait des Amis. 


Qui veut gagner doit travailler. 


Rends fervice, fans en attendre de 
remerciment. 

Un bienfait ne demande pas beau- 
coup de tems. | 

On doit chercher [on avéntage » fans 
nuire 4 fon Prochain. 

L'Intérêt particulier, le Confeil des 
Feunes-gens G une haine [ecrette ,trow- 
blent beaucoup de Pays & de Villes. 


Ee ji] 


320 GAVNER. 
Der er fælles Gævn at ingen mis- 
bruger fit eger. 


GAVNER: Alt det fom gavner 

. kand og frade. 

Det fom gavner mig, og'ikke fxa- 
der dig, kand tilftædes. 

Det dig gavner, og ingen fxader, 

. er en gylden Baade. 

Mange gavner fom Svinet, ey for 
efter Dåden. 

Alt Godr vil ikke gaunes. 


Gavnzrer bedre end Navnet; 
Chan haver baade Navnet og 
Gavret. Den eene haver Nav- 

. met, den anden Gavnet.) 


GaAvNLiG: Vær i din Huushold- 

"| ning dig og dine gavnlig. Ingen 
fradelig, fom du fkulde altid 
leve, og dog i morgen dôe. 


GEDDE: Hvo der vil æde en god 


Gedde, {xal forft kafte Galden hen. 


GeEDDeEN bliver ftor af de fmaae 
Fifke, og den Gierrige af de 
Armes Sved. 


GEDER: Unge Geder vil gierne 
æde Salt; men de Gamle æde 
baade Salt og Sækken med. 


GEDERNE: Hvor Gederne 1 Huu- 
fer, der Bukkene paa Taget. - 


GEEDEN: fral Geeden give Melk, 
faa klap Yverer. 


GEEDEN. 


Il ef de l'intérêt public que perfon- 
ne n'abufe de fon propre bien. 


Tout ce qui eft profitable peut auf 
être nuifible. 

Ce qui m'appørte du profit G ne te 
fait point de tort , peut m'être accordé. 

Ce qui t’apporte du profit er ne fait 
tort 4 perfonne , ef un gain ineftimable. 

Bien des gens ne font du bien qu’a- 
près leur mort comme le Cochon. 


Tout ce qui eft bon ne profite pas. 


Il vaut mieux faire du bien que d'en 
avoir le renom; (car celui qui fait dx 
bien, en 4 l'honneur. L'un « le re- 
noms de faire ds bien @ l'autre le fait.} 


Cherche dans ton ménage ton intérêt 
er celui de ta famille, &° ne nuis à 
Perfonue ; comme fi tu devois vivre 
toujours, € cependant mourir demain. 


Qui veut manger an bon Brocbct, 
en doit oter prémiérement le fixl. 


Le Brochet grandit 4 force de man- 
ger de petits poiffons , & l'Avare s’en 
richit de la fueur des Panvres. 


Une jeune Chevre mange volontiers 
le fel; mais une vieille Chévre mange 
le fel & le [ac avec. 


Quand il y a des Cfévres dans une 
maifon, les Boucs font [ur le toit. 


Pour que la Chévre donne du lait, 
il faut le traire. 


GEK. 


Hvor man binder Geeden, der bi- 
der hun. 


Gsk: Det er en Gek der ey kand 
tie fin egen Skam. 

Det er bedre at lide en heel Gek 
end en halv; (thi denne fynes 
fig felv viis.) 

En Gek taler undertiden viife Ord. 


Den er en Gek fom giôr Gekke- 
Gierning. Han er en ftor Gek, 
fom vil ftyre Gekken; Han er 
ftorft fom giver ham fin Datter. 


GEK-ILDEN forfører Folk om 
Natten , fkidnne Qvinder om 
Dagen. 


GEKKE har de befte Dage. 
Der er mange Gekke til, alligevel 
de ere ikke ragede. 


GEKKEN fover ikke mens du vaa- 
ger. , 
Gekken Kand og undertiden finde 
paa et fandt Ord. 

Gekken er ond at holde inde. Hvo 

— hannem haver i Ermet, vil han 
alt kige ud. 

Gekken ftikker ham. Han har kor- 
te Efels Üren. 

Han haver Ge'ksn i Sækken, klæ- 
der hver Dag en Nar 1 Kappen. 


Han ender det med Gekken. 
At flaae Gekken lås iblant, er Klog- 
{kab. (Dalce eft defipere in loco.) 
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Où l'on attache la Chéxre elle doit 
brouter. 


Celui qui ne peut pas cacher une 
chofe qui le déshonore, ef} un fou. 

1! vaut mieux avoir 4 faire 4 un for 
fiéfé, qu'à un demi-fou; (car celui-ci 
s'imazine être fage.) 

Un Fou dit quelquefois des paroles 
Jeges. 

C'eft être fou que de faire des aëtions 
de fou. Celui qui veut gouverner un 
fon eft un grand fou lui-même; & plus 
grand fou eft encore celui qui lui donne 
fe Fille. 

Les Feux-follets féduifent les Hom- 
mes la nuit & les belles femmes les 
féduifent le jour. 


Les Fous font bomne chére 

Ii y a biwn des Fous, qui ne fe font 
pas encore rafer ; (qui n'ont pas de bar- 
be au menton.) 

Le Fou ne dort pas pendant que tu 
veilles. 

Un Fou peut auffi quelquefois ren- 
contrer une vérité. 

Il eft difficile de tenir un Fou à la 
maifon. Si on l'avuit dans fa manche, 
il trouveroit moyen d'échapper. 

Un Fou le picque. 
oreilles d'Ane. 

Il & un fou dans [a chemife. Il 
couvre tous les jours un fou de fes 
babits. 

Il finira cela en fou. 

Il y a quilquefris de la fazelfe à fai- 
re le fon. (Dulce eft defipere in 
loco.) | 

Ee ii] 
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Naar Gekken kommer til Torvs, 
faaer Kræmmeren Penge. Man 
finder fleere galne Kiôbere end 
Sælgere. , 

GEKKERIE og Spil, er ey værd 
meget at fpidfe fin Hierne paa. 


GELD: Ingen Geld er faa ond, fom 
den man holder alt for god. 
God Geld kand fnart blive ond, 

(og uvis.) 
Den Geld er faa vis, fom Tranc- 
"Æg om Juulen. 


Gammel Geld forruftes, om man 
maner ey ftedfe. 


GELDBUNDEN Mand, Sorgbun- 
den Mand. Hvo fom har me- 
gen Gield, har liden Glæde , er 
aldrig glad. Huomo indebitato non 
puo vivere. (Keyfer Auguftus 
vilde kidbe'den Dyne, hvorpaa 
en Gielabunden var dåd; thi han 
meente fig vel der paa at kunde 
fove ; efterdi at den, hvilken ey 
vel for Gield kunde have nogen 
roelig Såvn, dog faa længe hav- 
de fovet der paa. En anden. 
Forgieldet tilfpurdtes , hvor han 
kunde fove for Bekymring, fva- 
rede : Jeg førger til Midnar, 
hvor jeg fxal' betale. Efter Mid- 
nat lader jeg (Laaneren) Credi- 
toren førge hvorledes han af 
mig kand betales. En anden 
var angergiven , og læfte i en 
Bog om Taalmodighed. Det 
faae een, og fagde, at han frulle 
lade fine Laanere læfe dertil; thi 


GELDBUNDEN. 


Lorfque les Fous vont au marché, 
le Boutiquier reçoit de l'argent. 1ly 
a plus de fous Achetteurs que de fous 
Vendeurs. — 


Il ne vant pas la peine de fe caffer la 
tête pour approfondir une folie, on un 
jeu. 

Il ny a point de dette f mauraife 
que celle qu'on vegarde comme trop boïne, 

Une bonne dette pert a’abord deve- 
nir Mauvaife (incertaine.) 

Cette dette eft auffi fure que les œufs 
de Gruë à Noel. 

Une vieille dette fe rouille fs on ne 
l'exige pas fouvent. 


Un Hemme endetté eft accablé de 
foucis. Celui qui 4 beaucoup de det- 
tes a peu de joie, € n'eft jamais de 
bone bumeur. Huomo indcbitato 
non puo vivere. (L'Empereur .Au- 
gufle vouloit achetter le lit [ur lequel 
un Homme obiré toit mort; car il 
s'imaginoit y pouvoir dormir tranquille- 
ment, puifque celui à qui fes dettes ne 
devoient donner aucun repos, avoit dor- 
mi fi long-tems d:ffus. Un autre Hom- 
me endetté 4 qui on demanaoit com- 
ment il pouvoit dormir, ou les inquict- 
tudes qu'il devoit avoir, répondit : Je 
m'inquiette jnfqu'a Minuit pour trou- 
ver la maniére dont je pourrai payer; 
mais après Minuit, je laif]e mon Crean- 
cier à s'inquicttes lui-même , pour fcavoir 
comiment il fera payé. Un autre qui 
avoit de pareils chagrins , lifant dans 
un Livre le Traité de la patience , quel- 
qu'un lui dit, qu'il faloit daiffer lire ce 
Traité à Jes Créanciers, qui en avvient 


GELDENER. 


de havde der bedre behov, efter- 
fom de ey kunde vente fig Be- 
talning.) 


GELDENER: Man maner og en 
god Geldener. 
Cort S: 
Tag FAM Sig af en end Gelde- 


ner. 


GELDER: Ofte gelder Grifen det 
gammel Soe giorde. 


GELDS-DAG kommer vel. 


GE m og have; kaft bort og have 
intet. 

Gem en Klud i 7 Aar, behåves den 
ikke, faa kaft bort. 

Gem din Mund og gsm din Ven. 


GEMEENSKAB: Megen Gemeen- 
fkab giôr Foragt. Hold Venfkab 
hverken med mange eller ingen. 


Den der giôr Gemeenfkab med Ele- 
phant-Mefteren , maae forandre 
fine Huus-Dôrre. 


GEMEENT: Det er faa gemeent 
fom Strik-Sxômper. 


GEMME, Spare, giôr længe vare. 


Onde G:mme giår fnare Tyve. (Ev- 
ne giôr Tyve; Tyv giår ikke 
Evne.) 

Bedre at gemme en Skilling , end 
tabe en Daler. > 
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plus de befoin, puis qu'iils ne feroient 
jamais payés.) 


Une dette fe demande même å un bon 
Payeur. 

Prends d'un mauvais Payeur ce que 
tu en peux tirer : du [el noir € des 
Harengs gatès 


Souvent le Cochon de lait paye le 


+ mal que la Truye 4 fait. 


Le terme du payement d'une dette 
vient toujours. 

Serre &° tu auras : jette debors © 
fu n'auras rien, 

Garde un morceau d'Etoffe %. ans. 
Si tu n'en as pas bcfoin «lors jette-la. 

Garde ta boñche & ménaze ton Ami. 


Trop de familiarité engendre du mé- 
pris. N'aye point un grand nombre 
d'amis; & fais en forte de ne pvint en 
manquer. 

Celui qui fait amitié avec le Maitre 
d'un Eléphant doit change la porte de 


" Ja maifon. 


. Cela eft auffi commun que des Las 
d Eftame. 


Garder 
chofes. 

La négligence à ferrer une chofe fait 
des Voleurs.  L'occa/ion fait le Fleur, 
@ le Voleur ne fait point l'eccafon. 

Il vaut mieux ferrer un Skilling, 
que perdre un Daler. 


€ epargner font durer les 
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Lidet Godt er verft at gemme. 


GEMMEND HAAND er god, at 
tôr-ved kommer altid. 


GEMMER: Hvo gemmer til Narre, 
gemmer til Katte. 

Hvad man gemmer for fin Mund, 
æder ofte Kat og Hund. 


Den gemmer til Muus, til Morgen 
gemmer. Den gemmer til Katte, 
fom gemmer til Natte. 


Hvo fom ey gemmeren Penge, faaer 
aldrig to. 

Hvo der gemmer og fparer naar han 
haver noget, han finder det naar 
han leder og behøver. 

God Gemmer, god Skaffer. En god 
Servatius, en god Bonifacius. 

" Han gemmer dyrt fom fin Fred 

gemmer. 


GEnÔT: Et håyt Gemit foragter 
de Hôüye, og elfker middelmaa- 
dige Ting. 


GEMT: Bedre er gemt end glemt. 


GENKALDING: En Genkalding, 
fom de kalde og græde igien. 


GENLYD, (Echo) fvarer efter 
Raaber. Den fom figer hvad 
han vil, maa høre det han ik- 
ke vil. 


GENLYD. 
Un bien médiocre eft difficile à con- 
ferver. 

I! fait bon ferrer une chofe: on en 
pourra avoir befoin. 


Celui qui garde pour le Fou garde 
pour le Chat. 

Ce que l'on ferre pour [a bouche ef} 
Jouvent mangé par le Chat &° par le 
Chien. 

Celui qui ferre quelque chofe pour 
le lendemain la ferre pour la fouris ; «> 
celui qui ferre pour la nuit ferre pour 
Je Chat. 

Celui qui ne ferre pas une Rixdaler, 
n'en aura jamais deux. 

Celui qui quand il 4 quelque chofe 
l'epargne &° la ferre la trouvera quand 
3l la cherchera 04 qu'il en aura befoin. 

… Qui fçait conferver [ait acquerir. 
Un bon Servatius , un bon Bonifacius. 

Celui qui . garde la paix garde un 

tréfor. | 


Un efprit élevé méprife les grandes 
chofes &° aime les médiocres. 


Ce qui eft ferré vaut mieux que ce 
qui eft oublié. 

Un Homme qui retire fa parole, qui 
promet G° s'en repent. 


L'Echo répond fuivant le fon de la 
voix. (Celui qui dit tout ce qu'il veut 
eft fujet à entendre ce qu'il ne voudroit 


pas. 
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GENSLAG. 


GENSLAG er ey altid aflagt, dog 
kommer der Trætte af. 


Hvo genflaser ypper Kiv (Trette.) 


Gens T1 vorder ofte Glapfti. Man 
gaaer tit Ole Gantes Gienvey, 
(omkring.) 


GER D faa Gaard, at. der vorder ey 
Gab ved Enden. 


GERNINGEN:Får Gerningen, men 
endog Order og Mistanke. 


GEsT kommen til Gaarde og giôr 
fig til Græve. 


GESTEBUD: Godt Moed er ide- 
ligt Geftebud. Ordfp. 15,15. 
Venner komme vel ubudne til Ven- 

ners Geftebud: De fom kommer 
- {elv ere tit de kierefte. 
GESTEN: "Naar Geften er kiereft, 
fxal han takke af. 


GssTzr: Det er godt at byde 
Gefter paa en andens Pung. 

Han fxal ingen glade Gefter giôre 
der med. (Siges om forderve- 
de og tynde Drikker.) 


Giæs: Værey faa arrig at du bi- 
der Gies , og ey faa from at Giæs 
bider dig. | 


Gin det gaaer dig, fom du vilt 
mig! 
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La réfiflance n'efb pas toujours bors 
d'ufage ; cependant elle donne liey à'des 
querelles. / 

Qui fait réfiflance donne lieu à des 
querelles. 

Les chemin de travers obligent quel. 
quefois 4 faire de grands détours. On 
court quelquefois ça G° lå comme Olaiis 
le Fou 

Renferme tellement ta maifon de 


campagne qu'il ne refte point de pal[aze. 


Plutôt faire une mauvaife aëtion que 
denavoir le renom, on d'en être foup- 
gonné. | 

Un Homme eft reçu dans une mai[on 
@ il y fait le maître. 


Le cœur gai ef} un banquet perpc- 
tuel, Prov. 15, 15. 

Les Amis fe tronveñnt [ans peine aux 
feftins de leurs Amis, quoiqu'il n'y ayent 
pas été priés. Ceux qui viennent d'eux 
mêmes font quelquefois les mieux venus. 

Quand l'Hite eft dans la meilleure 
bumeur , il faut prendre congé, 


Il fait bon de regaler aux dépens 
d'un autre. 

Cela ne mettroit pas un Convive en 
bonne bumeur ; (ce qui fe dit d’une boif- 
fon gâtée ou foible.) 


Ne fois pas affez ferouche pour mor- 
dre l'Oie, ni affez bon pour te laiffer 
murdre par elle. 


Dien veuille que ce que tu me [ou- 
baite puiffe t'arriver ! 


Ff 
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Gid det kunde gaae vel til og vare" ‘Dieu veuille que tout 


længe! 
Gid jeg faae den Grav du fKulde i! 


Gid du maatte leve og giôre faa ; 


Dag et Æar! (Naar man bliver" 


vel medhandket hos nogen.) 


G1ier: Tit gaaer en gammet Giek 
i Tallet for to unge. 


G1en ey af dig det der ey låber 
paa dig. Vær ey fom Viben: 

. Viben vil verie for hver den Sted, 
Som udi Marken mon ftaae, 
Hun kand ikke værge den lille Tue, 

Som hun fækal bygge paa. 


EnGieric Gus8e;fulten Luus; 


han er faa hundfk; en Hund" 


havde han en Rumpe; havde 
han Hande-Skind fom han har 
Huode-Smd; fom Hund ved 
Hôe-Stak. Saa nærig fom er 
Müller - Hônne: harm fuer fom 
en Bie, piner fom en Æder- 
kop. | 

Gierig hiciper med Munden, men 
ey med Haanden. (Vil leve 
fattig for at dôe riig.) 

Vil du ey kaldes gieriz, da lad dig 
findes fornôyelig. 

En ritg Giaig, er ligefom Svinet, 
gavner ingen fôrend har dôer. 


En Gierig feer heller Penge end So- 
len. 

En Gierig er fattig; thi hannem 
fattes altid. 


GIERIG, 
aille bien © 
foit de durée! ” 

Que ne puis-je voir læ foffe où tu fe- 
ras enterré. | 

Dieu te prête vie! & que tu falles 
le même chofe dans un an! (Lorfque: 
quelqu'un a été bien traité chez un au- 
tre.) | 

Souvent un vieux Fou ef compté 


poar deux jeunes. 


Ne réfifie point 4 celui qai ne t'at- 
taque pas. Ne fais pas comme la Pepuë: 

La Pepuë veut défendre chaque lies 
où elle fe trouve dans la Campagne; & 
ele ne peur pas défendre la petite mot- 


te de terre où elle fair fon nid. 


Un Avare jun Poux affamé; il tient 
du Chien; © il en feroit un s'il ævoit 
une quenë ; S'il avoir la peau dun chier 
comme il en & le naturel. H ef com- 
me un Chien pres dun mulon de fcin. 
Auffi avide que les Poules d'un moulin. 
Il facce comme une abeille. Il tour- 
mente comme tune. Araishée. 


Un homme avare affifte de la bouche 
€> non de la main. (Il vent vivre pau- 
vre pour mourir riche.) 

Veux-tu né point être appellé avare y 
fais en forte de paroitre content. 

Un Homme avare &° riche, comme 
le cochon, ne fait -de bien qu'après fe 
mort. 

Un Avare regarde plus fouvent fon 
argent que le Soleil. 

L'Asare eft pauvre; car il lui man- 
que toujours quelque choc. 


(GIERIG. 


“GiertéKoxE koger aldrig god 


Saad. . 


GieriG Kverx maler allehaan- 
de Korn. 


Gieric MAND er ingen god, 
men fig felv verit. 


| Gierig Mand var aldrig kier Mand, 


Gicrighed foder Foragt. 


Greric Manbs Tasxs bli- 
ver aldrig fuld. 

En Gierig {ôrger baade for det han 
har, og ikke har. 


GIERIGE: Den Gierige rækker 


endnu Haanden frem naar han 
fxal dåse. (Han faaer ikke 
nok får han faaer Munden fuld 
af Jord.) 
Saa længe den Gierige lever, har 
Bedrageren ingen Nåd. (|Gie- 
. righed bedrager Viisdom.) 


"Hvad den Gierige har, bruger han 


ey; Hannem fattes faavel det 
han haver , fom det han ikke 
"haver. 


GIERIGES: Jo bedre den Gieri- 
ges Pung bliver, jo værre bli- 
ver han felv. 

Af den Gieriges Huus kommer kun 
Rôg. 

Den Gieriges Plage er længe at leve. 
Han har Penge-Sypen. 

Her hid, meer hid, lyder den 
Gieriges Klokke. 
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Une Femme avare ne fait jamais une 


boune faufe. | 


. Le Moulin de PAvdre moñt tout € 
fortes de grains. 


L'Avare ne fait de bien à perfonne, 
€ fe fait du mal à lui-même. 

Un Avare ne fut jamais aimé. L'é- 
varice engendre le mépris. 


La Bourfe d'un Avare nef jamais 
pleine. 

Un Avare s'inquiette également, @ 
de ce qu'il a © de ce qu'il n'a pas. 


L'Avare ne tend la main que quand 
il meurt. (Il n'a jamais affez que quand 
il eft en terre.) 


Tant que l'Auare vit le Trompeur 
n'a befoin de rien.  (L'Avarice trompe 
la fageffe.) 

L'Avare ne fait point ufage de ce 
qu'il 4 Il manque de ce qu'il « com. 
me de ce qu'il n'a pas. 


Plus l'argent de l'Avare augmente, 
@° plus il devient manvais lui même. 


Il ne fort de La maifon d'un Avare 
que de la fumée. 

La plaie de l'avare eft difhcile à gué- 
rir. Il a la maladie de l'argent. 

Apporte, apporte! c’eft le fon de le 
cloche de l'Avare. | | 
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GIERIGHED, Frygt, Bad og 
Kierlighed, forvende Retten. 
Gierighed og Vælde er Moder til 

Krig. (Salluft.) 
Gierigbed er fin egen Stiv-Moder. 
.… Gierighed glemmer Redelighed. 
Gierighed tager fig til dåde. 


GIERIGHED. 


Gierigbed er en ond Rod; (thi den 
bær ond Frugt.) 

Gierighed er et bundlås Kar. 

Gierighed fôder blinde Bôrn, (for- 
blinder Mennefren.) 

Gierighed er Alderdoms Laft. (Jo 
mindre der er igien af Reyfen, 
jo meere Tære-Penge vil han 
have.) 

Gierighed voxer med Pengene. (Ul- 
ven fnapper efter Lammet, end 
og naar han fxal dåe.) 

Gierighbed er Sielens Snare. | 

Alle Lafter tage af omfider; Gie- 
righed voxer altid til. 


G:1ERNING: Ond Gierning har 
=‘ Vidne og Dommer i Barmen. 


Lapgfom Giernisg , liden Tak. 


Giort Gierning fxal tales det befte 
om. 


Naar en Gieruing er giort, er den 
halv forfvaret. 
Halv-giort Gierning bår hverken 
at rofes eller laftes. (Narren 
bør ey at fee halv-giort Arbey- 
e, 


GIERNING. 


L'Avarice, la Crainte, le Bain 6 
l'Amour corrompent la juflice. 

L'Avarice @ la Puiffance font les 
méres de la guerre.  (Salluft.) 

. L'Avarice ef? fa propre Belle-mére. 

L'Avarice oublie la Fuftice. 
L'Avarice attire à foi jufqu'a la’. 
mors. ” | 

L'Avarice eft une manvaife racine ; 
(car elle porte de mauvais fruits.) . 

L'Avarice eft une cuve [ans biens. 

L’Avarice engendre des Enfens aveu- 
gles : (elle aveugle les Hommes.) 

L'Avarice eft lé défaut de la Vieil- 
leffe. (Moins il lui refte de chemin à 
faire, plus elle veut d'argent pour les 
frais du voyage.) 

L'Avarice croit avec l'argent. (Le 
Loup enléve'des Brebis , lors-même qu'il 
eft à l'article de la mort.) 
> L'Avarice eft un piége pour l'Ame. 

Tous les vices diminuent avec le 
tems; mais celui de l'Avarice augmen- 
te toujours. 

Celui qui commet une mauvaife ac- 
tion a des femoins © des juges dans [a 
propre confcience. 

Un onvrage qui traîne en longueur 
ne mérite guére de recompenfe. 

On ne doit louer un ouvrage que 
quand il eft achevé. 

Quand un Ouvrage eft fini il eft à 
demi défendu. 

Une Adfion à demi-faite ne mcide 
ni lonanges, ni bläme. (Un fou ne 
doit point voir un ouurage 4 demi-fait.) 


GIERNING. 


Mange Hænder giôre rar Gierning, 
og mange Munde tomme Fade. 


Hvis Gierning ey ftemmer med hans 
Ord, ftem ey med ham i Raad 
og Daad. 

Som din Gierning efrer Tiid, faa 
din Tiid og efxer Gierning. 

Der hôres ey faa ond en Gierning, 
fom jo kand give en god Lær- 
dom. . 

Hvor Raad og Samtykke er borte 
i en Grerning , der bôr og Straf- 
fen være borte. 

Forrettet Gierning gir befte Såvn. 


Seen Gierning er ey værd en Pen- 
ning. 

Hans Gierning har Hænder og Fåd- 
der; (er fuldkommen.) 

Hôy Gierning, hôy Fare. (Hôye 
Verk er fnart at gaac paa. Non 
fine periculo facinus magnum 0 me- 
morabile.) Ter. 

Idig (idelig) Gierning giôr kiôn og 
duelig Mefter. 

U-vant Gierning er tung at giôre. 


Trôg Gierning giôr tynd Næring. . 


Giort Gierning kand ey endres, 
(ftaner ikke til at vende; haver 
ingen Vinding.) 

For u-giort Gierning boder man u- 
fodt Fæe. Hådt er med intet 
bådt. U-giort bliver u-fpurdt. 
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Beaucoup de mains nuifent « l'ouvra- 
ge; & beaucoup de bouches vuident 
le plat. 

Celui dont les aëtions ne s'accordent 
pes avec les paroles , ne s'accorde pus 
avec lui-même. | 

Cone ton ouvrage demande’ du tous, 
le tewss regle ce que tn as à faire. 

Une Aftion n'eft jamais få mauvaife 
qu'on n'en paille tirer une bonne leçon. 


Lorfqu'on fait quelque chofe fans 
deffein , ow involontairement , on ne mé- 
rite point de châtiment. 


L'Ouvrage fini procure le meilleur 


 Jommeil. 


Un ouvrage tardif ne vaut pas le 
maille. 

Son ouvrage « des mains & des 
pieds; (U eft parfait.) 

Grande Aftion, grand péril. (Une 
grande entreprile eft fujette à échouer. 
Non fine periculo facinus magnum 
& memorabile. Ter.) 

L'habitude du travail rend l'ouvrier 
expert &" babile. 

Un ouvrage auquel on n'efl pas ac- 
contumé eft difficile à faire. 

Un ouvrage facile à faire ne rappor- 
te qu'un mince profit. | 

Une aition faite ne fauroit être 
changée; (n'être point faite.) 


EH n'y « point d'amende pour ute 
altion qui n'efk point faire. Ce qui eft 
sacbé n'efl point puni. Ce qui net 
point fait dymeure inconnu. Rn 
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Gierning bår at fôlge Ord. Sig 


og giår. 


Tak fmukt, og giôr : 
Gødr. 


GIBRNINGEN prifer Mefteren. 


GIERNINGENS 
aarfager , og ikke Lovens. 


Gir RNINGER: Vigtige Giernis- 
ger ville drives med faa Ord. 
(Forftand og Moed giåre det. 
Gierning uden Forftand, og 
Forftand uden Gierning ere lige 
ufuldkomne.) 

Store, Gierninger behåver ftor Lyk- 

(Vigtige Verk vil have 
sed Hielp.) 


G1ERNING-L6sS Troe er krafte- 


G1ERNINGS-Val er Nærings- 


lås Troe. En dåd Troe. Jac.2.17. 


Qual. Hvo der vællér i Ar: 
_ beydet, maae lide Ondt, og le- 
de om Füden. (Ingen Dag uden 
Gierning.) 


GIPFUER: Jeg giffuer ikke mit 
Haab for 100 Mark. 

Hvo mig lidet giffuer, han gifføer 
mig Liffs Aand. 


Den giffuer meelt der mindft for- | 


maaer. 


*Hvo fom inche gifuer , hannen in- 


thet giffuis 
Hvo noget Gaat vil giffue , han fKal 
ikke forlænge vælge, 


GIERNINGEN. 


Uvitterlighed 


GIFFUER. 


L'Affion doit [ui: ore la parole. Dis 
G' fais. Rends graces en bonnèse hons- 


me, © fais du bien. 


 L'Ouvrage eft la gloire du Maître. 


L'ignorance du fait n'excufe pas l'i- 
gnorance de la loi. 


Les afions d'importance veulent être 
faites, fans bcaucorp de paroles. (Le 
Jugement © le couraze.en vienent 4 
bout. Le ‘ugement fans aéfion & 
l'aétion fans jugement font des chofes 
également impar faites.) 

De grandes aëfions ont befoin de 
grand bonbeur. (Les ouvrages d'im- 
portance demarident de grands fecours) 


La foi fans les æuvres , eft une fei 
foible. Une foi morte. Fac. 2,17. 


Qui choifit prend le pire. Celui qui 
eft indécis fur l'ouvrage qu'il doit faire, 
doit fouffrir & chercher fon pain. (Il 
n'y 4 point de jour où il ne faille tra- 
vailler.) 


Fe ne donnerois pas mon efpérance 
pour 100 Marcs. 
Qui me donne peu veut que je vive. 


Celui qui peut le moins donne le 
plus. 

A celui qui ne donne rien, on ve 
donnera rien. 

Quand on veut donuer quelque chofe 
de bon, on ne doit pas être long-tems 4 
de décider. 


per 


GIFT. 


Girr dm. Datter naar hun er 
ung i Aar og gammel i For- 


. fland. 


Grrre: Hvo fom vil gifte Skar- 


net, maae føre det langt bort. 


Girrer du ikke din Datter, faa 
gifter hun fig felv. 


GIFTERM AAL er let, men Huus- 
" holdning er tung. 
Giftermaal giôres i Himmelen. Con- 
jugia funt fatalia. 
De fom hafke med Gifiermaal ,have 
fiden Tiid nok at fortryde det. 
(I Dag gift ,i Morgen fortrydt.) 


Giôr du dit Giftegmasl hemmelig, 
da bliver det Ulyft offentlig. 


Gix: Det gik ilde til fiden Sraade- 
re finge Henge-Ærmer. (Dille 
vare fordum brugelige.) 


Girdne: Hvo til Gilde kommer 
filde, han fxal fidde ilde, og 
” æde ilde. 


Giorpe:Derfom hver giorde fom 


han fagde, fandtes ey Mangel 


paa ærlige Folk. 


GiorT: Snart er vel giort naar. 


Villicnr er god. 

Naar vel er giort, takker hver 
Maud fie. | 
Det er fnart giort fom længe kand 
fkade. | 
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Marie ta Fille jeune par rapport aux 
années , @* vieille par rapport au juges 
ment. 


Celui qui veut époufer une fille def: 


bonorce la doit emmener bien loin. 


Si ta ne marie pas ta Fille, elle fe 
mariera elle-même. 


Le Mariage eft aifé; mais l'entretien. 

du ménage eft un fardean pefant. | 
Les Mariages fe font dans le Ciel. 

Conjugia funt fatalia. 

_ Ceux qui Je preffent de fe marier. 
ont enfuite aflez le tems de s'en re- 
pentir. (Aujourd'hui marié, demsin ré- 
pentank.) 

- Si tu fais un mariage fecret, le dé- 


… plaifr que tu en auras [era public. 


Les chofes vont mal depuis que les 


Gueux portent de longues manches. 


(Qui étoient d'ufage autrefois.) 


Celui qui vient tard au Feftin (de la 
confrairie) fera mal affis ©° mangera 
mal. 


Si chacun faifoit ce qu'il dit, on ne 
maqueroit pas d'honnètes gens, 


Une chofe eft bientôt faite, quand 
lø bonne volonté y eft. 

Lorfqu'une chofe eft bien faite, on 
s'en fçait bon gré. 

Ce qui doit nuire long-tews eft d'a- 
bord fair. | 
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G I OR. 


Hvad en giort ved én anden , fynes  - On paroït faire foi-måme ce: qu'on. 


. + han felv ar giôre. 


Intet faa vel giort , fom jo kand la- 
ftes. 


"Bliver det giort, det bliver vel 


fpurdt. Ond Gierning dålges 
ikke. , 


Giôpe: Der giôde ikke en Hund 
deraf. (Det er : Det gik faa 

" ftille af, at ingen fornamidet. ) 

Man kand og gicde fin egen Ager 
for meget. 


Giÿnninc: Den befte Giddning 
" falder af Huusbondens Skoe. 
Megen Gicdning , meget Ukrud. 


G16R fom du vilt have giort igien. 


Gir vel og faer vel; giør.ilde og 


fait par le moyen d'un autre. 


Il n'y 4 rien de fr bien fait qu'on 
ne paille le critiquer. 

Dès qu'une chofe eft faite, on s'en : 
informe. Une mauvaife aëtion n'eft ja- 


mais fecrette. 


Un Chien n'aboyers pas pour cele;. 
(C'eft-a-dire: Cela fe fera fs tranquil- 
lement que perfonne ne le remarquera.) 

On peut fumer trop fon propre ” 
champ. | 


Le meilleur engrais tombe des [ox- 
liers dn Maitre. 

Beaucoup d'en ;grais beaucoup de 
manvaifes herbes. 

Fais, comme tu vondrois le faire de 
nouveau. 

Fais bien (7 tu t'en trouveras bien; 


faer ilde. Vær dig med "Gud fais mal © tu t'en trouveras mal. 


og Æren. | 
Gior vel, faa fpôrges det mindft; 
jo bedre Ild, jo mindre Rüg, 


Giër vel mod en Skalk, og beed 
Gud , at han lånner dig ikke. 
Giir du nitten Gange vel, og den 
tivende Gang ilde, faa faaer du 
Utak for der alt. 

Hver giér hvad han kand , og Gud 
hvad han vil 


Hvo intet giér, giôr det ey bür. . 


Hvo intet giôr, giôr Ondt. 


Hvad Gud gior er vel giort. 


Fais du bien: On s'en informera peu. 
Plus il y a, de feu moins il y « de fu- 
mée. i - 
Fais du bien à un Coquin; mais fou- 
baite qu'il ne t'en recompenfe pas. 

. Fais bien dix-neuf fois, & mal le. 
vingtième , on te fçaure mauvais gré du 
tout. 

Chacun fait "ce qu'il peut & Dies 
ce qu'il veut. 

Celui qui ne fait rien fait ce qu'il 
ne doit pas. En ne faifant rien on fait 
mal. 


Ce que Dieu faft eft bien fait. 


Hvo 


Gidr. 


Hvo fom vil giwe det han ey fxul- 
de, maae lide der han ey vilde. 


Fårft jeg mase fom jeg vil, da giør 
jeg fom jeg er til. 

Hvo altid gior ilde, og der gaaer 
ham vel, maae fige af Lykken. 

Hvo ey giér naar han kand, kand 
ey naar han vil. 


Vil man givre noget bedre end det 
fxal, faa giør man Skarn der a£ 

Naar hver giér fom han vil, faa 
giér han fom han er til. 

Den Dag jeg gir der, da gid Giæs 
bide mig. Gid min Hat falde i 
Rendefteenen. 


Hvo for Guds Skyld giør hvad han 
kand , faa giør Gud igien for 
hans Skyld hvad han vil. 


Hvo fom giér hvad han kand og 
vil, han giir det ham ey frader. 
jér ey det, (om du vilt ingen fxal 
vide. . 
Han giér det Smør reent. 
Enhver kand faa meget han giør, 
kunde han bedre, faa giorde 
han bedre. 
Hver giør fig fir det nyttigfte han 
kand. 
Giér hvad du kand, og lær hvad 
du ey veed. 
Gier ey din Sædvane til din Lov, 
"men giér Loven til din Sæd- 
vane. . 
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Celui qui fait ce qu'il ne doit pes 
faire, doit feufrir ce qu'il ne voudroit 
pas. 

Avant que de faire ce que je veux) 
je ferai ce que je dois. 

SŸ celui qui fait mal s'en trouve bien, 
il doit l'attribuer au hasard. 

Celui qui ne fait pas une chofe 
quand il peut , ne pourra pas le faire 
quand il voudra. 

Qui veut mieux faire qu'il n'eft pof- 
fible, gâte fon ouvrage. 

Lorfque chacun fait ce qu'il veut, 
le chofe fe reffent de ce qu'il eft. 

Plût-4-Dien qu'une Oie m'eñt mordu 
le jour que je fis cela! Plut-a-Dies 
que mon chapeau fut tombé dens le 
ruiffean! | 

Celui qui peur l'amour de Dieu, fait 
ce qu'il peut, doit s'attendre que Dies 
fera pour l'amour de lui ce qu'il fou- 
baite. 

Celui qui fait ce qu'il peut, & ce 
qu'il vent, n'en doit point craindre du 
donmage. | 

Ne fais pas ce que tu vondrois que 
perfonne ne [çüt. 

I purifie le beurre. (I) ôte le Crème.) 

Chacun peut ce qu'il fait. S'il pou- 
voit mieux faire il le feroit. 


Chacun fait valoir de fon mieux ce 
qu'il 4. 

Ne fais pas tout ce que tu peux , ©’ 
apprends ce que tu ne frais pas. 

Ne fais pas.que ta coutume foit +4 
Loi, mais que le Loi foit ta coutume. 


Gg 
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Man giér tit det man ikke vil, at 
erlange det man vil. 

Giér hvad for Haanden er, lad Gud 
raade for der Tilkommende. 


Hunger gisr og Skov-Kratter fod. 


Giér fom Bonden beder , eller gak 
af Dôrren. 

Gidr ey det fom er tvivlagtig. 

Det man gierne gisr er intet ÂÀr- 
beyde. 

Man gir meget for gode Venners 
Skyld. 

Giér vel og faer vel, fiig fmukt og 
gir godt. 

Det du en anden giår , kand du fra 
anden vente. 

Hvo fom giør hvad han vil, han 
giir ey hvad han fKal. 

Han gidr alt hvis han vil ikke lade 
for Guds Skyld. 


Han giår og der nådig gigr. (Han 
faaer deran, enten han tripper 
eller traver ; piber eller fiun- 
ger. Et er han vil, et andet 
han fxal.), 

Gisr man det ved et grônt Træ, 
hvad vil blive med det tôrre. 
(Luc. 23.) . 

Naar du gidr intet Godt, lærer du 
at giôre alt Ondr. 

Den aldrig giår vel,har intet Godt 
at vente. 


Bedre at een giër fom han veed, 
end lærer der han ikke veed. 


.GIiùR. 


On fait quelquefois ce qu'on ne veut 
pas, pour obtenir ce qu'on défire. 

Fais ce que tu peux préfentement 
© laifle à Dieu le foin de ce |qui arri- 
vera. 

La faim fait que les pommes aigres 
paroiffent douces. 

Fais mieux que le Payfan, ou pale: 
le porte. 

Ne fais point ce qui eft douteux. 

Ce qu'on fait volontiers n'eft point 
un travail. 

On fait beaucoup en confdération 
d'un bon ami. 

Fais bien @ conduis-toi bien. Parle 
civilement , &° rends [ervice. 

Ce que tu fais à quelqu'un attends- 
toi qu'un autre te le fera. 

Celui qui fair ce qu'il veut ne fait 
pas toujours ce qu'il doit. | 

Il fait tout ce qu'il veut; © il n'en 
démordroit pas pour l'amonr de Dieu. 

Il le fait ; mais il le fait malgré lui; 
(Il y eft contraint , foit qu’il aille à pe- 
tits pas , foit qu'il çoure , foit qu'il fiffle, 
Joit qu'il chante.  Vouloir, ou devoir, 
font deux différentes chofes.) 

Sion fait ces chofes au bois verd, 
que fera-t-on au bois fec? (Luc. 23.) 


Lorfque tu ne fais rien de bon, tu 
apprends 4 faire tout mal. 

Qui ne fait jamais de bien n'a rien 
de bon 4 attendre. 

Il vaut mieux qu'un Homme fafe 
ce qu'il frais, que d'infeigner ce qu'il 
ne Jçait pas. | 


GIOREÉ. 


Det er daarligt at gidre over fin 


Evne. 

Han giër aldrig nogen Godt, fom 
fig ey felv giår Godt. 

Gidr hvad du fxal, faa vederfares 
dig fom dig bår. 

"Giér en Ond godt, Haanden bli- 
ver dog ey krum deref. 

Gibr man noget felv, bliver det 
vel beftilr. Befaler man andre 
der, bliver det halv-giort. Beder 
man , bliver der inter af. 


Hvo fig givr til Fair, bliver ædt af 
Ulve. 
Hvo fig giår til Due » tages af Hôge. 


Hvo fig givr til Efel, ham vil hver 
Mand ride paa. 

Givr det Skiæl du vilt hænde og 
have. 


+ 


Giôre: Naar man givre det man . 


ikke fxulde , faa hændes man 
der man ikke vil | . 

Man kand ey givre en anden tilgo- 

. de, at man Jo felv har Skade 
der af. 

Hvo ey kand giåre fom han vil, 
fxal ville fom han kand. 

De Fårfte givre der, at de Sidfte 
faaer intet. 

Bedre at gisre det man ikke vil, end 
at givre Cet man ikke fxal. 

Man kand ey giødre mod enhver, fom 

” han vil; thi man kand ey givre 
mod fig felv> fom man vilde. ' 


. Je fait qu'à demi. 
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I! y 4 de la folie à entreprendre ce 
qui el audelus de fes forces. : 

Celui qui ne fe fait pas du bien à 
bui-méme n'en fers jamais à perfonne. 

Fais ce que tu dois, © ou te fera 
jufice. 

- Fais du bien au Méchent , t4 main 
n'en deviendra pas courbe pour cela. 

Quand ou fait quelque cbofe [oi-mé- 
me , on eft affuré du fuccès. Si on or- 
donne à d'äutres de le faire la chofe. ue 
Quand on demande, 
on n'oblient pas toujours ce qu'on fou. 
baite. 

Celui qui Je fait brebis [ere mangé 
du Loup. 

Celui qui fe fait pigeon fers mangé 
dn faucon. 

Celui qui fe fait Ane, tout le mon-. 
de voudra le monter. 

Fais aux autres la juffice que ta 
veux qu'on te falle. 


Lerfqu'on fait ce qu'on ne devroit 
pas faire ,il arrive ce qu'on ne voudroit 
pas. 

On n ‘ef pas tens de faire du bien à 
un autre pour en recevoir foi-même du 
dommage. 

Qui ne peur pas faire ce qu'il vent, 
doit vouloir ce qu'il peut. 

Les prémiers font que les derniers 
n'ont rien. 

H vant mieux faire ce qu'on ne veut 
pas, que de faire ce"qu'on ne doit pas. 

On ne fauroit contenter tons le mon- 
de, puis qu'on ne fauroit fe contenter 
Joi-même. 


Ggi 
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Hvad man felv kand givre, fral 
man ey lide paa andre udi. 


Det Smukke, fom man ey kand 
givre efter, det fverter man. 
Hvad Mennefxens Hænder. gidre, 
kunne og Mennefxens Hænder 
forftyrre. - 

Der fom er flemt at givre, er aldrig 
fmukt at tale om. 

At gitre Godt er aldrig for fildig. 


Man fxal ey givre alt det man kand; 
(thi da giôr man ey meget Godt.) 


Det er godt at gisre med gode Re- 
de , fagde Fremmind , han kæm- 
te fin Moders Haar med en Müg- 
Hakke. 

Det er bedre at have at givre med 

. en Nar, end en halv Viis; thi 
den vil altid være den klogefte. 


Hvo fom vil have at -gidre og ver- 
ke, han laane fig til Herrer og 
Klerke; (der er : at laane til den, 
man fKal ftaae med Hat i Haan- 
den for.) 


"Man kand ikke baade giôre meget 
og vel. (Snart og vel giort 
folges ey gierne ad. Intet kand 
beftilles baade vel og fnart. God 
Gierning vil have Tid.) 


Den fom vil gidre fig navnkundig, 
bliver tit meere end han vilde. 


Girôxe. 


Il ne faut pes s’en temeftre aux 4n- 
tres quand on peut faire la chofe foi- 
peême 


On blame le beau, qu'on ne peut pas 
smiber. 

Ce que les mains des Hommes font 
pent être détruit par les mains des How 
mes. 

Ce qui eft honteux à faire n'ft jø 
mis bounète-à-dire. 

H n'eff jamais trop tard pour faire 
bien. | 

On ne doit pas faire tout ce qu'un. 
peut; (car on ne feroit pas alors beau- 
coup de bien.) on 

Il faut y aller avec précaution , difoit 
un Fremmind en peignant les cheveux de 
fø Mére avec une fourche à srois doigts. 


I] vaut mieux avoir 4 faire avec un 
Fou, qu'avec un demi-Jcavant ; car 
celui-ci veut toujours être le. plus ba- 
bile. 


Celui qui veut avoir de l'occrpatios 
on de l'ouvrage doit fe mettre au fervi- 
ce d'un Gentil-bemme on d'un Ecclefra- 
fligne; (cef-àdire, lui prêter; car & 
faudra qu'il mette continuellensens le 
chapeau à la main.) 

On ne fauroit faire beanceup G° bien. 
(Promptement € bien ne font pas deux 
chefes qui fe fuivent ordinairement. Os 
ne doit point demander qgw'une chofe foit 
bien faite, & à la hâte. Un bon en 
vrage demande du tems.) 

Celui qui cherche à fe faire conne 
tre eft fouvent connu plus qu'il ne vou- 


| droit. 


Gir. 


At glåre en ler, at flytte. Rede 

,… ilde under nogen. 

Naar hver maa 
faa giôr han fom han er til. 

Det fom er let, gitres vanfxeligt, 

. naar det giëres nådigt. 


Gir: Han gir kun lit fom tigger 
. fev, . 


Giv en Piber faa at han bliver en 
Piber. 

Giv ey iFleng, men med Betænk- 
fomhed. 


Giv een at du kand give en anden. 


Giv en Skalk en Spand, han tager 


vel en het! Alen. 
” Giv ey Barnet mens det beder, el 
ler Hunden mens Halen råres. 


Giv Grüs naar han grynter , og 
Barm naar det græder , {aa faaer 
du fuul Griis, og favert Barn. 


Giv ey faa Engle, et du ganger felv 
paa Gængle. 
Giv faa i Dag, et du og kandft gr 
ve i morgen. . 
Giv mig alt det du haver, figer 
Soldaten , {aa vil jeg intet tage 


Giv 8 lang Dag og ond Betalning. 


Den fom vil give fxal ey fpårge, 


Hvo. fom vil give, fxal ey bede. . 


ide fom han vi, . 


Giv rr. 


Réduire quelqu'un à ; 
du feu fous el un. Per 5 mere 
Quand chasin fait ce qu'il vent , om 
comnois fon serabiére. 

Ce qui eft aifé devient difficile , quand 
on eft contraint de le faire. 
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Celui qui eft réduit Ini-månse à men- 
dier dune pen. oo, 


Donns à an fiffeur de fa 
demeure fiffieur. # fare get 
avec jugement. 

Dunne à l'un de façon ne bn puis 
douver 4 l'andre. fre s dd 

Donne us emtpan. à ns Coque, il 
ei nue aune entière. 

rune par à ten Enfænt toutes 
les ie qu'il demande, ni à ton chien 
toutes les fois qu'il remuë la quent. . 

Denne à ton Cocben de lait quand il 
grogne, 0” à ton Enfant quand il drie ; 
ts auras un Cochon de lait bien nourri 
dy un bel Enfant. 

Ne donne pas fs abondamment, que 
tn fois reduit boi-méme à rvandier. 

Donne tellement aujourd'hui que tu 
fois en état de douuer demain. . i 

Donne-moi tout ce que tu as, dit le 
foldet ; je ne te # rade rien. 


Derse se long ferme tn feras mal 


payé j 


Celui qui vent dømmer ne deit point 
demander. 


; Celui qui vent dmier, me di pui 
er. E Dan eee Te, ed 
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Den fom har at give, er ond at 
drive. 


Hvo en anden vil give, fral ikke 


bede ham komme igien eller bie. 


Det er bedre at give end. tage. Og 
Gud elfker en glad Giver. Lad 
. derfor den venftre Haand ikke 
vide hvad den håyre gièr. (A&. 
20,2. 2 Cor. 6. og Matth. 6.) 
At give Givet er ey Synd, | 


GrvsnEdikke er bedre end kidbe 
Honning. 


Gi VER: Den beder, Com vedtårs 

u den giver. fom haver. :. . : 

Man giver den fom haver. »” ligeforn 
Heften flaalder i Vandet, og .det 
regner meeft i Stranden, 

Hvo fam giver Sålv og Guld , han- 

" nem bliver Qvinder huld. (I 
Kinde-Kram er.gemeenligen no- 

. get fall.) 

Det Barn giver lidet, fom gnaver 
fin egen Brèd-Difx. 

Den giver fom Raadene har, hver 

.- efter fin Evne. 

Den fom giver Leven, han giver Li- 
vet. 

Den fom giver til han tigger, bår 
flaaes til han ligger. 


Den giver meeft, der mindft for- 
maaer. (Den maae tit betale 
- Lavet, {om binder fine Skoe med 
Baft.) 
Hvo fosm.giver ».hadsaagrer ; og gi 
vet, er cit dyrt folgt. . 
one 


GiIVER. 


Celni qui 4 de quoi donuer.v'eft pes 
aifé à perfuader. 

Celui qui veut dommer à quelqu’ 1 
ne lui doit pas dire de revenir, ni de 
faire attendre. 

Il vant mieux donner que recesoir ; 
© Dieu aime celui qui donne avec joie. 
Que ta main geuche ne [çache point ce 
que fais ta droite. (A£t. 20, 2, 2 Cor. 
6. & Maitb. 6. 

[". Donner ne ébofe donnée n vet point 
un crime. 

- Du Vinaigre donné vaut mieux que 
du Miel acbetté. 

Celui qui a befoin demande, & ai 
qui 4, :donne. ' 

On donne à celui qui 4; comme le 
Cheval pif dans l'eau @ la mer [eft 
l'endroit où il pleut davantage. 

Qui donne de l'argent où de Vor eft 
bien venu auprès des femmes. (Ilyuw 
ordinairement quelque chofe à vendre 
chez elles. ). 

L'Enfant qui ronge fon platan dm. 
Ne peu aux aulres 

Que ceux qui font en état de donner 
donnent , chacun furvant fes facultés. 

Celui qui donne la nourriture donne 
le vie. 

Celui qui donne jufqu'a fe reduire à 


- la mandicité , mérite d'être chatié jaf- 


qu'à ce qu'il ne puiffe plus fe tenir. 
Celui qui a le mins: donne le plus. 

Celui qui lie fes fouliers avec de l'ecorce 

d'arbre (le Payfan) paye Jouvent J'Eces. 


Chini qui dosine prête À ufure ; 7 de 
qui eft donné eft fouvent payé bien cher. 


GIVES. 


Det han giver maa Fanden tigge. 
(Han gir Gråd op med en Syyl, 
og Smår deri fom et Knappe- 

. naals Hoved.) 

Giver faa fral eder gives. (Luc. 5. ) 
Alle gode Gaver kommer oven 
fra. ( Jac. 1.)' 

Hvad du giver, giv gierne; thi 
Gud elfker en glad Giver. 2 Cor. 
"9. Dog figer Franfofen: Mieux 
vaut dire: Veux tu du mien? que 
dire: donne moi du tien. 


Det er intet borte man giver fin 


Griis. 

Hvo giver dumme Lam ? (De tien- 
de noget.) 

Hvo mig giver, han giver mig Livs 
Aand. 


Fôrend du giver dig udi Broder- | 


fkab, merk am .dens Anhang er 
dig taalelig. 
Giver Gud ey Skiepper fald, aa 
giver han Skeer fuld. 
Det er nok den man giver bort 
" omfonft. (4 cheval donné on ne 
regarde point à la boucbe. 
Man giver ofte Reven en Gaas, at 
man kand faae hans Skind. 
Man giver med Munden , og behol- 
.der med Haanden. (Giver med 
een Haand og tager igien med 
anden.) 


Den giver vel fom giver med en - 


god Villie, og foart. 


Gives: Det fom gives langfomt, 
gives aldrig villigen. 

Det Gode fom gives, kand og bort- 
tages. 
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TI faut que ce qu'il donne foit man- 
dié par le Diable. (Il donne le gruau 
avec la pointe d'une Alène @ le beurre 
avec la tête. d'une Epingle.) 

Donne & on te dommera. (Luc. 5-) 
Tout bièn vient de Dieu. (Fac. 1 ) 


Quand tu donnes , doune de ben cœur ; 
car Dieu aime celui qui donne gayement. 
Cependant. le François "dit : Mieux vkat 
dire: Veux-in du mien? que dire: done 
ne-moi du tien. 

Ce qu'on donne à fou Cochon de lait 
n'efl point perdu. 

Qui ejl-ce qui donne & un Agneau 
muet? (à celui qui ne demande point.) 

Celui qui me donne me donne Le vie. 


Avant que d'entrer dans une Con- 
frairie, examine fs tn pourras fouffrir 
les Confréres… ot ii Lil 

Si Dieu ne donne pas à plein boif- 
feau, il donne à pleine cueillére * ° 

Ceft affez qu'une chofe foit ‘donnée 
gratis. A cheval donné on ne re- 
garde point à la bouche. 

On donne fouvent une Oie an 'Re- 
nard., pour avoir [a peau.  . : ‘' 

On donne de la bouche &° on retient 
de la main. (On donne d'une main © 
on retient de l'autre.) 


Celui-la donne bien' qui donne de 
bonne volonté G° promptement. 


Ce qu'on donne lentement n'eft pas 
donné bien volontiers. : 
Un bien donne peut être retiré. 


e 
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Givgb: Han fKal tale fom har 
faaet, eg tie fom har gived. 

Snart gived er dobbelt giued. (Lang- 
fom Gave forlasrer Takken.) 


Gived fxal.gieldes , om Venfxab fxal 
holde. 
Bedre er Æblet givet end ædet. 


Givr: Der kiendes at een er 
givt, naar Haaret kryber ud af 
Hatten , Albuen af Ærmer, Tæ- 

- erne af Skoen. 


Givrer: Mangen givter fig for 


"en Gaard, angrer det inden et 

Mangen givter fig for en Tafke fuld 

- af Penge, naar de ere borte, 

" har han Tafren igien. (Gierig- 
hed tager Penge til ægte.) 


GLa»! Saa glad, at han veed ey 
hvor han vil være. (Hvilket 
Been han vil ftaae paa.) 

Den er gled fom.ikke veed af Vaan- 

… de. 

Den er gled fom Lykken vil fares 
ad 


ad. 
Den er gled hvor Lykken og Vil- 
lien følges ad. 


At være gled i fin Beftilling og Lev- 
net, er en Guds Gave. 


GLÆDE varer ofte ikke længere, 
end en Dands eller Fælle-Lseg. 


GLÆDE. 


Celui qui a reçu doit parler; ©: æ 
lai qui a donné doit fe taire. 

Qui donne promptement donne dou- 
blement. (Une chofe donée lentement 
ne mérite pas de rewercènent.) 

Un préfent eu densande un autre pour 
que l'amitié puille s'entretenir. 

Une pomme donnée vaut mieux 
qu'une pomme mangée. 

On connoît qu'un Homme eft marié, 
lorfque fes cheveux fortenk par les tions 
de fon chapean , que fon coude pale am 
travers de fa manche, © les doigts de 
Jes pieds au travers de [es fouliers. 
Bien des gens fe marient pour avoir 
une Terre & s'en repentent dans l'an- 
ie. 

Plufieurs fe marient pour avoir une 
bourfe pleine d'argent. Eft-il dépenfé? 
il ne leur-refle que la bourfe. (L'Ava- 
rice fe marie avec l'argent.) 


JT eft f joyeux qu'il ne fçais où fe 
mettre, (fur quel pied fe tenir.) ” 


Celni qui n'a point de foucis eft 
joyeux , (merche legérement.) 

Celui que le Fortune fauorife eft tox- 
jours guai. | 

On eft joyeux quand on eft feuorifé 
de La fortune, &' qu'on 4 ce qu'on di- 
fre. 
7 C'eft un dôn de Dieu que d’être cou 
tent de Ja profeffion & de [a maniére 
de vivre. 

Souvent la joie ne dure pas plus 
qu'une Danfe , om qu'une partie de 
Ny 


GLÆDEN. 


Ny Glæde er flyende med Sorg. 
En liden Skarns Ghede giår tit 
en ftor og lang Sorg. 

All verdslig Glæde er kun fom i 
Kaalde-Sygen,en god Dag imel- 
lem to onde: 

Giver Gud dig Glæde, kom dig ey 
felv til at græde. 

Haftig Glæde forfgrækker tit, ja og 
dræber. (Exempler i Hiftori- 
erne.) . 

Stakket er Bord-Dugs Glæde. 


Glede-Timen er ftakket , brug den 
derfor. 


GLÆDEN i Stuen, og Sorgen i 
« Forftuen, 


GLÆDER eder med de Glade, og 
græder med de Grædende. (Rom. 
12.) 

Han glæder fig meeft fom felv qvæ- 
der. . 


GLæDes: Mangen glædes mod fin 
egen Ulykke: (naar man tit er 
ufædvanlig glad.) 


GLas: Fiin Glas brifter fnart. 
Smaae Traad holder intet. 


GLASSET er udlôbet. Han fase 
fit Seenefte. Han har giort fig 
til en Muldvarp, oger krôben i 
Jorden. Han har fagt fin fidfte 
god Nat. Er dåd og færdig at 

"ftaae op igien. Han er alt dåd 
og æder ey meere Brüd. Han 
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Une noavelle joie eft fuivie de cha- 
grin. Souvent une joie courte & fri- 
vole donne matière à de grands foucis. 

Il en ef} de la joie de ce monde com- 
me de la Fiévre: on ga un bon jour 
entre deux mauvis. 

Si Dieute donne de la joie, ne te 
donne pas toi même fujet de pleurer. 

Une joie fubite trouble fouvent-: elle 
caufe même quelquefois la mort. On 
en 4 des exemples dans l'Hifhoire. 

La joie de la table eft de peu de du- 
rée. 

L'Heure de la joie eft courte. Fais 
en donc ufage. | 


La joie dans la chambre w> le” cba- 
grin dans le Veftibule. 


Soyez en joie avec ceux qui font en. 
joie, GO pleurez avec ceux qui pleurent. 


* (Rom. 12.) 


. Celui qui chante a plus de plaifir que 
les autres. 


Bien des gens fe rejouiffent à la veille 
de leur propre malbeur ; (lorfqw'on ref- 
Sent une joie extraordinaire.) 


Un Verre fin fe cale aifément ; & 
un petit fil ne tient pas. 


Le Sablier eft fini. Il « vu fe der- 
niére beure. Il eft devenu Taupe: il 
creufe fous la terre. Il 4 foubaité [a 
derniére bonne nuit. Il ef} mort > 
prêt 4 reffufciter. — Il eft entiérement 
Mort; &> il ne mange plus de pain. Il 
ne cherche plus de gateau. Tout fon 


Hh 


242 GLEMME. 
kræver ey Kage, Hans Bråd er 
alt bager. Han er alt henne, 
(borte): Gud glæde hans Siæl! 

Det forfte Sand igiennem Glaffet 
korter Tidegfaavel fom det fid- 
fte. 

Naar Glaffet er fünder , duer Styk- 
kerne inter. Naar Môedom- 
men er fvækket, er Pigen intet 
værd. . 


GLEMME: At glemme Uret, ftyre 


fin Tunge, og tvinge daarlige 


Begierligheder, er vanfkeligt. 


At glemme hvad man heder. Skri- 

. ve i Glemme-Bogen. 

Beft at glemme det man ey kand 
faae. | 


GLEMMER du Gud mens du le- 
ver, daa glemmer han dig naar 
du dôüer. 

Man glemmer fnart det Gode, det 
Onde hænger hart ved. 

Han glemmer tit der lukke fxal, han 
glemmer ey der ftiele vil. 


Glemmer han fom tæller, faa glem- 
mer ikke han fom rynker. (Al- 
der kand ey fkiules.) 


GLEMMES: Intet g/emmes fnarere 
end vel giort, intet hufkes læn- 
gere end ilde giort. 


GLEMSOMHED er Utaknemme- 
ligheds Moder. 


GLEMSOMHED. 


pain eft cuit. Il eft abfolumeut parti; 
Dieu veuille réjouir fon ame! 


Le prémier grain qui palle dans. 
l'Horloge de Sable accourcit le tems 
comme le dernier grain. 

Lorfque le verre ef} rompu les mor: 
ceaux n'en valent rien, Lorfqu'une 
Fille a perdu fon-pacelable, on ne fait 
plus de cas d'elle. 


I! eft difficile d'oublier le tort qui 
nous 4 été fait, de gouverner [a Lan- 
gue © de Je défaire des folles grimaces, 
on det mauvais gelles. 

Oublier fon nom: écrire dans le Li. 
vre de l'oubli, 

Il eft bon d'oublier ce qu'on ne fan- 
roit avoir. 


Oublies-tu Dieu pendant que tu vis ? 


"Dieu t'oublicra quand tn mourras. 


On oublie. d'abord le. bien; mais le 
mal demeure ferme dans la mémoire. 


Il oublie fouvent qu'il doit fermer lé 
porte; mais celui qui a deffein de voler 
ne l'oublie pas. 

Si celni qui compte fes “années ou- 
blie, celui qui fait les rides n'oublie pas. 
(L'age ne peut point fe cacher.) 


- Rien ne s'oublie plus vite que le 
bienfait ; @ rien ne demeure plus long- 
tems dans lefhémoire que:le mal qu'on 
nous a fait. 


L'oubli eft le mére de Vingratitude. 


GLEMT. 


GLEMT: Den er glemt fom ude 
er lukt. 


G LIPPER: Naar alting glipper, 
… faa glipper ey Staader-Gang. - 


= GLoEn: Pufter du paa Gloen, da 
tændes hun; fpytter du paa hen- 
de, flugner hun. 


"GL0ER: Han gloer fom han hav- 
de nys faaet Oyne, (fom en 
Stenge-Rotte.) 


GLODER: At gaae paa Naale» 
Glider. (Være imellem dem fom 
prygler og flaacr.) 

Atgase, foin man gik paa Gloder. 


Mange Glåder tilfammen, holder 
Ilden beft ved lige. 


GLrwG: Den er god fom Glwg 
fylder. 


Gnaver: Man gnaver noget af 
Been, man faaer intet af Steen. 


Gnist: Liden Gni/? giôr ofte en 
ftor Ild. 

Der er en Gift i hans Hals. 
en hidfg Lever. , 

En liden Grift kand en brænde; 
en liden Svig kand en ftæde. 


Har 


Gop Gaas, er fig felv om Gafe. 


Det er ikke alt gods efter Villie 
gaaer. | 


Go. 
On oubli les abfens. 
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Ouand tout manque, la reffource eft 
de mendier. | 


— "Souffle-tu [ur la braife elle s'allume : 
crache-tu deffus elle s'eteint. 


Il regarde comme s'il venoit de re. 
couvrer la vué; (comme un Rat qui fe 
trouve pris.) 


Marcher fur des pointes d'Esuilles, 
Jar des charbons ardens: (Se tronver 
au milieu de ceux qui fe battent.) 

Marcker comine fø on marchoit [ur 
des charbons ardens. i 

Plufieurs charbons raffemblés entre- 
tiennent mieux le feu. 


Celui qui donne à manger, palle pour 
brave homme. 

On tire quelque chofe dun os que 
l’on ronge; mais on ne tire rien d'une 
pierre. | 

Une Etincelle produit fouvent un 
grand incendie. 

I! a une étincelle dans la gorge. (ID 
4 le foie chaud.) 

Une petite étincelle peut brâler; & 
une petite rufe peut arrêter tout court. 


Une bonne Oie chérche elle même le 
Jard. 

Tout ce qui vient à foubait n'eft pas 
toujours le meilleur. 


Hh ij 
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Alt Godt er Guds Gave; det Onde 
er Straf for Synden. 
Han er god at have med, naar man 
fxal ingenfteds. | 
Det er bedre atvære god end fynes 
(aa. 

Ingen er faa god at hannem ey 
vorder imod. 

Det paa Jorderi holdes for god, er 
i Himmelen ondt og tvert imod. 


Han er faa god der hæler fom den 
der ftiæler. Bytten fom Loget, 
Skam faae Pinden. Kam efter 
Haaret. Raadne Æg og fKident 
Smôr fkikker fig vel fammen. 


Jeg fxal være dig god nok. Måde 
dig paa Halv-Veyen. Han fral 
faae et Glas til Roes derfor. 
Holde ham en Trôye. (Det er: 
Faae en klappet Bag.) 


GonMann: Paa en god Mand 
{kal ftikkes det eene Oye ud; 
paa en ond begge. (Saa fige de 
onde Huftruer, fom dålge de- 
res Udyd for Mændene. 

Han er faadan fom en ged Mand 
{xal være. 


GonNar:lfige hannem faa 
mången god Nat, fom Himme- 
len er med Stierrer befat. 


Gone: Hvor mange famles, ere 
de ey alle gode, 

Man fkal ære den Gode eg taale 
den Onde. 


GODE. 


Tont bien eft un don de Dien, © 
tout mal eft la punition du péché. 

Il eft bon de l'avoir avec foi, quand 
on ne: va nulle part. 

Il vaut mieux être bon que de le 
paroitre. 

Il n'y 4 point d'honnète homme qui 
Joit & l'abri de Padverfité. 

Ce qu'on regarde comme bon fur la 
terre eft mauvais dans le Ciel; & vice 
verfa. 

Celui qui recéle ne vaut pas mieux 
que celui qui vole. Le Boite comme 
la couverte; La cheville va au Diable. 
Le Peigne felon les cheveux. Des Oeufs 
gâtés @° du beurre [ale conviennent en- 
femble. 

Te ferai ton Homme. Se ferai la 
moitié du chemin. Il aura un verre 
de vin pour recompenfe. Il lui garde 
une Camifole ; (c'eft-2-dire des coups de 
bâton.) ” 


A un bon Mari nous crevons sen 
œil: 4 un mauvais mari nous lui cre- 
vons les deux yeux.  (C'eft ce que di- 
fent les mauvailes Femmes , qui cachent 
leurs défordres à leurs Maris.) 

Il eft tel qu'un bonnète-bomme doit 
être. 


Vous lui foubaittez autaut de bonnes 
nuits qu'il y 4 d'étoiles dans le Ciel. 


Dans les grandes Affemblées , tonus ne 
font pas bonnètes gens. 

Il faut honorer les bons G tolérer 
les Méchans. 





GoDEARBEYDERE  GoDEOR D. 


De fom ere to eller tre Gange go- 
de, ere ikke eengang onde. 
Det Gode giôres ikke for meget. 


Det Gode figer man, og giôr ey; 
det Onde giôr man, og figer ey. 

Det er ey Kunft at omgases med 
Gode, men med Onde, og ey 
blive ond. 

Gode Ord og Gave, milder vred 
Hu. 

De ere ikke alle gode indvendig 
{om drage Pater-nofter-Baand 
udvendig. 


Gone ARBEYDERE fielden rii- 
ge; (thi de tit drikke Fortiene 


ften op.) | 


Gone DAGE kofter Penge. Hvo 
der vil have en god Kaal, faaer 
at kofte den. 


Gon Hesr kaftes ikke bort for 
en Lydes Skyld, eller et godt 
Æble for det er Orm-ftunger, 
eller Kornet for Avnerne, eller 
Barnet for Ureenligheds Skyld. 


. Gon Mann har gemeenlig ond 
Kone. 


En god Mand fxulde aldrig dåe, og 
en ond fortiener ikke at leve. 


Gode Mænds Oren er altid aabne for 
retfærdig Mands Bon. 


Gobpg ORD: Aldrig kunne gode 
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Ce qui eft deux ©’ trois fois bon, 
ne fauroit être mauvais. | 

Les gens de bien ne font point de 
trop. | 

On dit le bien.© on ne le fait pas : 
on fait le mal G* on ne le dit pas. 

Il n'y 4 point de fcience à fréquen- 
ter les Bons; mais il y en 4 à frequen- 
ter les méchans @° à ne pas devenir tel. 

Les bornes paroles & les préfens 
font oublier la colére. 

Tous ceux qui portent le chappelet 


extérieurement ne font pas bons intéries- 
rement. 


Un bon Ouvrier ef} rarement riche; 
car il boit fouvent tout ce qu'il gagne. 


I en coûte pour faire bonne chére. 
Celui qui veut avoir un bon chou, 
feaure ce qu'il coûte. 


On ne rejette pas un bon cheval pour 
un défaut qu'il peut avoir , ni une bon- 
ne pomme parce qu'elle ef} piquée dun 
vers, ni le grain & canfe de fa bale, ni 
un Enfant quand il s'eft fali. 


Un honnête Homme 4 ordinairement 
une mauvaile Femme. 

Un Honnéte homme ne decroit j4- 
mais mourir > un méchant bomme n 
devroit pas vivre. L 

Les oreilles des Honnétes gens [ont 
toujours ouvertes aux prieres des Hom- 
mes jufles. .. 

Jamais une boune parole ne ‘peut 

Hh ii] 
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Ord fxiule en ond Gierning, el- 
ler onde Ord fordærve en god. 
Gode Ord i Munden og Hat i Haan- 
den kofter intet , men gavner 
Folk og Land. (Hav Hovedet 
aabent, men Pungen lukt.) 


GorRyGTE kand tit fpildes af 
en ringe Mistanke : Leduntur 
minimis fama, fides , oculus. 


GopmEep: Lad ikke favnes din 
Godbed , hvor din Godbed end 
" favner Takken. 


Gops fKkal man fom Vandet ny- 
de, hvad ey bruges lad bort- 
flyde. 

Gods giôr Moed; Moed giôr Over- 
mod, Overmod fielden god. 


Gods maa have to Perfoner, een 
fom famler og een fom adfpre- 
der. 


At fordiftillere fit Gods bort. Sæt- 
te der paa Vegge. Sætte fine 
Penge paa OIl-Konen. 


Lidt Gods kand man værft hege. 
Det er ey alt Gods der gavnes vil. 
Gonr giôres ikke for tit. En 

god Bon bedes, en god Viife 
" qvædes ikke for tit. 


Godt favnes fôrft naar det er borte. 


Godt gidges ficlden med Gode. 


GonRYGTE. 


GopTr. 


couvrir une mauvaile aëtion, ni uñé 
mauvaile parole gâter une bonne aëtion. 

De bonnes paroles dans la bouche ex 
le chapeau à la main font des chofes qui 
ne coñtent rien; mais elles gagnent l'4- 
mitié des gens. (Tiens ta téte décou- 
verte, mais ta bourfe fermée.) 

Une bonne renommée peut quelque 
fois Je perdre par un fimple foapcon. 
Læduntur minimis fama , fides, 
oculus. 

Il ne faut pas s'abftenir de faire dø 
bien même des ingrats. 


Il faut ufer des biens comme de 
l'eau: laiffer aux autres ceux dont on 
n'a pas béfoin. 

Les biens donnent du courage , le cou- 
rage donne de l'orgueil, & l'orgueil eft 
rarement bon. 

Les biens demandent deux Perfonnes: , 
l'une pour les ramaffer ; l'autre pour les 
dépenfer. 

Diffiper fon bien: le mettre en mu- 
raille; le placer chez la Vendeufe de 
Biére, (au Cabaret.) 

Un bien médiocre eft difficile à.gar- 
der. 

Tout profit n'eft pas un bien (legi- 
time.) 

Ce qui eft bon n'arrive pas trop fou- 
vent. Une bonne priére, © une bonne 
chanfon ne fanroient trop fe répetter. 

"On ne connoît la valeur du bien que 
quand on Va perdu. 
Il eft rare qu'on faffe du bien avec 


plaiprr. 
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Godt bliver Ondt, naar det ey kom- 
wer i rette Tiid. 

Godt er med den Dåd, fom hiel- 
per af all Nod. 

Godt er mecre end Ondt, fleere 
Faar end Ulve. 

Godt med de Rokke fom kunne 
fnot og drage. 


idt Godt fral man håyt fætte og 
i: fielden fee til, 


Af Ondt kommer lidet Godt. 

At give Godt for Godt er Retfær- 
dighed. At give Godt for Ondt 
er Kierlighed. 

Det fom er Godt kand fnart blive 
Ondt. 

Det er Godt dog ikke holdt. (Det 
er: ey holde ved, ey alt. Futi- 

‘ ce.) 

Man kiender Gods af Ondt, (Fred 
af Krig.) - 

Man faaer aldrig Gods af det fom 
Ondt er. 

Hvor noget Godt giôres, det vel 
fpårges. 

Det bliver da Godt naar man klap- 
per efter med Skovl og Spade. 
Det er ey alé Godt efter Villie gan- 

ger. 

Der fiunker meget Godt for Halfe: 


Lucus in voce. 


Daarlig Driflighed, og hovmodig 
Haftighed giorde aldrig Godt. 


Le bien divint un mal, lorfqu'il 
n'arrive pas 4 propos. 

La mort procure un bien: elle dé- 
livre de tout néceffité. 

I! y a plus de bien que de mal: plus 
de Brebis que de Loups. 


Le Rouet à filer eft bon : il peut tor- 
dre © tirer. 


On place (quelquefois) un petit mé- 
rite bien bant ; G° on le confidére rare- 
ment. | 

Le mal n'engendre pas grand bien. 

Rendre le bien pour le bien ef} une 
juftice; & rendre le bien pour lè mal 
eft le propre de la Charité. 

Ce qui eft bon peut aifément devenir 
mauvais. 

Cela eft bon; mais non en tout fens. 
Il n'eft pas de durée. (Prov. Futlan- 
dois.) 

On conneît le bien par le mal, (le 
prix de la Paix par la guerre.) 

On ne tire jamais rien de bon de ce 
qui eft mauvais. 


Qui fait le bien en aura de la gloire: 


Le mal Jera fini quand on couvrira 


fa foffe avec la pelle. 
Ce qui eft conforme à nos défirs n'eft 
pas toujours bon. 


Il périt beaucoup de bien devant le 
Cap Halfen; ce qui fait aulfi allufson 


an cou (Halfen) qui n'en fait pas 


Moins périr. 
Une folle temérité & ‘une précipita- 
tion orgucillenfe ne font Jamais rien de 
bon, | 
J 


dø 
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Undertiden giår man ey Godt, ef- 
terfom der fålger Ondt af. 

Det er ikke godt at gaae paa lis, 
der er ingen Bielker under. 
Intet faa godt ar det jo kand bru- 

ges ilde. 


Han giorde ingen Godt, uden een, 


fom gik grædende fra ham. 

Vil du mig noget Godt, da under 
jeg dig halve? men er det Ondt, 
maa du have det alt, 

Alting er ikke lige godt for alle, 
eller lige Ondt. 

Godt Moed er der halve Liv, vaer 
dig for den båfe Viv. 

Lad den have Godt den Gud un- 
der Godt. | 

Et Godt kafter ikke et andet bort. 


Godt er at være af Godt two. 


Ingen giôr Godt uden han veed 

. Nytte deraf; (De fige med Ju- 
da: Hvad ville I give mig. 

Legger man Godt i ureent Kar, bli- 
ver det fnart ondt. 


Det er godt at den Ulykkelige er 
ledig, og giôr intet; (thi Tom 
fKkal noget tee; Det er: Hvor 


GoDTLEVNET. 


GOobTNAVN. 


Souvent on ne fait pas de bien parce 
qu'il en arriveroit du mal. 

Il ne fait pes bon aller fur la glace; 
car il n'y 4 point de poutre. deffous. 

Il n'y a rien de bon, dont on ne 
puiffe faire un mauvais ufage. 
© n'a jamais rien fait de bon qu'en- 
vers celui qui le quitta en pleurunt. 

Me veux-tu du bien je t'en foubaite 
la moitié; mais me veux tu du mal? 
Puiffe-tu avoir le tout. 

Toutes chofes ne font pas également 
bonnes ni également mauvaifes pour tous. 

Le courage eft la moitié de la vie. 
Garda toi d’une femme en colére. 

N'envie point le bien 4 celui 4 qui 


" Dieu le donne. 


Un bien n'en fait pas perdre un au- 
fre. . 

IL eft bon d'être fait d'une bonne 
matière. | 

Perfonne ne fait du bien s'il ne fçait 
qu'il en tirera du profit. (On dit avec 
Judas: Que voulez-vous me donner?) 

Si l'on met une. bonne liqueur dans 
un Vaiflean mal propre : elle fe gâte 
auffi-tôt. 

Il eft bon que les malbeureux foient 
oififs, € ne faffent rien; car le vuide 
contiendra pourtant quelque chofe. Où 


der er Ledighed, tager man fig Je trouve l'oifsveté, on entreprend quel- 


" dog noget til, enten Ondt eller 
Godt. 


Gont LEVvNET er gienneft Vey 


. til godt Navn. 


GopTNaAvx og godt Rygte for- 
tager all Mistanke. 


que chofe eu de bon ou de mauvais. 


Une vie honnête eft le plus droit 
chemin, voie pour fe faire une bonne 
renommée. | 

Un bon nom (> une bonne réputation 
éloignent tout foupçon. 


GopTViin. 


GoprT Viin haver og Bærme. 


Gopr VILLIE Joônnes fielden 
vel; men bind ey Munden til 
paa den Oxe fom tærfker. 


GopseT: Naar Godfet ganger paa 


Grund , da bliver man lidet 
rund, (da bliver Mendfken tynd.) 


Goon: Enhver veed ey hvad en 
god Kaal kofter. 

Der er ey en good Seene, en good 
Blods-Draabe i ham. 

Den er faa good der holder fom 
flaaer. (Der ficler fom ftieler.) 


Han fKkal være good der kand være 
alle til Maade. 
Han er good, for Gud er good. 


Goon Dizær giôr faver og let. 
Hver kand faa være fin egen 
Læge. 


GooDTILTALE, god Gienfvar. 
Godt Ord finder et godt Sted. 


Gor kommer aldrig for tit. 


Gôpsxe: Efter fuur og raaden 
Güdfke, kand avles fandt og godt 
Korn. 


Går: De redde Hunde gée altid 
meeft; gåe meere end de bide. 


Gücen kukker fin Sang , om den 
end er gammel, 
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Le meilleur Vin a de la Lie. 


Une bonne volonté eft rarement re- 
combenfee; mais ne lie pas la bouche 


an Bœuf, qui foule le bled. 


Lorfqu'on a perdu fon bien, on de- 
vient maigre. 


Chacun ne [çait pas ce qu'un bon 
chou coûte. 

I n'y a pas en lui un feul nerf de 
bon ni une goutte de bon fang. 

Celui qui tient eft auffs criminel que 
celui qui écorche. (Celui qui recéle 
que celui" qui vole.) 

Il faudroit qu'un homme eût bien du 
mérite pour plaire 4 tout le monde. 

Qui eft bon devant Dieu eft verita- 
blement bon. 

Une bonne Diète rend un bomme beau 
@ leger. Chacun peut ainfs être fon 
propre Médecin. 


À bonne demande bonne réponfe. Une 
bonne parole trouve [a place. 


Le bien ne vient jamais trop fouvent. 


Apres un engrais d'un fumier aigre 
&° pourri, on recueille un grain [ain 
tr bon. 


Les Chiens peureux abboyent plus 
que les autres. Ils aboyent plus qu'ils 
ne mordent. 

Le Cocou chante quelque cieux qu'il 
foir. 

Ii 
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"Gøgen lærer hvert Aar at fiunge, 
og kand dog ingen anden Viife 
end Kuk, kuk! 

Naar Gøgen er opfüdt af Fuglen, 
bliver Fuglen ppædt af Gozen. 
Gügen holder meere af Efelets end 

Nattergalens Sang. 


"Ofte og lang, giôr derfor Gøgen 
ingen god Sang. 


GRaAA: Kald ham Gras og lad 
ham gaae. 

At vende det Graa ud, (fom man 
vilde kyfe een.) 

Gammel Mand bliver fnart gras. 


GRAAHAAR: Skal græd Haar ziire 
din Alderdom , maae Dyder ziire 
de gras Haar. 


Graa Haar lade vel 1 den Unges 
Hoved; (Der er: Naar der er 
noget gammelt , adftadigt og 
forftandigt hos hannem; lige- 
fom naar der er noger ungt og 
lyftigt hos den Gamle.) - 

Jeg faacr deraf ingen gras Haar. 


Graa Haar ere Düdfens Blomfter. 


Graa Haar ere Alderdommens Pry- 
delfe. 


Gr A AD formindfker Sorgen. 
Der er to Slags Graad i Quinde- 
Oynene, fand og falfk. 


GR A A D. 


Le Cocon apprend tous les ans à 
chanter; Oil ne peut néanmoins 4p 
prendre d'autre chanfon que : Cou, cou! 

Lorfque le Cocou 4 été nourri par an 
Oifean , il le manze. 

Le Chant du Coucon approche plus 
du braiment de l'Ane, que du chant 
du Roffignol. | 

Souvent & long-tems ; c'éft ce qui 
fait que le chant du Coucou n'eft pas 
beau. 


Appelle-le grifon, & laiffe-le en re- 

pos. 

Tourner le gris en debors (faire le 

mauvais) pour intimider quelqu'un. ” 
Un Vieillard grifonne bien vite. 


Si tu veux que tes cheveux gris 
ornent ta vieilleffe, il faut que la ver- 
‘tu orne tes cheveux gris. 


Des cheveux gris ornent bien ume 
jeune tête. (C'efl-a-dire: lorfqu'il s’y 
trouve quelque chofe de vieux , de doux , 
G@ de bon fens; comme lorfqu'il y « 
dans un Vieillard quelque chofe de jeu- 
ne & de juyenx.) 

Celz ne me fera pas venir des che- 
veux blancs. | 

Les Cheveux gris font des fleurs de 
moré. 

Les cheveux gris font l'ornement de 
la Viilleffe. | 

Les pleurs diminuent la douleur. 

Il y & deux fortes de pleurs dans les 
yeux des Femmes les unes vraies les 
autres faulfes. 
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Hidfig Graad tôrres fnart. (Hylen 
og Tuden varer ey længe.) 


Grzæb: Den græd aldrig for Guld 
fam aldrig Guld aate. 


GRÆDE: Åt græde for Dommeren 
er for fildig græder. 

At græde er en Trôft. (Man kla- 
ger der for fine Oyne. Tager 
fine Oyne i en Klud. Ef que- 
dam flere voluptas. ) 


GRÆDENDE Barn, fyngende Am- 
me. 


GRÆDER: Bedre er at Barn gre- 
. der end en gammel -Mand. . 
Den ikke græder fin Ven varm, 
han faaer vift førge ham kold. 
Ee græder.gammild Mand Tormaa- 
nets Grôde. (Maafkee fordi at 
naar det blomftrer tiilig i de 
kolde Lande, er der et Tegn til 
at Frugten fryfer bort ; eller 

" fordi ar gamle Folk doer gierne 

- enten i Martii Maancd , naar 
Kulden er forbie, éller i Efter- 
Hôft, naar Bladene falder af 
Træerne.) 

Der græder faa mangen. (Saa kand 

" der figes om en Deel Sangere, 
efter omqvædet i Viilen. 

Længe græder halv-baaret Barn. 


Den i Dag græder at have aïît for 
meger, græder i morgen for at 
faae meere. 


GRÆDER. + 25I 


Des pleurs abondantes tariffent d'a- 
bord. (Les burlemens © les grands 
cris ne font pas de durée.) 

Celui qti n’a jamais poflèie d'or ne 
pleure pas fon or. 


Pleurer devant fon Fuge, c’cft pleu- 
rer trop tard. 

Il y a une forte de confolation à pleu- 
rer. (On fe plaint devant [es yeux. 
On met [es yeux dans un mouchoir. 


Eft quædam flere voluptas.) 


Quand l'Enfant pleure, la Nourrice 
chante. 


Il vaut mieux qu'un Enfant pleure 
que fø un Vieillard pleuroit. 

Celui qui ne pleure pas fon ami vi- 
vant, le régrettera après [a mort. 

"Le mois de Mars afflige les Vieil- 
lards. (Soit parce que les Fleurs pré- 
maturées indiquent dans les Pays froids 
la oclée des fruits; foit parce que les 
V'villerds eurent dans le mois de 
Mars, après le froid, comme en Au- 
tomne 4 la chute des feuilles.) 


Il y a bien des gens qui pleurent. 
(Ceft ce qu'on peut dire de bien des 
Chanteurs, felon ce refrain de Chanfon. 
. Un Enfant né infirme pleure: loug- 
tems. 

Tel fe plaint aujourd'hui d'avoir 
trop, qui demain demandera à avoir da- 
vant age. 
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Græs: Der groer Græs paa alfare 
Veye | 


En GRÆS-ENKE, (kaldes den, 
hvis Mand er hængt.) . 


En GRÆs-RyTrTER, fom ey 
kand fidde faft i Sadelen. 


GRÆS-GANG: Jo bedre Græs- 
Gang, jo grovere Oxne. 


Grams Gurn-Kårve flaaer 
ned baade låft og fait. (See Sax.) 


GRAND: Lidet Grand fpilder ofte 
godt Oye. 

Han fKal fee grandt til, der Sanden 
fxal fige: (Dominus non audit, fer- 
vus non audet.) 


Man er grand-{ynet til andres Feyl, 
men blind til fine egne. ” 


GRAVEN: Det er bedre at lade 
fig bære af fire til Graven, end 
gaae felv dertil. (Eller lade fig 
lede af to dertil.) 


Grave»: Hangider ikke graved, 
fkammer fig ved at trygle, men 
vil bedrage. (Luc. 16.) Men for- 
bandet være den fom giôr Her- 


rens Gierning falfkelig. (Jer.48.) 


GREB: Som Katten greb den fva- 
ge Muus, greb Tigeren den fva- 
ge Kat. 


GREB. 


L'Herbe croit fur les grands-chemins. 


Une Veuve de prairie; c'eft le nom 
qu'on donne 4 celle dont le mari a été 
pendu. 

Un Cavalier d'herbe qui ne peut pas 
fe tenir ferme far la felle. 


Plus le pâturage eft gras, plus les 
Bœufs font gros. | 


La Mallué d'or du Roi Gram abbat 
également ce qui.ne tient pas G° ce qui 
tient. (Voyez Saxon.) 

Un petit grain de fable gâte fouvent 
un bon œil. 

Il faut voir bien clair , quand on veut 
dire la vérité. (Dominus non au- 
dit, fervus non auder.) | 

On 4 de bons yeux quand il ef} que- 
tion de voir les fautes des auéres ; mais 
on eft aveugle lorf[qu'il s'agit de voir les 
Jsennes propres. | 

Il vaut mieux fe laiffer porter par 4. 
dans le tombeau, que d'y aller de foi- 
même; (ou que s’y faire porter par 2.) 


Il ne peut pas labourer la terre ;'il 
4 honte de mendier ; mais il veut trom- 
per. (Luc. 16.) Maudit celui qui fait 
l'œuvre du Seigneur frauduleufement. 


(Fer. 48.) _ 


Comme le Chat prend la pauvre [oa- 
ris, le Tigre prend le pauvre Chat. 


GREEN. 


GREEN: Han har en Green af 
famme Syge. (Kaalden og den 
flemme Syge deeles i mange 
Greene; men giôr dig ey deel- 
agtig i fremmede Synder. 1 Tim. 
5.) 

Den Green er bedre der bugner end 
brifter. (Bedre at ftryge Seyl 

” end fiunke.) 

Sielden er Green bedre end Bullen. 


Man maae taale en ond Green for 
det gode Træes Skyld. 


GREFFUE: Jeg er ey dog Greffue, 
at jeg æder ftore Leffue. 


GREMSsSE Mano bliver fnart 
graae: Sørg og Aar giôr graae 
Haar. 


GriIBE: Man fxal gribe en an 
derfom det giôr Vee. 


GRIBER: Man griber efter to, og 
mifter begge : Qui court deux Lié- 
vres n'en prend point. 


Gri8Es: Der gribes ingen paa de 
Veye man ikke kommer. 


GR11s: Hvo ey haver Gris, han 
fkal betale med Kroppen. (Hvem 

- der ey kand både med Pungen, 
maa både med Kroppen.) 

Det er ikke borte man giver fin 
Griis. (Tag af Sækken og lap 
Sækken med.) 
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Il a une branche de la même Mala- 
die. La Fiévre & lEpiléphe fe divi- 
fent en différentes branches ; mais ne 
communique point aux péchés d'autrui. 
I Tim. S. 


La branche qui plie vaut mieux que 
celle qui romp. Il vaut mieux caler 
les voiles, que couler à fond. 

Rarement la branche ef} meilleure 
que le Tronc. 

Il faut fouffrir une mauvaife bran- 
che, à caufe de la bonté de l'arbre. 


Je ne fuis pas Comte, quoique je 
mange de grands gâteaux. 


Un Homme qui « du chagrin grifon- 
ne bien vite. Le chagrin @° les années 
font blanchir les cheveux. 


Il feat arrêter un Homme qui 4 def- 
fein de faire du mal. 


Qui veut avoir deux chofes à la fois 
les perd toutes deux : Qui court deux 
Eiévres n’en prend point. 


Perfonne n'efh pris dans un chemin 
où il n'efb pas. 


Qui n'a point de Cochon de'lait 4 un 
corps pour payer. (Faute d'argent on 
eft puni corporellement.) 


Ce que Von donne 4 fon Cochon de 
lait n'efb pas perdu. (Coupe un mor- 
ceau de ton fac pour y metre une pié- 
ge) ! 

Ti iij 
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Griis maae gielde det gammel Soe 
har brudt. 
GRIMEN {xal flge Heften. 


GRINER: Han griner Com et + fve- 
. et Faare-Hoved ; fom et Og der 
, æder Tidfel ; fom en Tudfe der 


har faaet et Slag .af en Gaard- 


… Staver; fom en dod Rotte. 


GRISEN er gierne, der han faer 
“vel. 


Grozr : Mens Græflet groer, dåer 
‘Horfe-Moderen. 


End groer gangendes Fod, end 


… fvælter fiddendes Krage. 


Der groer ey. Guld under Rokke- 
Fod. Man fpinder fi ig ey gier- 
vne riig. 


En Grossus-GROBIANUS: 
" (Saadanne findes vel fleere Steds 
end paa Landet. Willano non é 
chi in Villa fta, m4 Villan é chi vil- 
Janie fe 


Grov fom en felv-groet Kyle. 
Han er faa reverentialifk fom et 
Afen der har drukket vied Vand. 


Grove: Hos Greve bliver man 
grov, hos Hôflige faaer man 
Lov. 


Grå D: Bag efter give de Grid; 
(Siges i Fyen, hvor de give a 
tid Grod fidft.) 


GROD. 


Le Cochon de lait porte fouvent le 
peine du mal que la Truye a fait, 


- Le Licon doit fuivre le Cheval. 


Il grogne comme la tête d'une Brebis 
qui eft fur le few ; comme un vieux 
Cheval qui mange des chardons ; comme 
une tortué qui 4 reçu un coup de bä- 
ton; © comme un Rat mort. 


Le Cochon fe rend volontiers ou il fe 
trouve bin. 


Tandis que l'herbe croit la Fument 
meurt. 

Le pied qui marche croit ; € la Cor- 
neille qui. demeure perchée fur une bran- 
che fouffre la fair. 

L'or ne croit pas fous les pieds d'un 
reuet à filer. On ne s'enrichit pas à 


filer. 


Un groffier. De telles gens fe trou- 
vent ailleurs qu'à la Campasne.  Vil- 
lano non è chi in Villa fta, ma 
Villan’ é chi villanie fa. 


D: eft auf groffier er qw'une maljué 
toute brute. Il eft auffi vénérable qu'un 
Ane qui a bu de l'eau bénite. 


. Avec les groffiers on devient groffier. 
Arte les gens polis on apprend la poli- 


tulle. 


Le gruau [e donne le dernier ; (cefl 
ce qu’on dit en Fyne où le gruau Je Jert 
le dernier.) 


GRÔNT. 


Det er ondt at giôre Gråd i hans 
Skiold. | 


Gront er kierligt; Rødt er hex- 
ligt; Brunt er tarveligt; Sort 
er fôrgeligt. Irem: Grønt er 
friônt, Blaat er Spot, Guulter 
fuult. Verde amore, Bianco purika 
de cuore, @c. 

Han har felv grånt Malt paa Lof- 
tet; (Born med hvilke man ey 
veed hvor det vil gaae.) 


GRUMHED: Det er faa ftor Grum- 


hed at fpare alle, fom at fpare 
ingen. 


GrunD: Naar Godfer gaaer paa 
Grund, bliver man lider rund. 


GRUNDEN proves får der bygges. 


GRYDEN: Naar Gryden fyder og 
Kanden gaaer flux om, har man 
Venner nok. 

En fydende Gryde ftilles med lidet 
koldt Vand. (Vrede fvales med 
gode Ord. Mild Svar , mild 
Vred:.) 

Ofte giclder Leer-Gryder at hun vil 
gicrue age. | 


GryYDE-BRÔDRE ere alleveyné,. 


naar Gryden fyder er godt Bro- 
derfkab. CET xvea , Cx Dia 
End fyder gammel Gryde ,mens den 
nye laanes. (Gammel Boefkab 
holder Laan inde.) 
I gamle Gryder Kaages og Lamme- 
Kidd. 


"+ 


un pes d'eau froide. 
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Il ne. feroit pas bon cuire du gruau 
dans fon Cafque, 


Le Verd eft la couleur de l'amour ; 
le Rouge honorable; le Brun, fimple ; 
@° le noir eft deuil. Item: Le Verd 
eft beau; le bles rifible; & le jaune eft 
la fif. Verde amore; Bianco pu- 
ritå de cuore, Kc. 

Il à lui même dans Jon grenier du 
Målt verd ; (cefl-ä-dire des Enfans ; 
© il ne fait pas ce qu'ils deviendront. 


Il y 4 autant de cruauté à pardonner 
a tous qu'à ne pardonner à. perfonne. 


Quand on 4 perdu fon bien on ne 
peut pas être libéral. 


On éprouve le fond de la terre avant 
que de bâtir. 

Lorfque la marmitte bolt, @ que 
la canne à bière fait la ronde, on ne 
manque pas d'amis. 

Une marmitte qui boñlt s'arrête avec 
La colère s'ap- 
paife avec de bonnes paroles. Réponfe 
douce, douce colère. 

I! en coûte fouvent à un pot de ter- 
re, fi on le tranfporte. 


Les Fréres de table fe trouvent par- 
tout. Quand la marmitte boult un 4 
des Anis. fer Auloæ, Ci Sika. 

La viville marmitte boult tant que 
la nouvede fe préte. (De. vieux men- 
bles dilpenfent d'en emprunter d'autres.) 

On peut cuire de l'agneau dans une 
Viville marmitte. . _ : 
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Smaae Gryder fyde fnart over. 
Smaae Gryder have og. Oren. 


Der er ondt for Gryder naar man 
maae kaage i Hunde-Rumpen. 


GRYNTER: 
fom gammel Sviin. 


Gun enten fåder os eller üder os. 
(Giver Bråd eller Dåd. Er Gud 
med os,hvo kand da være imod 
os? Rom. 8.) 


Gud giver alle nok, og har ikke 


desmindre. 


Gud ftraffer de hemmelige (fkiulte), 
Ovrigheden de aabenbare Syn- 

er. 

Gud måder mangen vel, men han 
veed ey at hilfe hannem. (Gud 
giver. Tiid og Leylighed for 
hver i fit Kald; men mangen er 
ey tilfreds og taknemmelig » men 
figer efter andet.) 

Gud og Lægen kiendes "i Nåd. 
Krigs-Overften og Lægen ud- 
rette tit meget, naar de gidre 
intet. 

Gud har endnu faa meget at give, 
fom han har givet. 

Gud hilfer mangen een, men han 
veed ey at fvare. 

Gud lever endnu. Den gamle Gud 
lever endnu, er midt i Verden. 

Gad er alle Daarers Formynder. 
Hvo der fattes Førftand, tår 
Lykke ved. (Det en behåver.) 


-GCRYNTER. 


Saa grynter Griife, : 


GUD. 


Les petites marmittes fur le feu de- 
bordent d'abord. 

Les plus petites marmittes ont ani 
des oreilles. 

Il y 4 grande difette de marmitte 


quand on en obligé de cuire dans le 


queuë d'un chien. 
Le Cochon de lait grogne comme le 
vieux Pourceau. 


Ou Dieu nous nourrit, on il nous 
ruine. (Il nous donne du pain, ou la 
mort. Si Dieu ef} pour nous qui fera 
contre nous ? Rom. 8.) . 

Dieu donne fufffemment 4 tout le 
monde, Gil ne lui manque cependant 
Tien. 

Dieu punit les crimes cachés @ les 
Magifirets puniffent les crimes publics. 


Dieu ba audevant de bien des gens; 
mais ils ne fcavent pas le [aluer (l'en ré- 
mercier.) (Dieu donne Jouvent le tems 
& I occaf on à un chacun; mais plu- 
feurs n'en font ni contens ni reconnoif. 
fans. Us défirent autre chofe.) 

On 4 recours 4 Dieu && au Médecin 
dans la néceffité. Un général d'Armée 
@ un Médecin opérent fouvent bean- 
coup quand ils ne font rien. 

Dieu a encore autant ‘à donner qu'il 
a déjä-donne. 

Dieu parle 4 bien des gens; mais ils 
ne Jçavent pas y répondre. 

Dieu vit encore.  L'Eternel vit en- 
core. Il eft an milieu du monde. 

Dieu eft le Tuteur de tous les Fous. 
Ou le jugement manque, on a befoin de 


la fortune. 
Gud 


G uw. 33? 


Gad'fxabte irigen Faftighed. 

Gad har mange Riis at ftraffe med, 
dog fkulde Fædrene ikke dôe 
for Bôrnene, og ey Bürnene for 
Fædrene. 

Naar Gud friuler Manglerne, fxal 
ingen aabenbare dem. 

Gud kræver éy meere end han gi- 
vet, af ingen meere end han 
formaser og forftaaer. 

Gud giôr ey Vrag uden Sag, (Vaer 
dig for den fom Naturen haver 
tegnet.) 

Gad alting bedrer, og intet bre- 
der, (bebreyder.) 

Gud bevare os fra fire Ting: Dyr 
Mad , fom hentes fra À potheket ; 

_Sterk Drik, hvori man drukner ; 
Godt Selfrkab, naar en fangeir 
udledes; Stor Lykke, naar man 
takker Gud i Ulykke, at man: 

. havde faa. 


(Stor Lykke, at man ey faser vær- 
re. ) 


Gud er hver god og fig felw beft. - 


Gud bedre det, fagde Væderen', hår 
. kunde ikke folge Faarene. 


Gud bevare "os fra Riber Rer! (thi 
deh var ftreng. Hvorfor og 
Kierlingen fagde om fin Sôn, 
der hun fåae hannem' hænge i 
Varde Galge: Tak Gud, min 
Sån, da kom: ikke for Riben 
Ret.) ., | 

Gad giver {nrate F oùR fittare- Gå! 


ver. 


Dies n'4 point crée Lprécipiratton. 

Dieu « bien des verges peur châtier. 
Cependant les Péres ne mourront point 
pour le crime des Enfans, ni ler Enfens 
pour de crime des Péres. | 

Quand Dieu cache les défauts, per- 
fonne nie les découvrira. 

Dieu n'exige pas plus qu'il #'a don- 
né, ni audelà des forces d'un chacun. 


Dien ne rejette perfonne Jans caufe: 
(Garde-toi de celui qui a un défaut’ de. 
Nature.) 

Dieu améliore toute chofe ; G'ne 
reproche rien. | i 

Dieu nous garde de À. chofes: de. 
mêts chers qu'on va chercher chez l'A- 
Pothicaire; de Boiffon forte, qui far 
perdre la vie ; "de borme Compagie, 
dont mm eft mèné en prifon: Cr dus 
grand bonbeur, où l'one-fujer de fouer 
Dies dore que le malbeur n'a.pas: été 
plus grand. 1. 

(C'eft us grand Senlour dr n'être 
dans ar, plus manuvat/e frssdtion.) ar 
+ Déeu'efà Bon à #n-chätulr; Gr enco- 
re meilleur à lui-mâne.. 0-7 

Dien veuille y remédier difoit le Be- 


Hbr, quid ne pokvelt pæl faivré les Bred 
" Bis. … ” 


Dieu nous gurdt du Code dé Ripen! 
Ccar il été fårs føvére. Ce gå få 
dune vieille Femmi , envoyant [on 
Mb penida à La”porence de Vardr, s'écria : 
Remertit Dès mon Fils! dé-ce gå tu 
n'as pas été jugé par læs Faflice de Ri- 
pr) | ee 
Dieu donne an mens Peuple dénsthus 

préfens. 
" Kk 


ed 
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_ Gud give daglig Bråd, 


Foruden Skam og Nåd, 
* Og faa en falig Dåd. 


Gud giver. og Skalken Lykke. (So- 


len fxkinner og paa ureene Stæ- 
der. ) 

Gud bedre de arme Faar, naar Ul- 
ven er Dommer. 

Hvad Gud tilfôyer, det mig for- 
nåyer. 

Mennefkene de krybe til Gud og 
… låbe til Fanden. (Han har ey 
— behov at hente Folk, de kom- 
mer vel felv.) 

Een Gud, een Lov, een Konge. 


Hvem Gad vel vil, han baade be- 


gynder og ender vel. 


Det er godt alt det Gudgiver ,uden 


en ond Kone. 
Hos Gad er ingen Ting umulig.. 
(Luc. 1.) 


Det fikkerfte.er .intet at frygte, u- 
den Gad, ikke end Dôüden ; thi 


, den Retviife er trôftig i fin Dôd. 


" Ordfpr. 14 » 27. 


Man fral ey: meene eller tale : an- 
derledes om Gad end han ha- 

, veg aabenbaret i fi Ord. 

Hvo Gud fortroer , kand komme 

videre med een Daler, end en 
.. Rüg med hüundrede.. (Kand man 
overkomme Alnen; hvi da ikke 
. Spanden?), 


Med Gud er bedt at t bårie , Ge. 
me) : 


1° Tout à NE 30 4. 


ne vi 


Jay 


GuD. 


Dieu nous dome notre pain quoti- 
dien ; | 
Qu'il nous garde de mal & de né- 
ceffité ; 
Et nous donne une fainte mort! 
Dieu répand aulfi fes bienfaits fur 
de mal-bonnêtes gens. (Le foleil luit’ 


. auffi dans des lieux [eles.) 


Dieu garde les pauvres Brebis ; lorf- 

que le Loup eft leur Fuge. 
Fe Juis content de ce que Dieu me 

donne. 
" Les Hommes fe trainent pour aller à 
Dieu & courent pour aller au Diable. 
QU n'a pas befoin d'aller chercher le 
monde, on va bien de foi même à lui.) 

Un Dieu, une Loi. & un Roï. 

Celui que Dieu bénit commence bien 

7 finit bien. 

Tout ce que Dies donne eft bon f ce 
n'ef} une mauvaile Femme. 

Il n'y a rien d'impoffible à Dieu. 
(Lac. 1.) 
- Le plus fur eft de ne rien craindre 
que Dieu, (on ne doit pas craindre) 
même la mort; car le véritable fege 
trouve de la confolation dans fa mort. 
(Prov. 14, 27.) 

On ne doit penfer ni dire de Dieu , 
que ce qu'il 4 révélé dans [a parole. 


| Celui qui fe confe en Dieu ira plus 
loin avec: un Daler, qu'un riche avec 
100. Dalers. ((Sil fait qu'on peut 
payer une aulne, pourquoi ne feroit-il 
pas qu'on puiffe payer une braffe. 

Le meilleur eft de commencer par 
Eiraocgia: de Signes. | cet 0 


"df 


I 


GUD. 
Hvo Gud fortroer » han tryggelig 


boer. 
Naar Gud vil forftyrre, da forftyr- 
rer han tilforn Sind og Raad. 


Det Gud bevarer, er vel bavart, 
fom fattig Folkes Born. Det 
Gud ey bevarer , hielper ey om 
det end var inden hundrede 
. Laafe. 

Naar Gud og Lykken holder ftille, 
vil det ey gaae fort. 


.Somt gielder Gud, fomt Often-Veyr, 


(Det er : Gud ftraffer Tyven, &c. 
nu med den almindelige Galge 
hvori Tyven fvinger forVeyret.) 


Vi ære Gud for han forlader og ey 
hader. 


"Drik Viim, faa befgiærer Gud dig 


Viin. 
Hvo veed hvad Gud vil fende og 


vende, førend fom Dagen gaaer 


til Ende. 


Gud giver alt Godt, men ey koen 


om Mornene. 


Gudhielper den arbeydende Haand. 


Vi have alle en Gud, men ikke et 
- Sind. 

Gud veed hvilken beft Pillegrim 
er. 

Lad den have Godt, den Gud un- 
.der godt. 


Gud giver alle dem Mad fom han 
giver Mund. 


re 

. . 2 59 

Celui qui met [à confiance en Dieu, 
babite en furcté. 

Lorfque Dieu veuf troubler il com- 


mence par troubler l'efprit & le juge- 


ment. . 

Ce que Dieu garde eft bien garde ; 
témoins les Enfans des Pauvres. Si 
Dieu ne garde pas ane chofe, ce f[eroit 
envain qu'on le tiendrois renfermée [ous 
cent clefs. 

Lorfque Dieu & la fortune ne fevo- 
rifeut pas, rien ne profpére. 

Quelquefois c'eft Dies qui panit , 
quelquefois c'eft le Vent d'Eft; (c'eft-2- 
dire: Dieu punit les Voleurs, Ge. 
quelquefois eft le Gibet , où le Voleur 
danfe en l'air.) 

Noûs bonorons Dieu parce qu'il par- 
donne, ©, qu'il ne hait pas. 

Bois du Vin, Dieu te donnera du 
Vin. 

Qui eft-ce qui fait avant la fin du 
jour ce que Diem enverra, on chan- 
gera. 

Dies donne toutes fortes dé biens, 
mais il ne donne pas in Forn | bar, 
les cornes. 

Dieu side la main qui travaille. 


Nous avons tons le même Dies, 
mais nous n'avons pas le même efprit. 

Dieu ‘fçait qui eft le nuilleur des 
Pelerins. 
" N'euvie paint le bien que Dieu fait 
à quelqu'un. 

Dieu qui a donné une bouche à nn 
chacun, donne à tous le nourriture. 


Kk ÿ 
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Han er god, for Gyd er god. 


Gud vorder den vred fom fit Em- 
. bede er leed. 


- Gupsrkvycr med Nôüyfomhed 
eren ftor Vinding. (1 Tim.6, 6.) 

Gudsfrygt giver Fred og Helfe, 
(all Velftand.) 


GuosrrkYGTIGHED er alle Dy- 
ders Dronning. 


Guns Hiere er næft naar An- 
geft er meet. 

Naar Nôden er ftôrft, Kommer 

" Guds Hielp fôrft. Naar Baandet 
er haardeft , brifter der fnareft. 


Guns Orv bliver evindelig. 
Guds Barmhiertighed haver in- 
gen Ende. 


Guns Raan-Kammer har in- 
_ gen Nôügel. 


Ret Gun sTignesTe (Religion) 
læres ved Troen, ey ved For- 
nuften. 


Gups ViLL1E lider intet hvor- 
for. 


Gucp bliver Gad, omend en Ho- 
re eller Tyv bærer det. 

- Guld bliver vel Guld, om det end 
ligger i Skalke-Pung. 

fuld er ey faa råd, det gaaer jo ud 


GUDSFRYGT. 


GULD. 


Tiens pour bonnéte Homme celui que 
Dien regarde comme tel. . 
Dien s'irrite contre ceux quine s'ap- 


pliquent pas à leur profelfion. 


La piété, avec le contentement d'ef- 
prit ,eft un grand gain. (1 Tim. 6 , 6.) 

La piété donne la paix G° la fanté, 
en toutes fortes de biens. 


La piété eft le Reine de toutes les 
verius. | 


Le fecours de Dies eff près, lor[que 
le mal eft à fon baut point. 

Quand la détreffe.eft grande, le fe - 
cours de Dieu arrive. Lor[que le lien 
eft trop ferré, il romp. 


Le parole de Dien [ub/iflera éternelle- 
ent ; & [a miféricorde ef} fans bornes. 


I n'y « point de clef à Le Chambre 


du confeil de Dieu. | 


La Religion s’apprend par le Foi, 
non par la railon. . 


Le volonté de Dieu n'eft point fujet- 
te à rendre raifon de ce qu'elle fait. 


L'or eff toujours or, quoiqu'une 
Fille de joie os un Voleur le portent. 

L'or eft toujours or, lors même qu'il 
eft dans le bourfe d'un coquin. 

L'or n'eff jamais fr rouge qu'il ne 


for Brüd. (Néd oplader vel forte pour le pain. (La néceflité fair 


Fungen.} 


ouvrir le bourfe.) 


Guld forfåges ved Pråvefteenen , 
men Mennefrene ved Guldet. 
Der bæres tit Guld og Perler 1 et 

fxident Fad, de ere dog lige go- 
de. 
Naar Guld ag Penge begynde at 
" tale, maae fattig Mand tie quer. 
(Naar en Røg raler, tie de alle ; 
naar en fattig Mand taler, fpår- 
ge de: Hvo er den?) 


Naar Guld fører Ordet, faa gielder 
ingen Viisdom; 

I Dag Guld i Morgen Muld. (Ta 
nå pan culda, buomeri mulda; Prov. 
Finnor. I Dag fund, Morgen 
kold.om Mund. 

Godt er Guld, dog er Kagen bedre. 


Den nye Verdens Gwd har narret 
den gamle Verden. | 

Det er ey alt Guld fom glimrer fom 
Guld; (eller Filsbeen fom fKin- 
ner, eller Meel fom er hvidt.) 


Fordi Guld kommer udaf Jorden, . 


derfor findes ikke Gidd udi hverg 
Jord. 

Den, der vil giôre nyt Guld, mifter 
fit gamle Blye. | 

Laant Guld vendes til Blye. 

Jeg torde lade ham gase over u- 
talt Guld. 

Han har Guld og grånne Skove. 

Guld er ey faa råd, at det jo gan- 
ger ud for Mad. 


261 


L'or s'éprouve avec la pierre de tou- 
che; mais l'Homme avec l'or. 

Ou met de l'or &° des perles dans sn 

baffin fale, leur prix eft cependant tou- 
jours le même. 
.… Lorfque l'or @ l'argent commencent 
& parler , 4! faut que le pauvre Homme 
Je taife. (Quand un Riche parle tout 
le monde fe tait. Si un pauvre Hom- 
me ouvre la bouche, on demande: Qui 
eft celui-la? ) 

Quand Vor porte Le parole, la [ageffe 
n'eft point de mile. 

Aujourd'hui d'or, demain pouffiére. 
(Te nå pån culds, buomeri mulda; 
Proverbe des Finois : Aujourd'hui [ain, 
demain le bouche froide. 

. Tor eft bon; mais un gateau vaut 
mieux. 

L'or du nowveas nsonde & pris pour 
dupe. le vieux monde. 

Tout ce qui luit comme l'or n'eft pas 
or; ce qui briffe n'eft pas Yvoire; ©? 
tout ce qui eft blanc n'ef pas de la fa- 
rine. 

Quoique l'or vienne de le terre, il 
ne fe trouve pas dans toutes les terres. 

Celui qui veut faire de Por nouveax 
perd fouvent fon vieux plomb. 

L'or prêté fe change en plomb. 

F'oferois lui confier de l'or qui n'efk 
pas compté. - 

Il « de l'or & [es bois font verds. 

L'or n'eft jamais fø ronge (fi pré- 
cieux ) qu'on ne le donne pour [a nour- 
riture. 


Kk üj. 
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Man hôll ey vel Guld under Gede- 
Tunge. 

'Stryg af Guld-Finger , og tag til 
Greben. 


Gurper ligger i Bierget, Skar- 
net paa Gaden. 

Fordi er Guldet bleegt, at faa man- 
ge ftræbe derefter. 


Guxsr er bedre end Givt og Ga- 
ve. 

Gunft, Gave og for meget kiendt, 
har tit den Armes Sag forvendtr. 


Gunft og Gave kommer Retten til 
at rave. 

Gunft fremlokker Kunft; Kunft be- 
hôver Gunft. (Mefteren kand 
dog fin Kunft.} 

Har man ey Gunft faa hielper in- 
gen Kunft. 

Foruden Gunft, er Kunft fomMbl- 
len uden Veyr og Vind. 


GyD i Fadet, faa feer du hvor 


det rinder. 


Gvype: Man fral ey gyde. noget i 
et utær Kar. 


Gy Der: Det man gyder fôrft i Kar- 
ret , vil det gierne fmage af fiden. 


GyrLde: Man fkal ikke gylde det 
fom ey er Guld værd. 


Gyys: End gyvs den Gamle, der 
han paa Ilden fad. . 


Gyvs. 


On ne cacberoit pas beaucoup d'or 
fous la que d une Chévure. 

Orez cel anneau d'or du doigt, G 
prenez la fourche, om mettez vous à 
travailler. 

L'or fe trouve dans les Montagnes, 
© la bouë dans les ruës. 

L'or eft pâle par ce que tant de mon- 
de s'efforce de s'emparer de lui. 


La faveur vaut mieux que les pré- 
Jens. 

La faveur, les prèfens & la renom- 
mée ont fouvent gåte les affaires des 
pauvres. | 

La faveur & les préfens ébranlent 
la juftice. » 

La faveur. encourage les Arts: les 
Arts ont befoin d'être favorifés, (quoi- 
que le maître entende fon métier.) 

Si on n'a pas de faveur la frience ne 
Jert de rien. 

Sans faveur ; l'art eft comme un Mon- 
lin fans vent. , 


Mèts de l'eau dans le plat G° tu 
Gerras par on elle coule. 


Il ne faut pas mettre une liqueur 
dans un vaiffeau qui n'efl pas étaiché. 


, Un tonneau retient le goût de la pré-. 
miére liqueur qu'on y met. 


Ne derez point ce qui ne mérite pas 
l'or qu'on y employeroit. 


Un Vicillerd trembleroit même fe on 
le mettoit fur le feu. 
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H. 


H: AB og vente er Gekke-Rente. 
(Vente og haabe giôr mangen 
til Taabe.) 
Haab giôr tit feg Mand kæk. 


Haab om Bedring, giôr Byrden let. 
" Haab, i morgen bliver det bedre. 


Jeg agter hverken Peng’ og Guld, 
Troc og Ære jeg er huld; 
Haaber der opholder mig, 
Indtil Lykken foyer fig. 


Forgieves Haab giôr Narren ftolr. 


Jeg giver ey mit Haab for hundre- 
de Mark. 

Hvor der er Haab til Livet, er Vand 
Lægedom. 


Haasez: Man maa hace og ônfre 
hvad man vil, men lide taalmo- 
deligen hvad vederfares. 


Haasgr: Hvo meget haaber ha- 
ver Sorgen; Det gaaer tilbage i 
Dag eller Morgen. 

Hvo fom giôr Ondt og basber Goût, 
han bedrager fig felv. 

Jeg haaber nok, men tvivler dog. 
Pik paa Kuben, hun giver .vel 
endnu en Sværm, 


HAABES: Det man tit baabes meeft, 
"freer mindft. | 


L'efpérance €> l'attente font les ren- 
tes, des fots. (Lattente «> l'efpérance 
ont trompé bien des gens.) 
© L'efpérance donne fouvent du coura- 
ge au plus timide. 

L'efpérance d'un amandement rend lu 
charge legére. | | i 

Efpére : demain les affaires iront 
mieux. 

Se ne m'embaraffe ni d'argent ni d’or ; 

Fe garde ma parole 7 mon honneur ; 

L'efpérance me foutient 

Fufqu'a ce que la fortune me favo- 

rife. 

Une vaine efpérance rend le fou or- 
gueilleux. 

Fe ne cederois pas. mes efpérances 
pour 100. Marcs. 

. Tant qu'il y a efpérance de la vie 
l'eau eft un reméde. 


On peut foubaiter &> défirer ce qu'on 
vent ; mais il faut recevoir en patience 


tout ce qui arrive. 


Celui qui efpére beaucoup a beaucoup 
de foncis: [es efpérances s'évanouiront 
aujourd'hui ou demain. 

Celui qui fait du mal, & efpére du 
bien , fe trompe lui-rême. 

Fefpére afez; mais cependant je 
doute. Frappez [ur la Rache, il en 


fortira encore un Effaim. 


Quelquefois ce qu’on efpére Je plus 


arrive le moins, 
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Man fækal alrid Fhaabes til det Befte, 
og vente der Onde. (Efter U- 
veyr kommer godt Veyr.) : 


Man fKkal babes til der Befte, der: 
Onde kommer af fig felv. (Der 


er intet faa gode, man maa jo 
vente det, og intet faa ondt, 
man maa jo reddes det.) 
Bonden .haabes at blive riigere ad 
Aare; (et andet Aar. Det er: At 


borge paa Biad-Byg. Agricole. 


in novum annum dives.) 


HAABET føder Bonden. Spes it 
Agricolas. | 

Haabet falder ofte i Brônden. 

Haabet forfoder all Befværlighed. 

Haabet er et fodt Lidende: Paffio 
dulcis. . 

Haabet er Modgangs yderfte Trôft, 
(Man fxal haabe til Hiertet bri- 
fter.) | 


Hvo Haabet troer, paa lis han boer. 


Vi leve alle i Haabet; men Haab 
og Tilliid uden Gud, duer intet. 


HAAND fom Vaade gid er Sorg 
tilrede. 
Egen Haand er altid huldeft. 


Der er Haand fom faar, og Hiertet 
(om kier. . 

Naar Haand fylder Haand, trives 
Folk og Land. . 

En Haand fuld af Penge, er ftær- 


HAAND. 


I faut toujours efpérer le bien © 
attendre le mal. Après la plage vient 
le beau terms. 

On doit: efpérer ce qu'il y « de meil- 
leur: le mal vient de daimême. (Il 
n'y « rien de fi bon qu'on ne puiffe ef- 
pérer ; ©’ rien de fi mauvais qu'on ne 
doive craindre.) 

Le Payfan efpére de devenir riche 
l'année prochaine; (c'eft-&-dire en em- 
pruntant fur fon bled en herbe. Agri- 
cola in novum annum dives.) 


L'efpérance nourrit le Payfan. Spes - 
alit Agricolas. | 
L'efpérance tombe [ouvert dans l'eau. 
L'efpérance adoucit fontes les prinés. 

. L'epérance eft une douce paffion. 
Paffio dülcis. 

L'efpérance eft la derniére confolation 
dans Vadverfté. (On efpére tant que 
Je cœur bat.) . 

Celui qui fe fonde fur fes efpérances 
Bétit fur la glace. 

Nous vivens tons d'efpérance; mais 
l'efpérance & la confiance qui n'ont pas 
Dieu pour objet ne valent rien. 

" La main qui fait le mal ‘doit s'attens 
dre 4 des chagrins. 

La propre mais eft toujours la plus 

ce. 

C'eft la main qui bleffe CO le cæur 
qui cherit. 

Quand une main remplit l'autre, Le, 
Peuple © le Pays s'engraiffent. 

Une main pleine d'argent eft plus 


kere end to Hænder fulde af forte que deux mains remplies de ve: 


Sandhed. 


rité, 


Hans 


HAANDE-HIELP, 


Hans Haand er mod alle, og alles 
mod hannem. Een mod een, 
og to mod Fanden. 

Haand {Kkal Haand vare. 

Det er en ond Haand ey fik Hoved 
til Værge. 

Det er ondt, tom Haand frem at 

.… rekke. 

Den håyre Haand forretter Verket, 

‘ og den venftre ziires med Rin- 
gen. 


HAANDE-HieELP ér bedre end 
Munde-Hielp. 


HAANDEN hielper Hovedet mee- 
re end Foden. 

Haanden i Vandet, fanger hun ey 
Fifk, faa bliver hun dog toet. 

Vaer din Haand at hun ey begis. 


Haar: Der er intet Haar faa li- 
det, der jo haver fin Skygge. 
Hvo der har et guult Hear, vil ha- 
ve et krufet. 

Ilde frxaarer Haar er tvende Mænds 
Skam. 

Et Haar borte, giôr < et andet Ha 
blot. 

Hine mange hvide Har har igien 
ey mange Aar. 

Der fxal ey falde et Haar af hans 
Hoved. 1 Kong. 2. 

Et Haar og et andet, giôr Bonden 
fxalder. 


HAANDVERK: At tageer et {üdt 
Haandverk. See HANDVERK, 
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Il eft Pontre tous & tous font con- 
tre lui. Un contre un &° deux contre 


le Diable. 

Une main doit défendre l'autre. 

C'eft une mauvaifle main que celle 
qui ne peut pas défendre fa tête. 

Il n'eft pas bon de tendre la main 
vuide. 

La main droite fait l'ouvrage & Le 
gauche eft ornée de bagues. 


La main affifle mieux que la bouche. 


La main donne’ plus 44} iftance 4 la 
tête que le pied. 

Si la main dans l'eau ne prend pas 
de poiffon: du moins elle fe lave. 

Prends garde de ta main qu'elle ne 
fe fouille pas. 

Il n'y « point de cheveu fi délié qui 
ne porte fon ombre. 

Celui qui 4 les cheveux blonds les 
veut avoir crêpus. 

Des cheveux mal coupés font «front 
4 deux perfonnes. 

Un cheven tombé en découvre «1 
autre. 

Il ne refle pas beaucoup d'années à 
des cheveux gris. 

I! ne tombera pas un cheveu de fa 
tête. 

| Un cheveu qui tombe, l'un après 

l'aatre rend le Payfan chauve. 


Recevoir ef un doux Mitier. Voyez 
HANDVERK. 
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Godt Haanduerk  har em gulden 
Grund (Bond.) (Er en god Tæ- 
rc-Penge fom ler bæres.) 

Han kand er godt Haandverk, fom 
han ey offentlig tår bruge. 

Mange Haandverker beriige ingen. 
(Otte Haandverker, ni Ulykker. 
Han kand mange Haandverker, 
men Betlen er det befte. ) 


HAARDERE: Det er haardere end 
Steen; (at tage det fom ikkeer 
til.) | 


HAARBNE byttes med Aarene. 
(Alderdom giôr graae.) 


Han og Rigdom kand fkiules, 
bedre end Kierlighed og Ar- 
mod. 

Had og Nid følger Ære, Dyd og 
Lykke. 

Had fxal være dådeligt, Venfxab 
udüdeligr. | 

Had er hundfk. (Som Hunden; 
Kaft kam noget til, fom han 
kand bide paa. Hvo fom vil 
fky Nid, fKkal være gavmild.) 

Hvo fom faaer Had, fral hôfte 
Anger. 

Smase Had er og Had. Loppe-Bid 
fvier og. . 


Had ey den Vildfarende ; thi. du 
maatte hade dig felv. 

Had avler Hevn, Hevn fôder Hed, 
(Som Kierlighed fordriver Had, 
faa Had fordriver Kierlighed.) 

. i. 


HAARDERE. 


H AD. 


" Un bon mêtier eft un fond d'or. (C'ef 

un bon gagne-pain que l'on porte aife- 
ment.) 

I fesait un bon mêtier qu'il n'vfe pas 
exercer publiquement. 

Plufieurs mêtiers n'enrichiffent point 
leur Homme. (8. Mêtiers, 9. mal- 
beurs. Il [çait bien des Mêtiers ; mais 
celui de mandignt eft le meilleur.) | 


C'eft quelque chofe de plus dur que 
la pierre; (que de prendre dans un en- 
droit ce qui n'y eft pas.) 


Les cheveux fe trocquent pour les an- 
nées, (L'âge rend les cheveux gris.) | 


Le Haine &” la Richefe fe penvent 
mieux cacher, que l'Amour & la Paa- 
ureté. | 

La haine © la jalonfie fuivent Phon- 
neur, la vertu © le bonbeur. 

La haine doit être mortelle & l'ami- 
tié immortelle. 

Il eft comme un Chien. ette lai 
un os qu'il puifle ronger. Qui veut fe 
défaire de [a jaloufe deviendra bien-faÿ- 
fant. 

Celui que féme la haine nroiffonera 
du chagrin. 

Une petite haine ne laifle pas d'être 
haine. La pigeure d'une Puce cuit vi- 
vement. 

Ne bais point ceux qui fe trompent ; 
tar tu te bairois toi-même. | 

La baïne engendre la vengeance; © 
la vengeance engendre la haine: (Cors- 
me l'amour chaffe læ' haine, la haine 
chafle l'amitié. 





HADER. 


Had begraver de Levende, og op- 


graver de Dåde. 


Haner: Hvo fom hader fin Bro- 
der er en Manddraber. 1 Joh. 3 


HÆLDE: Somme have Helde, og 
fomme have Vælde. 


HÆLE: Det kiendes paa hans He- 
le hvad Helbred han haver. 


HÆLERE: Hvis der var ingen 
Helere, var der ey faa mange 
Stiælere. 


HÆNDE: Det er godt at hænde, 

” naar Gud vil fende. 

Den er vis i Hende haver. 
er næft i Hænde haver beft. 


Han 


HÆNDELSEN: Jo meere man 
tillegger Hændelfen , jo meere 
man tager fra Guds Forfyn; 
(dog nægter den ikke all Hæn- 
delfe.) 


HÆNDER: Det er alt paa reene 
Hænder , gode Veye. 

Mine Hænder have Oyne: de troe 
det de fee. 

Hans Hænder ere beegede. Hvad 
han rôrer det hænger alt ved. 
(Non fuit Autolyca tam piceata ma- 
mus.) Man fkal derfor bedre 
agte paa hans Hænder end hans 
Fodder. 


Man giôr ey fkidne Hænder pa 


fit eger Arbeyde, 


HÆNDER. 267- 
La bain: enterre les Vioans © dé- 
terre les morts. 


Celui qui hait fon Frére eft un Meur- 
trier. 1 ob. 3. | 


Les uns ont la fortune: les autres 
out le pouvoir. 


On connoit 4 fon talon la fanté qu'il a. 


S'il n'y avoit point de Receleurs, il 
n'y auroit point tant de Voleurs. 


Il fait bon aller chercher quand Dieu 
veut envoyer. 

On eft affuré quand on tient la chofe 
a la ain. Celui qui pofféde une chofe 
Ja le plus de droit. 

Plus on attribué au Hazard, plus on 
retrancbe de la Providence divine. (Ce- 
pendant, cela ne nie pas qu'il ny ait 
des chofes de pur bazard.) 


Tout ef} préparé & en bon ordre. 


Mes mains ont des yeux : elles croient 
ce qu'elles voient. 

Ses mains font poiffées : tout ce qw'il 
touche y demeure attaché. (Non fuit 
Autolyca tam piceata manus.)- Auf} 
doit-on prendre plus de garde 4 [es 
mains qu'a [es pieds. 


On ne fe falit point les mains à fo: 
propre ouvrage. 
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Hvo felv haver Hænder ,har ey be- 
hov at laane dem. 

Hvo fom ey haver Hænder, faaer 
at tage Hielp af Fådderne. 

Naar man tager ind. med Hænder, 
og giver ud med Sække, er det 
fnarc giort. 

Med Hænder og Fådder, Seyl og 
Aarer at ftræbe. See G1ERr- 
NING. 

Det tilbôr at hver hænder {om han 
fender. 


HæNDEs: Det een bendes kand 
og hændes en anden.- 

Det kand hændes een og ikke hun- 
drede. (Ogni Colomba non porta 
POlivo.) 


HÆRDER du dit Sværd for haardt, 
faa kand det fnarlig fpringe. 


Hvor vor HÆRRE har en Kirke, 
har Fanden et Capel. 


Hævn: Lang dog uret Hevd, 
fuldgiôr ingen Eyedom. 


HarruB: Bedre en felf at baffue, 
end Softer at bede. | 


Ath haffue oc mwe fonge, det er 
ikke eens. - 


HALDEN: Giôr faa i Dalen, at 
du frygter ey hvo der ftaaer paa 
Halden. 


HALNETS Gons er aldrig uden 


HALNETS Gops. 


_ Quiconque a des mains n'a pas be- 
foin d'en emprunter. 

Celui qui n'a pas de mains doit s'affi- 
fier de fes pieds. 

Lorfqu on prend avec les n mains © 
qu'on donne à plein fac, om vient dans 
pen 4 bout de fon bien. 

Faire fes efforts des mains © des. 
Pieds ; de la voile & de le rame. Voyez 
GIiERNING. 

Il convient que chacun figne ce qu'il 
envoye par écrit. 

Ce qui arrive 4 
arriver 4 une autre. 

Il peut arriver à une Perfonne ce qui 
n'arrive pas 4 100. (Ogni Colomba 
non porta l'Olivo. ) 


une Perfonne peut 


Si ton Epée ef} trop trempée elle cafe : 
d'abord. 


Où Dieu « une Eglife, le Diable « 
une Chapelle. 


Une poffeffion injufle, quelque lon- 
gue qu'elle foit, ne donne point droit de 
propriéte. 

Il vaut mieux avoir foi-même, que 


d'être "obligé de demander à [a [œur. 


Tu as ,ou tu auras , font. deux cho- 
fes bien différentes. 


Conduis-toi de telle façon dans la 
Vallée que tu ne craignes point ce qui 


eft fur la hauteur. 


| Un bien poffédé en commux n'efb ja- 


HaALs. 


Trette. (Halvt Huus, halvt 


Helvede.) 


Hars: Han er om en Heks. (Det 
er ude med ham; der er en Pind 
til Liigkiften.) 

Vaer din Hals for din Tunge. Vaer 
faavel dine Ord fom dine Gier- 
ninger. | 

Det gaaer alt igiennem hans Has. 
Der fkulle ikke Skanderborg 
Slot forflase til ham. | 

Hals drik, Hals betal. (Kroppen 
vil pleyes, Kroppen maa pla- 
ges.) 


HarsgryNnd: Dufxal intet fase 
Halsbrynd deraf. 


HALsEeNn: Han er ham altid paa 
Halfen. (Han var tilfreds hans 
Gryde focd aldrig. Veed ikke 
enten han vil fyde eller fteege 
ham. Var tilfreds at der vare 
ti Hunde i ham, og Hund i 
Hund. 


HALSNETS Gops, fee HAL- 
NETSGoDs. 


Hart: Han er ikke faa belt fom 
han hinker. 


Harte: Den der omgaaes med 
Halte, kand fnart lære at halte. 
At halte paa begge Beenene. (At 
være lunken, hverken varm el- 
ler kold. Som fiunger Ja og 
Amen til alting. God til at 
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mais fans difputes.  Demi-maifon, de- 
mi-enfer. 


C'eft un Homme perdu. (Il en ef 
fait de lui,  Tl donne lien à faire un 
coffre de mort.) 

Prends garde que ta langue ne porte 
préjudice 4 ton cou. Prends garde à 
tes paroles, comme à tes actions. 

Tout pafle par fon gofier. Le Cha- 
teau de Scanderbourz y entreroir. 


Le gofer boit, le gofier paye. (Le 
corps veut être bien nourri: le corps 


doit en fouffrir.) 


Cela ne te donnera pas l'Efquinancie. 


Il le tient toujours à le gorge. (Il 
vondroit que fon gruau ne påt jamais 
cuire. Il ne fyait pas s'il le vent bouil- 
li om rôti. 11 foubaiteroit qu'ileñt dix 
chiens dans le ventre; € nn Chien dans 
un Chien.) 


HALSNETSGODS, voyez HAL- 
NETSGoDs. 


I n'eft pas fr boiteux qu'il le fait. 


Celui qui fréquente un Boiteux , peut 
aulfi-éôt apprendre à boiter, 

Boiter des deux côtés. (Etre tiéde, 
n'être ni chaud ni froid. Qvi dit oui 
€7 Amen 4 tout. Bon pour être Par. 
rain; car alors on dit oui à tout.) 
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ftaae Fadder; thi da figes Ja til 
alting.) 


Hazrv om halv, hverken hungrig 
eller mæt; (Som een fagde: Int 


er a fulten, int er a mæt, lit 
har a faar. \ 


Det er bedre halv i Hænde end 
heelt i vente. (En Tånde fuld 


at vente, er cy faa god fom en 
Skee fuld af viffe.) 

HarveFoor: Man fxgal have 
balve Foor ,og Bråd-Kurven igien 
ved Kyndelmiife. 


HALVE GIERNING fkal man 
hverken love eller kafte. 


Harv Karr er heel Skade. 


HALV-KOGET er ufundt, for 
meget koget {mager ikke. 


Hazrv-MarksSvexp er heel 
Marks Skade. (En ond Heft 
æder faa meget fom-en god.) 


HALV RAADET kaager man al- 
tid op i Suurt. 


Bedre er halv readet end alt fortært; 
(Mullet Brôd end’ alt opædt. 
Bedre grov Kage end intet {ma- 

. ge Smaae Fifre end tomme 
Difke; Tyndt Oll end tår Skaal ; 
Lappede Klæder end nôgen Krop. 
See RINGHED. ) 


HALV. 


A demi €% à demi: ni i affammé, ni 
rafla fé; (comme difoit quelqu'un: Je 
n'ai point faim: Te ne [uis point raffa- 
fé: F'ai pris peu de chofe.) 

Une moitié dans la main vaut mieux 
que le tout en efpérance. Une pleine 
tonne d'attente, ne vaut pas une cueil- 
lérée de ce qui eft certain. 


On doit encore avoir à le Chande- 
leur le moitié de fon fourage G de fa 
provifion de bled. 


Une aëtion. 4 demi-faite ne doit être 
ni louée ni blämée. 


Un demi-Valet eft une perte entière. 


Une viande demi-cuite ef} mal faine ; 


. @° fi elle eft trop cuite, elle n'a point 


de goût. 

Un Valet dun demi-marc caufe un 
Marc de perte. (Un méchant Cheval 
mange autant qu'un bon.) 


On fait toujours une [auffe aigre 4 
la viande à demi-gâtée. 

Une viande à demi-gâtée vaut mieux 
que celle qui Veft entiérement ; (Un pain 
moifs qu'un pain mangé; un gateau de. 
groffe farine que rien; De petits poif- 
fons valent mieux qu'un plat vuide: 
une tonne de bière vaut mieux. qu'une 
jatte féche , © un habit avc des 
piéces que le corps nud, Voyez RING- 


HE D. 


HAMMER. 


HAMMER: Han flaaer imellem 
Hammer og Ambolt. 


HAMMEREN retter kroget Jern. 


(Hammer og Ild gidr hart Jern 
{midigt.) 


AfHampPEe-GARN giôr man ey 
gode Silke-Punge. 


HAMPEN: Som Hampen er, bliver 
Traaden. 


HANDEL er Moder. til Penge. 


_ Man lærer ikke at kiende Folk i 
Kirke og Bon, men i Handel og 
Vandel. 

Naar Handel opædes af fin Herre, 
lang Veys Handel opæder fin Her- 
re. 

Mangen Handel ev fom Pind-Sviiner, 
hvor man griber an ftikker man 
fig. 

At fælge fom kidbt, giôr tit falfk 
Hand.l. 


HANDLE: Skal du hendle da giôr | 


det med from Mand. 


HANDSEL : 
Handfel. 


At give een godt 
Bære een en god Fod. 


HANDSKE: Med Handfre kand 
man afluge Neller. 


Et HANDVERK fôder vel. Man- 
ge Handuerk fôder. ilde. 
fom lærer mange Handverk, læ- 
rer intet tilgavns. Hvo fom 


HANDVERK. 


Hvo feurs Mêtiers le nouriffent mal. 
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Il fe trouve entre le martesn G 
l'Enclume. 


Le Marteau redreffe un fer conrbé. 
(Le Marteau © le feu font que le fer 


le plus dur fe laiffe forger.) 


Avec du fil de chanvre on ne fauroit 
faire une bonne bourfe de foie. 


Tel Chanvre, tel fil. 


Le Commerce eft le mére de Var 
gent. | 

On n'apprend point 4 connoiître les 
gens dans l'Eglife @ dans leurs prieres ; 


| mais en commerçant avec eux. 


Lorfque le Marchand mange [on Com- 
merce , le Commerce le mange lui-même 
à la longue. 

Bien des branches de Commerce ref- 
femblent à l'Hériffon , qui picque dans 
les endroits on veut le prendre. 

Vendre au prix qu'on a achetté, fait 
fouvent un fanx commerce. 


Veax-tu commercer ? que ce foit.avec 
d'honnêtes gens. 


Etrener quelqu'un : ni apporter. du 


profit. 


Avec des gas om peut arracher les 
Orties. 


Un Mitier nourrit fon Homme. Plu- . 
Celxi 
qui apprend plufeurs mêtiers n’apprend 
vieu de profitable. Celui qui peut exer- 
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kand ni Haendoerker, han nærer 
fig af det tiende fom er Armod. 
Et Embed een Mand foder, men 
mange handem åder. ” 

Godt Handverk Tom ærer og nærer. 
Et Handverk er Guld-Ring. 


Intet Handverk faa ringe, det jo 
nærer fin Mand. 


. } 
HANDVERKS-SVEND bliver fiel£ 


den der han lider vel. 


HANE: Som vil være den fornem- 
fte Hane i Kurven. 

En god Hane og Tiener ere ey læn- 
ge faa. I! Gallo 7 il Servitore in 
un' anno perdon' vigore. 


HANEN opvækker fig fôrft felv 
med Vingerne, für den opvæk- 

…… ker andre med fin Lyd. 

Naar Hanen vinder en liden Kamp, 
giver den et ftort Skraal. 


HANER: De Høner gale meeft, 
fom gale ilde. Hôns fom kag- 
le meget ligge faae Æg ud. 


Hvor Hanen kagler, Hånen ga- 
Manden ee. Qyinden taler, 
I det Huus tilgaser dat ilde, 
Begge derfor ftyres vilde. 

" To Haner i et Huus, og Katten med 


en Muus, gammel Mand og ung 
.Viv, leve fielden uden Kiv. 


HANDVERKS-SVEND. 


HANER. 

cer 9. Métiers, fe nourrit du dixième 
qui eft la pauvreté. Un Emploi nour- 
rit sn Homme; mais plufieurs Emplois 
le ruinent. 

Le bon mêtier que celui qui eft bo- 
norable & profitable! Un mêtier eft um 
Anneau d'or. 

Il n'y a point de fr petit mêtier qui 


. ne puiffe nourrir Jon Homme. 


Un Compagnon ouvrier demeure ra- 
rement dans un endroit où il fe trouve 
bic. | 

Il veut être le prémier Cocq du pa- 
nier. 

Un bon Cocg © un ben Serviteur ne 
durent pas long-tems. 11 Gallo & il 
Servitore in un” anno perdon vi- 
gore. . 

Le Cocq fe réveille prémierement lui- 
même avec fes ailes avant que de reveil- 
ler les autres par fon chant. 

Quand le Cocq a remporté une petite 
viétoire ; il jette un grand cri. 


Les Cocgs qui chaxtent mal [ont 
ceux qui chantent le plus ; G° la Poule 
qui chdhte beaucoup donne peu d'œufs. 


Lorfque la Poule chante comme le 
. Cocq © le Cocq comme la Poule, 
Que l'Homme fe taît & que la fem- 
me parle, 
Les chofes vont mal dans la mai- 
Jos; 
Et tous deux doivent changer leur 
façon de faire. | 
Deux Cocqgs dans une maifon ; le Chat 
©’ la fouris ; un Vicillard G: une jeune 
Femme , vivent rarement fans difputes. 
Hæn- 





HÆNGE 


HÆNGE (en) (Galge-Knebel ; thi 
han fvinger i Galgen , {om Kne- 
belen i Klokken.) 


Har man ey Kalk, faaer man at 
muure med Leer. Har man ey 
Jomfruer, faa dandfer man med 
Skiôger. 

Man bruger Ugler, naar man ey 
bar Nattergaler. 

Han bar det alt, fom en Hund 
havde bidt ham. 

Et der bar du, er bedre end ti Far- 
vel. (Der har du ,er bedreend 


vil du.) 


HARE: Han fover Hare-Süvne; 
(med aabne Oyer, fom Haren; 
er let-fôvner.) 


HaAREN: Han flaaer, fom Haren 
hos fine Unger. (Den Ugude- 
lige flyer, og ingen jager han- 
nem. Ordfp. 28.) 

Haren er gierne der han er baaren. 
(Fædernelandet er kiert.) 


Mange er fom Haren, fpytter fine 
Unger i Oynene, og lader dem 
lobe. 

Haren har faa mange Leed i Rum- 
pen fom Ryggen, fagde Mar- 

olfus. 


Haren laae intet i den Bufk. 
laae Haren der. 
Haren vil gierne fidde tôrt. (Om 


OIL-Narre, fom i Ædrufkab hol- 
. de Giekken inde, men naar de 


Intet 
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Un Pendu: (un battant de Gibet ; 
car il danfe an gibet, comme le battant 
d'une cloche.) 


Si on n'a pas de chaux à la main, 
on bâtit avec de la terre graffe. Si on 
n'a pas d'honnèêtes Filles, om danfe avec 
des Filles de mauvaife vie. 

On fe fert de Hibou quand on n’a 
pas de Roffignol. 

Il femble qu'il ait été mordu d'un 
Chien. 

Un tiens vaut mieux que dix tu au- . 
ras. (Ce que tu as vaut mieux que 
ce que tu veux.) 


Il dort comme les Liévres , (les yeux 
ouverts; il ne dort pas bien fort.) 


Il fe tient comme le Liévre dupres 
de. fes Petits; (Le méchant fuit fans 
qu'on le pourfuive. Prov. 28.) 


Le Liévre fe tient volontiers dans le 
Quartier ou il eft né. (La Patrie eft 
tosjours chère.) 

Bien des gens font comme le Liévre 
qui crache aux yeux de fes petits & les 
laiffe aller. 

Le Lièvre 4 autant d'articulations 
à la queuë qu'au dus, felon Markolfe. 


Le Liévre ne fe tient pas dans ce 
bois. Il ne fe tient pas-la. 
Le Liévre vent être à fec dans [on 
gite. (On le dit des Yorognes, qui 
quand ils nowt point bu ne font point 
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ere blådte og rufende, flippe 
den lås.) 

Da Haren kom i Strid med Ornen>» 
begierte han Succurs af Ræven. 

Haren og Krams-Fuglen er det be- 
fte Vildt. (Mart.) 

Inter aves Turdus , fi quis me judice 
certet , 
Inter Quadrupedes gloria prima Le- 


pus. 


HARER og Faar er ikke eens at 
gienne i Srie. 


Harm: Af Sorrig, Herm og Spot, 
kommer tit Helfor. 

Han kand fige beft ved Harm, fom 

" ingen haver ; (Kand beft for- 
ftaae at raade fig og andre.) 


Harnisx er ikke faa. fnart af- 
klædt fom iklædr. 


HARPER:En ond Harper (Harpe- 
flager), fkraber altid paa den 
famme Streng. 


HART mod heart, fagde Fanden , 
han vendteRumpen modTorden. 

Hart er ufod Heit at binde ved 
Krybbe; at fôge Vand i Fod- 
_Steenen; plukke Haar af Loe, 
(af den Skallede.) 

Der vil bart mod hørt. En feg 
Kiep paa en trædfk Ryg. 

Det er hart mod bart, {agde Kier- 
lingen, fær Steen mod en Jern- 

. Nagle, (enhvas Oxe mod en 
haard Knaft.) 


HART. 
de folies.) 


Quand le Liévre ef en difpute avec 

P Aigle ,il demande le fecours du Renard. 

Le Liévre & la Grive font les meil- 
leurs gibiers. (Mart.) 

Inter aves Turdus, fi quis me ju- 
dice certet, 

Inter Quadrupedes gloria pri- 
ma Lepus. 


Les Liévres ne font pas auffi aifés 4 
renfermer que les Brebis. 


Le chagrin , les regrets & les affronts 
caufent fouvent la mort. 

Celui qui n'a point de chagrins « 
beau à parler. Il peut mieux compren- 
dre ce que c'eft (> donner confeil aux 
autres. 

On ne laifle pas la Cuiraffe fi vite, 
qu'on l'a endoffée. 


Un mauvais joueur de Harpe jouê 
toujours fur les mêmes cordes. 


Dur.contre dur, difoit le Diable en 
tournant le derriere contre le Tonnerre. 

Il w'eft pas aifé d'attacher à la cré- 
che un cheval qui n'efl pas né, (de fai- 
re fortir de l'eau d'une pierre, &° de ti. 
rer des cheveux d'une tête chauve.) 

H faut dur contre dur : un bâton 
pliant fur un dos pareffeux. 

C'eft dur contre dur , difoit une Vieil- 
le , qui voaloit enfoncer un clou avec 
une pierre. . I faut une bache tran- 
chante contre un nœud bien dur. 


HARVE. 


Harve: Harv og dryppendes 


Môg-Vogn er god. 


Haste: Sielden er Ha/le god. | 


At hafte er ey at frynde fig. De 
{om ba/le for meget, have fildig 
hellig Aften; (thi de nôdes til 
at begynde paa ny igien.) : 


Hasric Gicrning feyler ofte. 
Det fom haftig kaages, brændes 
eller bliver halv raar. 

Haflig Gierning haver Anger i Fôl- 
ge. Snart giort kand længe 
angres. Haftig Raad, lang Pæni- 
tence. 

En Mand baflis kand fxaffe mange 
Seyer. 

Han blev faa ba/lig, han flog fin 
Helfiert ; (at han ikke kand 
meere.) 

Haftig Forandring har ingen Be- 
gyndelfe. 


HASTIGHED gaaer tit for gode 
Raad. 

Haflighed giorde aldrig godt: Bry- 
der Halfen. 

Tit giôres det i Haftizhed , {om maae 
begrædes i Langfomhed. 

Der fkal ey Haflighed til noget, u- 
den at fange Lopper, og naar 
Ild er lôs. 


# 
HarrTs-Fuc: Der var et fvart 
Hatte-Fug; Det er: De floges, 
: faa Hartene føge bort af Hove- 
derne. 
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Deux bonnes chofes: une berfe qui 
fume (7 un chariot de fumier qui dé- 
gouite. 

Ce qui fe fait à la hâte à rarement 
bonne ifquë. 

Se prefer n'eff pas fe hâter. Ceux 
qui fe preffent trop, profiterit rarement 
des veilles des Fêtes, (parce qu'ils font 
obligés de recommencer.) 


Un ouvrage fait à la håte eft fouvent 
défetlueux; ce qu'on veut cuire trop 
vite fe brûle ou n'eft qu'à demi cuit. 

Une chofe faite à la bite caufe des 
regrets; © peut donner lons-tems du 
chagrin. .Confeil précipité long re- 
pentir. | 
Un Homme prompt peut gagner bien 
des viétoires. 

Il s’eft fr fort preffé qu'il « lâché le 
dernier pet; (qu'il en ef} aux abois.) 


Un changement fubit n'a point de 
commencement. 


La précipitation previent fouvent les 
bons confeils. 

La précipitation ne fait rien de bon. 
Elle romp le cou. 

Souvent on fait avec précipitation des 
chofes dont on fe repend à loifir. 
ne faut fe bâter que quand il s'a- 
git d’attrapper des Puces, om d'etein- 
dre un incendie. 


Il y avoit une grande chute de cha- 
peaux ,c'eft-a-dire: Ils fe battirent tel. 
lement que leurs chapeaux tomboienf de 
leurs tètes. 
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Hav: Jo meere et Hav oprôres, 
jo meere giver det Skuin. 

Hav ey ftôrre Lyft til at vinde, 
end du har Taalmodighed til at 
tabe. 


At HAve havd, og kunde fase, 
og bave nu, er ey nær eens. 


At have og mue fange er ikke ect; 
(eens at gaae til Bords med.) 


Gid! han faaer intet, der eene vil 
bave. 

At ville bave en Skilling af hans 
Pung, tager en Tand af hans 
Mund. | 

Han vil have Lykken om baa- 
de Ender. 

Som vil beholde fit alt, og Hælten 
af en andens. Som vil give med 
Skeer , men tage ind med Skiep- 
per ; med Fingre, men tage 
ind med Hænder fuld. Som har 
kun lært at tage ind, og ey at 
give ud. Han er fåd i Skive, 
vil heller have end give. Han 
giver to Fade tomine, og det 
tredie intet i. | 


Haver: Hvo Styrke , Rigdom 
og langt Levnet baver kiert, han 
lade Reyfen ftaae, og blive der 
han er. 

Hvo der haver Hinden og Geden 
i Huufet, faaer have Hunden 
og Bukken paa Tager. 


Jeg baver er bedreend a havde jeg! 


- 


HAVER. 


Plus la mer eft azitée plus elle donne 
d'écume. 

N'aye pas plus de plaifir quand ti 
gagnes que de patience quand tu perds. 


Avoir eu, efpérer d'avoir, © avoir 
‘aëtuellement., font des chofes bien diffe- 
rentes. 


Ce qu'on a © ce qu'on peut avoir 


ne font pas la môme chofe, (pour fervir 


fur la table.) 


Dieu veuille! que celui qui veut 4- 
voir tout n'aye rien. 


Qui veut avoir un fou de lui, fem- 
ble lui arracher une dent. 


Il veut avoir tout pour lui. 


Il veut garder tout fon bien @ avoir 


la moitié de celui des autres. Il veut 


donner avec une cucillére G* recevoir 4 
plein boiffeau, donner fur le bout du 
doigt € prendre à pleines mains. Il 
n'a appris qu'a recevoir, & point à 
donner. (Il eft né dans le Ville de Ski- 
ve en Jutland.) Il aime mieux rece- 
voir que donner. Il donne deux tonnes 
vaides G° rien dans la troifième. 


Quiconque vent conferver [es forces 
@ les richeffes & défire unes longue vie, 
doit renoncer aux voyages © demeurer 
où i: eft. 

Qui a une Biche w7 une Chévre cbez 
foi, doit avoir un Chien &° un Bouc 
fur le toit. 


Fai, vaut mieux que: O fr j'a- 


vois ! 


HAVER-SÆD. 


Haver-Sæn: Det er en god 
Haver-Sed ; (Det er Srilhed , naar 
de tie alle; thi Havre fKal faaes 
i {tille og luunt Veyr. 


Haver: Alle Vande låbe til Ha- 
vet, dog bliver det ey fuldere. 
Havet fiuger det færfke Vand i fig, 

og giver det falte fra fig. 


HAUGEN: Medens der er Frugt 
i Haugen, da bliver Lyft-Huu- 
fer elfker. 


Henn: Man er bedd fom' klæd, 
fagde Tudfen, hun fprang af 
Flôde-Bytten , eller Padden hun 
fad i Horfe-Panden. 


Hzer-Ürer: Han kommer faa 

 Heel-Uret, fom der var ey Bü- 
del til. ° 

Herr: Bedre beelt end med 
Guld büdr. 


HEGRE og Klinte er bedre end 
intet. 


HEJREN lafter Vandet, for han 
kand ey fvômme. 


HELBREDE (den) veed ikke hvad 
den Syge lider. 


HerLn: Bedre Held end 100 Mark. 
(De Gamle talte paa Mark) 
Man fKkal have fomr for Held og 
Feyr, fomt for Kuld og Veyr: 
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Un bems propre pour-femer l'avoine ; 
(c'efb-à-dire une grande tranquillité; 
car l'avoine Je [éme dans un tems tran- 
quille & doux. 


Toutes les eaux vont 4 la mer G 
cependant elle n'en eft pas plus pleine. 

La mer reçoit dans fon [ein les eaux 
douces @ celle qu'elle donne eft [alée. 


Tant qu'il y 4 du fruit dans les jar- 
dins on aime les Maifons de plaifance. 


On eft appellé comme on eft habillé, 
difoit la Grenouille, en fautant bors 
d'une Baratte, om un Crapaud en fe te- 
nant fur la tête d'un Cheval. 


I s’en eft tiré [ans y perdre [es oreil- 
les, comme s'il n’y avoit point eu-la de 
Bonrreau. 


Une chofe entière vaut mieux que 
celle qui eft reparée avec de. l'or. 


Les Bluets «7 l'Yoraie valent mieux 
que rien. RE 

Le Heron crie contre Veau, parce 
qu'il ne peut pas nager. | 


Celui qui eft én fanté ne fçait pas ce 
que le malade fouffre. | 


La faveur vaut mieux que 100 Mars. 
(Les Anciens comptoient par Marcs.) 

Il faut avoir quelque chofe pour le 
bienféauce & pour la propreté, comme 


" pour le froid & pour l'injure du tems. 
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Somme have Held, og fomme U- 
held. 

HELDE: Naar Helde faaer Vælde, 
faaer Srakelen Skam. 


HELGEN: Man trocr ikke Helgen 
for man feer Jertegn. 
Smaae Helgen giôr og Jertegn. 


HELLER retfindig tvivlraadig, 
end for haftig mistænkt. | 


HELLERMISSE maa du mig ven- 
te; Mortensmifle om jeg rür, 
kommer jeg end ikke før; faa 
kommer ] Jeg Sr. Karens Dag, og 
legger mig for din Dôr. (Saa 
figer man om Vinteren.) 


HELLIG-DAGs SyssEL er 
mangen faa behagelig fom Uge- 
Dags Arbeyde. 


HELLIGE Folk, hellige Giérnin- 
ger; (A£ klare Brônde klart 
Vand. Et godt Træ god Frugt.) 


HeELLI1IG-BONDERS DAG, Hel- 
lig Bånders Uge; (er Ugen næft 

"” efter Valdborg Dag; naar den 
befte Sæde-Tiid er. Tilforn 
er Knub-Ugen, fiden Skrub- 
Ugen. 


Han er faa hellig Com Guddum 
Munke, (er Klofter i Jylland, 
item Ullerup Munke, ibidem.) 


Ingen faa bellig, at t han er frie fra , 


onde Tanker. 


HELLIG. 


Les uns ont du bonbeur, les autres 
du malheur. 

Quand le bonbeur eft joint avec le 
force, les Pauvres ont 4-craindre. 


On ne croit point le Saint, avant 
que de voir le miracle. 

Les petits Saints font auffi des mira- 
cles. 

Il vaut mieux être jufle © douter, 
que d'être précipité fur des foupeons. 


Tu dois m'attendre à la Touffaint. 
Fe viendrai à la St. Martin, fi je ne 
viens pas plutôt. Fe viendrai 4 la Ste; 
Catherine, to je me cokcherai devant 
ta porte. (C'eft ce qu'on dit en Hyver.) 


Le repos des Fêtes eft auf agréable 
å bien des Perfonnes que le travail des 
jours ouvriers. 


Peuple faint , attions faintes : (Une 
fource claire donne de l'ean claire; © 
un bon arbre produit de bon fruit.) 


La Fête des Payfans ; La femaine Sain- 
te des Payfans ; (c'efb la femaine après la 
St. Valdburge regardée comme le tems le 
plus propre pour femer. Autrefois c'était 
la femaine des Bourgeons ; € en fuite ce 
fut la femaine dans laquelle on nétoyoit les 
maifons.) 

IL eft auffi fint qu'un Moine de 
Guddum , (Monaltere du Jutland ;) ou 
qu'un Moine d'Ullerup; (autre Mona- 
ftére du mème Pays.) 

Qui que ce Joit n'eft faint jufqu'à 


être exempt de mauvaifes penfées. 


| HELLIGDOM. 


HELLIGDOM: Det er fom en 
Helligdom. Hans Oyne ere hel- 
lige at fee. (Siges om det man 
ey faaer at fee hver Dag.) 


HeLLiGt: Det er aldrig faa bel- 
ligt, at Gryden maa jo fyde. 


Hezsr: Man er der helft fom Il- 
den brænder beft. 


Her: Bedre Helt end med Guld 
büdt. 

En Helt frygter meere for Spotten 
end fom for Dôden. 


Herre: De allertapperfte Helte 
raade allermindft til Krig. 


HELTEN til Gierdet, Helt n til 
Galgen, (fagde Capitainen i Ro- 
fkild, der han mynftrede Bor- 
gerfabet , Aar 1648.) 


HELVEDE: 
Helvede, hvor Himmelen ey er. 
Af Helvede er ingen Forlôsning. 


Man kand være faa længe i Helvede, 
man veed ey-at Himmelen er 
til. 


"Hvilken en Srads var der i Helve- 


de, der Fanden ledte fin Moder 
til Offers. 


HEMMELIG: Tael ey noget faa 
hemmelig, du jo tor tilftaae of- 
fenrlig. 

Hemmelig Had er verre end aaben. 
bare Fiendfkab. 


Der er allevegne 
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Cels eft comme une Relique : on ne le 
voit que dans les faints jours. (On 
le dit d'une chofe qu'on ne voit pas tous 
les jours. ) 


Il n'eft jamais f grande Fête, quella 
Marnitte ne dsive bouillir. 


L'endroit om l'on aime mieux être, 
set celui où le bois brûle le mieux. 


Une chofe entière vaut mieux que fø 
elle étoit reparée même avec de l'or. 

Un Homme de cœur craint plus. uu 
affront que la mort. 


Les plus braves confeillens le moins 
la guerre. 


La moitié vers la Haie: l'autre moi- 
Sié vers le gibet ; (eft ce que-difoit un 
Capitaine 4 Rofkild, en faifant la re- 
vuë des Bourgeois en 1648.) 


Tout eft Enfer, où le Ciel n'a pas 
lieu. 

Il n’y 4 point de redemption à efpérer 
pour ceux qui font dans l'Enfer. 

On fera fr long-tems en Enfer qu on 
ignorers s'il y a un Ciel. 


I) y avoit grande pompe en Enfer 
lorfque le Diable condui ifoit fa mére à 
P offrande, 


Ne dis point en fecret ce que tu ne 


feurois avouer en public. 


Une haine fecréte eft plus mauvaife 
qu'une inimitié déclarée. 


280 HENDER. 

HENDER : Mange Hender giôre 
fnar Gierning. 

Det tilhôr at hver bender , fom han 
fender. 


HENVENDER: I hvor man fig 
henvender, falfxe Tunger, utro 
Hænder. 


HERBERG: I ringe Herberg fin- 
des ofte en klog Vert. 


HERBERGET: Er Herberzet (lem, 
da tvivles om Verten. (Vaer dig 
for den Naturen har tegnet.) 


Hsrkomsr: Beråmmelfen af 
Herkomft er vel god; men af 
egen Dyd er dog bedre. 


HERLIGHED: Stor Herlighed f6l- 
ger ftor Farlighed. 


Heronis og Pilati Venfrab; 
(Naar der gaaer ud over den 
Ufkryldige.) 


HER oisxE Gierninger gaaer over 
Regelen. . 


HERRE over Vandet, er og Herre 
over Landet.  ( Hollandorum di- 

. Hum.) 

Herre uden Land, er fom Fadet 
uden Viin. Arm Herre, fom ha- 
ver intet at byde. 

Agter du at blive en god Herre, 
lær fårft at være en god Tie- 
. ner. 


HERRE. 
Plufeurs mains dépêchent Le befogne. 


Il convient qu'il arrive å un chacun 
ce qu'il fait aux autres. 


De quelque côté qu'on fe tourne , on 
trouve des Langues faulfes &” des mains 


infidéles. 


On trouve quelquefois dans les peti- 
tes Añberges un Hite habile. | 


L'Auberge eft-elle mauvaife, on dos- 
te de la probité de l'Hôte.  (Garde-toi 
de celui qui a un défaut de Nature.) 


On peut fe glorifier de fa naiffance; 
mais on doit faire encore plus de cas de 
Ja verts. 


Une grande fortune eft fuivie de 
grands périls. 


L'Amitié d'Hérode & de Pilte. 
(Lorfqu'on s'accorde à opprimer les In- 
nocens.) 


Les aëtions des Héros ne font pas Ju 
jettes aux régles. | 


Le Maître de lé Mer eft auffi le 
Maitre de la Terre. (Hollandorum 
diétum.) 

Un Seigneur fans terre ef un Ton- 
nean fans vin. Pauvre Seigneur qui 
n'a rien 4 ordonner. 

Veux-ts devenir bon Maitre, ap- 
prends prémiérement 4 être bon Servi- 
teur. 

. En 


HERRE. 


En Harre fKkal ey have dyr Tid paa 
Ord, men fige hvad og hvorle- 
des Tieneren fkal giôre. 


En H:rre har ingen ftôrre Fiende 
end fin Tienerce, fom fxilles fra 
hannem med Uvillie. 

Ung Herre ,gammel Trygler, (Ung 
Kok, gammel Steg-Vender.) 

Enten fkal man Herre være, eller 
Herre tiene. 

Heller Herre end Tiener. 

Den Herre bedrages fom holder fin 
Svend lige ved fig felv. 

Vel den fom taler med vor Herre 
hver Dag, og med fit Herfxab 
kun engang om Aare 

Vor Herre fidder ôverlig, og feer 
nederlig. ” 

Den fom er fin egen Herre utroe, 
bliver aldrig fine Hof-Brådre 
troe. 


Den er Herre over en andens Liv, 
fom ey fkiôtrer fit. 

To ere eens Herre: Tre æde ham 
gandfke op. 

Herre Hyldeft er ikke fattig Mands 
Arve-Lon. 

Det giver fig, hvor gød en Herre 
er, naar man haver ftaaet med 
Hatten af et Aar for hanncm. 


HERRE-BORN vil ey altid lyk- 
kes. Viife Folk, galne Bôrn. 
Heroum filii noxe. 

Man fxal æde med Herre-Bérn, og 
ey leege med dem. 
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Un Maître ne doit pas être chiche de 
paroles: il doit dire ce que fon Servi- 
teur doit faire, &° la-manicre dont il le 
doit faire. 

Un Maitre n'a pas de plus grands 
Ennemis que les Domefligues qui ne 
Jortert pas de chez lui volontairement. 

Feune Seigneur , vieux Mendiant. 
Feune Cuifinier, vieux Tourne-broche. 

I! faut être Maitre, ou fervir fon 
Maître. 

Piutôt Maître que Valst. 

Un Maitre fe trombe SU traite [on 
Domsftique d'égal à égal. 

Heureux celui qui parle tous les jours 
avec Dieu; & feulement une fois l’an- 
née avec [on feigneur. 

Notre f:igneur eft affis bien haut ; 
mais il voit ce qui fe palJe ici bas. 

Celui qui n'efb pas fidele à fon Muai- 
tre ne fera jamais fidele à fes Camara- 
des. 

On eft Maitre de la vie d'un autre. 
quand on ne fait pas de cas la fienne. 

Deux Homm:s font les Maîtres d'un; 
@ ‘trois le mangent jufqu'aux 05. 

La faveur des grands n'eft pas un 
beritage pour les Pauvres. 

On connoîtra f le Maitre eft bon 
quand on aura été un an entier le cha- 
peau bas devant lui. 


Les Enfans des Grands ne réuffiffent 
pas toujours. Parens [ages , Enfans 
fous. Heroum filii noxæ. 

On peut manzer avec les Enfans des 
Stivneurs ; mais il ne faut pas jouer 
avec eux. 
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HERRE-DOREN er viid ind og 
trang ud. Til Hove f6d Ind- 
gang, men fuur Udgang. 


HERRE-GAARD: Bedre at tie- 
ne den Herre fom vil fælge en 
Herre-Gaard , end den fom vil 
kiôbe to. 


HERRE-Gunsr fkal man agte 
hôyt, men ey forlade fig der- 


paa. 
Herre-Gunft er ey Arve-Gods. 


Herre-Gunft er tit fom Qvinde-Kier- 
lighed; den fidfte den kierefte. 


Herre-Gunft er fom Solen om Vin- 
teren: gaar tit fnart under. (Er 
af og til, fom Ebbe og Flod i 
Havet.) 

Herre-Gunf}, April -Veyr, Spaane- 
Ild , Quinde-Kierlighed , ubeftan- 
dig. 


Hvad hielper’ Herre-Gunft naar Ly- 
fer vil flukkes? (Naar Dåden 
kommer.) 


For langt fra Herre-Gunf? fryfer , 
for nær brænder. 


HERRE-HAAND rækker til alle 
Land. 


HERRE-HyLnder (nart at fpilde, 
Herre-Hyldeft er godt at have. 


HERRE-Virn og Papiirs Ild . 


bluffer {nart ud. 


HERRE-DÔREN. 


HERRE-VILp. 


La porte des grands eft large d'entrée 
@° étroite de fortie. A la Cour l'en- 
tree eft douce; mais la fortie eft amére. 


Il vaut mieux fervir un Maître qui 
veut vendre fa feisneurie, que celui qui 
en veut achetter deux. 


On doit faire cas de la faveur des - 
grands; mais il ne fe faut pas fe repo- 
(er deffus. 

La faveur des ‘grands n'efl pas un 
bien béreditaire. 

La faveur des grands eft fouvent 
comme l'amour que l'on a pour les Fem- 
mes. La derniére devient la plus 
chere. 

La faveur des grands eft comme le 
foleil en Hyver qui eft variable. (Elle va 
ça OU la comme le flux & reflux de la 
mer.) 

La faveur des grands, le tems du 
mois d'Avril, un feu de coupeaux © 
l'amour d'une femme, font des chofes 


inconflantes. 


A quoi fert la faveur des grands ; 
quand la lumiére s'éreint ? (à l'approche 
de la mort.) 

Trop loin.des grands on géle G’trop 
près on brûle. 


Les bres des grands s'étendent par 
tout. 


La faveur des grands fe perd bien vite. 
I! fait bon avoir la faveur des grands. 


La faveur des grands &* un feu de 
Papier s’éteignent d'abord. 
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HERREN. 


HERREN regierer over Under- 
faatterne , men Hyklerne un- 
dertiden over Herren. 

Som Herren er, faa holder han og 
Svenne ; (Som Fruen er til, faa 
og hendes Terne.) 

Hvad fxal ikke Herren giôre, naar 
Svennen faa maae ? 

Naar Herren er bliid , vaer dig, det 
er Tiid. ”…. 

Herren gav , Herren tog , (fagde Job.) 


Herren er god, giôr man hans Vil- 
lie. | 


Undertiden giôr Tieneren ikke 


hvad Herren befaler, men hvad 
Herren vil. 


HERRENS Penge ligge rit bedre 
i Underfaatternes Punge, end i 
hans Skat-Kammer. 


HERRER have Herrer fore, faa de 
Ringe faa de Srore. 

Herrer og Narrer have deres frie 
Sprog. 

Store Herrer og fmukke Qvinder 

. fkal man tiene vel og troe ilde. 


Store Herrer ville baade frygtes og 
elfkes. (Den reyierer vel fom 
elfkes og frygtes.) 

Hvo fom tiener fmaae Herrer, vil 
felv være Herre med. 

Herrer have at byde, Underdanerne 
at lyde. 


Store Herrer have ftore Engle. 
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Les Princes gouvernent leurs fufets ; 
mais quelquefois les Flatteurs gouver- 
nent les Princes. 

Tel Maitre tel Valet. Telle Mai- 
trefle , telle fervante. 


Que ne fera pas le Maître fi le Valet 
ofe de telles chofes ? 

Quand le Maître eft de bonne bu- 
meur le Valet doit prendir garde à lui. 

Dieu me l'a donné: Di:u me l'a oté. 
(Ce font les paroles de Fob.) 
Le Seigneur eft bon fi on fait fa vo- 
lonté. 

Quelquefois le Valet ne fait pas ce 
que fon Maitre ordonne, mais ce qu'il 
vent. 


Souvent l'argent dun Prince eft 
mieux dans la bourfe de fes fujets que 
dans fon tréfor. 


Les Grands font ce qui leur convient. 
Les petits imitent les Grands. 


Les Princes & les Bouffons difent ce 
qu'ils veulent. 


Il faut fervir à foubait les Grands 
Seigneurs &" les belles Femmes ; mais il 
ne faut pas trop les croire. 


Les grands Seigneurs veulent être 
craints @° aimés. On gouverne bien, 
quand on eft aimé © craint. 

+ Les Serviteurs des petits Seigneurs 
veulent faire les Maîtres. 

Les Princes doivent ordonner, & le 
fajets doivent obeir. 


Les grands Seigneurs ont de grands 
Anges. 
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Store Herrer haanes ved "at give 
fmaae Gaver, og ville ey give 
ftore. 

Hos ftore Herrer fxal man ey tale 

uden tilfpurdt. 

Med ftore Herrer {Kkal man tale lidt 
og behageligt. 


Store Herrer have mange Oyene, 
Orer og Armc. End er Kon- 
gens Haand faa ftor fom hans 
Land. 

Store Herrer uden Svenne ,’er intet 
værd. 

To Herrer, to Haner, to Narrer i 
et Huus, kunne cy vel forliges. 
See USAMDREGT. 

Alle ville Herrer være, ingen yil 
paa Sækken bære. 

Beft at boe vidt fra Herrer, og nær 
hos Venner. 

Der er meget , fom ftore Herrer ey 
maae giore, og de Allerringefte 
maae giôre. 

Store Herrer ville meget have, fat- 
tig Folk kand lidet give. 


Strænge Herrer regiere ey længe. 
Tyranner blive ikke gamle, 
graaehærdede. 


Arme Herrer frinde meeft. Her- 
rens Vellyft er tit de Armgs 
Graad. 


Hos Herrer tael fagtmodig , hør. 


taalmodig , fvar klogmodig; 
(thi det er ondt ar tale hos dem 
fom kunde tale til de Døde.) 


Les grands ‘Seigneurs ont bonte de 
faire de petits préfens @° n'en veulent 
pas faire de grands. 

Il ne faut pas parler chez les igrands 
fans être interrogé. 

I! faut parler peu avec les grands 
Seigneurs , G@° il faut leur dire des 
chofes agréables. 

Les grands Seigneurs ont beaucoup 
d'yeux , d'oreilles 7 de mains. La 
main des Rois eft auffi grande que leur 
Pays. 

Un grand Seigneur fans Domefliques 
ne vaut pas grand-chofe. 

Deux Maîtres, deux Cocgs & deux 
fous dans une maifon ne fauroient être 
d'accord. Voyez UsAMPREGT. 

Tous veulent être grands Seigneurs 
@° perfonne ne veut porter le fardeau. . 

Il vaut mieux demeurer loin des grands 
Seigneurs , & pres de Jès Amis. 

Il y a bien des chofes que les grands 
Seigneurs ne doivent pas faire & qui 
font du devoir.des Petits. 

Les grands Seigneurs veulent avoir 
beancoup, & les Pauvres gens ne peu- 
vent donner que peu de chofes. 

Les Princes févéres ne gouvernent pas 
long-tems. Les Tyrans ne vieilliffent 
pas, ue parviennent pas 4 avoir les che- 
veux biancs. 

Les pauvres Seigneurs ecorchent le 
plus. Leurs plaiførs font Jouvent ples- 
rer les Pauvres. 

Après des Grands parle doucement, 
écoute patiemment, reponds fagement. 
(Car il ne fait pas bon parler auprès de 
ceux qui peuvent commander à la mort.) 


Em Bar 





HERRERNES. 


HERRERNES Ære ere riige Un- 
derfaatter; (thi riige Stæder og 
yndig Land, fæfter Herren Sverd 
1 Haand.) 

Herrernes Exempel er Underfaatter- 
nes Speyl. 


HERRES: Det er undertiden be- 
dre at forlade end forlaare en 
Herres Gunft. 

Herres Gunft og Fugle-Sang, klin- 
ger vel, men er ey lang. 


HeErskAB: Naade-lôs Herfkab er 
fkiult for Gud. 


Ondt Herfkab faaer vel Ende , men 
ikke en ond Korn-Mark. 


Müildt Herfxab er Landfens Værn. 
Mild Regiering er en yndelig 
Soel, fom fylder alting. 


Hest uden Bidfe] , og Barn uden 
Riis, giôr intet godt. 


Ond He/t,fom ey er Foeret værd. 


Det er en flem H./t (om gaaer til- 


bage og ey frem, naar han ftik- 

kes med Spor. 

En Skarns Hf. æder faa meget 

” fom ‘en god. 

Hvo der haver en hvid He/? og en 

—… deylig Qvinde, er fielden uden 
"Sorg. 

Lav H/! er meeft i Vandet. (Liden 
Hund er længe Hvalp.) 


é 


HEst. 285 


L'honneur des Princes ef} d'avoir des 
fujets riches; (car les Villes riches ©? 
les Pays agréables affermiffent l'épée 
dans la main du fouverain. 

. L'Exemple des Princes eft ile miroir 
des fujets. 


Il vaut mieux quelquefois renoncer 
à la faveur des Grands, que de la per- 
dre. . 

La faveur des Grands & le chant des 
Oifeaux, font agréables ; mais d'une G 
l'autre ne font pas de durée. 

Les Grands qui ont le cœur dur ne 
trouveront point d'affiflance devant 
Dieu. 

Un mauvais Seigneur prend fin; il 
n'en eft pas de ‘même d'une mauvai[e 
terre. 

La douceur du Prince’ eft la défenfe 
du Pays. Un gouvernement doux eft 
#n foleil agréable qui remplit tout. 


Un Cheval fans bride & sn En. 
fant fans correélion ne vaudront jamais 
rien. | 

Mauvais Cheval qui ne vaut pas ‘fa 
nourriture. 

Ceft un mauvais Cheval que celai 
qui recule au licu d'avancer quand on 
lui donne de l'Eperon. 

Un manuais Coçual mange autant 
qu'un ben. 

Quand on 4 un Cheval blanc & une 
jolie fimme, on eft rarement fans in- 
quiétude. | 

Un petit cheval s'enfonce le plus dans 
l'eau; (un petit Chien eft long tems pe- 
Fit Chicu.) . 
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Man fxal ey fkue given Hef iMun- 
de. (Givet er fmuk nok.) 


Man kiôber ey en Hejt fom har en 
Lyde ; (thi han kand faae flee- 
re. Men man tager tit en Hu- 
ftrue langt borte med to Lyder, 
naar man kunde faae en hiemme 
med en Lyde.) 


Den Heft faaer mindft af Havren 
fom drager meeft derfor. (Faa- 
ret bær ey Ulden for fig felv.) 

Den Heft fom plôyer for Havren 
faacr mindft af den. 


Den Heft fom meeft fortiener Hav- 
ren, faaer mindft deraf. 

Den Heft {om faaer meeft Havre, 
er meeft villig til at flaae af. 


En alt for red, tår ikke eye He/fl. : 


(En ‘alt for driftig mifter He/? 
fom han eyede.) 

Laant Heft og egne Sporer, giôre 
korte Miile. 

"Naar gammel He/ kommer i Gang, 
er han ond at ftille. 

‘Den Heft fom drives træt om Mor- 
genen, giôr aldrig god Aften- 
Reyle. 

"Til den Heft fom er villig, bor ey 
bruges Sporer. 

-Modig Heft agter ey Hunde-Glam. 


Ung H:ft fral have en gammel 
Rytrer. 
-Spublende Heft maac holdes i T6y- 
Jen. 
i 


A Cheval donné on ne regarde point 
a la bouche. Une chofe donnée 4 tou- 
jours affez de beauté. 


On n'achette point un Cheval -qui 4 


un défaut; car il peut en avoir davan- 
tage. Mais on va chercher quelque- 


fois bien loin une Femme avec deux 


défauts , tandis qu'on peut en trou- 
ver une dans fon pays , avec un [cul 
défaut. 

Le Cheval qui porte le plus d'avoine 
eft celui à qui onen donne le moins. (Le 
Brebis ne profite pas de [a laine.) 

Le Cheval qui laboure la terre où 
l'on [éme l’avoine eft celui 4 qui on en don- 
ne le moins. 

Le Cheval qui gagne le mieux fon 
avoine ef} celui qui en a le moins. 

Le Cheval auquel on donne plus 
d'avoine ef} plus enclin à renverfer fon 
Cavalier. 

Un Homme qui 4 peur n'ofe pas avoir 
un Cheval, (Un Teméraire perd le 
Cheval qw'il poffédoit.) 

Un Cheval d'emprunt @° les éperons 
du Cavalier, font les lienës courtes. 

Un vieux Cheval qui fe met à coarir 
eft difhcile à arrêter. NE 

Un Ch-val que Von à fatigué le ma- 
tin ne fera jamais une grande traite le 
foir. 

" A un Cheval qui marche bien, il ne 
faut point d'éperon. 

Un Cheval qui a du cœur ne s'em- 
barraffe pas des Chiens qui aboyenr. 

A jeune Cheval vieux Cavalier. 


Cheval qui bronche doit être tenu en 
bride. 
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Der er en ufel He/l der. ey kand 
tiene fic Foer. 

En Skarns Heft fom ey kand bære 
Sadelen. 

Mof-Mands Heft kommer og til 
Harve. 


Hgsre: At giôre Hefte-Maaltid. 
(Naar ey drikkes dertil. Da 
figer man : Fifken har godt. 


Franfken kalder der: Diner de 


chien. Hunde-Maalrid. Italiæ- 
nerne er red for den fom ey 
drikker til Maden: Dio ti guar- 
da da Mangiatore che non beve.) 

Det er ey H.fte-Bytte. Du haver 
taget, du maa beholde. 

Hôye Hefte giôre fvare Fald. (Hôye 
Træer blæfe fnart omkuld.) 


Naar lade Hefte ville af Sted , gam- 
le Qvinder dandfe, og hvide 
Skyer regne; er ingen Ophor. 


Hesten: Man fpôürger om H:flen 
er fkiôn og god, og ikke hvad 
Slægt han er af. 

Naar du giver H:flen Sporen, da 
giv ham ogfaa Tôylen. 

Heften falder paa fire Been, hvi ik- 
ke en Mand paa to? (hvorfor 
ikke Mennefken paa to?) | 

Hvo fom lader Heften Tôylen, ka- 
ftes af Sadeler. 

Man kand nåde Heften til Vands, 
men ey tilatdrikke. (Man kand 
tvinge en til at blunde, men ey 
at fove.) 


Pauvre Cheval que celui qui ne gaz- 
ne pas fa nourriture. 

Mauvais Cheval que celui qui ne 
peut pas porter la Selle. 

Les Chevaux del la Cour viennent en- 


fin å tiser la berfe. 


Faire un repas de Cheval; (lorfqu'on 
n'y bois pas. On dit alors: Le Poif- 
fon y gagne. Les François appellent 
cela: Faire un diner de chien (de 
Brebis ;) & les Italiens craignent un 
Homm: qui ne boit point à [es repas : 
Dio ti guarda da Mangiatore che 
non beve.) 

Ce »'efl point un troc de Cheval. (Ta 
as reçu le chofe, tu dois la garder.) 

Les grands chevaux font de grandes 
chutes, (Les grands arbres font les 
brémiers renverfés par le vent.) . 

Quand les chevaux pareffeux veulent 
marcher, que les Vieilles fe mettent à 
danfer & les Nuées blanches à pleuvoir , 
il n'y a point de fin. | 

On demande fi le cheval eft beau «co 
bon; €7 on ne demande point de quelle 
race il eft. 

Lorfque tu donnes. de l'Eperon à ton 
Cheval lâcbe-lui en mêm:-tems la bride. 

Un Cheval qui 4 quatre pieds tombe 
bien, pourquoi un Homme qui n’en 4 
que deux ne tomberoit-il pas ? 

Qui abandonne la bride da Cheval, 
court rifque d'être renverfe. 

. On peat contraindre un cheval d'aller 
4 l'abbrenvoir; mais on ne peut pas le 
forcer de boire. (On peut forcer quel- 
qu'un à fermer les yeux ; mais non pas 
4 dormir.) | 
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Vogte dig at Heffen {laaer dig ikke. 


Jo fyriger 7Jeften Iüber, jo kortere 
Miilen bliver. 

Vidfte //:/len fin Styrke, da gior- 
de han intet godt. 


HESTENE: Naar Hefiene gaae 
eens, kommer man fort. 

Hifiene og Skibet gaae tit fom de 
vil, og ey agte Styreren. 


Tit låbe A ft:ne ,og lade fig ey fty- 


rc af Kudfken. 


Heves: Mangen beves håyt op 
til fit Fald. 


HE vx dig ey felv, men giv Gud 
Hevnen. (Rom. 12,19.) Vil du 
hevne dig felv, faa tie for den 
Rafende , faa har du flaget ham. 


Til Hevn vær en Snegel, til Vel- 
gierning en Fugl. 


Forlade er ftårfte Hevn. 
Uret er bedre tilgivet end hevnet. 


Forlade er en Dyd, Hevn er en 
Laft. . 
Hevn er ny Uret. (Hein giôr li- 

den Ret til ftor Uret.) 


HeEvNE: Hvo fom vil evne fig, 
fkal vare fig. 

Hvo beft vil seuse fig, befale Gud 
det. 


HEVNE. 


Prends garde que Île Cheval ne te 
donne un coup de pied. , 

Plus le Cheval galcppe fort, plus les 
Milles deviecnuent couïts. 

Si le Cheval connoiffoit fa force, on 
ve tireroit de lui nul avantase. 


Lorfque les Chevaux tirent en même 
tems , on avance chemin. 

Les Chevaux &> les vaiffeaux vont 
Jouvent comme ils veulent: ils fe mac- . 
quent de celui qui les gonverne. 

Soxvent les Chezaux prennent le mors 
aux dents G° ne fe laient point gou- 
verner par le Cocher. 

Lien des gens font élevés pour faire 
ane grand? chute. 


Ne vous vengez point vous-nÔmes ; 
mais laiffez la vengeance à Dicu. (Rom. 
12,19.) Veux-tu te vanger toi-même? 
tais-toi devant le furieux, tu l'as déja 
battu. 

Sois un Limaçon en fait de vantean- 
ce, & un Oifeau quand il s’agit de 
faire du bien. 

Le pardon eft la plus grande vengeance. 

L'injure pardonnée vaut mieux que 
celle qui eft vengée. 

Le pardon eft une vertu @ la ven- 
geance efl un crime. 

La vengeance eft une nouvelle injuf- 
tice. (Souvent d'une chofe jufle elle fait 
une chofe très-injrfte.) 

Celui qui veut fe venger doit être 
fur fes gardes. 

Celui qui fe venge le micux eft celui 
qui laife la vengeance à Dieu. 


Be- 





HEVNGIERIG. 


.-Bedre at vare fig for Spot, énd 


berne den. 


HEVNGIERIG: Narrer og Vred- 
agtige ere besngierige. 


HEVNGIERIGHED er Qvinde- 
Soot. 


Havre: Hvor Heyren flyer da 
fører han Halen med fig. (Alle 
fom komme i hôy Stand blive 
derfor ikke bedre.) 


HiE1LPr: Tag mange til Hielp, og 


faa til Raad. 


God Hielp giår Byrden let. 


Han finder Hielp i Modgang, fom 
fôger den i Medgang. 


Forfeen Help, ingen Hielp. 


Liden Hielp er og Hielp. Lidet 
Muln gir og Regn. 


Hielp dig felv, da hielper dig Gud. 


HiELPE : Mange kunne bielpe een, 
een kand fielden hielpe mange. 
Gud kand bielpe alle. - 


At bielpe een af Dynen i Halmen. 


Jeg fxal bielpe til med en flakker 
Tyve. 

Alle Baade bielpe, fagde Soen, hun 

- greb et Myg. 

At bitlpe en paa'F'ode, paa Beenent 
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Il veut mieux fe garder dun affront 
que de s'en venger. 


Les Fous G les Colériques simmt ba 
vengtance. 


Le défir de fe venger eft le maladie 
des Femmes. 


En quelque endroit que vole le He- 
ron , i porte fa queut avec lui. (Les 
Perfonnes qui parviennent à de grandes 
Charges ne fe défont pas pour cela de 
leurs | défauts.) 

Prends l'affiftance de plufieurs ; mais 
le Confeil de peu. 

Un bon aide rend la charge legire. 

On trouve du fecours dans l'aduerf- 
så, quand on l'a cherché dans la prof- 
périté. 

“Un fecours qui vient trop tard n'efl 
plus un fecours. 

Une legére affiflance eft toujours une 
affiftance: une petite pluye donne pour- 
tant de l'eau. 

Aide-toi: Dieu t'aidera. 


Plufieurs peuvent aider une perfon- 
ne: une Perfonne en aide rarement 
plufieurs; mais Dieu peut aider tout le 
monde. 

Aider quelqu'un à le tirer de deffus 
de lit de plume, pour le mettre fur le” 
paille. 

Se t'aiderai avec une petite fourche. 


Tout fert , difoit une Truye, en at- 
trappant an -Moucheron. 
Aider quelqu'un 4 fe relever; le re- 
Oo 
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» igien. (Gribe een under Ar- 
mene, holde Hovedet op.) 


':H1ELPEN er god. faa nær fomi - 


Grüd-Fadet. 
Hveden Hielpen kommer, faa er 
den altid god. 


Hiscrer det ikke, faa fkader 

"der dog ikke. (Der er god Læ- 

‘. gedom fom frader intet, om 
den inter hielper. Siges om mild 
og fikker Lægedom, fom er u- 
den Fare. Derfor er og tit 
langfom Kuur tryggeft.) 


Gud hielper den fom bielper fig felv. 

Rôr Haand og Fod, faa hielper dig 
_ Gud. (Hielp dig felv faa biel- 
per dig Gud.) 

"En villig Hielper tåver ey til man 
beder. Ubeden Hielp er kiereft. 


Den bår ftårre Tak fom bielper , at 
man ey falder, end den fom 
epreyfer den Faldne. 


Mangen er fom en drukken Bon- 
de; biclper man hannem paa en 
Side i Sadelén , ftrax ftyrter han 

- af til en anden. 


Haanden bielper Hovedèt meere end 


Foden. 


Hvad bielper det naar Hovedet er 


af, at man beholder Huden ? 


H IEMME fom en Mila, ude 
” fom ça Los. NE 


en 


HrEMME. 


mêttre en pied. (Prendre ghelqu’an 
Jous le bras, lui tenir la tête élevée.) 


L'affiftance eft boune , fr ce x’eft dans 
le plat de gruau. 

Le Jecours eft bon de ”guelque côté 
qu'il vienne. 


Si cela n'aide pas, il ne fait pas de 
tort. (C'ejè une bonne médecine que 
celle qui ne fait point de mel, quand 
même elle ne feroit point de bien. C’ef 
ce qu'on dit d'un doux ér [ur reméde 
qui n'eft point dangéreux. Auffi les 
cures qui fe font lentement [ont-elles 
les plus affurées.) 

Dieu aide celui qui s'aide lui-mênse. 

Remué la main © le pied , Dieu t'ai- 
dera. (Si tu t'aides toi même, Dieu 
t'aidera. | 

Un Homme fecourable n'attend point 
qu'on lui demande du fecours. Le fe- 


cours qui n'a point été demandé eft le 


plus agréable. | 
Celui qui aide pour “empêcher qu'on 

ne tombe mérite plus de remercimens, 

que celui qui aide à relever celui qui eft 


tombe. 


Bien des gens font comme un Payfan 
pure: l'aide-t-on d'un côté à fe remettre 
fur la fele, il tombe auffi-tit de l’au- 
tre côté. | 

La main eft plus utile à la tête que 
le pied. 

A quoi fert-il de «onferver [a pas, 


| lorfque la tête eft abattue. 


A la maifon comme une Tanfe, & 
as, dehors comme un Loup-çervier. 


== År 
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HIERNE. 


Hiemme er Hane dierwift. 


Hiemme er beft ar hvile. 


En Fattig og Reyfende har alle- 
fteds biemme. 

Han fkal være felv hiemm?, ftaac 
tülig op, fom der fkal giüre. 
(Sizes om en vanfkelis Gier- 
ning. Paa et Dievels Arbeyde 
folger der en Fandens Lon.) 


HIERNE: 
i et Hoved, eller all Viisdom 
hos een. 


HIERNEN er ey fom Stiernen. 


Man feer cy Hierne igiennem Stier- 


nen, (Panden.) 


HiERrRTE: Kongens Hierte er i 
Herrens Haand. (Ordfp. 20.) 
Et forrigfuld Hierte er fielden glad. 


Den der laaner dig et faft Hierte, 
gield ham ey med en lås Tun- 
ge. 

Den der har Hierte til at ftride, 
behåver meere Hierte til at flye. 


Lidet Hierte , mindre Hierne. 

Eet Hierte, een Tunge. 

Et Sreen-Hierte , (det er: Umifrun- 
delig.) 


HierTET: Hvor Sôlv'og Guld 


er i Hiertet, er Troe, Haab og 
Kierlished uden for. 


Alde Hierne ere ikke | 
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Le Cocg eft courageux chez lui. . 
On ne repofe jnmais mieux que chez 


foi. 


Un Pauvre © uh Voyageur orit leur - 


domicile par-tont. 

Il faut être chez foi, & fe lever de 
bonne heure, pour faire cele.  (C'eft 
ce qu'on dit d un ouvrage difficile. Pour 
un travail de Diable recompenfe de Die 
ble. ) 


Toute la cervelle n'ef} pas dans sme 
feule tête, ni toute la fageffe dans un 
feul Homme. 


Le Cerveau w'ef} pas comme le front. 


On ne voit pas le cerveau am travers 
du front. 


Le cœur des Rois eft dans la main 
du Seigneur, (Prov. 20.) 


Un cæur rempli de foucis eft rare. 


ment joyeux. 

Celui qui a pour toi un cœur fincère 
ne doit pas être recompenf? de fr imples 
paroles. 

Celui qui 4 du cœur pour combat= 
tre 4 befoin den avoir encore davante-” 
ge pour fuir. 

Petit cœur, plus petit cerveau, . 

Un Cœur CG une Langue. 

Un cœur de pierre: (une perfomne 


fans pitié.) 


, T 
a 


| Lorfque l'or &° l'argent font dans le 


cœur , la Foi, VEfpérance Cr la Charité: 
font debors 


Oo jj 
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Hirse: Han vil ey bilfe ham paa 
en Vey. 


HimMLEN giver JordenRegn, Jor- 
den yder Himien Stank. 


HIMMEL EN - Falder Himmelen da 
bråfter der mange Leer-Gryder. 


HiMMERIG: Hvo fom «il Him- 
merig er fôdt, mase vence fig 
. Modgang og Stüd. 


Hinker: Naar Hunden binker, 
Horen vinker , Quinder græde, 
Kræmmere fvære, derom f{xal 

fig ingen kere. 


H:0w: Godt at være Hion, varik- 


ke Maden, fagde Kierlingen. 
(Fede Hôns giôre faa Æg.) 


HiorDen: Naar ey allene Ulver 


… men endog Hunden æder Faare- 


” ne, bliver Hiorden til intet. 


HiorRTEN: Der Hiorten forlader 


" fig meeft paa , derved fanges han. 


H:STORTER fkrives om den 
Nærværende , for den Efter- 
kommende. 


Gamle Hiflarier, ny Lefétie. 


Hir er halv ffaaler,uden lovlig 
oplyft. , 
Bedre er bis end tabr. - 


H1iTTERE: En ond Hittere er ik- 
ke bedre end en Tyv. 


HITTERES. 


On ne le faluéroit pas dans un che- 


Le Ciel donne la pluye à la terre; & 
la terre envoye de mauvaifes odeurs au 
Ciel. 

Si le Ciel tomboit, il y auroit bien. 
des Pots de terre caffés. 


Celui "qui eft né pour le Ciel doit 
s'attendre « des adverfités & 4 des nul- 
beurs. 


Quand le Chien boite, que la Fille 
de joie appelle, que les Femmes pleu- 
rent G° que les Marchands jurent , om 
ne doit pas y ajouter foi. 


Le fociété feroit Bonne, dfoit une 
vicille, fi le manger ne coûtoit rien. 
(Une Poule graffe ne pond pas beaucoup 
d œufs.) 

Lorfque non feulement le Loup , mais 
encore. le Chien, mangent les Brebis, le 
Troupeau eft bientot réduit 4 rien. 


Ce fur quoi le Cerf fe fie le plus, 
c'eft ce qui le fait prendre. 


Le tems préfent fait le matiére des 
Hifloires pour les trenfmettre à la po- 


| fiérite. 


Vieilles Hifhoires , nouvelles Lerons. 


Une chofe trouvée eff à demi-volée , | 


ff on ne lø dénonce pas. 


Chofe trouvée vaut mieux que chofe 


perdue. 


Un mauvais tronveur ne vant pes 
mieux qu'un Voleur. 


> LE 


HIULPEN. 


Hivcren: Den bliver biulpen, 
fom Gud vil hielpe. 


Hos: Viig den ftore Hob. 
Enhver bær til den ftore Ho. 


Strôd Hob er fnart flagen ; og ad- 
{Kilt Magt fnart vunden. 


Hoses: Du fKal altid bobes til 
det Befte. 


Hor-Fozk ere fom Regne-Pen- 
ge, gielder nu hôyt, nu lider, 
nu ringe, ligefom de blive fat- 
te. 


Hor-Levner er en herlig E- 
" lendighed. 
Bedre om Hof-Leunet at hôre, end 
- felv at forfoge. 


Hof-Levnet er ofte Helvedes Gien- 
: Vey. (Exeat Aula qui vole elfe 


+ piss.) . 
Hor-NAaaDe: Tit den der {6- 


des i Hof-Naade, maae dåe i U- 


- maade. 


HorrFART fordærver alle Dyder, 

- og fig felv med. 

Slet Heffart naar man ey kand fove 
for Hunger. 


Foragrer man Heffart , fa hænger 


den ftrax med Vingerne. 


Hoffart forfte og ftôrfte Synd. 


$ 


fé. 
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Celui que Dien vent affifler [ere 4f- 


Cédez à la multitude (à le force.) 

Chacun porte au monc.au: (on fe 
joint au plus grand nombre.) 

Une multitude diffipée eft bientôt 
battuë; G@° une force feparée eft bientôt. 
vaingut. 

Efpére toujours ce qu'il y a de meil- 
leur. 


Les Courtifens font comme les Fet- 
tons. Ils valent quelquefois bien haut, 
quelquefois peu G’ quelquefois encore 
moins , felon qu'on les emploie. 


La vie de le Cour eff une f[uperbe 
mifere. 
Il vaut mieux entendre parler de le 
vie de la Cour que de l'eprouver foi- 
La vie de la Cour eft fouvent le plus 
sourt chemin de l Enfer. (Exeat Au- 
la qui volet efle pius.) 


Souvent celui qui uaït en graces à 
la Cour y meurt en difgrace. 


L'orgueil gâte toutes les vertus, @* 
fe gâte foi même. 

Pauvre orgucil , que celui que la faim 
empêche de dormir. 

Quand on méprife l'orgucilleux, les 
ailes lut torøbent. 

L'orgueil eft le prémier & le plus 
grand des péchés, 

Oo ü} 
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Hoffart er Fornuftens Vatterfot; 
Uvidenheds Dotter. 


Horre: Smigren og Lågn findes 
ved alle Hoffe. Der fælges ofte 
Rôg uden Ild; (der er : Loves 
meget, fom intet holdes.) 


Man kiender fôrft Hoffet , naar man 
gaaer derfra. | 
Hvor Paven er, der er Rom. Hvor 

* Herrerne ere, der er Hoffet. 


HorrFÆRDIG Lykke ftod aldrig 
paa fafte Been. 


Saa hoffærdig.at han ftinker; kien- 
der fig ey felv. Seer alt for håyr, 
ey faa nederlig at han tager Ler- 
ke-Æg op. (En fvar Karl-Hôf- 
ding.) 


Ingen vil hede hofferdig, og ingen 
kiendes ret ydmyg. 
En bofferdig Stakel, Storlafle ; En 
. ftolt og opblæft Aand, en Paa- 
fugl. (Dievlene fyndede ved 
"… Hoffærdighed.) 


HoFfrFÆRDIGHED giôr Menne- 
frenc til Dievle, Ydmyghed til 
Engle. 

Det H:fferdighed er for Lafterne, 
er Ydmyghed for Dyderne. 

Var Hofferdizhed en Kunft, var der 
mange Doéterc; var det en Syg- 
dom, vare faa Sunde. 


Lugtede Hofferdighed vel, da var 
Dæsmer ey faa dyr. 


HoFFÆRDIGHED. 


L'orgueil eft l'Hydropifie da juge-. 
ment © la Lille de l'ignorance. | 


On tromve dans toutes les Cours de 
la flatterie «9 du menfonge. On y vend 
fouvent de la famie fans feu; (c'eft-à- 
dire qu'on y promet beaucoup de chofes 
qu'on ne tient pas.) 

On ne commence à connoître la Cour 


que quand on la quitte. 


Où le Pape eft, lå eft Rome; où le 
Prince Je trouve, l'a eft Cour. 


Une forture orgueïillenfe n'eft jamais 
ferme. | 
Il eft fs orgucilleux qu'il infeëte; il 
ne fe conuoit pas lui-même.  Iliregarde 
trop haut peur pouvoir chercher des 
œufs d'Alouettes. (Un dangereux Cour- 
tifan.) 
| Perfonne ne veut être appellé orgueil- . 
leux, @.on ne connoit performe qui 
foit weritablement bumble. 
Un Glorieux , un Fanfaron : un Efprit 
fier G enflé, tin Paon.  (Lés Diables 
pécherent Bar l'orgucil.) 


e 

L'orgueil fait que les Hommes de- 
viennent des Diables; @ l'humilité en 
fait des Anges. 

L'orguëil eft pour des Vices ce que 
l'humilité eft pour les vertus. 

Si l'Orgueil étoit une Science; il y 
auroit beaucoup de Duëleurs ; mais s'il 
étoit une maladie pen de perfonnes fe- 
roient en fante. 

Si l'orgueil avoit une borne ordeur , 
le Mufc ne feroit pas fs cher. 


Hor-KAGEN. 


Hor-KAGEN er enten blank el- 
ler brændt. (Hof-Levnet er en- 
ten for født eller for fuurt.) 


Hor-Kunst: At ftryge Fuxen, 
er befte Hof-Kun/t. 


Hor-MAaNnD: Jeg er Hof- Mand, 
kand vel æde Senop,og ey græ- 
de. 

Fluen er ey Hof-Mand, for hun æ- 
der af Fyrftens Fad; eller Muu- 
fen, Munk og Nonne, for hun 
æder Klofter-Bråd. | 

Hor-MawDs ART: Oyen-Tie- 
nelte er Hof-Mands Art. 


En Hor-Manns MODER: En 
{var Hofmefterinde , fom vil 
heller regiere end regieres. 

Vil du leve vel til Ende, 
Giv ey Qvinden Magt 1Hæn- 
de. 


Jeg vidfte gierne hvad han mon 
heede, 

Som fig af Qvinder ey laer leede; 

En blind Mand,en arm Mand, 

Doz meere arm end han, 

Som Huftrue fin ey tvinge kand. 


Hormon gaaer for Fald; Spot 
og Skade folger den. 

Hofmod findes faa fnart under Vad- 
mels Koften, fom Flåyels Kior- 
telen. 

Lad Hifinod ey ophåye dig, og 
Blodhed ey undertrykke dig. 

Gods giôr Moed; Moed giôr Hof- 
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L'Echaffaut de le Cour eft ou blanc, 
on bi£lé. (La vie de ha Cour eft trop 
douce , 04 trop aigre.) 


L'Art de flatter eft le meilleur Art 


de la Cour. 


Se fuis un Courtifan, je puis bien 
manger de la moutarde fans pleurer. 


La Mouche n'eft point Courtifene, 
quoi qu'elle mange au plat du Prince; 
@° la fouris n’eft point Relizieufe , quoi 
qu'elle mange du pain du Manaflére. 


L'Hppocrifie eft l'art du Courtifan. 


Une Mere de Courtifan: Une rude 
Gouvernante , qui aime mienx goyver- 
ner qu'être gouvernée. 

Veux-tn bien vivre jufqu’a le fin? 
Ne remêts point le pouvoir entre les 
mains de la Femme. 

Fe voudrois bien Jonnoître celui qui 
voudroit fe laiffer gouverner par les Tem- 
mes; Un Aveugle , eft 4 plaindre; mais 
celui qui ne fcait pas gonverner [a Tem- 
me eft encore plus à plaindre. 


L'orgueil précéde la chate : le mépris 
& le dominage le fuivent. 

L'orgueil fe trouve auffi bien [ous 
une Camifole de bure , que Je un ba- 
bit de velours. 

Que l'orgueil ne te roxfle point & 
que la timidité ne t’abatte point. 

Les richelJes enflent le courage, le 
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- mod; Hofmod aldrig god. , 


Naar Hofmod ftiger op, gaaer Lyk- 
ken ned. Hofmod forer altid Ska- 
de, men aldrig Gavn med fig. 

. Tag af andres Hofmod faadan Væm- 

melfe, at du af din egen kand 

faae en Klôgelfe. 


HormoniG: Vær ikke hofmodig, 
men frygt dig. Rom. 11. 

Vær-ey hofmodiz i Medgang ; thi det 
giôr dig utaalmodig i Modgang. 


Srakket Hund og kulder Koe, og 
liden Mand ere gierne hofmodige. 
Raro breves bumiles vidi aut longos 

 fapientes. 


HoPr-TIENEREN: Lad Hof-Tie- 
neren have Beftillinger, Soldaten 
Befoldning,Borgeren Ki6bmand- 

, fkab, og Bonden Avling. 


Hor ve: Til Hofve ere glatte Trap- 
per; (man kand fnart glide og 
falde.) 

Til Hofve tordner det ofte, og 
{laaer ned i klart Veyr. 


Du fKkal være gammild til Hofve, 
og ung til Klofter. (Hof-Mænd 
vil have gamle Opvartere, og 
Munke unge Mennefker , for at 
faae vide Nyt.) . 


HoGen: Paa et Oye nær var 
Hogen blind. 


HoFMODIG. 


HOGEN. 


courage engendrent l'orgucil, qui ne ve- 
lut jamais rien. 

Quand |Forgueil monte la Fortune 
baifle. L'orgueil caufe toujours du 
dommage G°'n'aimène jamais de profit. 

Q:e l'orgueil des autres te donne un 
tel dégoüt, que ton propre orgueil puif- 
Je te rendre [age. 


Ne t'en orgueilles point ,mais crains. 
Rom. 11. n 

Ne fois point orgueilleux dans la 
profbérité ; car tu .en deviendrois im- 
patient dans l'adverfité. ” 

Un petit Chien, un Vache fans cor- 
nes Gun petit humme, font Jujets à 
être fiers. Räro breves humiles 


. vidi, aut longos fapienres. 


Que le Courtifan joniffe des emplois, 
le Soldat de fon prêt, le Bourgeois de 
fon Commerce & le Payfan du labou- 


_ age. 


Les degrés font gliffans à le Cour; 
(on y peut sifément zliffer @° tomber.) 


Il tonne fouvent à la Cour & le 
foudre y tombe dans le plus beam tems 
du monde. - 

Tu feras vieux à la Cour &” jeune 
dans le Cloître. (Les Conrtifans «i- 
ment les vieux Chiens & les Moines 
les nouveaux venus qui leur apprennent 
des nouvelles.) 


A un œil près Hogen étoit aveu- 
gle. 
Ho» 


" HOLD: 


Horn dig vel det ftaaer dig vel; 
Træd paa Jorden, hun raal det 
vel. (Dog enhver komme ihu, 
at holde fig efter fin Stand.) 


Hold din Stand for den befte, 

Det du eft fxal du ville være, og 
inter heller. (Martial) 

Hold dine Oyne fra fremmede Bre- 
ve, Orne fra fremmed Tale, og 
Hænder fra fremmede Penge. 


Hold Maade i Arbeyde og Mad. 


Hold dig reen , 
Agt dit Kleen, 
. Vær gierne alleen, 

Med Gud gemeen, 
I Kirken andægtig, 
Til Hove prægtig, 
I Sager rigtig, 
Hos Herren forfigtig. 

Hold paa det du har, du veedft ey 
hvad du faaer. 

Hold dig fom de fleefte, faa fpot- 
ter dig de ferfte.  ” 


Horne: Man fKal bolde den til. 


gode, fom ey veed det han ey 
har lærd. 

Det fom fxal bolde Farve, {ral tit 
dyppes. 

De Rige og de Revne bolde de alle 
aa. | - 
Den fom fkal bolde andre vaagen, 

bør felv ey findes fovende. 


HoLDE. 29% 


Tiens-toi bin, tout ira bien. Mar- 
che fur la terre, elle peut bien le [up- 
porter. (Cependant qu'un chacun fe 
Jouvienne de [e comporter fuivant fon 


Etat.) 


Regarde ton Etat comme le meilleur. 

Sois content de ton Etat &° ne de- 
mande rien de plus. (Martial) 

Garde-toi de jetter les yeux fur les 
Ecrits des autres : ne prête point loreil- 


"de aux difeours étrangers; (7 que tes 


mains ne touchent point 4 l'argent d'au- 
brus. 

Sois modéré dans le travail & fobre 
dans le manger. 

Tiens-toi propre, 

Ne fait pas trop de cas de tes biens; 

Sois volontiers feul, 

Familier avec Dieu, 

Dévot à l'Eglife, 

Magnifique 4 la Cour, 

Fufte dans tes «étions, 

Et circonfpeëék chez les Grands. 

Fouis de ce que tu as, tu ne fçais 
pas ce que tu auras. 

Fais comme le plus grand nombre, 
tu ne feras mebrifé que que du plus pe- 
tit. 

Tu nete mocqueras pas de celui qui 
ne fçait pas ce qu'il n'a point appris. 


Pour qu'une chofe tierme la couleur 
elle doit être trempée plufieurs fois. 

Les Riches @° les Pauvres font at- 
trappes de tout le monde. 

Celai qui oblige les autres de veiller, 
ne doit pas être trouvé lui-même en- 
dormi. | 


Pp 


209$ HOLDER. 


Man fxat ey holde op at fase, for 
Fuglene æde af Kornet. 


Hocper: Man bølder meere af 
den opgangende end nedgangen- 
de Soel, (tilvoxende end afta- 
gende Herfkab.) 


Han holder ingen Affkeed. Er hver- 
ken til eller fra. 

Han holder med ham, mens han 
har et heelt Side-Been. 

Man holder alt med den der vinder. 


Den der holder med din Fiende, 
hold ham ikke for din Ven. 

eg bolder med de Levende , de 
Lærde med de Døde. 


Hozpes: Hver vil boides for be- 
dre end han er, 


* Hozr det din Pen har frrevet, 
og meer der din Mund har lovet. 
Ho xp fækal anden toe , eller baade 
ureence blive. Naar en toer den 
anden, blive de begge fKkiônne. 


Den ureene Hønd giôr den feede 
Mund. 


Hônne-FzLu: Stakket er Hønne- 
Fly , uden Hanen fluer med. 


HONNEN: Naar Hønnen har fxra- 


bet, feer hun til Klôerne. 


HonninG: Hvor Honning er, 
der fankes Fluer. 


HONXNIN&. 


On ne doit pas s'ebftenir de [enter 
par le raifon que les Oifeaux mangent 


. ne partie du graix. 


On fe tourne plus volontiers du sôté 
du foleil levant que du foleil couchant ; 
(plutôt du côté dun Prince prêt à mor- 
ter [ur le trône, que du côté de celui 
qui eft prêt & en defcendre.) 

Il ne prend jamais congé. Il ne dit 
jamais ce qu'il penfe. 

Il tiendra avec lui tant qu'il lui re- 
Îtera une côte. 

On tient toujours avec celui qui 
gagne, | 

Ne regarde pas, comme ton Ami, 
celui tient le parti de ton Ennemi. 

J'aime la converfation des Vivans, 
© les Jçavans aiment celle des Morts, 


Chacun vent paller pour meilleur 
qu'il n'eft. 


Tiens ce que fa plume 4 écrit, © 
encore plus ce que ta bousbe a promis. 


Une main doit laver l'autre, fans quoi 
elles feront fales toutes deux. Quand 
une main lave l'autre elles deviennent 
toutes deux propres. | 


Une main grafle engraiffe le bouche. 


La Poule ne vole pas bien ‘loin fans 
que le Cocq vole après elle. 


: Quand la Poule a gratté elle regarde 
a Jes pattes. 


Où il y à du miel il y a toujours des 
mouches. 


oo mm mm —— RR 


Hoor. : : 


Bien har vel Braad , men ogfaa 
Honning. 


Honning giver vel-Sôdhed i Mun. 


den, men Galde udi Blodet. 
Hoor og Mord kand ey dôlges.' 


HoRre: Hvo der ægter (videndes) 
en /ore, har enten giort et 
Skielmftykke , eller vil gicre der. 

Er der "Høre eller Tyv, har han 
Penge, er han kier. 


Ondt at være Hore og drikke Vand. 
(Saa figer og Tyven: Skal jeg 
Tyven heede, vil og giôre Pol- 
fer feede. Onde at være Hore i 
Hampe-Særken. 


Hore- og Skalke-Slægt er den æld- 
fle. Mange henføre deres Slægt 
af Noe Ark, eller får Rom blev 
bygt, eller her i Norden af O- 
din, naar de Onde have langt 
ældere Herkomtt. 


Manden faaer det fidft at vide, at | 


hans Kone er en Hore. (Tager 
fremmede Guder.) 

En HorE8 - JAGER. En Hore- 
Buk. Hvo fom haver den eene 
Fod i Hore-Huufer, haver den 
anden i Spitalet, 


Hor-KARLEN er Ilden, Horen 
»Blaar, faa pufter Dievelen til. 


Hor-KARLEN. 
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Les Abeilles ont un'ecuillon: mais 
elles ont du miel. 

Le miel donne de la douce fur dans 
le bouche; mais de la bile dans le. fang. 


Le concubinage & le meurtre ne [au 
roient fe cacher. 

Celui qui époufe de fon fru une Fem- 
me de mauvaife vie, « commis une four- 
berie, on vent en commettre une. 

Eft-ce nne Femme de mauvaife vie? 
Eft-ce un Voleur? S'ils ont de l'argent 
on én fait cas. 

I eft honteux d'être femme de man- 
vaife vie & de boire de l'eau. (Les 
Voleurs difent : Si je dois être appellé 
Voleur , je veux que mes boudins foient 
gras. Ilne fait pas bon être femme 
de mauvaife vie, G* ne pouvoir per- 
ter que des chemife de chanvre. 

La race ‘des Filles débauchées € 
celle des Malbonnètes gens font les plus 
anciennes. Bien des gens tirent leur 
origine de l'Arche de Noé; ou la font 
remonter avant la fondation de Rome, 
om ici dans le Nord au tems dOdin 
Mais les mécbans ont encore une vrigi- 
ne plus ancienne. 

Le mari eft le dernier à apprendre les 
défordres de [a femme. (Elle adore des 
Dieux étrangers.) 


Un Coareur de Filles; qui a un pied 
dans le Bordel & l'autre dans l'Hôpital, 


Un Conreur ‘de Filles eft le feu, le 
Fille débauchée eft l'Etoupe ; & le Dia- 
ble le fouffleur. | 

Phi 
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Hor-Kone æder Blommen, og 
giver Huusbonden det Hvide af 
Æget. 

Ond er Hor-Kones Vrede. 


HorEN giôr Horn. Dog kand 
meget friules under en bred Hat, 
Hvo fom er Hanrey, har 1.en 
friôn Kone, 2. mange Venner, 
3. Penge. Skal man da bære 
Horn, da er der godt at de ere 
forgyldte. 

Horen og Skalken kommer vel u- 
budne. 

Hvo fom forlader Horen, giôr en 
god Dags-Reyfe. Nogle fige 
faa: Af Horen vederfares ingen 
Godt, -uden en fom blev hengt, 
og faaledes fkildt ved den Plage. 


Kragen og Horen toer fig aldrig 
hvide. 


HorEer og Harer ere onde at 
temmne. 

Vare alle Horer og Tyve dåd, da 
ftod mangt et Huus åde. 


Gamle Horer ville gierne være un- 
ge Skiôger. 


Hore-Trôsr: Jeg er ikke den 
fôrfte, jeg bliver ey heller den 
. fidfte. | 


HorE-UNGER: Ere Hore-Unger | 


gode , fkçer det af Hændelfe, ere 
, de onde, da er der af Naturen. 
Hore-Unger har megen Slægt. 


€ 


HoRE-UNGER. 


Une Femme débauchée mange le Feau- 
ne de l'œuf & donne le blanc à fon 
Mari. 

La colère d'une Femme de mauvaife 
vie eft dangéreufe. | 

Une Femme débauchée donne des 
cornes ; mais on en peut cacher beaucoup 
Jous,un large chapeau. Celui qui eft 
Cocu & 1°. une jolie Femme, 2°. beau. 
coup d'Amis , "3°. de l'argent. S'il faut 
porter des Cornes, il vaut mieux qu'el. 
les foient dorées. 

Les Courtifanes @ les Coquins vien- 
ment fans être invités. 

Celui qui abandonne une Femme de 
mauvaile vie fait une bonne chofe. D'au- 
tres difent: Il n'y 4 eu qu'un Homme 
qui ait tiré avantage d'un tel commer- 
ce; c'eft celui qui fut pendu, & qui fe 
trouva délivré de ce fieau. 

"Les Corbeaux &r les Courtifanes ne 
fauroient fe blanchir en fe levant. 


Les Courtifanes @ les Liévres [ont 
difficiles & apprivoifer. 

Si toutes les Courtilenes © tous-les 
Volears venoient à mourir , il y auroit 
bien des maifons défertes. 

De Vieilles Courtifanes veulent tou- 
jours paroïitre jeunes. 


La Confolation des Courtifanes : Je 
ne fuis pas la prémière, je ne ferai pas 
la derniére. 


Si les Enfans d'une Fille débauchée 
font bons , ceft l'effet du bazard; s'ils 
font mauvais, c'eft l'ordre de la Nature. 

La Famille des Batards eft nombreut. 








Hors. 


Hors: Det flaser ey til Hund, 
naar Hors fxal dåe. 

Hors gielde ofte at håre Svenden. 
er vred. 

Lad gaae fort, Herfe-Moderen le- 
ver endnu. 

Hossonp:Den bliver aldrig Hos- 
bend, {om ikke var god Tiener. 


HOSTE hielper mangen Præft og 
Degn. : 


Hove: Alle have ey Lykke til 
Hove at ride. 

Ti tiener til Hove for en Mands 
Lykke. 

Der Petrus kom til Hove blev han 
en Skalk. (Her læres Lafter 

. uden Skolemefter.) 

Blue duer intet til Hove. 


Til Hove fkal man meere tie end 
tale. 

Til Hove har man folgt fin Frihed ; 
man {al tale, giüre og lade fom 
Herren og de andre ville. 

Til Hove gives mange Hænder, men 
faa Hierter: Taler eet, og giôr 
et andet. Enhver er der for- 
mummet. | 

Til Hove tale de venligft, og fkade 
meeft. | 

Til Hove gielder et Quintin Gunjt. 


meere end. 20 Aars Tienefte ;en . 


Times Lykke , méere end et. 
Aars Forftand. 


3 
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Ce n'eft pas la faute du Chien. fi le 
Cheval meurt. | 
Le Cheval fouffre quand le Cocher 
eft en colère. | 
Laiffe-le aller, la mére du Cheval 
eft encore en vie. 


Celui qui n'a pas éte bon Valet ne | 
deviendra jamais bon Maitre. 


. La toux eft d'un grand fecours pour 
bien des Prêtres &° bien des Chantres. 


Tout le monde ne réuffit pas à le 
Cour. 

Dix Perfonnes fervent à la Cour pour 
faire un heureux. | 

Quand Pierre alla à la Cour il de. 
vint traître. (On y apprend les vices 
fans Maître.) 

La modeflie n'ef} d'aucun prix à la 
Cour. 

A le Cour il faut 
parler. 

A la Cour on vend fa liberté. On 
> doit parler, faire, & laifer les cho- 
Jes au gré des grands & des autres. 

On donne fouvent la main & la Cour, 
mais rarement le cœur. On y dit une 
chofe & on fait l'autre; chacun y eft 
mafque. 

A la Cour on parle en Ami on 
nuit en Ennemi. 

A la Cour une once de faveur vant 
mieux que 20 ans de fervice; une beu- 
re de bonbeur qu'une année de bonne 
conduite. 


plus fe taire que 


Pp iij 


302 H 0 v E. 


Til Hove findes hemmelige Oretu- 
” dere, liftige Hyklere, og ublue 
Lôgnere. 
Hvo ey indbuden er til Hove, 
Bag Dôürren fidde fxal og fnove. 


Naar to holder fammentil Hove, 
maae den tredie være Nar. 

De fom arbeyde meeft til Hove, 
have mindft. 

Hvo ingen Ven haver til Hove, er 
ey ret et Mennefke. (Ven til 
Hove er ofte bedre end Penge i 
Pungen.) 

Til Hove er fom paa et hüytBierg, 
vanfgeligt at komme, men far- 
ligt at blive. 

Afenet komuuer ikke til Hove, uden 
for at bære Sækken. 

Vil man være længe til Hove, da 
fxal man lide Uret og takke til. 


Det er fortabt hvad man til Hove 
lærer. 


Hvo til Hove vil nafke, fKal bære . 


” en Skee i fin Tafrke. : 


Hver vilde vel gierne varme fig 
til Hove, men kunde ey alle 
komme til Ilden. 

Til Heve fkal meget lides, og li- 

" det troes. 


Hovmanns Hesr kommer og 
til Harve. Hellig-Dags Klæder 
blive engang hver Dags Klæder. 


Hoven: Krufet Hoved, krufet 


Sind. 


Hoven. 


On trouve à la Cour des myftérieux. 


qui parlent, 4 l'oreille, des Flatteurs 
plailans & d impudens Menteurs. 

Celui qui vient à la Cour fans y 
être invité, s'affeoit derrière la porte & 
3 ronfle; (y crocque le marmot.) 

Quand deux [ent d'accord 4 le Cour) 
le troifième eft leur Dupe. > 

: Ceux qui travaillent le plus à le 
Cour, en tirent moins de profit. 

Qui n'a point d'Ami à la Cour, ceffe 
d'être bomme. (Un Ami à la Cour 
vaut mieux que de l'argent en poche.) 


Il eft auffi difficile d'arriver à la Cour 
que de monter une haute montagne; 
mais il eft dangereux d'y demeurer. 

Les Anes ne viennene à la Cour que 
pour y porter leurs facs. 

Si on veut demeurer long-tems à la 


Cour, il faut y fouffrir l'injaftice & 


en rendre graces. 

Ce qu'on apprend 4 da Cour eft café 
perduë. 

Celui qui veut fréquenter la Cuifine 
de la Cour , doit avoir une cucillére 
dans fa poche. 

Chacun voudroit bien fe chauffer à 
la Cour, mais tous ne peuvent pas ap- 
procher du feu. 

Il faut fouffrir beaucoup à la Cor, 


@ croire peu. 


Le Cheval du Courtifan fe voit re- 


"dust à tirer la Charué. Les Habits 


de dimanche font enfin mis à tous les 
jours. 
Chevelure crêpue, efprit mal fait, 
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Tide fraaret Hoved er.to Mænds 
Skam. i 


Som har hverken Hovcd eller Hale, 


Hver Hoved har fit Sind. 

For ftort eller lidet Hoved er ey 
gierne forftandigt:. Groffa tefla 
non fa fottil cervello. Dr. Hemmin- 
gius, {om boede omfider i Ro- 
fxild, og var blind , fôlede der- 
for altid paa Skole- Børnenes 

.… Hoved fårend han gav dem Al- 
mifde. | 

Havde alle et Hoved paa, faa hav- 
de man kun en Hat behov. 

Tir den du fætter paa din Axel, 
vil fætte fig paa dit Hoved, 

Hoved-kulds Raad, Hoved-kuldsGier- 
ning, og Hoved-kulds Skade. 

‘Hans Hoved værker ikke fom det 
giorde. (Haner dåd) 

Duned Hoved er fattig Mands Hæ- 
der, og riig Mands Skam. 


Skurvet Hoved er fnart brudet. 


Mange have Hoved fom en Morter, 
"man fKal flüde alt deri; andre 
have en Reve i Hiernen, faa 
det lôber ud. | 


Hovenrrt: Man fral ey hugge " 


Hovedet af for det er luufer og 
fkurvet. - 
Naar Hovedet er graat, er Kroppen 

fvag. 

Naar Hovedet er fuld af Damp og 
Skyer , kand Lyfer ey fkinne 
der ind. (Forftand ey have 
Plads.) 


Des cheveux mal coupés font bonte 
à deux perfonnes. 

Qi na ni tête ui quenë. 

Autant de tête autant de fentiment. 

Une tête trop groffe 0% trop petite 
eft fujette à n'avoir pas de jugement : 
Groffa tefta non fa fortil cervello. 
Le Doëfeur Hemmingius qui demieura 
enfin & Rofkild, € étoit avengle, tå« 
toit par cette raifon la tête Enfans de 
l'Ecole avant que de leur donner l'an. 
mone. 

Si tout le monde n'avoit qu'une tête, 
on n'auroit befoin que d'un chapeau. 

Souvent celui que tu prends [ous ton 
bras fe met fur ta tête. 

Confeil précipité aëlion précipitée © 
dommage précipite. 
" Sa tête ne lui fait plus de mal. (Il 
eft murt.) 

Le Cheveux blancs font l'homnear 
d'un pauvre Homme > la bonte d'un 
Riche. 


eUne tête teignenfe eft bientôt en dom- 
magte. 

Bien des gens ont la tête comme un 
mortier : on peut y piler toutes fortes 
de chofes'; d'autres ont dans le’ cérvean 
une rape, qui le fait tout fortir. 


H ne faut point couper de tête à 
moins qu'elle ne foit pouilleufe où tei- 
gneufe. CL 

Quand la tête grifonne, le corps de» 
vient foible. 

Lorfque la tête eft pleine de vapeurs 
& de nuages la lumière ne peut pas y 
luire, (Le jugement n'y trouve point 
de place.) 
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Hvo ey haver der i Hovedet , faaer 
at have det i Fådderne. Giem. 
fom faar gaae to gange. : 

Tit ere graae Haar i Hovedet og 

 Daarlighed i Hiertet. 


Skurvet Hoved fanker mange Luus,. 


fom komme 'ned til de andre 
Lemmer. . 

Naar Fovedet værker, da ere alle 
Lemmerne fyge. 

Man kand ey forbyde Fuglen at 
flyve over Hovedet, men vel at 
giôre Rede der udi. 

Meefte Legems Svaghed kommer 

… fra Hovedet. 

Naar Hovedet er lægt, er Skurven 
glemr. 


Hoven-HAAR: Alle vore Hoved- 
Haar ere talte. (Matth. 10.) 

Med et Hoved-Haar drager man det 
"man gierne vil. 


Hoven: Daaren bliver faa bouen 
af Roes, fom et Aadfel fuld af 
Vind. 


Hô: Vee er den fom Ho fælger, 
naar Viben kommer. 

Det er hart H5 at drage; (en tung 
Steen at lôfte.) 


Hôwr oppe, Koen dåd. 


Hô: Hver Mand haver ikke 
Høg paa Haand. (Der hôrer til 
ftore Herrer fom har Lov til at 


jage.) 


Hovend-HAAR. 


Hô. 


Quand on n'a pus ne chofe dues la 
tête il faut l'avoir aux pieds. Le Ne- 
gligent doit y aller deux fiis. 

Quclquefôis on a les cheveux gris à 
la tété, © la folie dans le cœur, 

Une tête teigneufe engendre beau- 
coup de poux qui fe jettent fur les an- 
tres membres. 

Lorfque la tête eft malade, tons les 
autres membres fouffrent. 

On ne fauruit défendre à un Oifeau 
de voler au-deffus de [a tête ; mais bien 
d'y faire [on nid. 

La plupart des maladies du Corps 
viennent de la tête. 

Quand la tête eft guérie on oublie le 


teigne. 


Tous nos cheveux font comptés. 
(Matth. 10.) 


Avec un cheveu on tire tout ce que 
l'on veut. 


Le Fou s'enfle autant par la louenge, 
qu'une charogne S'enfie de vent. 


Malbeur à celui qui vend [on foin, 
quand le Vanneau vient. 


Il eft difficile de porter le foin, (& 
de lever une groffe pierre.) 


Le foin mangé, la Vache meurt. 


Tout Homme ne porte pas un Efper- 
vier fur le poingt. (Cela n'appartient 
qu'aux Seigneurs , qui ont droit de 
shafle.) 


Hôc- 


HÜGBAAREN. 


- 


HÔGBAAREN fattig Herre, er 
liden i Hæder. 


HåGen: Det er ondt at lokke 
Høgen til fig med tomme Hænder. 


Hügen fmiler ad den Due fom fxil- 
ler fig fra Flokken. 


Håjs Gaver, kortLiv. Stor Dyd 
og langt Levnet ere fielden fam- 
men. 


Stræb efter det Høje, og du fxal 
naae det middelmaadige. 


Han har en god Høje i Stierner 
paa Himmelen. 


Håje Huuse ere gemeenligen 
tomme inden 1. 


HojESTAND udkræver For- 
ftand. 


Hije-Stand, riige Gods og deylig 
Kone, foder Misundelfe. 


Hojer i Alder, bøjet i Dom. 


Hôüj;r: Hvo fom ftaaer bøjt , den 
feer man vidt. 


Hônne: Den Hinne fom eykand 


tie, den mifter ofte fit Æg. 
Bye-gangen ( Nær-gangen ) Hinne 
fanger enten Korn eller Knep. 


Ondt at vogte den Hånne , fom bor- 
te vil værpe. 


Det er en flem Hünne der r giôr Æg 
unden Gaard. 
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Un grand Seigneur , qui eft pauvre, 
nef pas fort efhme. 


I! ne fait pas bon d'attirer à foi les 
Epreviers quand on 4 les mains nuës. 


L'Eprevier rit quand un Pigeon s'é- 


carte de fa troupe. 


Grands talens , courte vie. Les gran- 
des Vertus &” une longue vie fe trou- 
vent. rarement enfemble. 

Efforce toi d'atteindre le haut € tu 
atteindras le milieu. 


Il 4 une beureufe Etoile dans le Ciel. 


Les grandes maifons font ordinaire- 
ment œuides en dedans. 


Les grandes charges demandent da 
jugement. 

Les grands Emplois, les Riches @° 
les belles Femmes caufent de la jaloufie. 


Grand en àge, grand en jugement. 


On voit de loin celui qui eft [ur un 
lieu élevé. 
La Poule qui ne peut pas fe taire 
perd fouvent [es œufs. 

Une Poule qui court dans les ruës ou 
attrappe quelques grains de bled, 04 
quelques coups. 
. Al n'eft pas aifé de garder une Poule 
qui veut pondre debors. 

Mauvaife Poule que celle qui va 
pondre hors de la-maifon. 


+ 
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HOØNNEN er frie paa fin Môding. 
Hünnen lever faa vel af fit Skrabe 
fom Lôven eller Ulven af fit 

* Rov. 

Honnen med fin Kaglen råber fine 
egne Æg. 

Den Honnen foder, bôr og have 

_ Ægene. 

Naar Hannen ikke faa vel fKkraber 
fom Hanen, er det Skarn med 
Huusholdningen. | 

Han gaaer i Seng med Hômmen, og 
ftaaer op med Soen. (Jo mee- 
re man fover,jo meere man vil.) 


Hå ns: Onde Høns fom æde'hiem- 
me, og legge Ægene andenfteds. 
(Som gibre Æg uden Gaards.) 


Hôxse.-SrruBEe, Hefte-Vom, 
kommer det ind, det faaer vel 
Rum. Kommer det ind ad Logen, 
det gaaer vel ud ad Porten. 


Hår meget, tael lidet. (Derfor 
haver man to Oren og en Tun- 
. ge.) Brug heller Orene end 
Tungen. 

Hor og den anden Part. (Hav et 
Ore for den anden.) 

Hor , fee og tie, faa bliver du for 
Trætte frie. 

Stakket Hør giver og lang Traad. 


Hør en Mand får du fvarer, hår 


fleere for du dômmer. 


Hor kand giemmes faa længe at 


Hår. 


La Poule eft franche fur fon fumier. 

La Poule vit auffi bien de ce qu'elle 
gratte, que le Lien & le Loup de ce 
qu'ils raviffent. 

La Poule, par fon cri, découvre l'en- 
droit où font Jes ænfs. 

Celui qui nourrit le Poule en doit 
avoir les œufs. 

Quand la Poule ne gratte pas auffi- 
bien que le Cocq le ménage va mal. 


Il va fe coucher avec les Poules © 
il fe lève avecila Truye. (Plus on 
dort plus on veut dormir.) 


Mauvaile Poule que celle qui mange 
à la maifon, &” qui va pondre ailleurs. 


Un gofier de Poule, un Eftomach de 
Cheval; ce qui y entre y trouve bien 
place. Ce qui entre par la ferrure peut 
bien fortir par la porte. 


… Ecoute beaucoup & parle pen. Ceft 
pour cela qu'on 4 deux Oreilles &° une 
feule Langue. (Fais plutôt ufage de 
tes Oreilles que de ta Langue.) 

Ecoute auffi la Partie adverfe. . 


Ecoute, vois & tais-toi; tu feras 
à l'abri des querelles. 

" Da Lin court ne laiffe pas de donner 
un long fil. 


Ecoute ton Homme avant que de ré- 


pondre. Econtes-en plufieurs avant que 
de juger. . 
Le Lin peut-être gærdé fs long-tems 


tte, mnt atelier M. . re Me méfiant. Re 
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den bliver til Silke; men Blaar 
faa længe at de blive til Skarn. 


Hårn: Jeg har vel bird en Fugl 
fiunge.  (Siges naar man veed 
lider af noget.) 

Har vel bird Hunden gide, men 
har ey feer ham i Bande 
Jeg har hård det med diffe mine 
Orne, feet det med diffe mine 

Oyne. (Det er vif.) 


Hors: Mange fkulle ey båre ilde 
for eens Skyld. 

At høre ilde eller vel, ftaaer til dig 
felv. 

Bedre at høre fin ringe Herkomft, 
end at båre fin onde Forhold. 


Man fxal meget åre for Orene fal- 
de af. 

Det høre en Soldat til enten at vin- 
de eller mandeligen dåe. (Men 
han dåer ikke, fom dåer for 
Fædernelandet.) 

At høre figes, er halv låyet. 


Der høre ftærke Been til at bære 
gode Dage. See NåjEsom- 
HED. 


HØRELSE: Vrang Hürelfe giôr 
vrang Fremfôrelfe og Forforel- 
fe. Ilde hôrt bliver ilde ført. 


HORENDE: Vær fnart hørende , 
men ey fnart troende. 


HÔRENDE. 
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qu'il devient de la foie; mais l'Etoupe 
fi long-tems qu'elle devient du fumier. 


J'ai bien entendu un Oifean qui 
chantoit ; (eft ce qui fe dit lorfqu'on 
« entendu quelque chofe d'une affaire.) 

Fai bien entendu le chien aboyer, 
mais je ne l'ai pas vu à l'attache. 

Fai entendu cela de mes Oreilles : je 
l'ai va de mes yeux. (Cela ef} certain.) 


Plufieurs ne doivent pas [onffrir de 
la faute d'un feul. 

Il dépend de toi d'entendre bien ou 
mal. 

Il vaut mieux ‘qu'on nous reproche 
une balje extraëtion , qu'une mauvaife 
conduite. | 

On entendra bien des chofes avant 
que les oreilles tombent. | 

Il dépend d'un Soldat de vaincre o% 
de mourir courageufement ; (mais celui 
qui meurt pour la Patrie ne meurt 
point.) 

Avoir entendu dire ef} un demi-men- 
Jonge. 

Il faut être bien fort pour vivre con- 
tinuellement dans la bombance.. Voyez 
NÔJESOMHED. | 


Un mal entendu eft caufe d'un mau- 
vais rapport € entraîne dans l'erreur. 
Une chofe mal entenduë eft mal rapportée. 


Ecoute volontiers; mais ne crois pas 
ailement. 


Qi | - 
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HØRER: Siig ingen hvad han er, 
faa birer du ey hvad du eft. 

Hvor man hverken hører Hund el- 
ler Hane. (Et ode Sred.) 

Undertiden hører du der i een Dag, 
du ônfkede ey at vide et heelt 
Aar. 

Det man gierne hører, troer man 
fnart, og tvert imod. 


Hôres: God Tiding høres tiilig 
nok, ond Tiding alt for tilig. 


HôrT: Sig ey, hvad du af din 
Ven har høre, aabenbar ey hvad 
han dig har betroet. 


Håst: Man (kal og faae efter en 
ond Højt. 


Håste: Hvo fom vil 4i/te hvor 
han ikke faaede, tage hvor han 
ikke lagde. (Matth. 25 , 24.) 


Hôsrer: Det een faaer, bfler 
tit en anden. (Hanrey.) 


Hôsres: Der høftes fielden god 
Frugt om Sommeren, hvor det 
ey har blomftret vel i, Vaaren. 


En Håvinsmann fKal have fna- 
re Fôdder , flittige Hænder , vaa- 
get Oye, og mandigt Hierte. 


En Håvisk MAND og to reene 


Hænder, gaaer igiennem alle 
Lande. 


t 


HåvLicHEnd kofter intet, og 


HÔVLIGHED. 


Ne dis à perfonne ce qu'il eft, Cr tn 
n'entendras pas dire ce que tu ès. 

Où on ‘n'entend ni Chien ni Coca. 
(Un Lien défert.) 

" Quelquefois tu ‘entendras dans un 
jour ce que tu ne voudrois pas fçavoir 
dans une année. 

Ce qu'on entend volontiers eft & cru 
sifement. 


Une bonne nouvelle s'apprend affez 
tôt, G’une mauvaile nouvelle s'apprend 
trop-tôb. 

Ne dis point ce que tu as entendu 
de la bouche de ton Ami; to ne dé. 
couvre point ce qu'il t'a confie. 

On ne laiffe pas de femer après ‘une 
mauvaife récolte. 


Qui veut moiffonner où il n'a point 
Jemé & ramaffer où il n'a point répandu: 


(Matth. 25 , 24.) 


Quelquefois l'un føme &@° l'autre re- 


cucille. (Le Cocu.) 


On recueille rarement en Eté de Lons 
fruits des arbres qui n'ont pas bien 
fleuri au Printems. 


Un Gnééral doit avoir le pied leger, 
les mains attives, l'œil vif > le cœur 
COHTAgCUX. 

Un Général (7 deux mains nettes 


palent par-tout tête levée. 


La politeffe ne coûte rien; elle eft 


HÔY%YT.. 


man kand derved baads faae 
Lykke og Ulykke. 


Hôyr: Lidt Godt fkal man bøyt 
fætte. 


Hu er halv Drôm. Haabeter de 
Vaagendes Drôüm. 


Sôrgende Hu giôr bleege Kin- 
der. 


Hunden: Som har foldet Huden. 
Har intet Fienden til Villie uden 
Lod og Krud.. 

Mange fælge ofte Huden fårend de 
fase fkudt Biôrnen. 


Hver-STEENEN: Naar Hvet- 
Steenen fliber Jernet , forflider 
den fig felv. | 


Huc ere holdne Vare. (Man be- 
holder det man faaer.) 


Barn kærer det. faser Hug; men 


figer ikke hvad det bryder. 


Der ere mange Huz og Sting fom 
ey blôde, og dog fvie meget. 


Hvire: Paa giort Arbeyde fül- 
ger befte Huile. 


Hun: Ingen Huld haver, uden 
han Huld føder. 


Hur: Veed du et Hull, faa veed 
han en Nagle. 
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quelquefois caufe du bonbeur &° quel- 
quefois du malbear. 


On doit faire cas dun peu de bien. 


La mémoire eft un demi-rèse: © 
l'efperance ef, le rêve de ceux qui veil- 
lent. 

Le rappel des chagrins rend les joués 


pâles. 


Qui « vendu la peau. Il n'affifte 
l'Ennemi que de plomb > de poudre. 


Plufieurs vendent la peau de l'ours 
avant de l'avoir tué. 


Lorfque la pierre à aiguifer aiguife 
le fer ,elle fe détruit elle-même. 


Les coups font des marchandifes de 
durée. (On garde ce qu'on a reçu.) 

L'Enfant fe plaint des coups qu'il 
reçoit; mais il ne dit pas ce qu'il & 
fait. 


Il y a bien des coups & des piques- 


res ,qui ne tirent point de fang, & qui 


cependant cuifent fort. 
On ne repofe jamais mieux qu'après 


la fin de Pouvrage. 


On ne profite point de la faveur , fs on 
ne fçait pas la conferver. 


Autant de Chevilles que de trous. 


Qq ir 
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HurkomME: Det fom var fuurt 
at lide, er fôdt at hukomme. 


HurkoMMEN: Jeg hader en £s- 
kommen Laugs-Broder. 


HuKOMMELSE er Visdoms Mo- 


der. 

Befte Hukommelfe, om det man har 
tænkt, fagt og giort vel. 

Den fom vil lyve fral have god 
Hakommel{e. 

. Store Herrer have lang Hnkommelfe. 


HUKOMMELSEN er fom Garner, 
det Store beholdes, det Smaae 
gaaer igicnnem. 


HurommeLsens: Sterk Drik 
er Hukommelfens Düd. 


HuroMmMER: At man hbukommmer 
den gode Tilftand giôr den on- 
de desverre. Befte Lægedom i 
Elendighed er derfor at glemme 
Velftand. 


Huxp er hiemme riigeft. Dier- 
veft for fin egen Dôr. (Hanen 
fôdes beft paa egen Müding.) 


Man fKal give en fond Hund Brüd, 
faa ftoppes Munden paa ham. 


Siciden bliver blue Hund feed. 


Kaft den gående Hund Bråd eller 
Been for, faa kommer du af 
med ham. 


HUND. 


Ce qui a été dur à fupporter eft doux 
a fe rapeller. 


Fe bais un Camarade qui a de lu 
memoire. 


Le fouvenir eft la mére de la fagelfe. 


Le plus agréable reffouvenir eft celui 
de ce qu'on a penfé, dit on fait de bien. 

Celui qui veut mentir doit avoir une 
bonne mémoire. 


Les, Grands fe reffouviennent de loin. 


La mémoire ef} comme un filet qui 
retient les grands priffons &° laiffe paller 
les petits par les mailles. 


Les boiffons fortes font la mort de le 
mémoire. 


Le fouvenir de la profpérité paffée 
fait que l'adverfité en devient plus [en- 
Jible. (Le meilleur reméde dans la mi- 
Jére eft d'oublier l'Etat de profpérité oà 
l'on 4 été. 


Le Chien n'eft jamais mieux que chez 
lui, ni plus courageux que devant [a 
porte. (Le Cocq fe nourrit mieux [ur 
fon fumier.) 

Donne un morceau de pain au Chien, 
tu lui fermeras la gueule. 


Rarement un Clien bonteux devient 
gras. | 

Fette a un Chien, qui abboie, du pain, 
ou un 05, & tu fe tireras d'affaire 
avec lui, 





HUND. 


Hund æd tit Jægeren op. (Som 
AËteon, i der han fætter fin 
Formue paa dem.) 

Jeg feer heller en Hand logrer ad 
mig med Halen, end bider mig 
med Tanden. 

Hvad fgader der at en Hand gåer 
og ey bider. (De fom gåe meeft 
bide mindft.) 

En ond Hund gåer og uden Aarfag. 

Sielden gôe Hund at Beens Hug; 
(naar man kafter Bcen til han- 
nem.) 

Ingen Hand lader tage et Been fra 
fig, at han jo knurrer eller bi- 
der. 

Raadne Æg og frident Smår, er 
godt nok til fyg Hand. 

Reed Hund før Haren lôber. 


Tyk Hund agter éy Loppe-Bid. 
Han er fom Hand ved Hå-Stakken, 


En god Hund fxal have et godt Been. 


Den Hund fom bieffer meget, han 
bider ikkun lider. 


Man fKal ey have en Hand til Uven. 
(Foragt cy en ringe Fiende.) : 


Ingen Hund er Harens Ven. 
Det er ingen god Hund der .lôber 
efter alt Vildt fom forekommer. 


Ingen Hund låber gal i 15 Aar. 


En ond Hand kand ftilles med er 
Stykke Bråd. 
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Les Chiens mangent quelgnefois , le 
Chaleur, (comme: Aëteon , parce qu’il 
leur donne tour ce qu'il a. 

Faime mieux voir un Chien qui me 
flatte de la queuë, que celui qui me 
mord, 

Quel mal y at-il qu'un Clien 4. 
bois s'il ne mord pas. Ceux qui aboyent 
le plus mordent le moins. 

Un mauvais Chien aboye fans fujet. 

Un Chien abcye rarement pour un 
coup d'os; (quand on lui jette un os.) 


Un Chien ne fe laifle pas oter un es 
Jans gronder , ou fans mordre. 


Des œufs gâtés © du beurre fale 
font affez bons pour un Chien malade. 


Le Chien eft craintif avant que le 


Liévre parte. 


Un gros Chien ne s'embarraffe point 
fs les puces le picquent. 

Il eft comme un Chien près de [on 
pailler. 

Un bon Chien doit.avoir un bon os. 

Un Chien qui abboie beaucoup ne 
mord guére. 

Il ne’ faut pas fe faire Ennemi du 
Chien. (Ne méprife pas un petit En- 
nemi.) 

Il n'y 4 point de Chien qui foit ami 
du Liévre. | 

Un ben Chien ne court point apres 
tout le gibier qu’il rencontre. 

Un Chien n'enrage point à quinze 
ans. 

Un mauvais Chien best s’appaifer 
avec un morccan de pain, 
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Jo fleere Hand, jo værre labe de 
Saad. 

Derfom han kand kun fende fin 
Hand ul mig, vilde jeg giôre 
den tilgode for hans Skyld. 
Qui m'aime aime mon chien. 

En god Hand kafter man i det rin- 
gefte et godt Been for. 

Naar en Hund gåer, faa begynde 
de alle, og vide ey hvorfor. 


Den Hund fom gierne bider , maa 
tit lade Haar til Skaden. 

Haver en Hand bidt mig, da har 
han ikke ædt mig. 

Den fidfte Hund fanger og ofte 
Haren. | 


Hunpe fee vel hvis Skind de 


frkulle rive i. 


Alle Hunde bide ikke Reven. 


Giv ey Hunde det Hellige, og kaft 
ey Perler for Svin. 


De Hunde fom fxulle nådes til Sko- 
ven , bide ey mange Dyr. 


Vore egne Hunde frulle gnave vo- 
re egne Lecne. 


HunpEn vender fig til fin Spye, 
og Soen til fin Sole. 
Huden (ga! ikke være hver Mands 
fom hvidsler. | 
Hunden er fagt Beenene værd. Det 
er et ringe Haandverk, hvorpaa 
man ey tiener Foden. 


HUNDEN.: 


Plus il y a de chiens plus il y a de 
lécheurs de [auf]e. 

S'il peut Jeulement m'envoyer fon 
chien, je lui ferai fête à caufe de lui. 
Qui m'aime aime mon Chien. 


Famais un bon Chien n'attrappe un 
bon os. 

Lorfqu'un Chien abboie tous les au- 
tres en font autant; Gr ils ne fçavent 


pas pour quoi. 


Un Chien bargneux 4 ordinairement 
les oreilles déchirées. 

Si le Chien m'a mordu, il me m'« 
pas mangé. 

Le dernier Chien eft fouvent celui qui 
prend le Lièvre. | 


Le Chien connoît bien la peau de ce- 
lui qu'il doit. déchirer. 

Tous les Chiens ne mordent pas le 
Renard. 

Ne donne point le Saint aux Chiens, 
@° ne jette point les perles devant les 
pourceaux. 

Les Chiens qui ne vont que par for- 
ce au Bois n'attrappeit pas beaucoup de 
gibier. 

Nos propres Chiens doivent ronger 
nos 05. 


Le Chien retourne à fon vomiffement 
© la Truye 4 fes excrémens. 

Le Chien ne va pas 4 tous ceux qui 
l'appellent. 

Le Chien doit avoir au moirs un os. 
(C'eft un mauvais mêtier que celui qui 
me nourrit pas fon Homme.) 

Hun- 





" HUNDEN. 


Hunden og Haren låbe vel baade, 
men ikke om eet. (Hunden lü- 
ber om Fôden , Haren om Li- 
vet.) 


Hunden goer og ad Maanen. 


Hunden derfor bliger fnart gammel, : 


for han lôber faa mangen et.vildt 
Lôb. 


Hvo fom vil 
(Kiep ) 
vel CReeb.S 


Hvo fom vil kiôbe Pôlfe fra -Hun- 
den, maae give ham Flefx igien. 


(flaae ) 


(henge) Handen »faaer 


Den Stund Hunden piller , låber Ul- 
ven ad Skoven. | 

Man kand ikke agte Hunden efter 
Haarene. 

Naar Hunden begynder at fnærre, 
Slangen at hvidsle, Quinden at 
græde, da vil den fürfte bide, 
den anden flinge, den tredie be- 
drage. 

Naar Hunden ligger under, bide 
de ham alle, eller lobe fra han- 
nem. Den Fattige er hver 
Mands Skoe-Truk. 

Naar Hunden bider i Steenen , for- 
bider han tit fin Tand. 


Den fom drager Hunden af Brôn- 
den, faaer tit Mærke af hans 
Tænder. 


HunGer: Mangen gaaer uden | 


Hunger til Bords, dog kand den 


. doit avoir 04 
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Le Cbien & le Liévre courent bien 
tous deux ; mais ils n'out pas le même 
objet. (Le Chien court pour chercher 
fa nourriture & le Liévre pour fanver 
Je vie.) 

Le Chien abboie auffi à la Lune. 

Ce qui fait que le Chien devient 
vieux de bonne heure, c'eft qu'il fair 
bien des pas inutiles. 
(battre) 
(pendre) 
(bâton on) 
(corde. 7 

Clui qui v:ut achetter du boudin d'un 
chien doit lui donner du lard en échan- 
ge. 

Dans le tems ‘que le Chien s'arrète 
à piffer le Loup gagne la forêt. ‘ 

On ne peut pas juger d'un Chien 
par le poil. | 

Lorfqu'un Chien commence à gron- 
der , le ferpent à fiffer, @° la Femme à 
pleurer , le prémier veut. mordre, le [e- 
cond picquer ; © le troifième tromper. 


Celui qui veut fon Chien, 


Lorfqu'un Chien ef} renverfé par 
terre, tous les autres le mordent, ou. 
s'éloignent de lui. Un Pauvre Homme 
eft foulé aux pieds d'un chacun. 

Lorfque le Chien mord le pierre 
qu'on lui 4 jettée, il y emouffe fouvent 
fes dents. | 

Celai qui retire un Chien d'un puits 
porte fouvent la marque de [es dents. 


Bien des gens fe mettent à table [ans 
avir faim; cependant il pent venir des 
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Mad komme for fom han æder 
sf, 

Kierne-MelksValde og mullet Bråd, 
mætter og vel i Hungers Nod. 
Hunger giôr alting f6d, uden fig - 

felv. 

Hunger er fnart flillet; (thi Natu- 

ren nåyes med lidet.) 
Hunger lærer Kunfter. (Hanger og 
Nød lærer at fôge.) 

Hunger og liden Mad giår Had. 
(Naar Krybben er tom, flaaes 
Heftene.) 


Hunger holder ingen Fafte. 

Hunger er den befte Urt paa Ma- 
- den. (Hunger giôr en god Kok. 
Giôr all Mad fod, og Tôrft all 
Drikke godr.) 

Hunger driver Hunden i Baand, læ- 
rer Katten at mufe. 


Hunger haver ingen Skam. (Er 
‘en ond Raadgiver.) 
Det bare Vand og Bråd kand ftille 
Hungers Nôd. | 


HuNGRE: At bhängre og vente 
giôr en utaalmodig. Hungrig 
Mand er ond at ftille. 


HunGriIG Mave dandfer ey 
gierne. ' 
For hængrig Mave er intet Bråd fort. 

Hunger vælger ey. 


HuUNGRIG BE: Den Hungrige drôm- 
mer at han æder: Den Torftige 
at han drikker. (Efa. 29. ) 


an Eftomacb affamé. 


HUNGRIGE. 


måts dont ils ne laiffent pas de manger. 
(L'appetit vient en mangeant.) 

Le lait ébeurré © le pain moif 
raffahent dans le ces de néceffité. 

La faim rend toutes chofes douces à 
l'exception d'elle-même. 

La faim eft biew-tôt appaifée; (car 
la nature fe contente de peu.) 

La faim enfeigne les Arts. La faim 
& la néceffité apprennent à chercher. 

La faim ©’ le manque de nourriture 
mettent de mauvaile bumeur. (Quad 
le Ratelier eft vuide les chevaux fe bat- 
tent. i 

La faim n'obferve point de jeunes. 

La farm eft le meilleur affaifomsemens 
des mêts. ‘(La faim fait un bon Cuik- 
nier, rend tous les mêts doux; > la 
foif rend toute boiffon bonne.) 

La faim fait aller le Chien à l'atta- 
che, © apprend au Chat à prendre les 
fouris. 

La faim n'a point de honte. 
eft une mauvaife Confeillére.\ 

L'eau fenle , avec le pain , peut sppai- 
fer la faim. 


(El 


Avoir faim G° attendre font perdre 
patience. Un Homme qui « faim n ef 
pas aifé « tranquilifer. 


Un Eflmacb affamé ne danfe pas ve- 
dontiers. 

Il n'y # point de pain trop mir pour 
La Faim ne choi- 

t pas. 

Celui qui a faim fonge qu'il mange; 
© celui qui « foif fonge qu'il boit. 
(Haie 29.) 


HUNGRIGE. 


HuNGRIGE Huwpe og tårflige 
Rette, pafle ey om Hug. 


HUNNING: Ny Hunning og gam- 

” mel Vun. 

Tag faa Hunning at Bierne have 
Næring. 

For meget Humning fmager bitter. 
"(Ar for meget fmager ide) 


Hvo Hunning vil flikke, mase ey 
reddes for Bier. (Hvo Rofen vil 
"plukke » made ey reddés for 
Torne.) 


Hustru. Lad din Hufiru være 
dit venftre, men du felv der 


_hôyre Oye. 


Huus uden Huftru og Ild, er 
fom Legem uden Siel. 

Gammelt Huus haver dumme Vin- 

* duer. 

I gamle Huus ere Muus, i gamle 
Pelfer Lopper og Luus. 


Langt fra Huus, nær ved Skade. 


Man maae frygte fig for tre Slags | 


Huus ; Kroe- og. Hore-Huus, 
Syge-Huus og Fængfels-Huus. 
Intet Hyus uden Muus.. 
Et Haus, en Huus-Herre. - 
En liden Hund i Haus, lader fig ik- 
ke bide af en ftor. 
Hvo vel vil holde Haus, fxal tit 
være blind, dåv og ftum. 


HuusBONDEN ef borte: (Siger 
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. Un Chien qui a faim G un Cheval 
qui a Joif ne s ‘embarr ert pas des 
| Ml nonvean (> Vin vieux. 


Enléve aux Abeilles le miel, de façon 
qu'il en refte pour leur nourriture. 

Quand on mange trop de miel il pa- 
roit amer. (Tout excès donne du de- 
godt.) 

Celui qui veut tirer du miel de la 
ruche ne doit pas craindre les Abeilles. 
(Ni celui qui veut cueillir des Rofes 
redouter les épines.) . 


Souffre que ta femme foit l'œil gau- 
che ; mais fois toi-même l'œil droit. 


"Une maifon fers Femme & fans fen 
eft comme un corps fans ame. 

Les vicilles maifons ont des fenêtres 
obfcures. 

Il y a des Rats dans les vieilles mai- 
fons @* des Puces & des Poux dans les 
vieilles pelifles. 

Loin de la méifon, près du dommage. 

Il faut craindre trois fortes de mai- 
fons : le Cabaret , on le Bordel, lemai- 
fon des Pefliféres & la prifon. 

" Nalle maifon fans fouris. 
Une maifon & an feul Maître. 

Un petit Chien qui eft chez lui ne fe 
laiffe pas mordre par un grand. 

Qui veut tenir bien fon ménage, doit 
fomvent être aveugle, fourd, om muet. 


* Le Maître de la maifon eft. abfent ; 
Rr ij 
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man naar Brådet er ey paa Bor- 
det.) 
Huusbonden feer frarpere med et 
Oye;end Tieneren feer med to. 
Hvor Huusbonden han gaaer Star- 
blind, gaaer Tieneren gierne 


Stok-blind. 


Huus-FADER: En Huus-Fader 


{xal ikke formindfke men for- 
° meere. 


Huus-Freper Huus-Fryd. 


HuusHOLDNING udenHuftru, 
er Lygte uden Lys. 

Til.en god Huusboldning , hår en 
god Huus-Sorg. : 

Hvor Soldater fyde og brade, 
Præfter Verdsligt ville raade, 

vinden og Regiering haver, 

ilde fig Høasholdning haver. 

Naar Drengen fKal lære Huusbon- 
.den, og Pigen Mad-Moderen, 
da låbér bag for i Huusholdnin- 


gen. 

Varmt OIL af Karret, frifre Bråd 
af Ovnen , og grønt Træ af 
Skoven, giôr Skarns Huusbold- 
ning. 


HUUSHOLDERSKER: De fom 
finykke Formiddagen hen, ere 
onde Hausholderfker. | 


Huus-Hvre og Rente hviler 


ikke. 


Et Huus-Kors: Huus-Dievel, 


(e'eft ce qu'on dit quand le pain n'eft 


” pas fur la table.) 


Le Maitre voit mieux avec un œil, 
que le Serviteur avec deux yeux. 


Quand le Maître a la vue courte, le 


Serviteur eft aveugle. 


Un Pére de Famille ne doit pas di 


minner , Mais augmenter. 


Le paix dans la maifon J engendra 
la joie. 

Un ménage [ans femme eft une Len 
terne fans lumiére. 

Pour bien tenir un ménage, il faut 
fe donner du foin. + 

Quand les Soldats coufent ou font la 
Cuiline, que les Prêtres. fe mêient des 
affaires temporelles , & que les Femmes 
gouvernent , le ménage va mal. 

Lorfque l'Apprentif veut enfeigner 
fon Maître © la fervante [a Maitreffe: 
tout va 4 reculons dans le ménage. 


La Biere fortent de la chaudières 
le Pain fortant du four, GO? le bois verd 
mettent une maifon en défert. 


Celle qui emploie la matinée à Je 
toilette, eft toujours une mauvaife me- 
nagére. 


Le loyer de la maifon & les Rentes, 
ne repofent jamais. 


- La Croix de le maifon. Le Diable 


HuuseT 


Jefabel, Befk-Blomme, Hug- 
Tand. 


Huuszr: Det fom Speylet er 
for Stuen, er Huusbonden for 
alt Hunfet. 


Hustru: Han øger godt Læsi 
Gaard, en god Huftru faaer. 

Ingen tage Hufiru uden han kand 
fåde to: Kone og Barn. 


Efter en from Haftru og god Mad, 
tôver man ey for længe. 

En from Huftru beder kun et Fa- 
der vor, og-ingen fleere. . 

From Hufru vinder med Kierlig- 
hed Mandens Hierte af, (og med 
Lydighed.) | 

En god Huftru er befte Boefkab i 
Huufet. 

Dec er faa god en Roe, at have en 
god Naboe ; End er det bedre 

. Gave en Hujtru god at have. 

‘Huftra , Klæder, Heft og Skoe, 
laanes ilde af Bondens. Boe. 


Huus udén Hu/fru, er Lygte uden ” 


Lys, Skib uden Styre. 


Mand uden Hø/frs , er Hoved uden 
Legem; Qvinde udan Huus- 
-. bond, Legem uden Hoved. 
Ond Huftra hvilken man kand 
hverken være hos eller fra. 
(Nec tecum, nec fine te) Man- 
gen meener fig at føre til Huu- 
" fe en halv Engel, og fee, der er 
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de la maifon, une Fefabel, une Prune 
aigre, une Dent mordante. 


Ce qu'un miroir eft pour une Cham- 
bre, le Maître du Logis Veft pour tou- 
te le maifon. | 


Celui qui trouve une bonne femme 
mene un tré[or dans [a mai[on. 

+ Performe ne doit prendre une Femm 
qu'il ne foit én état de nourrir deux 
Perfonnes : fe Femme & un Enfant. 

On n'a jamais trop attendu une bou- 
ne femme G° un bon mèêts. 

Une bomme Femme n'a poar priére 
que fon Pater nofter &% rien de plus. 

Une bonne femme gagne par fon amour 
le cœur de fon mari, (& par fa fou- 
miffion.) 

Une bonne femme ef? le meilleur meu- 
ble d'une maifon | 
"I eff agréable d'avoir un bon voifin; 
mais il vaut encore mieux d'avoir une 
bonne femme. 

UI ne fait pas Boh emprunter de le 
mai{on d'un -Payfan [a Femme; [es ba- 
bits, fon cheval & [es fouliers. | 
Une maifon fans femme’, ef} une Lan- 
terne fans lumière, & un Vaiffeau fans 
gouvernail. . | 

Un Homme fans Femme eft une tête 
fans corps ; &” une Femme fans Mari 


eft un corps fans tête. 


Mauvaile Femme que celle auprès de 
laquelle on ne peut-être en repos ni de 
près ni de loin. (Nec tecum, nec 
fine te.) Bien des gens s'imaginent 
amener un demi- Ange dans leur ‘maifon 

Re ii - | 


118 


_ en heel Dievel. Han meener 
at fore hiem en Gudinde, og 
fee, det er en Dievelinde, op- 

BE degget psa Fanden, og' ammed 

… påa hans Oldemader. Tænker 
at faae en Guds Gave,. da er.det 
Fandens Morgen: Gave.) 

En Huftru er lættere at fase, end 
et Huus er ar holde. 

Lad din Hufiru have den ftakkede 
Kniv,.og hav felv den lange. 


HusTruEN har fit Lys af Man- 
den , fom Maanen af Solen. 
… (Madier corrufcat radis Mariti.) 
- Dog er en flittig Quinde hendes 

… Huusbonds Krone, (Ordfpr. 12.) 
Og ved viife Quinder bygges 
Huufet. (Ordfp. 14) 

Naar Huftruen vel holder Huus, - 
voxer Flefret paa. Bielken. 

Hvo fom god Huus-Fred have vil, 
han giôre der Hufirsen byder: til, 

Huftruen æder naar hun vil, og 

: hvad hun vi, men Bonden 
..hvad han fager » OZ naar han 
| faacr. 


Naar Huftruen åger, er det : for c. 


. . Manden foin han ftüdre fin Al 
bue; (Der er: Det giôr onde, 
. men gaaer fnart bort. Doglia di 
dente, doglia di Parente. Doglia di 
" Marito morto dura fin al fepultura. 
| Doglia di Moglie morts dura fin alla 


* porta.) — 


ler Dyd giôr Manden « et langt 
Lever; (thi hun. er = Læge- 
Blad for Sorgen. ) : 


HUSTRUEN: 


& voient que Ceft un demi Diable. ” (1 
croit recevoir chez lui une Dééffe, & 
voit que c'ef} une Diableffe, poffédée du 
Diable, & allaitée per [a Grand-mere, 
L penfe recevoir un préfet du Ciel; @ 
c'eft le préfent de nôces du Diable.) 


1 ef plus aifé de trouver. une femme. 
que d'entretenir un ménage. 

. Donnez à votre Femme le petit cou- 
tean, GO! gardez le grand pour vous. 


" Uné Femme tire fon éclat, de fon 
Mari, comme la Lune tire [a lumére 
du Soleil, Cependant une Femme (dili: 
gente) eft la: couronne de fon Mari. 
(Prov. 12.) €7 une Femme [age båtit 
fa maifon. (Prov. 14.) 


Qrend' une femme regle” bien fe 
ménage , le lard croit au Plancher, 

Qui veut avoir le paix à la msaifor, 
fair ce .que fa femme veat. | 

La Femme mange quand elle veut, 
@ ce qu'elle veut; mais le Mari, ce 
qu'on lus préfente & ave on le lui 
donne. 
Lorfqk: une. Femase meurt : € eft pour 
le Mari comme s'il downoit fon coude 
contre la muraille ; (c'eft-à-dire : qw'il 
en reffent de la douleur; mais ‘qu’elle 

palle promptement, Doglia di dente, 

doglia di Parente.. Doglia di Ma- 
rio mortp dura fin al fepulturs. 
Doglia. di Moglie morta dura fin 
al porta.) . 

La vertu d'une Femme prolonze le 
vie de, fon Mari; (car elle eft une excel 
lenie berbe médicinale contre le chagrin.) 





HVAL. 


Hvar: Der kommer ey hvert 
" Aar Hval til Lande. 

Befte Hvede har. og 

(Der er Klinre blandt 


HVEDE: 
Avner. 
Hvede. ) 


Hvens-Sreen juden Vand ey 
… vel flibe kand. 


H ver for fig, Gud for alle 


Hver DAG: Lad hver Dag have 
Ain egen Plage. 


Hver Manns: Det fom er bver 
Mands, er ingen Mands. 


Hver FuGi haver fine Fiere be. 
. hov. 


Hvin: Man bliver derfor ey hvid, 
endog man fverter andre. 


Hvrze: Liden Hvile ex altid godt. 


Hviske er halv Lågn. | (Hvo 
buifker nreget, lyver meget.) 


HVISKER: Man buifxer en ftun- 
dum noget i Oret, og hôrer det 
fiden over den heele Bye. 


H v1N: Ofte. ér Hvin under hvidt 
Skind. . 


> 


Hwzr: Ofte er Hwlt Hôrende 
| nær. 


HwWN p: Two Hwnd, oc kem Hwrd, 
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On ne voit pas tous les ans une Ba«- 
leine échouer à la côté, 


Le meilleur froment ne Life pas 
d'avoir de la hale. (L'yvroie croit par: 
mi le froment.) r 


Une pierre à éguifer ne fers bas 
bien émodre fans cam. | 


7 


Chacun pour foi, Dies pour. tous, : 


Chaque jour 4 fa peine. 


Ce qui appartient du un chacun n'ap- 
partieut à perfonne. 


LÀ 


Chaque Oi Jean a befoin de fes Dans, 


- On « beau noircir les autres , on n'en 
devjent pas plus. blanc. 


Un petit répos eft foujours bon. 


Ce qx'dn dit à l'orcille eft demi-men- 
fonge. (Celui qui parle beaucoup à 


l'oreille ment beaucoup. ) 


On. dit un mot à I oreille, & toute 
la Ville en eft bientôt Infirsite. i 


ya foavent tin mal dangereux 
fous une peau blanche. 


Il y « fouvent une cache d'où on peut 
vous entendre. 


Lave ton Chien : peigne-le : ce ne 


320 HYK£LERE 


dog er Hwnd {om fôre waar. 
Liden Hwnd er længe Racke, 


HYKLERE fom Svalen er hos os 
om Sommeren, mén borte om 
Vinteren; (det er i Modgang.) 

Hyklere er fom Krager, der flyve 
ey vidt fra Stedet de fådes paa. 


HYXKLERSTALE er ligefom Stier- 
nerne, der tvinger ingen til at 
troe fig, men bevæger kun der 
til, (En viis Mand regierer 
over dem begge.) . 

Hynos: Hvor fxulde- en" Hyrds 
regiere en ftor Faare-Hiord, 

" derfom Naturen ikke havde 
giort dem-uden fxarpe Tænder, 
;Klåer, Horn, Forftand.. 


Hy RDEN: Naar Hyrden og Ul- 
ven er eens, da haver Hiorden 
tabt. 


Naar Hyrden er borte, adfpredes | 


* Faarene, Naar Vifen er borte, 
flyve Bierne vilde. 


HYRDER: 
værre Vogt. Jo fleere Lov- 
kyndige, jo meere Trætte. 
"(Mange Kokke forfalte Sup- 
"+ pen.) 


HYRDER: 


fera pourtant jamais qu'un Chien, cos. 
me il étoit auparavant. 
Un petit Chien paroit long-tems 
jesme. | 
. Le Flatteur, eft comme ? Hirondelle, 
avec nous l'Eté; w nous laiffe l'Hy- 
ver; (6 eft-å-dire dans l'adverfité.) 
" Les Flatteurs Jont comme les Cor- 
beaux , qui ne s'eloignent guére de Pen- 
droit où ils font nés. 
Les difcours du Flatteur font comme 
les Etoiles, qui ne forcent perfonne å' 
D ajouter foi; mais qui y donnent feu- 


lement occafon. (Le [age gt au-deffus 
de ces deux chofes.) 


Comment an Berger conduiroit-il un 
grand Troupeau de Brebis!, fø la Nata- 
re n'avoit pas pris Join de ne leur point 
donner des dents aiguës, des griffes , des 
cornes © du jugement ? 


Quand le Berger &* le Loup font 
d'intelligence le Troupeas dépéris. 


Lorfque le Berger eft abfent les Bre- 
bis fe difperfent; © quand le Roi des 
Abälles eft debors elles volent inconfidé- . 


- rément de côté @° d'uutre. 
Jo fleere Hyrder, jo 


Plus il y 4 de Bergers moins Les 
Brebis fon bien gardées. Plus de Fn- 
rifconfultes, plus de proces. (Le grand 
nombre des Cuifiniers fait que la fonp- 


pe eft Jalée.) 


. . JA 
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Ja. 


L 


A og Ney ere fnart fagde, men 
have rit meget ar betyde.. 


Jacoss RôsT, Efaus Hænder. 


JÆGer: Han bliver aldrig god 
Jæger der reddes for hver Green 
i Skoven. 

Haftig Mand giver ingen god Fæ- 
ger. 

Hvo fom jager med Katte fanger 
Muus. 


JÆGERE, Bolere og Hof-Tiene- 
re, fange fielden det de jage ef- 
. ter. | 
For Jægere eller Bolcre er ey Vey- 
en eller Tiden lang. 


JÆGEREN: Naar Segeren figer: 
Havde der ey været, forer han 
ey meget Vildt hiem. 

Fægeren og Filkeren have ey altid 
eens Lykke. Somme Tid faae 
de Vildt og Fifk paa deres 
Difk ; Somme Tid Skarn og 
revne Garn. 


Jace: Det er vel hver Dag Fage- 
Dag, men ikke hver Dag Fan- 
ge-Dag. 

Hvo der vil jege en anden over tre 
Gierder, maae felv over de to. 


Man fkal jage uden Armes Klage. 
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Oai (> Non font bientôt dits, mais 
ils ne laiffent pas de fignifier beaucoup, 


Le voix de Jacob, les mains d'Efa. 


Celui qui au bois a peur de chaque 
branche d'arbre ne [era jamais bon Chaf- 
feur. 

Un Homme trop vif ne fauroit deve- 
nir bon Chaffeur. 

Qui chaffe avec le Chat ne prend que 


des Jouris. 


Les Chaffeurs, les Galans & les 
Courtifans attrapent rarement ce qu'ils 
pourfuivent. 

- Les Chaffeurs & les Galans ne trou- 
vent ni le chemin ni le tems longs. 


Quand le Chaffeur dit: Sans cele. 
Il ne rapporte pas beaucoup de Gibier à 
la mai[on. 

Les Chaffeurs «> les Prfcheurs n'ont 
pas toujours le même fort. Quelque- 
fois ils ont fur leur table du gibier on 
du Poiffon ; Quelquefois ils n'ont que de 
le bouë, ou des filets rompus. 


On peut chalfer tous les jours ; mais 
on ne prend pas tous les jours du gi- 
bier. 

Qui vent faire fauter trois Haies & 
an autre, en doit [lui-même fauter 
deux. 

On doit chaffer de façon qu'on ne 
falfe point de tort au pauvre Payfan. 

Ss 
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Man feulde nu ey jage en Hund 
ud, (ondt Veyr.) 


JAGE-LYyst giver megen -U- 
yite 


JAGEN: For meget Fagen er en 
blodrôrftig Lyft. 


JAGER: Man faaer ey alt det man 
jager efter. 

Den eene jager, den anden æder 
Haren. 

Man jager Myg og Fluer fra Oye- 
ne, men ikke Hyklere fra Ore- 
ne. 

Man jaøger efter Reven for Belgens 

” Skyld. 


JAMMER lær græde, Hunger at 
æde. 


JEGERE: Deere ikke alle Fegere 
fom blæfe i Horn. 


JERN: Det eene7ern giår det an- 
det glar. 

Udaf gammelt %ern kand fmiddes 
nye Harnifker. 


Man fxal flaae Zern mens det er. 


heedt. 
Hvo fom haver mange Yern i Il- 
den, han brænder fomme. 


JERNET er hart, og dog blüdner 
i Ilden. 

Ambolten og Hammeren giôr 7er- 
net ikke blådere. | 
Kommer der Ruft i eruet , faa tæ- 

rer det fig felv. 


+, 


JERNET. 


On ne mettroit pas maintenant an 
Chien debors; (mauvais tems.) 


L'agrément de le Chaffe a bien des 
defagrémens. 


Une Chaffe exceflive eft un plaifir 


Jenguinaire. 


On ne prend pas tout ce que Von 
chal]e. 

L'an chaffe le Lièvre : l'autre le 
mange. 

On chafle les Moucherons € les 
Mouches de devant les yeux ; mais non les 
Flatteurs d'auprès des oreilles. 

On chaîfe fouvent le Renard à caufe 
de Je peau. 


La mifère apprend à fe plaindre & 
Je faim à manger. 


Tous ceux qui fonnent du Cor ne 
font pas Chalfeurs. 


Un Fer en polit an sutre. 


On peut faire une Cuiraffe neuve 
avec de vieux fer. 

Il faut battre le fer tandis qu'il eft 
chaud. 

Celui qui a plufseurs fers dans le feu 
en brûle quelques-uns. 


Le fer eft dur &” cependant il fe ra- 


mollit dans le fen. 


L'Enclume ct le Marteau ne ren- 
dent pas le fer plus mou. 

Si le fer fe rouille, id s'ufe lui-mè- 
me. 


\ 
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Jerre-Hovep: Hvad fkal et- 
te- Hoved paa Dverge-Legem ? 
Store Skoe til fmaae Fådder; 
og tvertimod, Bonde-Fod og 
Herremands Skoe. 


JEvNLIGE: Man fxal friemte 
med fin Zevnlige. 


YGIEN-HENTES : Tid, Ord , Mü- 
dom og Ungdom kunne ey igien 
bentes. 


Irn: Da er Ild god inde, naar 
Huus-Egle henge ude. Tunc bo- 
nus eft ignis cum pendet fliria tignis. 


Naar der kommer Id i gamle 
Huufe, er det farligere end i 
nye. | 

Ingen 1/4 fom jo haver nogen Smôg. 

| (Råg.) 

Den bluffende 1/4 kand og flukkes, 
naar den ey forôges med Bræn- 
de. 

Ild, Hofte , Skab og Küierlighed, 
kunne ilde dålges. 

En liden J/d at varme fig ved, er 


bedre end en ftor at brænde fig. 


Pia. * 


_ Brug din Ild faa til Varme, at du 


dig ikke brænder. 


Ud prôver Guld, og Nüd Venne- 
huld. (Prôv Guld i Glåd, og 
Ven i Nød.) 

Man giôr ingen Ild faa nederlig 

aa Jorden, at Røgen jo ftaaer 
1 Veyret. | 


A quoi fervent la tête dun Geant [ur 
le corps d'un Nain; de grands fouliers 
4 de petits pieds, on de petits fouliers 
4 de grands pieds? @ les fouliers d'un 
Gentil-bomme aux pieds d'un Payfan? 


Il ne faut vailler qu'avec fes égaux. 


Le tems, les paroles , le pucelage & 
la jenneffe ne fe recouvrent point. 


Le feu eft bon dans la maifon lorfque 
les glaçons pendent du toit. Tunc bo- 
nus eftignis cum pender fliria tig- 
nis. 

Lorfque le feu prend dans une vieille 
maifon, il eft plus dangéreux que dans 
une neuve. 

I n'y 4 point de feu fans fumée. 

Le feu qui flamme peut s'eteindre 
pourvu qu'on ne l'augmente pas en y 
jettant du bois. 

Le Feu, la Toux, la Gale, & l'A- 
mour ne peuvent fe cacher. 

Un petit feu auquel on peut fe 
chanffer vaut mieux qu'un grand fen 
auquel on fe bråle. 

Ufe de ton feu pour te chanffer, & 
non pour te bräler. 

Le feu éprouve l'or, & la détreffe 
les Amis.  Eprouve ton or fur les char- 
bons ardens , &° ton Ami dans la néceffité. 

On ne fait point de feu fø avant dans 
is terre, que la fumée ne fe répande dans 

air. 
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Id og Vand ere gode Tienere , men 
flemme Herrer » naar de faae 
Overhaand. Ere faa farlige fom 
gavnlige. 


Hvad duer den Id fom hverken 
brænder eller varmer ? 

Ild flukkes ikke med I{4. (Haarde 
Ord ftille ikke Vrede.) 


Ild brænder nær ved, Skiônhed 
langt borte. 


ILDeE er Rakke at leege med Biôr. 


ne-Hvalpe. 
Det bekom ham ilde, Han blev ey 
feed deraf. 


Den fom aldrig giorde ilde, giôr 
aldrig vel. Qui nunquam male, 
nunquam bene. 

Ilde fyet er {nart oplåft. (Lôft Ven- 
fxab er fnart fplidr ad.) 


Saa ilde dit eget er at mifte » faa ilde 
din Næftes at faae. 


Ilde vundet, fnart forfvundet. (Saa 
kommet, faa ganget.) 


ILDEN er god, naar han ey raa- 
der felv. 

Ilden er fnart tændt, men ey faa 
fnart flukr. 


Jo meere man blæfer paa Ilden, jo 


meere den brænder. 
Mangen feer Iden, og låber der 
udi. 


ILDEN. 


L'Eau && le Feu font de bons Seroi- 
teurs; mais de mauvais Maîtres , lorf- 
qu'ils ont le deffus: ainf ce font des 


crue anffi dengéreufes que profita- 
bles. 


A quoi peut fervir un feu qui ne 
brûle ni n'échauffe? 


. Un fes n'en éteint point un autre. 


(De rudes paroles n'appaifent point la co- 
lére.) 

Le feu brûle de près & le beauté de 
loin. 


I ne fait pas bon badiner avec les 
petits d'un Ours. 


Cela ne lui fera pas de bien; cela ne 
l'engraiffera pas. 


Celui qui ne fait jamais mal ne fait 
jamais bien. Qui nunquam male, 
nunquam bene. 

Une chofe mal coufuë ne tit pas 
long-tems. Une amitié foible eft «’abord 
rompué. - 

Autant il eft facheux de perdre fon 
propre bien, autant il eft criminel d'en- 
vabir celui de fon prochain. 

Un bien mal acquis fe diffipe aife- 
ment. (Il s'en va comme il étoit venu.) 


Le feu eft bon, lorfqw'il ne gouverne 
pas lui même. 

Le feu eft bientôt allumé; mais il 
n'eft pas Ji-tôt éteint. 

Plus on fouffle le feu, plus il bråle. 


Bien des gens voient le feu Gr courent 
s'y jetter. | 


ILER. 


Man er helft hvor Ilden brænder 
beft. 


Tager man Ilden, da brændes man. 


Hvo fom blæfer i Ilden, hannem 
flyer Funkerne i Oyene. 

Af Ilden brændes , af Skiogen fkæn- 
des man. 

For langt fra Uden fryfer, for n nær 
brændes. 


Ved Ilden pråves Guldet; i Nåden 
proves. Venner. 


cer: Hvo meget iler, udretter 
_Jider. 


Ir: Deter ilt at fidde imellem to 
ide. 


“INDBILDING er værre end Pe- 
ftilence. : 


INDBILDINGER: En Læft Ind- 
bildinger ere mange; men en fuld 
Ladning er for mange. 


INDGANG: Der er tit god Ind- 
gang og Fremgang men ond Ud- 


gang. 


INDTAGER: Hvo indtager med 
Skeer , og udåfer med Skiepper, 
giôr det fnart af. 


INGEN 6 er faa lang, han maa jo 
række fig, og ingen faa liden, 
han maa jo bukke fig. 
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Le milleur endroit eft celui où le 
fes brûle le mieux. 

Si on prend du feu à la main on fe 
bråle. 

Quand quelqu'an fouffle le feu, les 
éteincelles lui volent aux yeux. 

On fe brûle auprès du f:4 0 on s'in- 
feste auprès des Filles de joie. 


Quand on eft trop loin du feu, 07 
gtle; 77 quand on en .eft trop près an 
fe brûle. 


L'or s'éprouve dans le feu & ls A- 


mis dans l'aduerfité. 


Qui fe preffe trop n'avance pas Bean- 


conp. 


Il ne fait pas bon fe trouver entre 
deux feux. 


| L'imagination eft pire que la Pefte. 


Un tonneau d'imagination, c'eft beau 
coup; mais fs on en 4 la charge entiére 


du Vaiffean, c'eft trop. 


Quelquefois le commencement © les 
progrès font bons: mais la fin eft mau- 
vaife. 


Celui qui reçoit avec une cueillére & 
dépenfe à pleins boiffeaux , eft bientôt 
ruiné. 


Quelque grand qu'on foit on peut en- 
core S'etendre; © tout petit que l'on 
Joit on peat fe plier. 
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Ingen er fig felv altid lige. 


INGENSTEDs: Han er ingenfleds 
fom er allefteds. 


INTET bliver af intet. 

Intet giôres faa ilde, det faaer jo 
Undfkyldning. Sceleri nunquem 
defuit ratio. 

Hvor intet er, haver Keyferen for- 
loret fin Rer. 

Intet Meel er faa fiint, fom jo har 
Saader ; eller Viin faa klar, fom 
jo har Bærme; cller Træ faa 
godt, fom jo har Knort. 

Intet Huus uden Huus-Kors. Dog 
holder endeel Capellaner og Am- 
mer for Huus-Kors. 


For intet faser man intet. 

Hvor intet er, kunde ey 100 Be- 
væbnede tage noger. (Man fKal 
aldrig Guld opgrave, hvor intet 
er kommet ned.) 


Jo minore Bôger bliver læft, 
jo mecre fordærve de af Stüv. 


Jos: Den anden ob. 


Jomrru: Han mas have Los- 
Oÿene, fom kand kiende en 
Fomfru. 

Orkeslôs Fomfru faaer mange Tan- 
ker. 

Jo meere en Fomfr Smykke bær, 

_jo mindre Kydfrhed findes der, 


INGENSTEDS. 


JOMFRU. 


On ne fe reffemble point toujours 
Joi-nième. (On n'eft poirt toujours le 
même.) 

Celui qui fe trouve par-tout n'efh en 
aucun lieu. 


De rien on ne fait rien. 

Il n'y a point de fi mauvaife aétion 
qui n'ait fon excufe. Sceleri nunquain 
defuit ratio. 

Où il n'y a rien, l'Empereur perd 
fon droit. 

I! n'y a point de farine fr fine, qui 
n'ait du fon,ni de Vin fi clair , qui n'ait 
de la Lie, ni d'arbre fi droit qui n'ait 
des nœuds. 

Il n'y « point de maifon fans Croix 
(fans rouet à filer") Cependant om 
appelle certain nombre de Chappelains 
& de Nourrices les Croix des Mai- 
fons. 

On n’a rien pour rien. 


On il n'y a rien, 100. Hommes ar- 
més ne peuvent rien prendre. On ne 


‘tirer jamais d'or d'une terre 04 on n'en 


4 point mis. 


Moins on lit les Livres plus la ponf- 
fière les mange. 


Un autre Job. 


Il faudroit avoir des yeux de Linx, 
peur connoitre 4 fond une Fille. 


Une Fille oifive roule bien des idées 
dans [a tête. 

Plus une Fille fe plait à s'orner moins 
il y & de chafteté en elle. Culta Puella 


JOMFRUER. 


Culte Puella nimis , cafla Puella 
minus. 

En friôn Fomfru bær Hiemgiften i 
Anfigtet. 

Skiôn Fomfru uden Penge , haver 
fleere Elfkere end Friere. 

Udvælg en Fomfru paa 20 Aar, og 
en Ven tre gange 20 Aar. 


JOMFRUER og Glas ftase ofte i 
Fare. 


JomFrrRuErs Dyd er Fomfruers 
Hiemgifr. 


Jomrru-Kiån og varm Soel, 
om Juul findes fielden. 


Jorn: Jo bedre Ford, jo meere 
Ukrud. | 

Ond Ford, god Vey, og tvertimod 
god ford, ond Vey. 


Den Ford der ligger meeft i Hvile, 


den bærer meeft Ukrud. 
Udyrket ford bærerTorn ogTidfel. 


Jo bedre Ford, jo flemmere Vey; 
jo bedre Land, jo værre Folk. 


Den Ford bliver frugtbar hvor 
Huusbonden felv viifer hvad 
der fkal giôres. 


JorpEN er alle Menn:fKrers Mo- 
der og Grav. 


Fôlg Forden efter hun er gammel. 


(Bliv ved Jorden.) Flye ey for 
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nimis, cafta Puella minus. 


Une belle Fille porte [a dot fur fon 


 vifage. 


Une belle Fille , fans bien , « plus d A- 
mans que d' Epoufeurs. — " 

Choifés pour Femme une Fille de 20 
ans C° un Ami de trois fois 20. ans, 


Les Filles & les Verres font tou- 
jours en danger. 


La Vertu eft la meilleure dot des 
Filles. 


Les Pucelles &? la chaleur du Soleil : 


font rares à Noël. 


Plus la terre ef} bonne , plus elle pro- 
duit dè mauvaifes berbes, 

Mauvaife terre, bons chemins ; G° tout 
au contraire: bonne terre , mauvais che- 
mins. 

Plus on laiffe repofer la terre plus 
elle produit de mauvailes herbes. 

Une terre qu'on ne laboure point pro- 
duit des Epines & des Chardons. 

Plus la terre eft bonne & plus mau- 
vais font les chemins. ” Plus le pays eft 
. fertile & plus mauvais font les Habi- 
fans. 

Une terre fera fertile quand le Pro- 
priétaire montrera lui-même ce qu'il 


faut faire. 


La terre eft Le Mére & le tombeau 
de tous les Hommes. 

Suis la terre puifqu'elle eft vieille. 
(Tiens-toi à terre.) Ne vole point trop 
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hôyt. Hvo fom bliver ved For- 
den falder ey dybt. 

Forden er altid froffen for de u utrev- 
ne Sviin, 

-At gaae under orden med nogen. 
(Det er: Prævaricari.) 

Ey bedre er paa Forden funden , end 

… troe af Hiertet, taugs af Mun- 
den. 

Man fKal faa dyrke Forden, at man 
ey glemmer at dyrke fig felv. 


Jorv-Boc: Man fral holde fig 
efter fin ‘ord-Bog; (det er: Ef- 
ter fin Indkomft i Klæde og 
Fôde.) 


JorDens FruGt hôftes hvert 
Aar, men Venfkab hver Dag. 


JådDEe-LOGN: En åde-Lågn. Fob.8. 
ikke Jyde-Lôgn, thi Jyderne 
have ufkyldig hort ilde for Logn, 


faa at naar nogen lôy, blev han. 


adfpurdt, om han nyligen var 
kommen over. Item: Hvor 
længe er det fiden du kom fra 
Jylland. 


Junas- Kys, fom ey kommer 
fra Hiertet. Bafcio di bocca, fpeffo 


cuor no tocca. 


Iver: Bland ikke din Iver med 


Vrede, ey heller din Vrede ined 


Hevn. 


JuurL-Kalv og Fafte - Gris, gidr 
Bonden riig og viis. 


JorD-Boc. 


JuuL.. 


baut. Celui qui fe tient à ferre ne fas- 
roit tomber bien bas. 

La terre eft toujours gelée pour «x 
Cochon pareffeux. 

Aller fous terre avec quelqu'un; 
(c'efl-a-dire prévariquer.) 

On ne fauroit trouver [ur la terre 
rien de meilleur qu'un cœur fidéle, & 
qu'une Lanzue difcrette, 

On ne doit pas tellement cultiver la 
terre qu'on négiige de Je cultiver foi- 
même. 

On fe reglera fur fon Papier terrier; 
(c'eft-a-dire que pour le vêtement > la 
nourriture on doit fe regler fur fes re- 
venus.) 


On recueille une fois l'année les 
fruits de la terre, mais tous les jours 
ceux de l'amitié. 

Menfonge de Fuif: Menteur comme 
un Juif; (non comme un Jute os Fut- 
landois ; car eft à tort qu'on les accu- 
fe de Menfonge ; de forte que quand 
quelqu'un ment , on lui demande s'ily 4 
long-tems qu'il a été dans le Futland, 
ou s'il en eft revenu depuis peu?) 


Bailer de Fudas, baifer de traître 
G° qui ne vient pas du cœur. Bafcio 
di bocca, fpeflo cuor nå tocca. 


Que ton zéle ne foit point mêlé de 
colère , ni ta colére mêlée de vengeance. 


Un Veau de Noel, € un Cochon 
de lait gras, rendent le Payfan riche @ 


fgavant. 
_ Han 


ml 


- 


JUUL-AFTEN. 


Han holder Faul og gode Dage. 


Gud figne eders Füul! Fuul til Paa- 
fre! Saa ünfkede de Gamle, at 
denne glædelige Tiid frulde va- 
re længe. Der ftod og altid, 
mens Juulen varede, et Salt-Mads 
Fad paa Bordet. De havde og 
deres Juule-Kage og Juule-Fôn- 
de, ligefaa vel udi diffle Lande 
i Hedenfkaber, fom i Chriften- 
dommeg Deraf blev, meddeelt 
til de Ffemmede, fom kom til 
dem, og fagdes: Du fKal ikke 
bære vor Fual af Dôür. 


Juur-ArrTen: Det feer ud fom 
lille Yuul-Aften; det er Dagen 
for Fuul-Aften, da alting er u- 
laved. 


Juucen: Hvo fom beder at have 
May-Tid om Faslen, han maae 
bede indtil May kommer. 


JuurE-SommeRr, Paafke-Vigter. 
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Il célébre le fête de Noel, & fait 
bonne chere. 

Dieu beniffe votre Fête de Noël! 
Qu'elle dure jufqu'a Paques! C'étoit un 
Joubait de nos Péres, pour que ce tems 
de joie duråt long-tems. Ils avoient 
pour coutume de laiffer fur la table la 
Jeliére tant que les Fêtes de Noël du- 
roient. Ils avoient auffi leurs Gâteaux 
de Noël © leur Tonne de Noël; ce qui 
Je pratique dans ce Pays du tems du 
Paganifme (7 même du tems du Cbri- 
flanifme. Ils en difiribuerent aux 
Etrangers, qui venoient les voir € ils 
leur difoient: Tu n'emporteras pas no- 
fre Juul, ox notre Fête de Noël hors 
de la maifon. 

Cela reffemble à une courte veille de 
Noël ; c'eft-a-dire le jour avant la Veille 
de Noël dens laquelle tous les prépare- 
tifs n'étoitent pas faits. 


Celui qui demande d'avoir à Noël, 
le tems du mois de Mai, doit attendre 
que le mois de Mai foit venu. 


Eté à Noël: Hyner & Paques, 


K. 


Kaus:: En fid Kedbe ; og en 


Un large mantelet , Gun Mai 


Ægtemand, de friule tit fuld cowvrent fouvent bien des crimes. 


tit ftor en Skam. 


Kaar: Man fåaaer ikke” at regne 


" hvad en god Xwl kofter. 


KAALEN kommer ikke altid pas 


Hne faut pas compter ce que coûte 
un bon chou. 


Les Choux que lon tire de La mar- 
Tt 
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Bordet, fom den åfes af Gryden 
1 Kiôkkener. 
Man fral blade Kadlen , og ikke 
" rykke hannem op med Rode. 
Man fxal ey troe Kaalen desværre, 
at Sviin æde Planterne. 


KAARDE: Hvad nytter at din 
Kaarde er lang? naar din Cou- 
rage dog er ftumper. 


Kaars: Hvert Huus haver fit 
Kaars. (Hver finder hvor Skoen 
gnaver.) 


KAART:Mangen har godt Kaart, 
vidfte han ac fpille der. 


KAARTET: Man giver ey Kaar- 
tet fom man fpiller der. 


Man giver ofte den Kaartet, fom 
hverken kand eller vil fpille der. 


KAAST paa Krog , og holdt om 
du kand. 


KÆDE: Af Kæde feal Kat Muus 
æde. 


Kænes: Man kædes ved det man 


altid har. 
Intet er faa godt, man jo kand 
— kædes derved. 
Man kædes ved hver Dags Mad, 
{Eet og eet bliver fnarc. ledt.) 


Ksend: Haner laa “kced deraf, (om 
, Kat af Senap.. : OY 


"7% 
ru 


K£E D. 


mitté dans lu Cuifine ne viennent jamais 
fur la table. 

" I) faut couper les Choux > ne pas 
les arracher avec la racine. 

Quoique les Cochons mangent les 
Plantes, les Choux n'en font pas plus 
mauvais. 

A quoite fert-il d'avoir une grande 
Epée fi ton courage eft petit. 


Chaque maifon a få crdx, “Chacun 
Sent où fon foulier le bleffe. 


Bien des gens ont de bonnes cartes, 


il ne leur manque que de fçavoir les 
Jouer. 


On ne donne pas le Cartes comme on 
le joue. 


On préfente fouvent des Cartes 4 des 
gens qui ne [çavent ni ne veulent jouer. 


Jette le Hamegon ér prends fø tø 
peux. 


Le dégoñt fait que le chat mange les 
fouris. 


On fe dégoûte de ce qu'on poféde. 


"Il ny à rien de få ben dont on ne fe 
he 


On fe dézoûte d'un mêts qu’on a tous 


Jes jours, (La même chefs EAP É 


la fin.) 
I n'aime pas ph. cela que le Chat 
pire: Le moutarde. Lt à 





KÆK.. . 


K Æk: Alt for kæk er ftôrfte Gæk ; 


(thi hvo Faren elfker , omkom. 
mer deri.) 


Ke RER: End kerer hver fin Qui 
de. 


KAGE: Ee finder Kage fin Mage. 
(Dermed figres til den gamle 
Skik at fætre Kage frem for Gie- 
fterne , fom beftod af tvende 
Stykker, og vare dreyede fam- 
men. | 

Han vil ikke faa have fin Kage ba- 
get. 


Af Dyft-Kage vorder Mblleren mo- 


… dig. 
Krum Kage retter og Bug. 


Did kommer Kage fom Kone vil, 
(enten varm eller kold.) 


KAGEN er altid Konen liig. 


KAGLER: Hånen kagler faa hôyt 
for et lidet Æg. 


KAKKELOVNEN: Naar Kakkel- 
< ovnen faser meelt Brænde, giver 
den fuareft Srank. 


Karn har baade Fôde og Fald; 
(ligefom man tkikker fig.) 
Jo hoyere Kald, jo ftôrre Fald. 
" (Ulovligt Kald lykkes fielden.) 


KALDER: Aben kalder fine Unger 
kiônneft , og Daaren fin Tale 
[ klogeft. ' 
L . ‘ 
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Celui qui rifque tout ef le plus grand 
Fou; (car qui aim:-le danger y périra.) 


— Chacun fe plaiñt de fon mal... 


Un gateau trouve fon femblable. On 
fait par-la allufion à ls coutume que 
l'an avoit astrefuis de pré: üter ax 
Convives des Gaäteaux fuits de deux 
morceaux de pâte rortillés enfemble. : 


Il ne veut pas que fon gâteau foit 
paitré de la forte. | 

Le Méunier fe réjouit lorfqu'on. fais 
des giteaux. 

Un gatean courbe ne laiffe pas d'être 
bon pour l'Eftomacb. 

Le Gateau vient comme la Femme 
vent, chaud ou froid. 


Le Gateau ef toujours: comme la 
Femme. 
La Poule chante bien baut pour ui 
petit Ocnf. 


Lorfqu'il y a trop de bois dans le 


fournéau il donne une nsauvaife odeur. ‘ 


Les Emplois nouriffent & font tom- 


. ber. (Suivant que l'on s’y comporte.) 


Plus l'Emploi eft clzvé plus la chute 
eft grande. (Une vocation ilégitime 
ef} rarement beureufe. 

Le finge trouve fes petits beaux , & 
de Fou croit mieux parler que les au- 
Êres, 


Tri 
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Tit kalder en dig fin Broder, og er 
end ikke din Ven. 


KarLun: Offre ey Kellun af ftina- 
len Oxe. 


KALVE: Fremmede Kalve flikke 
og hinanden. 


KALVE-Kiåner kun halv KNd. 


Kalve-Kidd og Oxe-Kiüd fyde ey li- 
ge længe. 


KALVEN: Suger Kalven Koen for 
hart, faa ftôder hun ham med 

" Fodenbort. (Sid din Ven nær, 
men ey Laaret af ham.) 


Kam: Hvem fom vil have Kom til 
fit Haar, bliver fielden frie for 
lôfe Haar. 


Han har faaet Kam til fit Haar. 


KanDd: Hvad een kønd, det kend 
hån og fige fra fig, og lære an- 
dre. 

Det man ey kind bedre, faar.man 

"lade blive fom man finder det. 


KANDE: Kilde gangen Kende kom- 
mer ofte bruden hiem. 


KANDSTu cet, faa kand jeg et 
andet; Kand/lu Troen, faa kand 
jeg Fader vor. 


KANIKE-Brån: (Det er: Det 
befte fom Kanikerne aad.) 


KANIXE-BråD. 


Quelquefois celui qui t'appelle to 
Frére n'eft pas même ton Ami. 


N'offre point en facrifice les entrail. 
les d'une Vache dérobée. | 


Les Veaux étrangers [e léchens l'un 
l'autre. 


Lalchar de Veau n'efl. que demi- 
chair. 

Une faut pas autant de tems pour 
cuire lå chair de Veau que celle de Bœuf. 


Si le Veas trait la Vache trop rade 
ment, elle le repouffe d'un coup de pied 
Tu-peux bien t'affefoir chez tes Amis; 
mais non par fur leurs Cuilfes, (mais 
il ne faut par les incommodes.) 

Celui qui met fon peigne dans les 
cheveux d'un autre, eft [ujet à attrap- 
per [ur Ini les cheveux qui tombent. 

H « trouvé un peigne pour fes che- 
veux, 

Ce qu'on peut faire on peut Je dire 
«> l'apprendre aux autres. 


Ce qu'on ne fauroit rendre meilleur, 
il faut le laiffer comme on le trouve. 


La Cruche qui va à la fontaine re- 
vient fouvent caflée à la maifon. 


Peux-tu une chofe ? Fe puis l'autre. 
Sçais-tu le Credo? Fe fçais le Pater 
nofter. 


Pain de Chanoine ; (c'eft-à-dire qu'ils 
mangent le meilleur pain.) 








KAPPEN. 


KAPPEN gidr hverken Præft eller 
Degn. 


Kar: Nyt Kar fmager altid efter 
det der forft i lades. 

Bær fuldt Kar varligen, at der ey 
fpildes af. 


Det er qvemt at have reent Kar til 
fin Melk. 


Karz: En Kør! er den anden 
værd ; To ere eens Mefter, tre 
Dôüden. 


KARRIG er aldrig riig. 


KarriG KonE gaaer ofte til 
Kielder. 


Kast ikke Barnet ud med Løven, 
(Badet.) | 

Kafi mig hvor du vilt, fagde Aan- 
deren, men ikke i Vander. 


KasTe: Man fral ikke kgfe dyre- 
bare Sreene for Sviin. 


Kaster: Man kafter ikke Barnet 
bort for det er ureent. 


Kart: Får en K4 til yderft Hav, 
han dograaber kun miau!miau! 

Den Kat mufer vel fom har mange 
Unger. 

Det er vanfreligt at drive Ket fra 
f6d Melk. 

En Kat er fom en Lôüve imod en 
Muus; men kun fom en Muus 
imod en Tiger, 
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La robbe ne fait ni le Prêtre, ni Je 
Chantre. _ 

La Crache fe refent toujours de le 
prémiere liqueur qni y 4 été mife. 

Portez avec précaution une Cruche 
pleine, «fin de ne pas repandre la li- 
qe qu'elle contient, 

Il importe beaucoup que le vaiffean 

dans lequel on met le lait foit propre 


Un Homme peut tenir tête à un 4u- 
tre, Deux font les Maîtres de celui 
qui eft feul; & trois ont fa vie, 


L'Avare n'efb jamais riche, 


Une Femme avare va fouveut à [on 
garde-manger. 


Ne jette pas l'Enfant avec l'eau dans 
laquelle tu tas baigne. 

Fette-moi ou tu ,voudras difoit la 
Loutre, mais que ce ne foit point dans 
less. 

Ne jette pas des pierres précieufes 
devant les Pourceaux. 


On ne jette pas un Enfant debors 
par ce qu'il s'eft fali. 


Portez un Chat au fond de la mer, 
il ne laiffera pas de crier: Mian! misu 

La Chatte qui fait beaucoup de pe- 
tits prend bien des fouris. 

Il eft difficile d'empêcher un Chat 
d'approcher du lair. 

Le Chat eft un Lion envers les fouris ; 
Mais il n'efh qu'une fouris à l'égard du 
Tigre. 

Te is 
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Ingen Kat er faå venlig den har jo 
ikarpe Klåer. . 


Karre:.De Katte fom miave faa 
— meget, mufer faa lider. 
De cre ligelaa gode Katte der for- 
jage, fom fange Muufene. 


KATTEN falder altid paa Fåd- 
- derne. 

Katten har et fmukt Skind , men 
fxkarpe Kloer. 

Katten flikker Botten for Melkens 
Skyld. 

Derfom Katten fik to Vinger, be- 
holdt Spurren ikke een. 


Katten leeger {aa længe med Muu- " 


fen, til han æder hende. Kat- 
tens Leeg er Muufens Død. 

Katten tien fin Frue, og Hunden 
fin Herre. 

Bliver Katten længe fra Huus, da 


fpiller faft Rotter og Muus. 


Havde Katten Vinger da maatte al- 
le Spurrer dåe. 

Naar Katten er borte, fidder Muu- 
fen paa Border. Naar Hunden 
er ftille, bliver Ulven driftig. 


Hvo tår henge Bielden' paa Katten. 


Det er ikke længe fiden Katten fvam 
- over Vandet; Rumpen er endnu 
vaad. . 


"Katten vil vel have Fifken, men han 


vil ikke væde Kloerne. 


KAVRING er ey Brod; Kierling 
er ey Moe. 


KAVRING. 


Il n'y a point de Chat fi doux qu'il 
nait des griffes aiguës. 


Les Chats qui miaulent beauconp 
prennent peu de fouris. 

. Les Chats qui donnent la chaffe aux 
Souris font auffi bons que ceux qui les 
prennent. 


Le Chat tombe toujours fur fes pieds. 


Si le Chat a une belle peau, il « des 
griffes aiguës. 

Le Chat léche le [eau à caufe du kit 
qui eft dedans. 
Si le Chat avoit deux alles, il ne re- 
fteroit pas une au Moinneau.' 

Le Chat jouë tant avec la fouris qu'à 
la fin il la mange. Les jeux des Chats 
font la mort des fouris. | 

Le Chat cherche à plaire à fa Mai- 
trefle, tr le Chien à fon Maitre. 

Si le Chat eft long-tems bors de la 
maifon les Rats er les fouris ont beau 
jeu. 

Si les Chats avoient des ailes , il n'y 
anroit bientôt plus de Moineaux. 

Quand le Chat eft debors les fouris 
faut fur latable. Quand le Chien eft 
tranquille le Loup devient bardi. 

Qui fera affez bardi pour attacher le 
Pr au con du Chat ? 
© n'ya pas long-tems que le Chat eft 
forti de Vean. Il 4 encore fa queni 
mouille. 

Le Chat convoîte bien le Poiffon , mais 
il ne vent pas fe mouiller les pattes. 


Le bifexit n'efl pas du pain. La 


vicille n'eft plus pacelle. 





KAVRINGE-BréæD. 


KAvVRINGE-BRÔD er ‘Smôür- 


Æfkens Dôd. 


K EDEL: Hvo fig paa gammel Ke- 
del frurer , fanger gierne Smitte. 


KEJSEREN: Hvor intet er, har 
Kejferen forlaaret fin Rer. : 
Giver Kejferen det Kejferen hôrer 
til, og Gud der Gud hôrer til. 

(Matth. 22.) 


KsmpPer falde ofte Seyer lôfe, 
(De belte Svômmere drukne 
ogfaa.) 


Kende: Vilde hver kende fig, da 
fpottede ingen mig. 


KENDER: Det kender paa uden, 
hvor inden er raaden. 

Der kender påa Hofen hvor Beenet 
er brudet. 


KERLING: Naar Kerling fig bôyer, 
da hvefer hendes Ars fom en 
Gafe. 


Kiepes:Man kiedes ved to Ting: 
"— Giftermaal og Alderdom; endog 
man für længtes efter dem. 


K1END vel den du troer. Det er 
ey alt Guld fom gloe 

K1i8nu8: Den kand ey vel kiende 
andre, fomikke kiender fig felv. 


Lær at Kiende din Fiende, og meer - 


at kiends din. Ven. 
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_Le Bifeuit eft la mort du pot am 
beurre. 


Oxand on s'approche d'un vieux chau- 
dron, on Je Jalit aifémenr. : 


Où il n'y « rien, l'Empereur perd 
fes droits. 
Rendez à Céfar les chofes qui font à 


Céfar, ©’. a Dieu celles qui font à Dieu. 
(Matth. 22.) 


Les Héros ne remportent pas tonjours - 
la viétoire. (Les meilleurs Nageurs fe 
noyent quelquefois.) 


Si chacun fe connoiffoit, on ne fe 
mocqueroit pas de moi. 


On connoît par le debors fø le dedans 
eft gaté. 


On connoit au bas l'endroit auquel 
la Fambe 4 été caffée. 


Quand une Vieille fe courbe , fon der- 
riére fiffle comme une Oie, 


On fe degoûte de deux chofes, du ma- 
riage © de la vicillefe , quoiqu'aupar- 
avant on ait foupiré après les deux. 


Connois bien celni à qui tu te fies. 
Tout ce qui reluit n'efb pas or. 


On ne-cormoitra pas Lien les autres, 
hs on ne fe connoit pas lui-même. 

Apprends à connoître ton Ennemi , ©? 
øncore plus 4 connoître ton Ami. 
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Kiennder: Man kiender Klokken 
af fin Klang, Horen af fin Gang 
og Sang, Urten af fin Lugt, 
Træet af fin Frugt, men Skal- 
ken af fine Ord og Utugt. 

Den, der ey kiender fig felv i Vel- 

" ftand, den kiendes ey af andre 
i Veeftand. 

Man kiender eens Ydmyghed i Håy- 

— hed; Taalmodighed i Nod, og 
Rigdom efrer Dôden.. 

Kiender vor Herre ham ikke bedre 
end jeg, da kommer han ikke i 
Himmerig. 

Hvo ham kiender kiåber ham ikke. 
Jeg kiender ham vel; jeg kiôbre 
Kaal af ham iFior, han gav mig 
en Stok til. 


Kier: Den Kiep {om er kroget, 
kand ey viife en ret Skygge. 


Kispre: Der ere faa mange Kiep- 
pe i Skoven, fom Staadere i Lan- 
det. 


K:erPEN: Holder man ikke Kiep- 
pen til, agter Hunden intet Bud. 


Kier : Hvo ey har en Skilling 
faa kier fom en Daler, bliver ey 
riig. (Hvo der forfmaaer en 
Skilling , bliver aldrig Gyldens 
Herre.) 

Han har hende faa kier, fom gam- 
mel Heft fin Moder; naar han 
ikke bider-faa flaaer han hende. 


KlERLIGHE D fom Graad kommer 
af Oyne, og falder paa Bryftet. 


KIERLIGHED. 


On connoît la Cloche an fon qu'elle 


rend, une Courtifane à fon allure G° à 


fon chant , un Herbe à fon odeur, l'ar-. 
bre à fon fruit, @ le Coquin & [es pa-. 


roles & à fon infolence.. : 


Celui qui ne fe connoît pas dans la 


profpérité n'efl pas connu des autres dans 
l'adverfité. 

On connoît l'humilité dun Homme 
dans fon élévation , fa patience dans l’ad- 
verfité, & [a richefle après [a mort. 

Si Dieu ne le connoît pas plus que 
moi, il n'entrera jamais dans le Paradis. 


, Celui qui le connoîtra ne l'achettera 
pas. Se le connois bien: j'achettai 
de lui l'année derniére un Chou, & il 
ne me vendit qu'un trognon. 


Un bâton courbé ne fauroit donner 
une ombre droite. 


Il y 4 autant de bâtons an bois que 
de Mendians dans le Pays. 


Sionne tient pas le bâton leve, le Chien 
ne s'embarralle pas du commandement. 


Celui qui ne fait pas autant de cas 
d'un fou que-d'un Ecu ne deviendra ja- 
mais riche. (Celui qui méprife un fon, 
ne poffedera pas un Ducat.) 


Il l'aime autant qu'un vieux Cheval 
aime [a mére: quand il ne le mord pas ; 


sl la frappe. 


L'emour & les pleurs vismuemt des 
yeux G° tombent fur la poitrine. 
Kiere 





| 
| 
| 
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Kierligbed falder faa fnart paa en 
Straae-Sæk , fom paa en Bolfter- 
Seng. ( Kierlighed er fom Koe- 
Skarn, falder faa fnart paa et 
Nelle-Blad , fom paa et Rofen- 
Blad.) 

Kierlighed giår de Fraværende Nær- 
værende. (Nærværelfe i Kier- 
lighed er Svovel, der antænder ; 
Fraværelfe, fom Vandet, der 
flukker.) 


Kierligbed yppes i adfkillige Maader. 
Kierlighed kommer af Omgiengelfe. 


Kierlighed og Forftand boe ey til- 
fammen. (Elfrov er en fod 
Galenfkab.) 

Kierlighed og Düden, kand ingen 
undgaae. 

Kierlighed er den befte Vagt for en 
Regenter. 


Kierlighed gaaer for Konge-Bud. 


Kierlighed giver Raad og Driftig- 
hed. Gior alring let. 

Kierlighed kand ey ftyre med Viis- 
dom; (thi den er ey fattet med 
Fornuften.) 

Kierlighed medfører Plage. (Haver 
baade født og fuurt.) 


Kierligbed har en fod Begyndelfe, 
men befværlig Ende. 

Kierlighed er blind, og fom den ik- 
ke feer, meener man at ingen 
feer den. (Man feer Skiônhe- 
den ; men ikke Manglerne. Man 


L'amour prend également [nr la pail- 
le © fur le duvet, (Il eft comme la 
boufe de Vache, qui tombe également 
fer l'ortie & fur la feuille de la rofe.) 


L'Amour rend les abfens préfens. La 
préfence en amour eft un fouffre qui 
l'allume ; l'abfence eft de l'eau qui 
l'eteint. | | 


L'Amour fe prend de différentes use 
nicres. 

L'Amour fe contraile par la fréquen- 
tation. 

L'Amour &"le jugement n'habitent 
pas enfemble. (L'Amour eft une douce 
folie.) 

On ne peut échapper ni 4 l'Amour, 
ni & le Mort. 

L'Amour (des Peuples) eft le plus 
fare garde des Princes. 

L'Amour l'emporte [ur les ordres du 
Prince. 

L'Amour confrille & donne de la 
bardieffe. Il rend tout facile. 

L'Amour ne fe goaverne point par la 
fegelfe; (car il ne fe conçoit point par 
le jugement.) 

L'Amour amène avec lui bien des 
peines. (I! y « dans l'Amour du doux 
G° de l'aigre.) 

Les commencemens de l'Amour font 
doux ; mais la fin eft perilleufe. 

L'Amour eft avengle ; © comme il 
ne voit pas, on s'imazing que perfonne 
ne le voit. (On voit la brauté; mais 
on me voit point les défauts. On re- 
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. holder en Morian for en Engel. 
Det er altid fmukt fom man el- 
frer.) 

Kierlighed regieres uden Lov , uden 
Sverd. 

Kierlighed kiôbes ey bedre end med 
Roes. 

Kierlighed kommer ind ad Vinduet; 
(der er Oyet) og gaaer ud af 
Dôrren; (det er Munden. 
ix T8 deåv To éeav.) 

Kierlished og Herfrab lide intet 
Selfkab. ” 

K'erlighed følger Penge. 
ey giver, elfkes ey.) 

Kierligbed giôr meget» men Penge 
meere. 

Kierligbed er ftærk. (vil ey lade fig 
frille.) 

Med Vand udflukker man Ilden 

ftoer , 
Dertil den brændende Brand, 
Men Kierligheds Brynde langt over- 
gaaer, | 
Den ingen: Mand dempe kand. 

Kierlighed, Fattigdom , Daarlighed, 
og Alderdom ere, onde at friules. 

Kierlighed kand ey fkiules ; (thi den 

- brifter altid ud. ) 

Kierlighed er Ild; jo ftårre, jo mee- 
re Rôg. 

Kierlighed, Rôg, Hofte og Penge, 
kunne ey dôlges. 

Kierligbed er en Skalk. 

Tvungen Kierlighed, farvet Skiôn- 
hed, og Snee varer ey længe. 


Man kand tvinge Folk til Frygt» 


(Hvo der 
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garde un Noir comme an Ange. Tout 


ce qu'on aime paroït beau) 


L'Amour gowverne [ans Loi & [ans 
Epée. 

L'Amour ne s'achette ‘jamais mieux 
qu'avec des louanges. 

L'Amour entre par les fenêtres » (par 
les yeax ; ) @ fort pas la porte (par la 
bouche. ix TE Ce ro ter.) 


L'Amour & le Trône ne fouffrenf 
point de Compagnons. 

L'Amour fuit l'argent. (Celui qui 
ne donne pas n'efl point aimé.) 

L'Amour fait beaucoup; mais l'ar- 
gent fait encore davantage. 

L'Amour a de la force. (I ne fe 
laiffe point féparer.) 

On éteint un grand feu & le plus 
grand incendie , avec de l'eau ; mais 
le feu de l'Amour l'emporte de beaucoup.” 
Rien. ne peut l'éteindre. 


| L'Amour, la Pauvreté, la Folie @° 
le Vieilleffe font difficiles à cacher. 


L'Amour ne"fauroit fe cacher. (1 
éclate toujours au dehors.) 
L'Amour eft un Feu. Plus il ef 


grand, plus il donne de fumée. 
L'Amour, la Fumée, la Toux @ 
l'argent ne fauroient fe cacher. 
L'Amour eft un Coquin. 
Un Amour forcé, une Beauté fardéé 
& la Neige ne font pas de durée. 
Op peut réduire le, Peuple par lé 
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de frulle overtales til Kierlig- 
bed, . 

Intet Ondt behåver fnarere Hielp 
end Kierligbeds Onde. 


Hvo fom forbyder Kierligbed, by- 
der den meere. 

Som er faa fuld af Kierlighed, fom 
Fanden af Salighed. 

Alle Baand ere for fvage til athol- 
de Kierlighed. 

Der er ingen Uvey for Kierlighed. 
Den finder vel Veyen. 


Til Hove i Kierlighed og Jagt, ” 
Hver faaer ey det, han har paa 
Agt. 
Foragtet Kierlighed bliver tit til Ra- 
ferie, tit til intet. 


De Unges Kierlighed er fom Spiane- 
Ild , fnarere flukt end tændt. 


Skiôge-Kierlighed er Uld af Blaar, 
frkinner meget, men varer lidet. 
(Som Vinter-Soel, gaaer fildig 
op , men ftrax ned.) 

Hunde- og Skidge-Kierlighed maae 
beholdes med Gaver. 


Kierlighed er eenôyet, men Had. 
gandfre blind. 


Kierligbed findes og under Palter. 


Oyet er Anfører i Kierligbed. 
( Kierligbed. kommer af Befkuel- 
fen.) 
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craintq; mais il faut lui perfuader d ai. 
mer. | 

Il n'y 4 point de mal qui demande 
sn plus prompt fecours que le mal d'A. 
mour, 


Défendre l'Amour , (eft Vordenner. 


I? eft auf rempli d'Amour que le 
Diable de bonnes Oeuvres. 

Il n'y a point de lien affez fort pour 
retenir l'Amour. 

Il n'y 4 point de route impraticable 
pour l'Amour. Il trouve bien fon che- 
min. 

A le Cour, en fait d'Amour &" à la 
Chaffe, on n'attrappe pas toujours ce 
qu'on attend. e 

Un Amour méprifé [e tourne quel- 
quefois en folie: quelquefois il devient 
à rien. | 

L'Amour des Seunes gens eft comme 
un feu de coupeaux: aufli-tôt éteint 
qu'allumé. 

L'Amour des Filles de joie eft un 
feu d'étoupe. Tl brille beaucoup & du- 
re pen. {(C'ef an Soleil d'Hyver qui 


" fe leve tard, & Je conche anffi-tåt.)- 


L'Amour des Chiens c> celui des 
Courtifanes ne s'entretient qu'en don- 
nant. 

L'Amour eft borgne; mais la baïine 
eft abfolument aveugle. 

L'Amour fe trouve auf; fous les 
baillons. 

L'Oeil eft le Condusteur de l'Amour. 
(L'Amour vient de Le vuë.) 
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Bolers Vrede giôr flôrre Kierlighed. 
(Nu hugges Ornene, nu mages 
de igien.) 

Lang Skilsmifle giôr kold Kïerlig- 
bed, Den Hône fom fidder næft 
Hanen er altid feedeft. 

Mange Forældres Kierlighed er Abe- 

 Kierlighed. (Aben elfker og om- 
favner fine Born faa meget, at 
de derover qvæles.) 

Hemmelig Kierlighed brænder med 

. ftôrfte Lue. 

Hvor der er Kierligbed , er Troe, 
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Les querelles des Amans augmentent 
leur Amour.  (Tantôt les Aigles fe 
battent , tantôt elles fe recuncilient.) 

Une longue abfence refroidit l'Amour. 
La Poule, qui fe tient auprès du Cocq 
G toujours la plus graffe. 

L'Amour de bien {des Péres tr des 
Méres eft an Amour de Singe. (Le 
Singe chérit ©? embralfe fø fort [es pe- 
petits qu'il les étouffe.) 

Un Amour caché brûle plus ardem- 
ment. 

Où il y 4 de l'Amour , il 3 « de lu 


- fidélité. 


Kietligheds Baand bliver faftere end 
Dôüden. 
Vil du vinde i Kierligheds Strid, da 
fye ftrax. 


KigrLinG: Aldrig er faa gam- 


mel en K'erling, at kommer der 
Ild paa hende, hun fpringer 


jo. 
Kierling-Dands ftåver altid værft, 


Kierlinge-Latter bliver gierne til 
Hofte. 


KilEeRNE: Man fkal Kierne til man 
faaer Smôr. 


K:1ERNEN: Vil du have Kiernen, 
bør du at bryde Skallen. 


KIERRERE: Naar K'errere kom- 


mer , maae kiert vige; (thi 
Skiorten er nærmere end Trüy- 
en. Plant.) 


Les liens de l'Amoar font plus forts 


"que la Mort. 


Veux-tu vaincre "dans un combat 
d'Amour ? Fuis d'abord, 


Une Vieille n'eft jamais fr Vicille 
qu'elle ne faute s’il tombe du fen fur elle. 


Lé danfe des Vieilles excite toujours 
plus de poufiére. 

Les ris des Vieilles fe tournent en 
toux. | 


Il fout battre jnfqu'à ce que le Beur- 
re fost fait. 


Veux-tu avoir le Noyean, il fast 
rompre la coquille. 


Lorfque le plus chéri vient, celui qui 
nef} qu'aimé fimplement doit fe retirer ; 
(car la chemife eft plus près de le pean 
que la Camifole. Plaut.) 


K1ERBARN. 


Kier BARN giôr Sorgen tung, 
(naar det kommer i Vaade, og 
tungeft Steen er ond at kafte 
langt bort.) 

Hver er £ier ad fig, fagde Kragen 
om fine Unger. | 


Kirrue: Det er ondt Kiffue-Byt- 
te at tage Hug ind. 

Fôrfte to kiffue, da uger den fom 
eyer. 


Du fxal ikke kifue med din Foged 


eller med din Præft. 


Kice: Hvo fom lader fig dige i 
. Kortet, taber Spillet. 


KIKKERTEN: Ofte at fee udi 


. Kikkerten, kand fnart fordærve 


Synet. 


Kicisr:Hvo fig felv killer »kand 


lee naar han vil. 


K1oL: Heller æde Bråd udi lappet 
— Kiol ,end tage imod Forekaftelfe. 


K1ô8 er Kiôb, det bår gaae frem, 
og ey tilbage. 

Kiob ey det fom er tienligt, men 
fornåden. 

Kiob ey af den du fkal ftaae med 
Hat i Haand for. 

Kiob i Tiden, faa har du i Nôden. 


Hvo fom vil #iôbe alt det han feer, 
fkal græde naar en ånden leer. 
(Maae love mzere end han har, 
fælge alt det han eyer.) 


K168. 341 


Un Enfant chéri donne de grandes 
inquiétudes , (lorfqu'Îl fe trouve dans 
quelque péril; sne groffe pierre n h pas 
ailée à jetter debors.) 

Chacun aime ce qui le touche’, difoit 
le Corbrau en parlant de [es petits. 


C'eft un mauvais échange , ‘quand on 
en vient des paroles aux coups. 

Quand deux Perfonnes veulent une 
chofe, elle demeure ax Poffeffeur. 

N'aye point de difpute avec ton Ms- 
gifirat, ni aves ton Prêtre. 


- Qui lailfe vois Jes Cartes perd Le per. 


bte. 


" Celui qui regarde fonvent avec des 
Lanettes d'approche gâte fa vuë. 


Celui qui fe chatouille lui-même 4 le 
moyen de rire quand il veut. 


Plutôt manger du pain avec un ba- 
bit rapiécé , que du pain reproche, 


L'achat ef}: un. achat. I] doit pui 


avancer que reculer. 


. N'achette pas ce qui eft utile; mais 
ce qui ef? néceflaire. 

N'achette point de celui Auprès de 
qui tu dois avoir le chapeau & la main. 

Achette à tens,tu auras ce qu'il te 
faudra dans ton befoin. 

Celui qui veut achetter tout ce qu'il 
voit , pleurers quand un autre rira. Il 
promettre plus qu'il va © vendra tout 
ce qw'il poféde. 
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I Tide Xiob ind, med Forftand 
Deel ud. Amaffer par [aifon, def- 
pendre par raifon fait la bonne mai- 
fon. | 

Hvo giver godt Kïsb, faaer altid 
Tillob. Argive Rover-Kigb. Der- 
for figer Kiobmanden, naar han- 
nem bydes for fkammeligt: Meen 
du ,at jeg haver ftiaalet der? 

Hvo meget foragter, han vil kiôbe 
der. 

Fôrfte Kiob og fôrfte Lykke, er 


beft. Forfte Bud det bete. Fôr- 


fte Kiobmand beft. 

Ringe Kï6b, ringe Vare. Slette Pen- 
ge ; flette Vare. Som Varene, 
faa og Pengene. 

Af forfte Haand er befte Ki6b; thi 

" 1 anden og tredie . Haand. bliver. 
der dyrere. 


Paps-Lys og klare Oyne giår beft 
Kiob; (Man fxal ey kidbe i 
Mørke eller med Briller paa.) 


Brad-Kicé er tit Anger-Kïcb. 


Riôse: Bedre at kiøbe eengang, 
end altid laane. 
Bedre er dyrt at kiübe, end ilde at 
fvelte, 
Ondt er at kiôbe paa det Torv, hvor 
_intet er fall. 
Det er ondt at kiôbe Havre fra 


Gaafen, Kull af Smeden, Korn 


af Bageren, Kiod af Katten, 
Pôle af Hunden. 
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Achebter à tes tø depenfer ävec ju- 
gement.  Amafñler par faifon, def- 
pendre par raifon, fait la bonne 
maifon. « 

Qui donne à bon mavché 4 toujours 
des chalans. Vendre en Valeur. C'efl 
ce qui fait qu'un Marchand lorfqw'on 
lui offre un trop bas pris , dit: Croyez-. 
vous que je l'ai volé? 

Qui méprile une marchandife 4 envie 


… de Pachetter. 


L'achat de la premiére main'© le cons 
mencement de la fortune font ce qu'il y 
& de moilleur. 

Vil achat , viles marchandifes. Musa. 
vais argent, mauvaifes marchandifes. 
Telles marchandifes tel argent. 

Achetter de la præmiére main; c'eft 
le meilleur ; car fi l'on achette de la 2de 
on de la 3e. main, la chofe devient trop. 
chére. 

La lumière du jour &' un Ocil clair 

font néceffaires en ‘fait d'achat. N'a- 
chette point dans l'obfcurité, ni les Lu 
#ettes fur le Nez. 

" Un achat preffé eft fouvent matiére 
à regrêts. 

Il vaut mieux achetter une fois que - 
d'emprunter continnellement. 

Il'vaut mieux achetter ‘cher, que’ 
mourir de faim. 

I! eft difficile d'achetter dans nn mar- 
ché, où il n'y 4 rien d'expofé en vente. 

Il ne fait pas bon achètier de l'Avoi- 
ne d'une Oie: du Charbon dun Forge- 
ron: du Bled d'un Boulanger ; de la 
Viande d'un Chat, ui du Boudin dus 
Chien. 


KIÔBMEÆND. 


Den fom vil #ioke uden Penge, 
han maae gaace paa det Torv 

" fom inter er fall. 

Der er ondt at #iôbe for de Penge, 
der ligge i en andens Pung. 


KiôsmzænD: Af riige Kiobmænd, 
fattige Herremænd ; af fattige 
Herremænd ftore Betlere. 


KIOGBEMANDSKAB : Slet Kivbe- 
mandfkab uden Vinding. : (Saae 
Skieppe og faae Skieppe giôr arm 
Bonde.) | 


K1ô8ET: Markedet lærer os Kiô- 
bet. (Alr efter Markeds Gang.) 

Nogle flutte faaledes Kiôbet , at an- 
dre maae betale Viin-Kiôber. 


Mangt et godt Kiøb lades for Pen- 
gene er borte. 


KiôsmzænD: Gamle Købmænd, 
ville Bedragere. 


Kids M A ND: Red Kiobmand vin- 
der ikke. 


K:68maAnNDs BRUG: At vinde 
og tabe°er Kicbmands-Brug. (Han 
er faavel Kiôbmand der taber 
fom vinder.) 


KiôsmanpskaAs: Hvo fom vil 
bruge Xiobmandfkab fom han ey 
har lært, forkiober fine Penge. 
Fordærvet Kiôbmand giår god 
Megler. 


KIÔBMANDSKAFS. 
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Celui qui veut achetter fans argent 
doit aller au Marché, où il n'y 4 rien 
& vendre. | 
I! ne fait pas bon d'achetter avec de 
l'argent qui eft dans la bourfe d'un autre, 


De riche, Marchand, pauvre Gentil- 


"bomme. De pauvre Gentil-bomme grand 
Mendiant. 


Mauvais Nogoce que celui où l'on ne 
gagne rien.  (Semer un Boiffeau G'n'en 
recueillir qu'un appauvrit le Payfan. ) 


Le Marché regle l'achat. Tout fe 
vend 48 prix du Marche. 

Il y en s qui font tellement leur achat, 
qu'un autre eft obligé de payer le vin de 
Marché. 

" Faute d'argent on manque de bons 
achats. 


Vieux Marchand, babile Trompeur. 
Un Marchand craintif ne gagne point. 


Gagner & perdre c’eft le ført des 
Marchands. Celui qui perd n'eft pa 
moins Marchand que celui qui gagne. 


Celai qui vent faire un négoce qu'il 
n'ø point appris y perd fon argent. Un 
Marchand ignorent fair un bon Cour- 
Flere 
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Kiån uden Salt, er Barn uden 
Tugt: Bliver fnart fordærvet. 

Den er lyften efter Kisd, fom gaaer 
iSkoven og bider Snegle. 

Over fort Kiod giür man ofte hvid 
Saad. (Penge maae fælge Grum- 
hed.) 

Der Kiëd er fådeft fom fidder næft 
Beenet. 


K1iôperT:Den Nærværende Kiüdet, 
den Fraværende'Beenene. 

Det er hannem i Kicdet baaret, og 
ey i Klæder fKaaret. 


K:ô6e8:Détvirer længere endKï5- 
ge-Marked. 


Krôre: Det er bedreat kicre'end 
at drage. 

Han fKal ilde kiüre , fom ikke kand 
vende. | 


At beede og fmåre, finker ey at 


kiôre. 


Kiôrer: Hvo der kiôrer for fait, 
maae fiden kiôre bag. 


Han £iôrer fom der var Ild i Svô- 
ben , {om han havde ftiaalen 
baade Hefte og Vogn., 


KIRKE: Guds Kirke er {om Lilien 
blandt Torne. 


Hvad fxal Hund i Kirke, der ey 
Hors dåe. 


KIRKEN er aldrig faa fuld, at jo 
Præften har Rum. . 


KIRKEN. 


Le viande fans [el ef} un Enfant fes 
correétion: elle fe corrompt d'abord. 

Il fant aimer bien la viande pour al- 
ler au Bois y manger des Limacons. 

Sur une viande noire on fait fouveut 
une fauffe blanche, Par l'argent on 
gagne Jon Ennemi. 


La mtilleure viande eft celle qui ef 
prés des os. ' 


La viande pour les préfens & les es 
pour les abfens. 


Il eft né avec: Le Tailleur ny 4 
point de part 


Cela durera plus long-tems que le 
Marché de Kiøge. 


Il vaut mieux conduire une voiture 


, que porter. 


+ Qui ne fçait pas toarner ne condait 
as bien une voiture. 
. Faire halte, ©” grailfer les rouëés ne 
retarde pas le voyage. 


Celui qui avance trop eft obligé de 
reculer. 

I] méne comme s'il y avoit du fe 
dans fon fouet , on comme s'il avoit ve- 
lé les chevaux w> le chariot. 


L'Eghfe de Dieu eft comme le Lis au 
milieu des Epines. 
Que font les Chiens dans une Eghfe? 


Is n'y trouveront par un Cheval mort. 


L'Eglife n'eft jamais fø pleine que le 
Prêtre n'y trouve place. 
Kirken 


KIRSEBÆR. 


Kirken er et gammelt Huus , og Fan- 
den en Skalk. (Dermed und- 
fxylde de Ugudelige fig ar de ey 
gaae 1 Kirke.) Item om Vinte- 
ren med Kuld, om Sommeren 
med Heede, &c. Qui bien aime 
Dieu aime l'Eglife. 

I Kirken taler Gud til os-ved Præ- 
diken , og vi til hannem i Bon 
og Sang. 

Fordum vate mårke Kirker, lyfe 
Hierrer ; Træ Kalke, gyldene 
Præfter.  Forft vare faa Stif- 
ter,Kirker og Kloftere, men man- 


ge Chriftne, men nu mange an- 


derledes. Da kunde Kirker op- 
bygges, fom nu mangeftedskand 
ey holdes ved lige, endøg hver 
vil gierne have Kirkens Gods. 

Uden Kirken ingen Salighed. 

Skulde jeg bygge Kirken, da fkulde 
jeg tage andet end en Klokke- 
Streng. 

Bedre at komme feent end aldrig i i 
Kirke. 

Jo nærmere Kirken, jo feenere der- 
vul 


De ere ey alle Helgene der gaae - 


mil Kirke. 


Lad Kirken (taae midt i Byen. (Lad 
blive der rer er.) 


” 
Kirsesær: Derer ondt at pluk- 
ke Kn febær med de Store. 


Kiste: En aaben Ki/fe giôr en 


driftig Tyv. 
Hvad gavner der at have Kiffer ful. 
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L'Eglife eft un vieux bâtiment z7 le 
Diable eft bien méchant. Ce font les 
raifons des Impies pour fe -difpenfer d'al- 
ler à l'Eglife. Le froid leur eft encore 
un prétexte pendant l'Hyver, @ le chaud 
en Eté. re. Qui bien aime Dieu atme 
PEslife. 

Dicu nous parle à l'Eghfe par la Pré- 
dication, © nous lui parlons par la 
prière &7 par le chant. 

Autrefois les Eglifes étoient Jombres, : 
les cœurs éclairés, les Calices.de bois «> 
les Prêtres d'or. Anciennement ‘il y. 
avoit po de Diocéfes, d'Eglifes &° de 
Cloitre;: aujourd'hui c'eft Lien autre. 
ment, Autrefois on bâtiffoit des Ezli- 
fes qu'on a bien de la peine préfente- 
ment 4 entretenir, quoique chacun veuil- 
le pérticiper aux biens des Eglifes. 

Hors de l'Eglife point de falut. 

Si je dois bâtir une Eglife ,il me fant 
autre chofe que la corde de la Cloche. 


Il vaut mieux arriver tard à l'Eglife. 
que jamais. 

Plus l'Eghfe eft près plus om s'y rend 
tar. 

Tous ceux qui vont à l'Eclife ne font 
pas des feints. 

Laille l'Eglife au milien du Village. 
(Souffre que chaque chofe fois ou elle 
doit être.) | 

Il ne fait pis bon cueillir des Cerifes 
avec les grands Seigneurs. 


Un coffre ouvert rend le Voleur bar di. 


Que fert-il d'avoir fa'Caiffé remplie , 
Xx 
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de ,naar Fanden haver Någlen? 
Naar der ilde adfpårges eller 
bruges. 


Kiwss. 


Kiwss: Det kim/s ey alt fom fort 
er. 


KLaa: Man fxal ey ka der fom 


man ey klôer. . 


Krenn: Hver er hedd, fom han 
er llædd. 


KLAFFERIE:Hvo ey ftraffer Klaf- 
ferie og Sqvatder , han hôrer det 
gierne. Der var ingen Bagtater, 
var der ingen fom hôrte den. 


KLAGEMAAL: Naar Orer hôrer 
Klagenraal , faa lad Hiertet meene, 
det kand vel være anderledes. 

Fôrfte Klagemeal gierne hørt. 


Var Klagemerl nok , da fandtes in- 
gen ufkyldig. ” 


Kzacer: Mangen Ahzer over 
heelt Hoved. 

Tit kløger Manden ret over Quin- 
den, og Qvinden ikke uret over 
Manden. | 

Hvad den Dovne klager over Tiden, 
klager "Tiden over den Dovne. 

Gid jeg klager det for Jorden, og 
ikke for noget Chriften Menne- 


KLAGERE. 


lorfque le Diable en à la Clef? (Quan 
on n'en fait point ufage.) 


On n'a pas peur de tout ce qui ef 
nor. 


Il ne faut point fe gratter dans les 
endroits qui ne demangent pas. 


On eft Fonoré fuivant (es babirs. 


Celui qui ne blåme pes les Médifans 
€> les Rapporteurs fait voir qu'il les 
écoute avec plaifir. Il n'y auroit point 
de Médifas fs perfonme ne les écoutoit. 


Quand l'oreille éconte des plaintes, le 
Cœar fait penfer que la chofe peut être 
autrement. 

La prémiére plainte eft écontée ve- 
lontiers. (Om luni donne raifon.) 

Si c’étoit affez que de fe plaindre, ik 
n'y anroit point d'imocens. 


Bien des gens fe plaignent [ans raifon. 


Souvent le Mari fe plaint à jufie ti. 
tre de fe Femme; © fouvent la Femme 
n'a pas tort de fe plaindre de fon Mari. 

Si le Pareffeux fe plaint du tems le 
tems fe plaint du Pareffeux. 

Fe fouhaite se mal à la Terre & 

oint & aucun Chrétien. (C'ej une 


fre! (Saafiger det gemieene Folk.) forte d'imprécation fouvent à la bouche 


KLAGERE: Ingen K/egere, ingen 
Dommere. 


du commun Peuple. 
Quand perfonne ne fe plaint, il ne 
Jens point de Fuge. 





KLED. 


KLeDn dine Bôrn faa i deres Ung- : 


_ dom, at de ey fxal fee dig nå- 
gen i din Alderdom. 


KrLrene: Man kand og Ælede en- 


Sraver op. 
Man maae faa klede en Buk,athan 
er faa god foin en Heft. 


KLEDEBON: Intet Kledebon kand 


{kiule for Skam. 


KLeEDdeR og Huus fxiuler megen 
Skam. 


leder og Sæder forandres ofte. 


Kledr fordåmmer eller failiggiôr 
ingen. 

Hvo fig &leder i laante Kleder, er 
fnart afkled. 

Gicrne glædes Barn med bolde Xie- 
der. 


"En Mands K/eder kofter tit mangeu 


Sveed. 
Koftelige K.eder fordrer vel Penge, 
og bringer inter ind. 
Herlige Kleder , {let Kiôkken. Go- 
de Kleder , liden Mad. (Paa Ga- 
- den bæres Guldet råd, naar ofre 
hiemme fattes Brôd.) 


Jo friônnere Kleder , jo ftårre Ska- 
de giôr Müll. 

Det er bedre at laane ‘en Gal fine 
Kæder end en Nôgen ; hiin kafter , 

” denne beholder dem. 

Man #leder fig pat Franfk, og fry- 
fer paa Danik 
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Habille tellement les Enfans dans 
leur jeuneffe, qw'ils ne te voysnt pas 
nød dans ta vieillefe. 


On peut auffi babiller ane buche de 
Bois. 

On pourroit babiller sen Bouc fø riche- 
ment quil vandro't un Cheval. 


Il n'y a point d'habit qui puiffe cou- 
vrir d'isnominie. 


Les Habits G° les maifons convrent 
bien des chofes bonteufes. 

On change fouvent d babits © de 
mæunrs. | 

Les babits ne condnnent ni ue [au 
vent perfonne. 

Celui qui s'habille des babits dus 
autre eft bientôt défhabille. 

Les Enfans fe rejouiffent quand on 
leur donne de beaux babits. 

Les habits dun Homme coûtent qnel- 
quefois bien de la fueur. 

Les babits riches coûtent beaucoup 
G° ne rapportent point de profit. 

Ricbes habits, pauvre Cui/me. Ha- 
bits magnifiques, pauvre nourriture. 
Souvent on paroït dans les ruës avec 
des babits rouges chamarrés d'or , le 
pain manque à la maifon. 

Plus le drap eft beau plus la Teigne 
3 fait de dommaze. 

Il vaut mieux prêter {es habits 4 un 
Fou qu'à un Homme nud: celui-là les 
jette &> Pautre Res retient. 

On s'habille à la Françoïife &° on géle 
à la Danoife. 

X x ij 
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Vare hans Kleder af Papier ,. da lod 


han dem. ikke. drage fonder. 


KLEDERNE faber Manden Enten 
til Held eller Uheld. 

Ere Klederne revne, faa. holder dog. 
Bugen: OIL og. Viin. 


"Man forandrer Klederne,, men ey 
Sinder og Feylene. 

Man kiender Fuglen paa Feyrene, 
og: Perfonen af Kcderne. Broge- 
de Kleder, broger Sind. 

. Mar tager meere Hatren af for 

Klederne end: for Perfonen.. 


Belgen: er beft paa: Reven , Klederne' 


er ofte. meere: end Manden » og; 
Feyrene end. Fuglen. 


KLEINMODTG:Vær' ey kleinmodiz 
i: Fattigdom ;, eller hovmodig, i 
Rigdom. 


KLETNMODIGHED: Lad en an- 
dens. Kieinmodizbed: ey: volde dig, 
Srormodighed. 


KcenopreT låber ey efier Man- 
den, men Manden: maa: lôbe: ef- 
rer Klenodict. 


KLEMME: Legge Klemme par eens: 
Hals; (legge Tôylen paa.) 


Krerk: Den eene Xlerk tiender 
ey den anden.. 
K£iNGER:Har man kun der fon 


klinger ,. wan. fader vel: den fom 
fpringer:. 


KLINGER. 


Si fes babkts étoient de papier , ilne 
les déchirervit pes. 


Les babits créent l'Homme , foit pour” 
l'honneur, fuit pour le desbonneur. 

Si les habits font déchirés, le ventre 
ne laifle pas de retenir la Biére & le 
Vin. 

On change d'habits ; mais on -ne' 
change ni d'Efprit ,ni de défauts. 

On. connoit les Oifeaux aux plumes 
€ les Perfonnes anx babits. Habit bi- 
garré, efprit. bizarre. 

On dte plutôt le chapeam pour les bs- 
bits que pour les. Perfonnes. 

La peau ef? ce que le Renard 4 de: 
meilleur. Les. babits valent fouvent 
mieux: que læ Pérfonne,, &” les. plumes. 
que l'Oifeau. 

Ne te laiffe point abattre par la pau 
vreté,, ni enorgpeillix per Les. richelfes.. 


Que l'humilité des autres. ne: te do 


né point d'orgucil. 


Le Prix ne court pas après l'Homme, 
mais l'Homme après le prix. 


Mettre une bride à quelqu'un, (l'er- 
réter.) 


Un €lere n'en ført pas un: autro. 


Quand on « ce qui forme { de l'er- 
£ent ,), on. « des gens à [es ordres. 





KLINT E. 


KLinTe: Ofte voxer Xlinte efter 
Hvede-Sæd ; Kommer en fort 
Unge af et hvidt Æg. 


" KLiNtEN bær vel yndige Blom- 


fer, men bringer dog wyndig 
Frugt. 


KerrrinG: Hyt Klipping , har 


du ingen bedre Penge ? Ér maa- 
free fagt i Kong Eric Glippens 
Tid. (Som nogle meene at ha- 
ve Navn deraf, at Pengene da 
klippedes og bleve. rmge.} 


KLo: Der er Klo for Biôrne-Skin- 
der : (der er : Der rages ey faa ler.) 


Kcôe: Ar lie og tale for meget » 
giür ondt. 


K£eÔER: Naar : mam ålber Svinet ; 
fegger der fig i Skarrfer. 

Der kløer Hans Næfe efter. Hans 
Tænder lobe i Vand: der efter. 
Han flikker fine Fingre efter det. 


Kcoc: Man fral være klog; naar 
Eykken er vred. 

Vil du være klog» da vær ikke 
felv-klog ? 

Den, fom kalder fig felv klog , kal- 
der andre en ftor Nar. 

KcocManD: Inger log Mand. 
begaaer en ringe Daarfkab. 

En klog Mand giôr en viis Kone', og: 
Konen; en lykfalig. Mand. 


KLoc. 349 


Souvent le Bluet croît parmi le fro- 


ment; GO un Poulet noir fort d'un 
œuf blanc. 


Le Bluet eff une belle fleur; mais il 
droduit un mauvais fruit. 


Fi! Rogneur d'argent! N'as tu pas 
de meilleure monnoie 2 ( Ce Pouerbe pour- 
roit être du tems du Roï EricGlipping, 
Jous le regne de qui, à ce qu'on prétend, 
les monnaies, furent coupées & altérées.) 


Il y ædes griffes à la peau de l'Ours ; 
(c'eft-a-dire: Cela ne fe prend pas fs ai- 
Jément.) 

En Je grattanF , on en parlant trop » 
on fe fait du mal. 


Quand or gratte le Cocbor il fe cou- 
che dans la fange. 

Cela lui fait demanger lé nez; Peau 
lui en vient à la bonche : il s'en léche 
les doigts. 


On doit être induftrienx', lorfque la: 
Fortune tourne le dos. 

Veux-tu être fage £ ne le fois pas 
trop: 

Celui qui fe croir fort babile bomme 
prend. les autres pour des fots… 


Un babile bomme ne fab point de 
petites folies. 

Un babile Homme: rend une Femme 
babile ;. @? une Femme rend fon. Mari 
beureux. ” 

Xx iij 
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KroGskaB:Hvis Daaren'ey ôve- 


de fin Daarfrkab, blev de Viifes 
Klogjxab ey bekiendr. : 


"KLOKKER: Naar deftoreKlokker 
lyder, kand de fmaac intet hôres. 


Kroster: Hun har Kr0o/ler-Kidd, 
vil ey gifre fig. 

Det er godr ar forære til et fanig 
Klofter. (Saafom mangen een end- 
nu offrer onde Penge, mecnende, 
at det er godt nok til Præften.) 


"KLOSTERET varer længeré end 
Abbeden,og Landet end Fyrften, 


KzôDps: Efter fod Kl/øde, kommer 
fuur Svie. 


KLØER: Klaae dig naar du Alger. 


Min Haand Æüer, jeg faaer vift 
Penge. 


Fôdinge eller Dådinge. 


Kry ver: Hyo håyt lyver, falder 


dybr. 


KNZERNE: Kommer man forft 
påa Kuæerne, faa er der feen 
Reysning. 

1 


KNAGE-Hars fxal ihukomme, 
at Gaafen luder i Dørren. 


Kniv: En tynd Kniv er fnart-fli- 
bet, en flakker Viile ér fnart 
piber. | 


KLOGSKAB. 


KNiv. 


Si les Fous ne faifoient pas de folies, 
la fageffe des fages demenreroit inconnus. 


Quand les groffes Cloches fonnent on 
ne peut pas entendre les petites. 


Elle a une chair de Cloïtre: elle ne 
veut pas fe marier. 

Cela eft affez bon pour un pauvre 
Monaftére. (Comrie bien des geus en- 
core donnent à J'effrande nne miniaile | 


piéce, s'iwaginant que cela eft af]: bin 


pour le Prêtre.) 


Le Monajire dure plus lon:-tems 
que l'Abbé, © le Pays pus long-t:ms 
que le Prince. 


À un deux grattoment fuccéde sue 
douleur cuifante. | 


Gratte-toi où il te demange. 
La main m? demange: il me sienére 


_furcnent de l'argent. 
. Min Hage kløer; man fpår enten" 


Le Menton me demange: nous au- 
TONS KN nouveau UE , 0% UK Mort. 


Celui qui grimpe bien baut court rif- 
ques de tomber bien bis. 


Quand on commence 4 tomber ‘en dc- 
cadence, il eft difficile de fe relever. 


 L'Orgueilleux doit fe rappeller que 
l'Oie baiffe la tête, quand elle paffe par 
une porte. 
Un Couteau mince eft d'abord aïgui- 
fé; & une courté Chanfen eft d'abord 


fre. 


CN ere BR FE - 





KNUSs. 


Den eene Kniv fkerper den andcn. 

Der kand ingen fase Kniv i Skev- 
de med ham. (Han vil færtc 

. Folk Stolen for Dôrren.) 

Det er en Knév, fom ey kand bide 
paa en Pung. 

Den Kniv fral være hvas, med hvil- 
ken Hoer- Karl fxal gildes. 

Bedre er en ureen Kniv med Giem- 
me, end reen med Glemme. 


KxuB: En grov Kuub, ((om maae 
behugges af Tômmermanden, 
og ey af Snedkeren; Han maat- 
te ellers fordærve alle fine Håvle 


derpaa.) 
Knun: At giôre Knud af fig. 


KNURRESN: Den ey vil høre Knur- 
ren, holde inde med fin Murren. 


Ko: Ingen Ko heder Broget, uden 
han haver en Flek. 

Den fom ey har Ko, faner at både 
med Kroppen. 


Har du Ko? Saa har du Uro. Rig- 
dom har fin Plage. 


Hans Ko er vorden Kalv. 
Sort Ko giver hvid Melk. 
Ondt at rage Ko af Ko-lås Mand. 


Koz x har glemt at hun var Kalv. 


Naar Kven vil ey længer give Melk, 
fxal hun til Slagteren. 


Kocer: Man koger faavel i i fmade 
fom i ftore Gryder. 
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… Us couteau en aiguife un autre. 
Perfonne ne peut tenir [on contes 
dans la gaine avec lui. (Il veut être le 
maitre.) 
Un Couteen M bien mansais s'il ne 
bent pas couper une bourfe. 
Le couteau ases lequel on! veut ch34 
trer un Adultére doit être bien aigifc. 
Il vaut mieux Jerrer fon couteau ale 


"que de l'oublier, quand on l'a nétoyé. 


Un gros nœud, ( qui doit être coupé 
par un Charpentier ; &° non par un Me- 
nuifser » qui y gâterroit [on rabot } 


Faire le mauvais. 


Qui ne vent pas entendre gronder 
doit demenrer chez foi. 


Une Vache n’efh point dite bigarrée fi 
elle #’a differentes couleurs. 

" Celui qui n'a pas de Vache doit payer 
par corps. 

As-tu ne Vaches Tu as done de 
fouci. Les Richefles ont leurs peines. 

» Sø Vasbe eft devenue Geniffe. 

. Une Vache noire donne du Lait blanc, 

ef difficile d'enlever une Vache à 
celui qui n'en a point. 
Le Vache « oublié qu'elle 4 fé Ge- 
pi fe. Fe 


Lorfque le Vørbe ne vent plas donner 


" de lait il faut l'envoyer au Boucber. 


On caif auf bien dans de petites 
marmitbtes que dans de grendes. 
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Kox: God Ild og en fuld Keller, 
giôr en fnar Kok. 


KOKKE: Jo fleere K-kke, jo værre 
Saad. Jo Aeere Tienere, ; Jo min- 
dre Tienefte. 

Det er ikke alle gode Kokke fom 

. bære lange Knive. 


KØKKEN: Feed: Kokken, magert 
Teftamenr. 


Naar Kotken fteeger for Kicider- 
Svenden , faa gielder det Herrens 
Viin-Fad, (Steeger du mig en 
Vyrit, faa ledfker jeg din Tyrit.) 

Kokken mættes tit af Rôger. 


Stort Køkken giôr lidén Pung. Li- 
det' Køkken giôr ftort Huus. 


KOKKENE: Naar Kok£kene trættes, 
bliver, Kaalen feed. (Godt for 

i, ‘ Huusbonden' at Tyendene ere 
u-eenigé. ) 


Kokkes: Deere oppe at kokkes, 
Slases” fom to Haner. 
ul. sun Ås 
Kom Adv "Før du bliver foven- 
asdd, kervibn:, hvad. du. har fagt 
. og giort vaagende.  (Saafom 
Pyt bag.) 
flan £om, fom Juule-Aften raa Ko- 
"nen. (Der hun ey havde laver 
… noget dertil.) 


Komme: Ondt at komme ind hvor 
alle komme grændende ud. 

Man- faaer og undertiden komme 
med én krum Haand. 


KomMmMeE. 


Bon Feu ér Cave pleine font que le 
Cuifiniey avance [a befogne. 


Plus il y a de Cuifiniers moins "la 
foupe eft bonne. Plus il y 4 de Dowe- 
Jliques , moins on ef} bien fervi. 

Tous ceux qui portent un long coa- 
teau ne font pas bons Cuifiniers. 


Cuifine grale, maigre Teftament. 


:Qrand le Cuifinier fait frie quelque 
choje pour le Gargon de Cave, le Ton- 
neau du Maitre en fouffre.  (Fais-moi 
rôtir un Boudin: je foulagerai ta fuif.) 

Le Cuifsnier fe raafie Josvent de le 
fumée. 

Une grande Chifine rend la bourfe 
petites 7 une petite Cuifine forme une 
grande maifon. — - 

Les difputes des Cuifiniers enzraiffent 
des Choux. (I cft bon pour le Maitre 
que Jes Domefliques ne foient pas d'ac- 
cord.) 


Is fe picottent : ils fe battent com- 
me deux Cocqs. 


Avant que de t'ndormir rappelle-t& 
ce que tu as dit U° fait dans.le jour. 
(C'étoit mue pratique de Pythagore.) 


Il vient comme la Veille de Noël à 
une Femme, (qui: n'a ps fait tous [es 


| préparatifs.) 


Il ne fait pas bon entrer dans un lien 
d'ou tout. le monde fort em pleurent. 

Il faut quelanefois venir le main 
courbée; {le rem â la main.) 


Be- 





K oM ME Ne" 


Bedre at komme to Gange, end'een 
Gang og forgiette der Befte. 

Man kand altid komme til at flaae af. 

Man maae vel komme fildig til fit 
eget Hiem. 


KoMmMEN: Den fom er kommen 
forft ud af Dårren, har giort 
' en god Déel'af Reyfen. 


Kommer: Han homer igien Com 
— en ond Penge. 
Der kommer ikke hvert Aar Half 
til Lande. 
UdafOgle-Æg kommer OgleUn, ner. 


Jeg kommer ind fom aldrig ud for. 
(Siges naar man kommer der, hvor 
man ey har været für.) 

Naar det:Æormmer ;: {aa : kommer |det - 


paa eengang, fagde Skræderen:. 


han fik et Par Hofer at flikke 
Juule-Aften, der han inter Ar- 
beyde havde der heeleAar rilforn. 
Hvo allefteds £amwer, er fielden 
velkommen.. 
Hvor en ey kommer felv, der glip- 
per ham, et vift Bud. 


Det kommer vel der fxee fxal. 
(Spårg ey hvorfra Viin, Ord 
og Mennefker kommer. Det er 
nok ere de gode:) SEE 

Det kommer og fom Æemmer fitdig. 
- (Betre er feint end aldrig.) 

Der kommer en … Tri der ikke 
kommer altid.- Ve 
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Il veut mieux veriir deux Fois qu'u- 


nez crainte d'onblier le’ meilleur. 


‘On peut soujours diminuer de prix 
d'une chofe. { 


On peut bien arriver tard chez fi. 


Celni qui 4 tant fait, que de forsir 
de fa maifon, « fait se bonne partie 4 dn 
Poe rt 


2 


ad retourne com Le fo moiroie. 


“I s'errive pas tous des ans qW'une 
Baleine foit jettée à la Côte. 

: Des Oeufs då Pi Tpéres fortent, de bé 
tes. Fipéres. 

F'entre dans un Lies doi je ne Juis 
jamais Jforti. (Quand on va quelque 
part où l'on n'a jamais été.) 

--Quand le. beJogne vient, ellé “vient 
tout à la fois, difoit un Tailleur à qui 
un: porta mue paire de bas à raccommo- 
der la Veille de Noël, G qui dans 
toute l'année n'avoit pas en d'ouvrage. 

Celui qui va par-tons eft rarement 
le bien venu. 

Qand on v'y va pas. [is - mème la 
Commilfion conrt les rifques de w'ètre pas 
bien faite. 

"Ce qui doit arriver viendra bien. 
(Ne demai de point d'où viemnens le Vin, 
des Paroles & les Hommes. € ils font 
bons €: "eft afjex.) LSE 

Ce qui vient tard ne ae pas de ve. 
mir mieux vant tard que jamais. 

Ce qui n'arrive pas FORJONrS arrive 
dans un bens à re 4 


Yy 


854 nn ;Kank 


Naar noget #ommer paa det Håye- - 


fte , fja nemmer det af igien. 


Han kommer og fram fom ager med 
. Oxen-Vggn, | SERENE 

KoNnE kand vel gaae over fin Reg- 
" ning, men-ey over. fin Tid.- 


Kone fora er altid i Vindue og Düre 
re, og Ager ved Land-Veyen, 

- ér and at våre. . 

Ond Kone ônfker fin Mands Hel 
til Gaarde, og ikke hans Tase. 


Der er kun en ond Kone i Verden, . 
og hver meener at have den. 


Fattig Kone giver Hône-Æg, art hun , 


. vil have Gaafc-Æg igien. 


Konen og den Kat, de have faa 
» mangen god Nar. 

Konen. og Katten blive inde, nær 

.  Manden og Hunden fxal være 
. ude. 

Naar Hånen for fin Hane galer, 
Og Konen fôrend Manden taler ; 
Hinen ftrax paa Spidet jag; 

,. Og Qvinden giv et godt Mund- 
Slag. 

Man fKal kiende Konen hvis Pôlfe 
man æder. 

KonxcEz: Hver er Konge i fit eget 
Huus. . Raader fit, Boe: 

Hvor ingen Konge er ,, der flaaer 

.… Riget værgelôs. 

Enten Konge eller Karl, : : 

i 


"voir les talons de fon Mari, 


KoNGs. ” 


Lorfqu'une chofe eft parvenue às fx- 
prême degré, elle ne va plus qu'en. di- 
minuant. 

Celni qui eft dans un chariot tir 


par des Bæafs ne laiffe pes d'arriver, - 


Une Femme pèut bien fe mécompter 
(dans fa groffeffe) mais elle.ne paffe pas 
fon terme. 

Une Fenwor conjors 4 Le fenêtre on | 
å la porte, & un Champ fur le grand 
chemin font difficiles & garder. 

Une mauvaile Femme foubaite de 
@ non le 
gros doigt de [on pied. 

I n'y 4 dk ‘ane mauvaife Femmae des 
le monde , & chacun croit l'avoir. 

Une pauvre Femme donne un Oeuf 
de Poule pour avoir. un Oeuf d'Oie. 


. "Le Femme (7 le Chat ont tous deux 
de bonnes naits, | 

La Femme wo le Chat demeurent à 
la maifon , lorfque le Mari G: le Chien 


font dehors. 


Quand le Poule chante pour le Cocq , 
G* que la Femme parle devant le Mari ; 
Mettez la Poule 4 la broche © donnez 
un bon fouffiet à la Femme. 


" I faut connoître la Femme qui 4 
fa le boudin dont om mange. 


Chacun eft Roi dans [a maifon. « 
x ordonne ce qu il veut.) 

Quand il n y 4 point de Roi, P Etui 
eft fans défefe 

On Roi, on V alt. .. 





- KONGEN. 

. KonGen er Loven og Lovens 

” Ende. 

Kongën er deres Værie fom ikke ha: 
‘ve Værie. 


Vi have de famme Dage Kongen ha- 
ver ; (Det er Liv og Ophold; 
naar vi nôyes, have vi nok.) 


Konst er let at bære. 


KonsTen ganger ofte for Mag- 
| ten. 

For Konfien fxal man Mefterenr 
. ære. . | 


Kor: Han fxal gielde med Xp, 
fom ey haver Koe. 


Kor-ar er et düdeligt Saar. 


Korn: Man friær fielden Korn af 
ond Ager. 

Man fral ey bære Segel i i andens 
Korn, (tage Nytte af fremmed 
Arbeyde.) 

Det Korn vorder ilde malet, fom 

. bæres paa ond Qvern. 


Fattig Mands Køræ.voxer altid tyndt, | 


Ikke det ringelte Korn, ikke en 
Taar , Draabe. Ikke end faa mc- 
get fom kand giüre ondt i Oyet. 


ions: Anûres Kors lærer. dig at i 


bære dit. : 

Ko RT og godr. Et Ord faa gode 
fom 24. Det er kun et t Ord påa 
at gidre. 


"Korr" " 366. 
Le Roi eft le Loi & Le fin de le Lois 


Le Roi ef? le difenfene de 6 ceux ad 
font fåns défen[ i" 

Nous auons, le même fort que le Roi. 
(c'eft-ä-dire : le vie & Fentretien.) 
Quand nous fommes confens 1045 avons 


aljez. | - 
La Jcience eft facile à porter. … , 
L' Art P emporte Sonvent far le ford, 


On doit honorer le Maire à cu i 


. de l'Art, 


Qui n'a pas de Vache’ bøjer 4 ” 
Fèbe | 


La 


7 OA 
Une tête à bas eft une bleflure mor- 
telle. 

On moifonne ‘rarement dè bon bleå 
dans un mauvais champ. 

À! ne faut. pas porter la faux dans Le 
moiffon d'autrui. (Profiter du travail 
d'autrui.) 

Une manveife meule ne fauroit bien 
moudre le Bled 
Le bled d'un pauvre Homme croît 
toujours bien ‘clair. 

Pas le moindre grain, pas le moin- 
dre larme, où goutte: pas affez pour 
pe faire mal 4 l'Oeil; autant qu'il 
en pourroit entrer dans D Oeil ) 

Les peines “des autres Fapprennent à 
porter les tiennes.. 


Court © bon. ” Uge parole af 
bvne que 24. "ne faut qu'un LE 
ei [a Ce 


Yy i) 
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Kørt: og; Tærning er ond Næring. . 


Sielden piller man fig. riig- 


Kort Benedicte; Leg Gratias. 
Det KorresrE de bete: 
Koste: Nye: Kifke feye vel. 


Kån: Har er værd: fit Kod form 
N aad fin Kaal. . 

Det Kød er fodelt;, tom des neft 
h ”Begnet… . 


Kô KENET er det meeft fornôdne 
-. dog dyrefte og fxadeligfte: Kam- 

Fi mer i Huufet. 

Det giver inter i Kôkeret z (No 
… eft de pane: lucrendo: Ÿ - 


Kezsenuen leder efter Bettel- . 


Staven.. 


En KR AGE: fidder- gierne hos: den : 


anden, Krage finder vel Mage. 


KRAGE ner ræd for Slumpe-Skyt- 
ten , og Lykken for Giekke. 
Gud. er deres Fornrynder: 

Kragen: er fordi ond: at hum figer- 
Sandingerr. 

Kragen er fordi. grase ar hur haver" 

"” månge Sørger, 

Kragen ev ikke des: Ridere at hur 

 werfigür.  ” 

Naar Kragen udæfKer- Cane. ud) 
Ürner, faz gielder det hendes: 


2: 


i {4 
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+: KRAGEN. 


Les Cartes @ les Dez fout sx wés- 
vais revenu. Un Foueur devient rare- 
ment riche. - - 


Court Benedicite : Longues gracese 
Le plus court eff meilleur. 
Un Balay neuf baleye bien. 


Celnf qui & marigé [es choux mérite 
d'auvir de. le viande. 

‘ Le chair Le plus près des os et le 
plus agréable. 


La Cuifme eft le Chambre la plus 
méceffaire ; mais en même tems da plus 
todtèufe © celle qui caufe plus de mal. 

Cela ne rapporte rien 4 le Cuifine. 


La: friandife court après le baton de 
mendiant. 

Une Corneille fe tient volontiers «u- 
près d'une autre. Un Corbeau trouve 
fon pareil. 

La Corneille à peur d'un: mauvais 
Chaffeur ; & læ fortune craint. les Fous. 
Dieu eft nr. Tatear. 

Le Corneille eft. de nrauvais augure, 
perce qu'elle dit læ verite… 

La Corneille eft grife parce qu'elle 
theancoup de-chagrins. 

La Corneille à beau fe laver fouvent 
ele n'in-deviens pas plus blanéhe. 

Quand le Corneille fe bat avec l'Ai- 
gk; il lui en. coûte le vie. Ennemis 


. Uige Fiender -ulige inégaux », combat inégal. 


KRAMMEN. 


KRAMMEN: Man maa fee paa 
K ammen for ingen Penge. 


KRAMS-FuGLEN: Blandt Fug- 
lene holdes Krams-Fuglen, blandt 
de fire-fodde Dyr Haren for 
lekkerfte Spiife. (Inter Aves 
Turdus.} Martial. 


" KRANKHED: Legemets Krankbed 


hindrer fra Beftilling ; men Sie- 
lens fra Himmelen. | 


Krarzey udi den Fatriges Saar, 
men giv ham heller Plaiter. 
KREBS-GANG : Han gaacr Krebs- 
. Gang; Tilbage fom Hønen fxra- 
ber. (Fra Heften til Afenet; 
af Ilden i Afken; af Dynen à 
: Halmen.) . 


KREFFUEKR: Gud-/#refuer ingens 
meer end han formaaer. 


KREMMER-UL YKKE ; Saa kal- 


des de Stoffer og andet Tôy ,: 


fom enhver lader giôre hiem- 
me , åg ey faa meget kiôber der 
Fremmede fom. for. 


KKEMMEREN har altid een Eed 
frie: Troe ingen: Kremmer paz 
fin Eed. | 


KRIG er undertider fornüderr, 
men altid. fkadelig. 


Krig er fod. for de Uforfarne. 


(7 
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On peut voir le marchandife, fans 
q#'il en coûte vin. | 


La Griveef} le meilleur des Oifesux + 
G° entre‘ les Animaux 4 quatre pieds 
le Liévre eft le måts le plus delicat… 
(Inter Aves Turdus.} Martial 


Une infirmité corporelle exclud Fuis 
emploi; mais Pinfirmité de l'ame exclud 
du Ciel. 


N'irritez point le plaie des Pauvres : 
mettez y plutôt une Emplètre. | 

. Hva à pas d'Ecrivicez en arriére 
comns le Poule gratte. (Du Cheval à 
l'Ane : du duvet [ur læ paille. y 


Dies ne demande point à l'Homme 
au-de-là de [es forces. 


Le malbeur des Marchands. (On 
appelle de la forte les Etoffes ©* autres 
Marchandiles, que chacun fair fabri- 
quer chez foi; ce qui jfait qu'on n'a- 
chette par celles du Marchand en fi 
grande quantité. RE 

Les Marchands ont toujours un fer- 
ment de referve. Ne crois point sr 
Marchand fur [or ferment. 


La guerre eff quelquefois néceffaire ; 
mais toujours préjudiciable. 

La guerre eft douce pour ceux qu 
ne le connoifent pas. . 


Yyij 
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Krig har fmukke Blomfter, men 


ond Frugt. | . 
Krig fôres for Fredens Skyld. (I 
Fred fxal laves paa Krig.) 


Krig fåder Krig. Sværd lokker 


Sværd ud. : 


KRIG. 


" Ed guerre à de belles fleurs ; maïs de 
mauvais fruits. | 
On fait la guerre pour avoir la Paix. 
(En tems de paix fois prêt pour lé. 
guerre. 
Une guerre en engendre une antre. 
Une Epée en fait tirer un autre du 


… fourreau. 


Krig er Guds Kofte, hvorved Lan- 

dene reenfes og udfeyes. Ukrud 

" i Haverne udryddes med Hakke 

og Spade, iblandt Mennefkene 
med Tromme og Pibe. 


"I Krig bruges Magt og Lift. Naar 
. Lôve-Huden vil ikke tilrekke, 
_bruger.man Reve-Bellen. 


I Krig er beft at binde fin Heft ved 
fremmed Krybbe. Beft at fåge 
Fuglen i Reeden; (Thi Geden 

. guaver fom hun er bunden. ) 


Krig uden Midler, Krop uden See- 
mer " . 

Der er Krig i alle Land. (Dowe 
. terra, ivi guerra.) Lykfalige ere 


. islænderne, fom vide invet af 


Kriz. 
Krig fôres ved dygtige Vaaben, 
- Fred gidres ved veltalende Tun- 
ger. 
Kunde en Krig vindes ved Skraal ; 

var Efelet en ftridbar Helt. 


Den fxarpefte Krig figter tilden be- 
. ftandigifte Fred. 
Bedre er Krig end uvis Fred, 


h 


La guerre eft le balai de Dieu, qui 
s'en fert pour purifier G* balayer les 
Pays. Les mauvaifes berbes s'arre 
chent dans les jardins avec la pioche" 
la pelle, &° parmi les Hommes avec le 
tambour G le trompette. 

A la guerre on emploie la force & 
la rufe. Quand la peau du Lion ne 
vent-pas S'etendre on 4 recours à celle 
du Renard. ” 

En tems de guerre il fait bon datter 
cher fon cheval à la Créche de l'Etran- 
ger; & d'aller chercher l'Oifees dans 
fon Nid. (Car le Chévre broute Jui- 


. vant qu'elle eft attachée.) 


Une guerre fans argent eft un Corps 
fans nerfs. 

Tout Pays eft fujet à la guerre: 
(Dove e terra, ivi guerra.) Heureux 
les Islandois qui ne connoiffent point la 


* guerre. 


La guerre fe fait avec de bonnes ar- 
mes; G@° la Paix avec des Langues élo- 
queutes. ot 

Si la victoire powsoit fe reporter 
par des Cris , l'Ane feroit un vaillant 


. Héros. 


La guerre la plus vive ue tend qu'aune 


… Paix conflante. 


La guerre ef} préférable à une Paix 
éncertaine. 


' KRIGBAR. 


"Han tiener ilde til Krig, fom, ikke 


kand lukte Krud. 


.ÆEnhver endog de Fege, kand be- 


gynde Krig ; men den endes naar 
Overvinderen vil. (Et Huus er 
fnart fat Ild paa , men feent dem- 
pet). 

Ondt at fåre Krig af Bogen, og 
hente Bårn af Apotheker. (De 
Lærde frulle-fige: Jeg har læft 
det; En Soldat: Jeg har giort 


| . der.) 


Naar der bliver Krig, giôr Dieve- 
" Jen Helvede'flørre. 


KRIGBAR: Den fom er #rigbar 
med Munden, er fielden ftrid- 


… bar med Haanden. 


KR1GE? Chriftne krige mod Chrift- 


ne, men den eene Dievel ikke 
mod den anden, 

Hvor Penge og gode Raad fattes, 
er beft ikke at krige. Ingen 
Penge, ingen Lyft at fegte. 


KrRiGEn: Det gaaer med Krigen 
fomiTærninge-Kaft; der falder 
anderledes end man vilde. 

Man fxal længe lave fig paa Krigen, 
at man des fnarere kand vinde. 

.… Paa Tåyhuufet i Venedig findes 
fxreven: Felix Respublica quae Pa- 
cis tempore de bello cogitat. 


I Krigen fidder Retten i Spyd-Sta- 
. gen. Da kaftes Loven under 
Benken, da gaaer Slag for Lov, 


— og Vold for Ret. 
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Celui qui ne’ pent pas fupporter l'o- 
deur de la poudre n'efb pas propre pour 
le guerre. 

Un chacun © même le plus lâche 
peut commencer la guerre; mais elle ne 
finit que quand le Vainqueur le veut. 
(Le fem prend vite à sne maifon; mais 
il n'ef} pas Js-tôt eteint.) 

"I ne fait bon ni de faire la guerre 
d'après les Livres , ni d'aller chercher des 
Enfaus chez l'Apotbicaire. . (Les [fa- 
vans peuvent dire: Fai lu cela; mais 
le Soldat dit: Fai fait cela.) 

Lorfqu'il y a guerre, le Diable 4g- 
grandit l'Enfer. . 7 


Celui qui fait la guerre de la bouche 
eft rarement vaillant de la main. 


Les Chrétiens font le guerre aux 
Chrétiens , quoiqu'un Diable ne la falle 
point 4 l'autre. 

Lorfque l'argent & le bon Confeil 
manquent ce n'eft pas le bon tems pour 
faire la gubrre. Point d'argent point 
de goût pour le combat. 

Il en eft de la guerre coxsme du Feu des 
Des. Lachanfe n'efh pas toujours tel- 
le qu'on la foubaite, 

On doit fe préparer long-tems pour 
la guerre, afin de pouvoir vaintre plus 
premptement. Sur PArcenal de Venife 
on lit ectte Infcription: Felix Respu- 
blica quae Pacis tempore de bello 
cogitat. 

Durant la guerre le juftice Je tient 
à la pointe de la Picque. On foule la 
Loi aux pieds ; & alors le’ combat ef 
le Loi @ les armes font la juftice" 


360 KRIGERE. 

"Hvad i mange hundrede Aar er 
famlet, kand Xrigen i faa Timer 
adfprede. 


Det er der ar begynde, befværligt : 


at fore, men farligt at udfôre 
Krigen. 

Man maa ey forfee fig to Gange i 
Krigen, (ey heller i andre håye 
og vigtige Ting.) 


KRIGERE bekriges og. Onde 
Hunde faac revne Skind. 


KRIGS-ARTICLERNE bôr fae 
at ôves, at Troens Article ikke 
-… glemmes. 


K21GSs-FE1L ere ubodelige. 


Kr1GsS-FoLrer Bytter, men " 


Hôvidsmanden Æren. 


Kaics-Hzr uden Overfte, er 
fom Legem uden Siæl. (lide 
ftrider Hoved-lôs Hær. . 


KRr1GS-LYkKEN hælder fnart. 

(er fælles.). 
KriGs-Rert,Råver-Ret. I Krig 
| . dider Retfærdighed Nåd. 


KRIGSMAND: Prydet Krigsmand 
fkrækker ingen Fiende. 

Det er St. Hans Krigsmand, der la- 
der fig nôye med fin Sold. 

Den er faavel en Krigsmand der lig- 
ger under fom over; En Kiôb- 
mand der taber fom vinder. 


KRIGSMAND. 

Le guerre peut diffiper dans quelques 
heures ce qu'on « ramejjé durant plu- 
Jcurs frécles, 


I! eft uifé de commencer ane guerre 
©" difficile de la. faire. 


Il ne faut pas fe tromper deux fois 
å la guerre; (non plus que dans les au- 
tres ébofes d'importance.) 


Ceux qui aiment la guerre font quel 
quefois attaqués enx-mèmes.. Un Chien 
mauvais eft fujet 4 avoir la pean dé- 

re. 1 00 
On ‘doit fuivre Jes Articles de la 
guerre de façon qu'en n ‘omblie pas ceux 
de la Foi. 


Les fautes à la guerre font irréps- 
rabies 
Le Buftin eft pour le Soldat, © 
d'Honneur pour POffcier. 


" Une Armée fans” Général eft comne 
an Corps fans ame. (Une Armée fans 
Chef combat mal.) 


Les armes font journaliéres. 

Le Droit de la guerre eft le droit des 
Voleurs. La jujlice fouffre pendant le 

ere. 

Un Soldat poudré to frifé n'éponvan- 
te pas l'Ennemi. 

C'eft an Soldat de St. Jean, qui fe 


contente de fa folde. 


Celui qui a du deffous- à la guerre ef 
auffi bien guerrier que celui qui 4 du déf- 
fes ; G'on eft suffi bien Marchand quand 
on perd que quand'on pazte. 

Gode 


KRIGSMANDEN. 


Godt at være Krigsmend hiemme. 
(Krigsmand bag Ovnen. Vare 
Brat- Vurft Sværde og ‘Spyd, 
hans Liige var ey at finde.) 

Viisdom giôr.ey Krizsmand allene ; 
(Der fxal Moed til. Man kand 
ey fore Krig af Bågerne. 


Det er vel flet hvad fom gives en 
god Krigsmand, 


KRIGSMANDEN er fielden fam- 
vittig eller barmhiertig. 

En Krigsmands Styrke beftaaer i 
Feldt-Overftens gode Raad. 


Krog: Kaft paa Krog, og hold om 
kandft. 
Det fxal tiilig krôge god Krog fKal 


blive. 


KroGE: Til at fange ftore Fifre, 
vil ftore Kroge. 


KROGEN: Kaft ud Krogen, den 
tager vel nogeniteds. 


KROGET Jern kand Hammeren 
_rette. 
Kroget Træ bær og god Frugt. 


KRrRoNER: Enden kroner Giernin- 
gen. 


KroPr: Stor Krop liden Forftand. 


Kror-DUEN: Naar Krop-Duen 
er ftürft opblæft , falder , den 
baglends ned af Tager. 
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1! fait bon être Soldat à la maifon. 
(Guerrier auprès du fourneau. Si une 
Sauciffe étoit une Epée, ou une picque, 
jl n'auroit pas fon pareil.) 

La fcience fenle ne fait pas un Guer- 
rier. (Il faut de plus le courage. On 
ne peut pas faire la guerre avec les 
livres.) 

La paye qu'on donne å un bon Sol. | 
dat eft bien peu de chofe. 


Un Homme de guerre # rarement de 
la confcience &° de la pitié. 

La force du Soldat conjifte dans l'ha- 
bilité du Général. 


Jette Phamecon & prends fi tu peux. 


Courbez de bonne beure ce qui doit 
être courbe, 


Pour prendre de gros Poiffons il faut 
de grands bamegons. 


Sette le bameçon , il prèndra quelque 
part du Poiffon. 


Le Martean peut redreffer an fer 
courbe. 

Un arbre tortu ne laiffe pas de. pro- 
duire de bons fruits. 

La fin couronne l'œuvre. 


Grand Corps, peu de jugement. 


Quand le Pigeon a groffe gorge eft le 
plus bourfoufflé, il tombe du toit à læ 


renverle. 


Zz 
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DenKråBLING fom ey felv kand 
giae, kand. dog viife andre ret 
Vey.. 


KruD: Han kand nok lugte Krwd, 
taale koldt Jern. 

Krud er ey, faa ftærkt,. det jo kand 
doves ved Skienk. 


KRUKKEN gaaer til Kilden til hun 
faaer et Knæk, (til Loget gaaer 
af.) Gaaer faa længe til. Kilde, 
indtil den koimmer bruden hiem, 


Stôder Krukken mod Steenen, faa 
brifter hun. Falder Steenen paa 
… Krukken-, ligefaa.. 


KRUMME er og Brüd.. 
KRUMMER fmager Hyrden be: 

dre i fin Hytte,. end Kongelige 
— Rætter"i Palladfer.. 


Kruus:. Tag dit Kraus og gak 
til andet Huus, (om Hielp.)' 


KRYBBREN- folger ey Beften.. 
KryBE: Man fxal krybe til man 


lærer' at gåae. Man faar være 
Poker fårend Skipper: 


KupsrEN: Kunde Kadfken felv 


drage Vognen , havde: han ey 
Hefte behov. 


KVEDER: Mangen: kveder fom ey 


er glad. 


KRØÅBLING. 


KVEDER. 


Le Cul-de-jatte qui ne hent has mar 
cher lui-même, ne laiffe pas de montrer 
le chemin à un autre. 


Il peut bien fentir le poudre, C fouf- 
frir le fer froid. 

La poudre n'eft pas fs forte qu'on ne 
paille lui oter la force par les préfens.. 


La Cruche va à Veau jafqu'à ce 
qu'elle y attrappe taloche.  (Fufqu'a 
ce qu'elle y perde fon. couvercle.) Elle 
va fi long-tems à la fontaine, qu'enfin 
elle revient caffée à la maifon.. 

Si la Cruche frappe contre une pier- 
re, elle fe brife‘ & fi une pierre tom- 
be deffus ,. elle a le même fort. 


Des mies de pain font du pain. 


Un petit morceau de pain a plus de 
goät pour un Berger que n'en ont les meil- 
leurs ragouts dans les Palais des Rois. 


Prend ta-cruche (7 va à une autre: 


maifon (pour avoir de l'affiflance.) : 
La créche ne [uit pas le Bête. 


Il faut ramper jufqu'à ce qu'on «it 
appris & marcher. Il faut être Mouffè 
avant que de commander. un Vaillepu.. 


Si le Cocher pouvoit porter le Caroffe, 
il.n'auroit. pas befpin de Chevaux. 
\ 


Bièn des: gens chantent: fans avoir le 
cœur contents. 


KVEG. 


Kvec: Det Kveg er let at gienne 
til Byes, fom {elv bifler for. 


Kvipe: Det hielper faa lidet at 
kvide. Sorg betaler ingen Gield. 


KvinDe: Skiôn Kvinde giår tit 
Hoved-Vee; En grim giør Hicr- 
te-Vec. | 

Dydig Kvinde er Huufer Ære, 
(Mandens Ære.) 

Often-Veyr og Kvinde-Trætte, leg- 
ges fielden uden Væde. ;(Stråm 
degges med Regn.) 

Kvinde fom giver Boleren, ‘byder 
fig frem; fom tager af hannem, 
fælger fig; fom hverken giver 

. eller tager, er Ære værd. 
Forftandig Kvinde kand tale Man- 
den af Harnifrket. 

Ingen er god Kvinde-Ven , uden han 
er fine Renges Uven. 

Kvinde uden Mand, er Viin-Ranke 
uden Pæl. 

Man finder fielden en ffum Kvinde. 
(Plaut.) 

Mangen Kvinde vil heller være 
fkiôn end from. | 

Mangen Kvinde er ‘ude fom en 
Paafugl , inde fom en Soe. 


Sôfter-lôs Kvinde gaaer akid vel 
henglet til Kirke. 

Ung Kvinde hos gammel Mand , er 
fom Gift og Ugift. Hun har 
fom en Huftrue gode Dage, og 
fom en Enke lange Nætter. 
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Il eft aifé de conduire au Village des 
Bêtes qui y vont d'elles-imêmes. 
On gagne peu à fe chasriner. Le 
chagrin ne paye poirit de dettes, 


Une helle Femme fait quclguefis: mal 
a la tête &° une laide fait mal au cœur. 


Une Femme vertueufe eft l'honneur 
de [a maifon. (@ celui de fon Mari) 

Le Vent de VEft > les difputes des 
Femmes s'appaifent rarement fans eau. 
(Petite pluye abbat grand Vent.) 

Une Fille qui donne 4 [a Galant S'of- 
fre a lui: celle qui recoit de lui fe vend. 
Celle qui ue donne, us ne reçoit eft dig- 
ne d'eflime. 

Une Femme d'efprit peut appaifer Ja 
colére de fon Mari. 

Perfonne n'eft bon ami d'une Femme 
s'il n'eft Ennemi de fon argent. 

Une Timme fans Mari eft une bran-' 
che de vigne fans echalas. 

On trouve rarement une Femme - 
muette. (Plaut.) 

Bien des Femmes aiment mieux être 
belles que fages. 

Beaucoup de Femme reflemblent en de- 
bors au Perroquet © en dédans à la 
Truye. 

Une Fille unique ua toujours bien 
parée à l'Eglife. ” 

Une jeune Tomme auprès d'un vieux 
mari ef} comme mariée (7 non mariée. 
Elle a quelquefois d: bons jours comme 


une Temme ; mais elle & les longues 


nuits des Veuves. 
Zzij 








"364 KvinNdDE-KIERLIGHE D. 


Man giôr ey en ond Xvinde værre 
end at tie. Dievelen og.en ond 
Kvinde har ey ftôrre Plage end 

. ‘at foragres. | 

Kvinde Ville ond ar ftille. 

Ond Kvinde er Helvedes Dôr-Nag- 

Je. Hver Dags Skierds-Ild. 


-KvINDE-KIERLIGHED er fa- 
rende Gods. (Kierlished og 
Rofen-Blid, falde faarr.) 


KvinDe-Lisr og fmigrend Ta- 
le, legger mangens Hierte i 
Dvale. 


Kvinps-LôÔrTE er meftendeels 
uftadigt. 


KviINDER og Lærret fkal man ey 
kiobe ved Lys. 

Kvinder have korte Sind under Jan- 
ge Klæder; (Srakker Sind og 
lange Haar.) 

. Kvindr og Meloner ere onde at 

_ kiende. 

Kvinder love tit letteligen , og hol- 
_de fielden. | 

Kvinder fom ftaaer meget for Spey- 
let, fidder lider ved Rokken. 
Femme qui trop fe mire, peu file, 


Kvinder have deres Raad i Speyler, 
vel mange Sind: om Dagen. 


Kvinder kunde alle en Kunft; De 
ere talende. (I Haandfkr. V ife.) 


KVINDER. 


On ne fauroit faire plus de. peine À 
une méchante Femme que de Je taire. 
Le Diable G* une méchante Fimme ne 
craignent rien tant que le mépris. 

Les Femmes fouffrent en fe taifant. 

Une mauvaile Femme eft un des gonds 
de la porte de l'Enfer ; © un Purgatoire 


journalier. 


L'Amour des Femmes eft un bien 
palager. (L'Amour co les feuilles des 
Rofes palfint bien vite.) 


Les rufes des Femmes > les difcours 
flatteurs mettent bien des cœurs dans 
la peine. 


Les promeffes des Femmes font pour 
le plupart inconflantes. 


Il ne faut acletter ni les Fenrmes, 
ni la toile à la chand. lle. 

Les Femmes ont un petit efprit fous 
de longues robbes. (Un petit jugement 
@ de longs cheveux.) | 

Les Femmes & les Melons font dif 
ciles à connoître. | 

Les Femmes promettent fouxent legé- 
rement &° tiennent rarement. 

Une Femme qui demeure long-tems 
devant fon miroir, fe tient pen aupres 
de Jon rouet à filer. Femme qui trop 
Je mire, peu file. 

Les Femm.s prennent conftil dans 
lemr miroir. (Elles changeur fouvent 
d avis dans un jour.) 

Les Feminss feaveut toutes un même 
métier ; Elles font parlantes. (Dans 
ane Chanfon Manufc.) 


KVINDER. 


Naar Kvinder fattes Svar paa Stand, 
I Velter-Hav da fattes Vand. 


Alle Kvinder ere gode Lutherfke; 
De . prædike heller end hôre 
Meffe. | 

Kbinder og Katte ere fey-livede. 
(Lignelfen er flet, dog kand 
begge taale meget ondt.) 


Kvinder, Viin, Perge og Ære, be- 
drage de Viile. 

Kvindr der ey gierne fpinde, ere 
gode Vertindér. 

Onde Kvinder gidre ey meere Godt 

._. end at de hielpe ] Manden' til Jor- 
"den, naar han er dåd. 

De friônnefte Kvinder ere ey altid 
de frommefte. 

Tit raade Kvinder vel, men tjere 

" Mændene. Der forfte Raad en 
Kvinde giver er det befte. 


Man fxal ey tage fxidnne Kvinder 
ved Lys. 

Hvo Kvinder altid tiene vil, en 
Tieneft haard fig tager til. 


"Faa Kvinder graane for deres Mands, 
og Born for deres Faders Dåd. 


Af onde Kvinder og fxabbede Faar, 
farres ey mens Verden ftaaer. 


Intet Onde fom Kvinders Onde. 


KUKKEREN raaber fit eget Navn. 
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. Quand une Femme n'a pas de reponfe 
4 donner fur le Champ, la mer man- 
que d'eau. 

Toutes les Femmes font bounes Lu< 
thériennes ; elles aiment mieux précher 
que d'entendre la Meffe. 

Les Femmes & les Chats ont la vie 
dure, (La Comparai[on eft pauvre ; Ce- 
pendant le Femme © le Chat peuvent 
endurer beaucoup de mal.) 

Les Femmes, le Vin, d'Argent & 
la Gloire trompent les Sages. 

Les Femmes qui n'aiment pas à filer 
aiment à entret:xir les Etrangers. 

Une méchante Femme ne fait rien de 
bon que d'aider 4 mettre fon Mari en 
tære quand il eft mort: 

Les plus Belles Femmes ne font Pa 
toujours les plus fages. . 

Quelquefois une Femme dome sr 
bon confeil; mais le Mari le donne plus 
fouvent. Le premier confeil d'une Fem- 
me eft le meilleur. 

Il ne faut pas juger d'une belle Fem- 
me à la Chandelle. 

Celui qui veut toujours fervir les 
Femmes entreprend ane chofe bien 
rude. 

Peu de Femmes pleurent fncérement 
la mort de leur Mari & pen d'Enfans 
celle de leur Pére. 

Tant que le monde durera, on ne 
manquera ni de Fensmes mécbantes ni de 
Brebis galeufes. 

Une méchante Femme eft le plus grand 
de tous les maux. 


Le Cocèn décogvre fon propre nom. 
ZZ il] 


366 KUL, . 
ukkeren og Syv-Sriernen fees ikke 
- {ammen. 


Kur: Sielden faaer man Kul fra 
Smeden, eller Traad fra Skræ- 
deren igien. 


Der kommer og K4/ af kroget Træ. 


Under hvid Afke ligger ofte glo- 
ende Kul. 


Kur: Gud giver hver faa Kidd 
dom Klæder; (Saa at de fom 
have ringe ag faag Klæder Fy 
fer ey.) . 


KuNDs K AB: 
din Liige. Viig den Mægtige 
og Rige. 


Kunst maa tit undfætte Magten. 


Kunft er fnarere laftet end lært. 
Heyren. ftraffer Vandet fom 

" hun ikke kand fvômme. Ars 
nen babet oforem nifs ignorantens.) 


Kunfi vil have Tiid.: (Voxer ikke 
paa Træ. Ingen Mefter f6d.) 


Kunfi kand ey dålges. God Haand- 
verks-Mand løber ey efter Ar- 
beyde, ban faaer det vel i Huu- 
fer. 

Kunft er let at bære: Æder intet 
Brôd. og er allevegne Told-frie. 


Kunft finder allefteds 'ôde. Er al- 
Jevegne afholden. Hver Land 
foder den, 


on? 


Hold Kund/kab ed | 


KUNST. 


Le Cocou @°les Pleyades ne fev voient 
pas:en même tems. 


Rarement an peut avoir du clarbon 
chez un forgeron .G° du fil chez un 
Tailleur. 

Un bois courbé ne laiffe pas de dôu- 
ner un charbon. 


y a fonvent du feu’ cache fous le 


Dieu donne le froid [lon P habit; 
(de fagon que ceux qui ont des babits 
legers, 0% en petite quantité, n'ont pas 


froid. ) 


| Fréquente tes Egaux.  Evite le. 
Compagnie des Grands € des Ricbes, 


La Jçience doit fouvent venir au fer 
cours de la Puiffance. 

La fyience eft plutét blåmée qu'ap- 
prile. (Le Heron crie contre l'es 
parce quil ne peut pas nager. Års 
non habit oforem njif ignorag- 
tem.) 


La Jgience demande du tems. 


(Elle 
ne croit pas fur un Arbre. On ne naît 


point Maitre dans un Art.) 

L'habileté ne peut point fe cacher. 
Un habile Artifan ne court point après 
Pouvrage. On vient Je lui demender 
chez Jui. 

La Jcience eft facile 4 porter. Elle 
ne mange point de pains; &@ elle ef} par- 
tout franche de Dcuane. 

La fçience trouve partout la nourri- 
ture. Elle eft aimée partout. Chaque 
Pays la produit. 


Kinft er meere end Gods. 


KUNSTEN. 


Gods 
forgaaer, Kunj} beftaaer. - 


Kanft er bedre end tufinde Gylden. . 


Er Rigdom nok. 
Kunft og, Lære giver Brüd og” Ære: 


Kunft er Ulykfaligheds Hawn og 
Tilflugt. 

Kunft bliver Kunfi om end Lykken 
ey er med. 


Kunft behôver Lykke, og. Lykke 


Kunft. 
Kunft efterfålger Naturen. 
Kunft gaaer undertiden efter Brå- 
det; (Foraztes:,. gaaer iSraader- 
Klæder.). 


LS 


" Kunff og Forftand er en Myndt 


fom gielder i alle Land, - 


KUNSTEN 
ren føder, Kunflen pryder. 
Kunflen ganger ofte for Magten. 


Kunflen bedrer' Naturens: Feyl. 
Fuldkommer der Naturen for- 
glemmer. 

Hvo Kun/ften veed , fkal ey befkiem- 
me Mefteren. 


For Kunfien fkal man Mefteren ære; 


(thi Kunft og Lære fætter man- 
gen til ære.). 

Kunften og Gierningen: prifer Me: 
fteren ;. (ja friender ham ogfaa.) 


RunsTic: Hen er-køn/lig, kand 
giôre Kringler paa Sood, Kram- 


. Gud fxaber , Natu- 


KUNsSTIGC 
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Le fçience vaut mieux que les -ri- 


cheffes. 


Jçience demeure. 


La fcience vaut mieux que 1000 Flos 


rins. Elle ef} læ richeffe même.’ 

La fcience &° l'Etude donnent du 
pain. <> de l'honneur. 

La fçience ef} le Port & P Azyle des 
malheureux. | 

La fçience eft toujours Science; lors 
même que la Fortune tourne le dos, 


La Jgience 4 befoin de la fortune & 


de fortune à bejoin de la fgicnce. 
L'Art imite la Nature. 


La fcience eft fouvent réduire à 


chercher Jon pain; Elle eft méprifée 


quand elle fe préfente fous. de ares 


babiti. 


La fçience & le jugement font des 


monnoies reçuês dans tout: Pays. | 


+ Dieu crée, la Nature nourrit G: la 
Jéjence oïne. 


La fcience l'emporte fouvent fur læ 


fuiffance.. 


L'Art répare les’ fautes- de la Natu- 


re, Il achève ce qu'elle 4 négligé. 


Celui qui fçait un Art n'a pas be- 


foin de fe mettre chez un Maître. 

On benore le Maître & caufe de fon 
Art; car l'Art-G° l'Etude mettent biel 
des gens en: eflime. 

L'Art G* l'ouvrage font eflimer. le 
Maître, (G font quelquefois [a honte.) 


H eft Fable. Il peut mettre dés 


Graguelins far une Joupe,. attacher des: 


Les richeffes fe diffipent & le 


e 





368 “ KURRE. 


per til Gaafe-Æg , og Dub-Skeer 


til Grifc-Haler. 


Kurre: Der kommer tit en Karre : 


paa Traaden. 


Kynsg : Gammel KÆyd/k lider 
gierne, man flaaer med Svü- 
ben. … 

Hun er Æydfk, hvilken er af in- 
gen begierer. Cale quam nemo 
rogavit. 


Kvyosk HED er befte Skiônhed. 
Kydfkbed er Ære værd. 


De KYLLINGER {om erei Kur- 
ven ville gierne ud, og de fom 
ere uden for, ville ind. (Man 
tragter efter Æstefkab og andet, 
men fiden er ufornôyet. 


Kvnoic: Vær faa kyndig, at du 


ey vorder fyndig. 


Kys mig, jeg klapper dig, giôr 
det godt, faa tak mig. 


Der Kys man giver, tager man, og 


ingen milter noget. (Kyser Kier- 
ligheds Bud.) 
Et Kys kand afvifres. 


Kysse: Hvo Born vil Lyffe, fxal 
gaae ril Vuggen. | 
Bierne {fe Blomiterne, og de bli- 

ve dog fmukke. 


Kvxsser: Hvo fom #ffér to Mun- 
de, da ftinker den eene. 


KYSSER. 


Gonds & am Oeuf dOie, & faire un. 
fourreau pour le queue dan Cocbon de 
lait. 


Le fil eft [ujet à fe rouer. 


Un vierx Cocher a du plaïfir , quand 
il entend qu'on fait clacquer un fouet. 


Elle eft chafte puifqnue perfonne ne 
lui 4 rien d'mandé. Calta quam ne- 
mo rogavit. 


La chafieté eft la prémicre beauté. 
La chafteté ef? digne d'eflime. 


Les Poulets , qui font fous la Geole, 
en voudroient fortir; & ceux qui font 
dehors voudroient y entrer, On veut 
s'engager dans le Mariage, Cc. y eft- 
on? on s'en dégoûte. 


Ufe tellement d'artifice que t4 con. 
Jcience ne te le reproche pas. 


Baïfe-moi: je t'embraffe. Si cela te 
fait plaifir, remercie-moi. 
Un baifer donné eft un baifer pris. 
Perfonne n'y perd. (Le Baifer eft le 
Meffager de l'Amour.) 
On peut effuyer un baifer. 


Celui qui dont baifer des'Enfans doit 
s'approcher. des bsrceaux. 

Les Abeilles baifent iles fleurs; ©? 
celle-ci n'en demeurent pas muins belles. 


Qvand on baife deux bouches, il y 
en a une qui fent mauvais. ” 
Man 


VKYSSES. 


Man krlfer ofte den Haand hån vil- 
de-affue være. | 

Mangen kyfer den Haand , fom han 
faae gierne at være i Albuen. 
Blotter fir Hoved for der, fom 
han ônfrede at være afhugger. 


Kysses: Der kom ikke faa nær, 
at de 4yfes endnu. 


L. 


san bår at gaae lydeslås (lak- 

kelås) hiem. 

Lean din Ven og kræv din Uven, 
(Laan og mift baade Penge og 
Ven.) 

Laan ikke enhver dit Ore, fom vil 
laane dig fm Tunge. 


+ 


Lean udi Naboes Huus, og. ey i - 


anden Bye. : 


LAANE: At. løsne af en og, betale 
en anden, men Fanden betale 
den Sidfte. (Hvo den Sidfte be- 

” drager er Mefter.) NEN 


LAANER:Hvo fom laaner til hver 
fom der borge vil , lader fee god 
Villie, men liden Viigdom. 


Hvo der laaner hen. , han fælger 


fin Ven og kiüberfig.en Uven. 


Hvo fom laaner fin Qvermand , {kdl 
bede meere’om Betalning, end 
den anden bad om Laanet. 


“it le 


:LAANER. 


On Baife fouvent la main qu'en vou- 
droit voir coupée. | 

On baife ane main qu'on voudroit 
voir attachée au coude; (On découvre fa 
tåle devant celle qu'on voudroit voir 
coupée. oo 

Les chofes s'en font pas encore an TEEN 
point qu'ils foient difpofés à s'embrafler, 
(je balfer.) En | oi 


Un prêt doit être rendu fans perte 
ni demmage. | _ 

Prète a ton Ami (> exige de ton 
ÆErñventi.  (Prête; & ta perds tout & 
la fois ton.argent @ ton Ami.) 

Ne prête point ton oreille à ceux qui 
geulent te danser. leur Langue .en' gagt, 

Pråte 4.ton Voifin, © point dans 
ane autre Ville. . 


, Emprunter fucceffivement de r ss 
pour payer un autre, le Diable puyera 
Je dernier. Créancier. (Celui qui trom- 


: aA à 


be fe dérnier eft le Maitre.) . SEE: 


. Celui qui prête à tous ceux qui ven. 
Vent emprunter de lui montre une bonne 
volonté; mais peu de fagelfe. 


Qu prête 4 fon Ami vend fon Ami 
Cr aibetté un Ennemi, ‘7 
Celui qui prête à fon fupériegr. de- 
ss" 1. ue se on -Ù Su. 
manderä plus long-tèms [on payement 
qu'un autre ne. demande un prêt. - 


4. . 
» 


. EL 
+ + sb... mo lil 


Aaa 








370 LAD. 


Lan Tyrken fpadfere, Indianer 
dandfe, Morer faite, Engelfke 
æde, Tydfken drikke, Neder- 
lænder fpye, Spanier aaderlade, 
Franfken purger&, Jraliener fo- 
ve til Middag; Vaer du dit Kald, 


Lad Orene merke Lærdom, og : 


Oyene merke Exempler. 

Lad er ingen Ære værd. 

Lad ey din Ungdoms guule-Haar 
friemme din Alderdoms graae 
Aar. 

Lad ey din Trædfkhed overgaae 
din Eenfoldighed, og din Een- 
foldighed ey din Træedfkhed. 

Lad du enhver beholde fit, faa be- 

. holder du og dit. 1. 

Lid Modgang ikke forrafre dig, 
og Medgang ey formaite dig. 


LadVeeltand ikke giôre dig kleinmæ 
. dig, ogVelftand ikke hovmodig. 
Lad dit uftraffelige. Levnet :giôre 

Bagvafreren til en Lôügner. 
Led Em Skiemt være lyftig, og din 
: Alvor fornuftig. | 
Tad piôr tiilig Hellig-Aften , og tit 

frie Mandag. "> 
LAn HAAND giôr arm Mand. 
” " (Ladhed giôr Fattigdom.) 


Lab HERRE, doven Svend. : 
"Lad Herre fortrôdne Sverme. 
ets. 4 


LADK one indfkylder fig gierne 
med Barnet, SER 


.‘LaAnKonNE 


" Laïiffe le Turc fe promener , l'Indies 
danfer , le More jeäner , l'Anglois man- 
ger', l'Allemand boire, le Hollandois 
gracher , l'Efpagnol fe faire faigner, le 
François fe purger , l'Italien faire la 
flette; @° tiens-toi chaudement. 

Que tes oreilles foient attentives à la 
Doétrine © tes yeux aux exemples. 

Le pareffeux ne mérite aucune eftime. 

Prends garde que les cheveux blonds 
de ta jeuneffe ne désbonorent les che- 
veux blancs de ta Vielleffe. 

Ne permêts pas que ta fineffe fur 
palle ta fimplicité, ni que te fimplicité 
l'emporte fur ta finefle. - 

Laiffe chacun pofféder ce qui lui ap- 
patient, €o "44% conferveras ton Lien. 

Ne te laiffe point abattre dans Fad- 
verfité, ni enorgucillir dans da profpé- 
rité. 

Qué l'adverfité ne tabatte point & 
que la prefperité ne t’enorgueilliffe porn. 

Fais que ta vie irréprocable rende 
le Medifant menteur. 

Que tes railleries foient gages; © 
que ton Jérieux foit raifonnable. 

" "Lé Pareffeux commence de bonne bes- 
re le veille d'uns Fête, (> [ouvent ne 
travaille point le Lundi. 

, Une main pareffeufe rend un homme 
pauvre. (La Pareffe engendre le Pau- 
vreté) pe 
…. Maître pareffeux , Compagnons parefs 
Jeux. 
Maître indolent , Compagnons info- 
dens. . KEE 

Une Femme pareffenfe s'excufe ver 
fontiers [ur fon Enfant, | 


7 LADMAND: 


LAadMaAnD er halv-dåd Mand, 
og ey Livet værd. 


LanManDs Bån bliver fielden 
hårt; (thi Gud hårer og vel- 
figner de Flittige.) 


Lan Tyv: Man fkxulle heller 
have en lad Tyv i fit Huus end 
"en lad Svend; thi denne ftieler 
hver Time paa Dagen , låber 
haftig til Bords, gaaer feenlig 

" til Arbeyde. 


Lapr:For den Ladeer Dagen lang. 


Den Lade fkal man altid drive. 
(Lad Oxe er ey hvile værd.) ‘ 


De Lade have altid helligt. 


LADHED er et levende Mennefkes 
Begravelfe. (Du Lade, gak til 
Myren. En fad Haand giôr 
arm, men en flittig Haand giôr 
riig. Ordfp. 6.og 10.) 

Ladbed giver Sult og Nåd, Flittig- 
hed forhverver Bråd. 

Ladbed (vækker og giôr tiilig gam- 
mel, Arbcyde ftyrker og gidr 
længe ang. . 

Ladhed lærer Lafter. (Orkeslôs, 
Dydelôs.) 


LÆDDER: Gammel Ladder vil ha- 
ve meget Småre. ©. ,* 


LÆDIGHED fortærer Legem og 
Siel, foin Ruft i Jernet. 


”NX 
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Un Homme parefJeux eft un Homme 
4 demi mort , indigne de vivre. 


Les priéres, du Pareffeux font rære= 
ment exaucées. ( Dieu écoute G° benit 


les Diligens. ). 


Il vaut mieux avoir dans få maifon 
un Voleur pareffeux qu'un Compagnon 
pareÏeux ; ‘car celui-ci dérobe chaque 
beure du jour: il ef} des prémi ers 4 fe 
mettre à table ,% le dernier à l'ouvrage. 


Les jours [ont longs pour les Paref- 
feux. SEER 

Il faut toujours pouffer le Pareffeux. 
(Un Bæuf lent ne doit pas repofer. A 
Cheval lent il faut de Véperen.) 

. I eft toujours fête pour le Pareffeux. 
(I n'a point de jours ouvriers. 

La pareffe eft le tombeau des Vivans. 
(Va ,Pareffeux ! à la Fourmi. La nain 
parcffufe fait devenir pauvre; mais le 
main des diligens enricbit. Proverb. 6. 
& 10.) 

La pareffe affeme tr réduit à la né- 
ceffité. La diligence denne de quoi vivre. : 

-La pareffe- affoiblit 7 rend vieux: 
le travail donne des forces & fait qu'on 
eft long-tems jeune. 

La Pareffe enfeigne les vices. LH 


me off eft fans verts. 
Un vieux Cuir veut êfre. beaucoup 
g aiffé. on ‘4. . ! 


L'oifiveté gâte le corps & Fame ; 
comme la rouille gate le fer. . 
Aaa i) 
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LÆGE - Kunft er en Giette-Kuntt. 
(Celfus.) 

En Læge {kal helbrede fnart, fi k- 
kerligen og med Lyft. (Cito ,tato 

” © juounde.) 

Vaer dig for den Læge; fom vil 
forfôge det paa dig.  Saadanne 
har man nok af, og maae vel 

_ fige: Trop de Doéteurs peu de Mé- 
decins. 

Læge! Hielp dig felv. 

Én gammel Lege og ung Barfker 
ere gode. 

Hvad fom du ey kand læge, fee til 
du intet faarer. 


"LÆGE. 


LÆGEDOM fom bider meeft, ge- 


meenligen heeler beft. 
Lægedom gavner i Tide, fxader i 

Utide. Middel Alderen er beft 

til Cuur, hvor hverken er Ung- 

" doms Hidfighed, eller Alder- 
, doms Kuld. (Celfus.) 


Legedom er ey Mad at leve ved. 
_ (Det er en dyr Sundhed fom 
" hentes fra Apotheker.) 

Afhold er en Legedow for Sundhed 
og langt Levnet. 

Der er ingen Lægedom mad Bagva- 
. fxers Bid. :.. 

Man bruger Legedom, ey for at 
evergaae Livets Maal, men at 

- nase. der. 

Brug Legedor til Maade. 


LÆGEN: Bedre at forlades sf 
Lægen end af Gud. 


LÆGEN. 


“La féience des Médecins eft un art de 
conjeéture. (Celfus.) . 

Un Médecin doit guerir promptement, 
furement & agréablement, (Cito,turo 
& jucunde.) 

Garde-toi du Médecin qui veut faire 
une expérience fur toi. Il y en a affez 
de cette efpéce; ©’ on pourioit bien di- 
re: Trop de DoëËteurs peu de Mé- 
decins. 

Médecin | aide-toi toi-même. 

"Vieux Médecin Gr jeune Chirurgien. 


N'empire pas le mal que 48 ne peux 
ps guérir, 


" La Médecine la plus dfagréable eft 


, ordinairement la meilleure. 


Une Médccine prife à propos fait du 
bien; © du mal fi elle eft prife à con- 
tretems. Le moyen âge efb le plus 
propre pour la guérifon. Il n'a vi le 
feu de la jenneffe, ni le froid de la 
Vieillefe.  (Celfus.) 

Une Médecine n'efb point un aliment 
ordinaire. (C'eft une chére fanté que 
celle qui s'achette chez l'Apotbicaire.) 

. La Jobrièté procure le fanté > une 
longue vie. 

Ul ny 4 point de Beaume sontre la 
morfure du Médifant. 

On ufe des remédes non pour. omtre- 
paffer le mefure de la vie e mais pour Vat- 
péindre. 


" Ufez de remèdes roec modération. 


Il veut mieux être abandonné dø 
Médecin que de Dien. 








\ 
LÆNGES. 


- LÆNGES: At længes efter Egyp- 
tens Kiôd-Gryder. 


LÆR du af andres Kors hvorledes 
du fxal bære dit. ” 


Lær D fral lære af den Lærdere. 


Jeg haver Jærd dig at fvåmme, og 
du vil drukne mig. 

Den bliver ey Lærd, fom vil læres 
efter fir eger Tykke; eller den 
Syg frifk, for vil hielpes efter 
fir Befald. | 

Man bliver.lærd i det man lærer 
andre, ‘ 

Han har lærd at kiôre og vende. ! 


Længe og vel lærd bliver feent 
glemt. 

Han er faa Jærd, han kand ikke 
prædike. (Siges haanligen om 
een fom ellers kand være /ærd 
nok.) | 


Han har Jærd at ftryge Fuxen. 


Man bår at være lærd og fiden klog 
med. 


LÆR BE love tit Dyderne og giô- 
‘ re Lafterne, tale godt og giôre 
det ey. 
De Lærde kommer tit faa overeens 
i Meening, fom Almanak-fkri- 
vende i Veyrliget. 


Bogen giôr ikke Lærde, men Stu- 
dering. . 
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Attendre'après la viende d'Egypte, 
(le Gruau.) i 


Apprends des maux des autres com- 
ment tu dois fupporter les tiens. - 


Un babile bomme apprendra d'un plus 
babile que lui. 

Fe L'ai appris & nager & tu veux 
me noyer. 

On ne deviendra jamais babile, fi on 
veut apprendre fclon fon caprice, ty le 
Malad: qui veut fe regler 4 [a volonté, 
ne guérira paint. 

On devient habile en enfeignant les 
autres. 

Il a appris à conduire une voiture 
GO? à la tourner. | 

Ce qu'on 4 bien appris , c> long-tems, 

s’oublie rarement. 
" I eft fi fcavant qu'il ne peut pas pré. 
cher. (Ceft ce qui Je dit par raillerie 
d'un Homme qui d'ailleurs peut être 
fafffemment inftruit.) 

Il 4 appris 4 paller doucement le 
main [ur la queuë du Loup. 

I! fant commencer par apprendre 6’ 
travailler en même tems 4 devenir fage. 


Les fcavans louent fouvent les Ver- 
tus, 77 donnent dans les Vices: ils 
parlent du bien & ils ne le font pas. 

Souvent les fcavans ne s'accordent 
pas plus dans leurs opinions que les Fai- 
feurs d'Almanec, quand il prédifent le 
tems qu'il fera. 

Les Livres ne rendent 
mais les Etudes, 

À aa ii] 


pas ffavant ; 


374 LÆRDE. 


LÆRDE Focx vide, tappre Folk 
giôre. 


LÆRDEKVINDER, ulærde Huus- 
bolderfker. 


LærneMænws» have med de Dô- 
de at fraffe. 


De LÆRDENARRE ére de ftôr- 
fte Narre. 


LÆRDOM og Kunft er hos deFa’ - 


tige Sôlv; de Rige Guld; Her- 
rer og Fôrfter Ædelfteene. 


Lærdom og Fromhed fielden til- 
fammen. 

Lærdom er fom Sæden, -der mcd 
Tiden giver Frugt. 


LÆRE: Bedre er feent at Lere end 
aldrig. (Socrates vilde og Jære 
i fin Dåds Stund.) 

Hvo fig giver i Lære hos en Skalk, 

" kand fnart blive Mefter. 


Man kand og lære fig felv. (For 
Ex. Heraclitus Ephefius, Petrus 

"  Abellardus, hvis Grav-Skrift er 
denne: 


Ille fciens quicquid fuit ulli fribile, - 


vicit 
Artifices, Artes abfque docente do- 
cens. 


Hvo intet Godt vil lere, elfker. 


hverken Dyd eller Ære. 


Den er ond at lere fom ikke vil 
lyde. | 


LÆRE. 


Les Gens de lettres fçévent; © les 
guerriers font. 


Femme [eavante ; mauvaile ménagcre. 


Les Gens de Lettres ont beaucoup à 
faire avec les Morts. 


Les Foas fçasans [ont les plus grands 


fous. , 


La Science & les Arts font de l'ar- 
gent dans les Pauvres, de l'or dans les 
riches, @° des Pierres précieufes dans 
les Princes. 

La Science & le Sagele fe rencon- 
trent rarement enfcmble. 

. La Science eft une femence qui don- 
ne du fruit avec le tems. 


Il vaut mieux apprendre tard que j#- 
mais. (Socrate voulait encore sppren- 
dre 4 l'article de la mort.) ” 


Quiconque fe met en apprentiflage 


" chez un fourbe, devient bientot Maitre. 


On”peut apprendre de foi mène, 
(fans Maître : témoins Heraclite , V'E- 
phéfien, &° Pierre Abellard dont l'Epi- 
tapke eft conçuë de la forte!) , 

Hle fciens quicquid fuit ulli fci- 
bile vicit 

Artifices, Artes abfque docente 
docens. ” 

Celui qui ne veut apprendre rien de 

bon , n'aiine ni la vertu, ni l'honneur. 


I n'eft pas aifé d'enfeigner celui qui 


., eft pas docile, | v 





' LÆRER: 


At lære Godt og intet giôre, er at 
famle Gods og inter nyde. 


LÆRER: Man lærer altid noget; 
og ingen er for gammel til at 
lære. 

Ondt Jærer fig vel felv. Laft læres 
uden Bog. Der behåves ey Sko- 

" lemefter til Udyd. 


Man lærer meere af en Times Om- 
giængelfe , end en heel Dags 
Studering. | 

Han lærer fnart , fom Villien har. 


Man lærer meelt af de dumme Me- 
flere. Mutis Magiftris, (Bôger.) 


Lev fom du lærer. (Geiftlige Klæ- 
der og Verdslige Sæder frikke 
fig ikke vel fammen.) 


L Æs gode Båger og giôr der efter. 


LÆSE og intet forftaae, elfke og 
intet formaae, have og ey ny- 
de, ftraffes og ey bryde, maae 
en Steen fortryde. 


Lzæser: Han Jæfer {om Fanden 
i Bibelen; (lukker ude det fom 
ser imod.) 


Lam: Hvo giver dumme Lem? 
(Mangen mifter for han tår ey 
tale derom. Man finder derfor 
fielden en blue og ftum Bet- 
ler.) 


LAM. ‘ 375 


Apprendre de bonnes chofes &* ne les 
point pratiquer ; c'eft raffembler des biens 
@ n'en point faire ufage. 

On apprend toujours quelque chofe: 
& on n'efl jamais trop vieux pour ap- 
prendre. 

Le mal s'apprend de lui-même. Le 
Vice s’apprend fans livres. On n’a point 
befoin de Maitre, pour apprendre le 
Vice. 

On en apprend plus dans une beure 
de converfation, que dans un jour en- 
tie d'Etude. | 

On apprend bien vite quand l'inclina- 
tion y eff. 

Les Maîtres muets [ont les meilleurs 
Maitres. Mutis Magiftris, ( les Li. 
vres.) 

Vis comme tu prêches. Les habits 
Eccléhaftiques ©” les mœurs mondaines 
s'accordent mal enfemble. 


Lifez de bon Livres @ faites ce 
qu'ils vous difent. 

Lire @° ne point comprendre; aimer 
fans être aimé; pofféder & ne pas jouir, 
être châtié fans avoir failli. Il y 4 là 
de quoi fe défefpérer. 


D lit comme le Diable lit dans la Bi- 
ble. (Len retranche ce qui fait cou- 
tre lui.) 


Qui eft-ce qui donne # un Agneau 
qui ne demande point ? Il y 4 des gens 
qui perdent faute de parler; (c'eft ce 
qui fait qu'on trouve rarement des 
Mendians bontenx on muets.) 





276 LaAMME-Kiôn. 


Det Lem ‘fom er bageft, er © helft 
for Ulven. 


LAMME-Kiond: Der vi meget 
Lamme-Kiôd til Perfille for 100 
Mark. 


LAMPE: Hvis Lampe der brænder 
om Dagen, fattes gierne Olie 
om Aftenen. 

En Lampe kand og. flukkes ‘udaf 
for megen Olie. 


Lam-Srinp: Der kommer faa 
mange Lam-Skind til Torvet fom 
Faare-Skind. (Saa fnart doer 
en Kalv fom en Koe.) 


Lanp: Stik Fingeren udi Jor- 
den, og lugt udi hvad Land 
du eft. 


LANDE: De Lande fom give de 
gifrigfte Dyr , de avle og de fun- 
defte Urter. 


LANDE-MÆND: At finde Lende- 
Mænd i fremmede Land, er li- 
gefom at fee Fædernelandet. 


Lanper: Bedre fattig 
det , end riig paa Van 
Skilling bedre paa Landet cod à ti 
paa Vandet. (En Skilling paa Lan- 
det er værd at kyfle to Gange.) 


pute rer 


LANDS- VELFÆRD: Det er far- 


ligt at fætre et Lands Velfærd paa 
Sverdets Spidfe. 


LANDS-VELTÆRD. 


- L'Agnean qui demeure le dernier eft 
Jouvent le proie du Loup. 


Il faudroit bien de la ebair d' Agnean 
pour employer 100. Mares de per/il. 


Celui dont la lampe brile le jour 
court rifques de manquer d'huile la nuit. 


Une Lampe peut s'éteindre & force 
d'y mettre de l'huile. 


On voit au marché autant de peaux 
d'Agneaux que de peaux de Brebis. (On : 
tuë autant de Vequx que de Vaches.) 


Enfonce ton doigt danÿ le terre, 6? 
fents- le pour connoître de quel Pays 
tu-ês. 


Les Pays qui produifent les bêtes les 
plus venimeufes fourniffent les berbes 
les plus falutaires. 


Trouver des Compatriotes dans un 
pays étranger, c'eft revoir Ja patrie. 


Mieux vaut pauvre fur terre, que 
riche fur l'eau. Un Sol dans le pays 
vaut mieux qne dix fur la mer. (Un 
Sol fur la terre mérite d'être baifé deux 


fais ) 


Il eft dangéreux de faire dépendre le 
bien public de la pointe de l'épée (du 
fort des armes.) 


Lanc- 





L ANGSOM. 


LANGSOM: Smuk langfom, fagde 
han, fom ôfte Velling op med 
en Syyl. 

Vær lanafom til at raadflaae, men 
haftig til at fuldbyrde. 


LANGSOMHED har Eftertryk. 
(Oxen gaaer langfom, men dra- 
ger vel.) 


LAST ey mig og mine, 
Gak forft til dig og dine; 
Findes der ey aft hos dig og 
dine, 
Kom faa til mig øg mine. . 


Laster: Mangen lefler det fom 
man gierne havde; (der han ad- 
lyfter.) 

Naar alle Lafler bliver gamle og 
affældige , bliver Gierighed ung. 

Hvo fig felv: lafler, hannem lover 
ingen Mand. 


LATINE: Som er faa fuld af L«- 
tine, fom en Koe af Mufkater. 


LATINEN er de Lærdes Moders- 
Maal. 


LATTER forraader Narren. (Me- 
gen Latter megen Daarfxab.) 
Den fom i Dag har Hoved-Vee af 
" Latter , kand i Morgen faa ondt 

af Graad. 
Skrikke Latter bliver tit til Hikke- 
Graad. 


Lave: Tre Ting hôrer til godt 
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Agréable” lentsur, difoit celui qui 
mangevit fon gruau avec la pointe d'une 
alene. 

Suis lent à prendre confeil; mais ar- 
dent 4 exécuter. 


La lenteur a fon mérite. 
eft lent mais il tire bien.) 


(Le Bœuf 


Ne me blime ni moi ni les miens, 
Sette les yeux fur toi &° fur les tiens; 
Si tu ne trouve 4 reprendre ni dans 

toi ni dans les tiens, 
Reviens 4 moi & aux miens. 


Bien des gens bläment ce qu'ils vou- 
droient avoir ; (ce qui fait leur paffion.) 


Lorfque les autres vices deviennent 
vieux & caducs, l'Avarice rajeunit. 

Perfonne ne louë celui qui fe blåme 
lui-même. 


Il eft auffi rempli de Latin qu'une 
Vache de Noix mufcades. 


Le Latin ef} la mére Langue des [ca- 
vans. 


Les ris décellent le fou. 
de ris beaucoup de folies.) 

Qui rit aujourd'bni pourra pleurer de- 
main. 


(Beaucoup 


Des ris eclattans fe changent fouvent 
en pleurs améres. 


Trois chofes font un bon feftin: de 
Bbb . 


378 Lauc. 
Lave: God Mad og Drikke; go- 
de Venner; og god Snak. See 
SAMLING. 


Lauc: Kommer du fôrft i Lang 
med Ulve, du lærer fnart deres 
Tone. | 


LED mig did, hvor der er noget, 
fagde den blinde Mand. 

Naar et Led er af Lænken, er den 
ey længer heel. (Staaer et Hiul 
ftille i Seyerverket , faa ftaae 
de alle,) 


LEDER: Man leder ofte efter den 
man vil ey finde. - 


Hvo der leder finder, banker paa, 


hannem oplades. (Luc. 11.) 
Godt at gaae, maar man /eder He- 
ften ved Bidfeler. 
Af ondt Leder giôres flemme Skoe. 
" Af grovt Garn, grovt Lærret. 


LEDIG Jomfrue ficlden dydig. 
(Donna otiofs e male penfofa.) 

Hver vil gierne være Jedig og have 
nok. 

Bedre at gaae ledig i en grôn Eng, 
end ftaae bunden ved en Torne- 
Bufk. 


LEDIGHED giôr fiden Arbeydet 
befværligr. 


Leprac: Det er godt at have 


Gud og gode Venner i Ledtog 
med fig. | 


LEDTOG. 


bons méts avec bonne boiffon: de bons 
Amis; @° des difcours [ages (” enjoués. 
Voyez SAMLING. 


Dés que tu entreras dans la Société 
du Loup, tu apprendras d'abord [on ton, 
(4 hurler.) 


Conduis-moi où il y 4 quelque cbofe ; 
(c'eft ce que difoit un Aveugle.) 

: Lorfqu'on ôte un chaïnon d'une chai- 
ne elle n'eft plus entière, Une rouë d'u- 
ne montre s'arrête-t-elle? toutes les au- 
tres s'arrêtent. 


On cherche fouvent ce qu’on ne vou- 
droit pas tronver. 

Cherchez (7 vous trouverez: heur- 
tez G il vous fera ouvert. (Luc. 11.) 

Il fait bon marcher quand on méne 
le cheval par la bride. 

Un mauvais cuir ne peut faire que 
de mauvais fouliers ; & un gros fil que 
de groffe toile. 

Une Fille oifive eft rarement vertueu- 
fe. (Donna otiofa e male penfofa.) 
— Chacun voudroit volontiers être oifif, 
G° avoir tout ce qu'il lui faut. 

Il vaut mieux être oifif dans une 
prairie ,que d'être lié 4 un buiffon. 


L'osfiveté rend à la fin le travail dif- 
_ficile. 


Il eft bon d'avoir pour foi-Dieu & 
de bons amis. 





LEE. 


Ler: Man maa baade Le, og ha- 


ve en faffuer Mund. 


LEEG giôr liden Læsning. Rero 


doëtus erit , qui femper ludere que- 
rib. 


LEEG: Vildui Leeg, da fKal du 
Leeg opholde. 


LEEGE: Hvo fom haver Bold 


og Stav, faaer vel den fom leege 
vil. 


LEER: Naar han /eer måae man 
vare fig. 

Han ler taabeligen der Skaden 
fanger. 

Han leer fom han havde Tand-Vee, 
fom en Heft der vil Rides. (Ri- 
[as Sardonius.) 

Den der nu Jeer af din Artighed, 
leer ret nu ad din Daarlighed. 


Lerr-Porrs fônder-ftôder in- 
gen Malm-Gryder. (Giæs bider 
ikke gierne Ræve.) 


LEER-GryDE baader intet af 
Kaaber-Grydes Selfrab. 


LEETFERDIGT begyndt, haver 
Farlighed i Fülge. 

Leetferdigt (daarligt, ubefindigt ) 
begyndt , men lykkeligen endet, 
holdes for en Dyd. 


Lerrus: Man fxal faa leffue , fom 
i Land er Sæd ; (med mindre 


LEFPFUE. 379 


Il eft permis de rire; mais avec dé- 
cence par rapport à la bouche. 


Le jeu fait qu'on apprend pes. Raro 
doëtus erit qui femper ludere quæ- 
rit. 


Si tu veux railler tu dois fravoir 


fogtenir la raillerie. 


Celui qui 4 la boule > le bâton 
trouve bien qui jouera avec lui. 


Quand il rit il faut prendre garde à 
Jui. 

Celui qui perd ne rit pas de bon 
cœur. 

Il rit comme s'il avoit mal aux dents, 
comme un cheval qui veut mordre. 
(Rifus Sardonius.) 

Celui qui rit de tes politeffes, rira 
bientôt de tes folies. 


Un pot de terre ne caffe point une 
marmitte de métal. (Une Oie ne mord 


Pas un Renard.) 


Un pot de terre ne gagne point dans 
la compagnie d'une marmitte de cuivre. 


Un ouvrage commence legérement eft 
en dangtr de finir mal. 

Une chofe commencée legérement ou 
follement, G° terminée beurenfement, 
pale pour une belle attion. 


Wivez comme on vit dans le Pays où 
vous vous touvez. (A moins que la Loi , 


Bbb ij 


380 LEFFUER. 


at Loven og Sædvanen ikke ere 
urerfærdige eller ftridige imod 
Guds Lov.) 4 


Ee LEFFUER gammild men Gud 
vil. 

Ho lenge lefuer , han vorder gam- 
mild omfidér. 

Den leffuer ey lenge fom inths Ag- 
geft bider. 

Saa leffuer Hôünnen af fin Skraff, 
fom Låven af fin Rov. 


Lercer: Naar den Gamle lefler 

med den Unge, da leer Dôden; 

"(Ung Huftrue hielper gammel 
Mand. fnart til Graven.) 


LEG: At de Unge leg” og lee, 
Mane. de Gamle ey hår' og fee. 


LEGE: Hvo. lege vil, maae fætre 
til. (Godr at fpille naar man 
ey færter op.) 

Gode at lege naar Tærningen: vil 
vel. 


LEGEM: Ingen kand giôre fit 
Legem længere ,. eller Forftand 
ftôrre. 


LEGEN er god, om Mader er: 


med. 
Naar Legen er fejerft (beft ) da fral 
man opholde. . 


LEGER: Han leger med hannem, 
fom Katten med; Muufen.. 


LEGER. 


om la coxtume ne foient injufles, où 
contraires å la loi de Dieu.) 


Te deviendrai vieux fr Dieu le veut. 


Qzi vit long-tems devient vieux 4 la 
fin. | 

Celui que les fonucis rongent ne -vit 
pas long-tems. 

La Poule vit auffi bien de ce qu’elle 
gratte, que le Lion de ce qu'il ravit. 


Lorfque les Wicillards badinent avec. 
de jeunes Filles la mort rit. (Une jeu- 
ne Femme avance les jours d'un Vieil- 


lard.) 


Quand les jeunes gens jouent € rient; 
ler Vieillard® ne doivent ni les entendre, 
ni les voir. 

Qui veut jouer doit rifquer. (Il fair 
bon jouer quend on ne rifqne rien.) 


Il fait bon jouer , lorfque les dez 


vinet à foubait. 


Perfonne ne peut’ rendre fon corps 
plus long ,. ni fon efprit plus grand. 


Le jeu eft bon, quand on & de quoi 
manger. 

Lorfqu'on eft en gain; ceft lp tems 
de finir. 


Il joue avec lui comme le Chat avec 
la fouris. 


LEGGES. 


LEGGES Halm til Ilden, da ry- 
ger eller brænder den. 


LEGLIGHED: Man har ey Leglig- 
bed i Ermet, (naar man vil.) 


En Leglighed overvinder alle Raad. 


LERER. 381 
De la paille; inife fur le feu, fume 
on bråle. 


On n'a pas toujours l'occafion dans 
Je manche, (quand on weut.) 


L'occafion vaut mieux que tous les 


. confeils. 


Leglighed er Mefter i all Handel. 


Grib Leglighed for til, hvor den 
har Haar, og ey bag til, hvor 
den er fkalder. 


LEGLIGHEDS Forfommelfe er 
vis Tegn til Daarfkab. 


LEGLIGHEDEN: Grib Leglighe=- 


den for an, ellers. vender hun 
dig Bagen til. 


LEJET Hyrde giôr fyge Faar. 
LEJLIGHED giôr Horer og Tyve. 
LEKKERHED er Sygdoms Moder. 


LEKKER Kone famler fielden: 
fuur Melk. 


LeMrE LDIGHED er ofte bedre 
end Ret og Magt. (Tout par 
amour ; rien par force.) 


ÉEMMER: Alle Lemmer lyde Ho- 
veder. 


LERER: Man lerer mere med 
Orene end med Oyene.. 


L'occafson eft la maitreffe de toute 
forte de Commerce. ' 

Saifis Poccafion au devant de la tête 
ou elle a des cheveux, € non par der- 
riére , ou elle ef? chauve. 


Negliser loccafon eft une Mar que 
certaine de folie, 


Saifis l'occafon quand elle fe préfen… 


te, autrement elle te tournera le dos. 


Un Berger mercenaire rend les Bre- 
bis malades. 

L'occafson fait la Courtifane &> le 
Voleur. | 

Les mêts délicats font la mére des 
maladies. 

Une Femme frimde: raffemble rare- 
ment le lait caille. 


La Clémence vaut fouvent mieux que 
læ juflice & que la force. (Tout 


par amour, rien par force.) 


Tous les Membre: obeiffent à: la tête... 


On apprend plus par les oreilles que 
par les Jeux. 


Bbb iij 





382 LERKEN. 


Lerken: Han lader Lerken have 
for meget at bygge udi. (Han 
lader for meger af fin Jord ligge 
i Leid, og overages.) 

Saa længe Lerfen hun fiunger for 

Kyndelmiffe » faa længe tier hun 


CITET. 


Lesser for i Vognen, men bag 
i Sleden og Skibet. 


LET kommet, let gaaet. 


Let er at begynde , men at fare 
fort og fuldende , hører Forftand 
og Mocd til. 

Let at raade og tale, men fvart at 

.giôre det. 


LETTERE er det en Krig at de- 
clarere , end det er at trium- 
phere. 


LE v med Mennefrkene fom Gud 

— fase det, og tael med Gud fom 
Mennefkene hårde det. 

Lev vel faa dôer du ikke ilde. Lev 
faa at du kand leve efter Då- 
den. 

Lev for dig ; Tienefte har Måye 


med fig. 
Lev ” for at lære, lær for at leve. 


Leve: Vil du leve efter Natu- 
ren , bliver du aldrig fatrig, 
efter din Tanke, bliver du al- 
drig riig. 

Gid du maa leve længe, og altid 
trænge! (All faadan Selv-Hevn 
er uchriftelig.) 


LEVE. 


Il laiffe trop de terre à ‘l Alouette 
pour y faire fon nid. (If laifle trop de 
terre -en friche.) 


Autant VAllouette chante avant 
P Annonciation de la Ste, Vierge, autant 
elle Je tait après. 


Charge le devant du chariot ; mais le 


. derrière du traineau &° du Vaiffeau. 


Ce qui vient aïfément s'en va de mé- 
me. . 
Il eft aifé de commencer; mais pour 
tontinuer & pour finir, il faut du ja 
gement G*° du courage. 

Il eft aifé de donner confeil &" de par- 


ler; mais l'exécution eft difficile. 


I eft plus aifé de déclarer la guerre, 
que de remporter une viétoire. 


Vis avec les Hommes comme fi Dies 
te voyoit, & parle avec Dieu comme f 


"Jes Hommes t'entendoient. 


Vis bien @° tu ne mourras pas mal. 
Vis de façon que tu puifles vivre après 
fa mort. 

Pis pour toi. 
fervir. 

Vis pour apprendre, GO apprends 


I y & de la prine à 


” pour vivre. 


Veux-tu vivre [elon la Nature, tu 
ne feras jamais pauvre? mais fs tu veux 
vivre fuivant tes idées , tu ne feras ja- 
mais riche. 

Puiffe-tu vivre long-tems 77 toujours 
dans la peine.  (Imprécation peu Cbré- 
tienne.) 


LEVENDES. 


Vil du leve længe og ‘vel? Æd og 
drik med Maade og Skiæl. - 
Hver er forpligtet at leve: 1. Gud, 
2. Fædernelandet , 3. Slægt og 
Venner , 4. hver Mand, til Gavn. 


Længe at leve er længe at lide. 


Han ledes ved at Jeve, fom regner 
det han haver æder. 

Saa gierne en Ung vil leve, faa nô- 
dig vil en Gammel dåe. 


Brug Mad og Såvn til at leve, og 

" ey til Vellyit. 

Det er befværligt at leve vel, men 
let at dåe ilde. Befværligt at 

_ naae Himmelen, men let at mi- 


fte den. 

Det er ey værd at leve, fom ey har 
Omforg for at leve vel. 

At leve beryder lidet, men at leve 
og dôe vel, meget. 

Det er ey faa meget om længe at 
leve, fom det er om vel at dåe. 


EtLevenpoesLai16,fom har den 
eene Fod paa Gravens Bred. 


Lsver: Han Jever (om Spille-Man- 
den, der har værft hiemme, og 


beft ude. i 
Jeg lever fom jeg kand , ikke fom jeg 


vil. (Vivinus ut: quimus. Terent.) 


Mange lever ikke vel, fordi andre 
lever ikke ilde. 
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Veux-tu vivre. long-tems € bien3 - 
Mange & bois avec fobriété. 

Chacun eft dans l'obligation de vivre. 
1°.pour Dieu, 2°. pour fa Patrie, 3°. 
pour fes Parens &&” Amis , 4°. pour fon 
Prochain, | 

Vivre long-tems eft fouffrir long- 
tems. 

Quand on tient compte de ce qu’on & 
mangé on eft las de ivre. | 

Autant une jeune Perfonne défire de 
vivre, autant un Vieillard ef} dans l'o- 
bligation de mourir. 

Ufe du manger &' du fommeil pour 
vivre €” point pour le plaijir. 

H eft difficile de vivre bien; mais 
aifé de mourir mal. Il ef} difficile de 
gagner le Ciel; mais aifé de le perdre. 


On n'eft pas digne de vivre, quand 
on ne prend pas la peine de bien vivre, 

Vivre c'ef} peu de-chofe; mais vivre 
bien & mourir bien, eft: beaucoup. 

Il n'eft pas queflion de vivre long- 
tes; mais de bien mourir. 


Un Cadavre vivant, qui à un pied 
dans la foffe. 


I vit comme les 'Meneftriers , on 
Violons, qui n'ont de pire maifen que 
la leur. 

Fe vis comme je puis, & non com- 
me fe veux, (Vivimus ut quimus. 
Terent. ) 


Bien des gens ne vivent pas bien par- 
ce que d'autres ne vivent pas mal. 


LEvNE: Jeg vil heller Jeune mine 
Uvenner noget efter min Dåd, 
end trænge til mine Venner i 
Live 


LEVNET: Godt Levnet, langt Lev- 
net. - 


LipTog godt og Potten fuld.(Rien 
er en liden Fugl, men giver fod 
Frugt. ) 


Line: Hvo ey vil lide Paamindel- 
fe af fin Ven, er værd at lide 
Straf af fin Fiende. 

Lide og bie, lyde og lære, hielper 
fattig Barn til Ære. 


é 
Man f kal meget lide eller tiilig dôe. 


Man maae ofte ‘lide det man ikke 
vil, at naae det man vil. 


Bedre at Jide, end giôre Ondt. 
(Urer.) 

Det fxal man Jide, fom ftaaer ey 
til at vride. 

Som ey kand lide at fattig Folk 
boer i Bye med fig. 

Det fom var fuurt at /ide, bliver 
{ôdr at ihukomme. 


LIDEN er vilge Røn. 


Lioen HEst giôr kort Dag- 
Reyfe. . 


LiDENHIERNE og driftigt Hier- 
te, udrerter ftore Ting. 


LIDEN. 


Faime micux laiffer quelque chofe 
4 mes Ennemis après ma mort, que 
d'importuner mes Amis pendant ma vie. 


Bonne vie, longue vie. 


Pex € bon; © le pot plein. {L'A- 
beille eft petite; mais elle donne un 
miel délicieux.) 


Qui ne veut pas fruffrir l'avertiffe- 
ment de fon {mi mérite d'être chätié 
par fon Ennemi. ' 

Souffrir & attendre, obeir & ap- 
prendre; eft ce qui aide les pauvres 
Enfans à acquérir de l'honniur. 

"Il faut fouffrir beaucoup, om mourir 
de bonne beure. 

Il faut fouvent fouffrir ce qu'on ne 
voudroit pas , pour obtenir ce qu'on 
veut. 

Il vaut mieux fouffrir que de faire 
ane inguflice. 

Il faut fouffrir ce qu'on ne peut em- 
pêcher. 

"Il ne peut pas fouffrir que les Pau- 
ures demenrent avec lui dans la Ville. 

. On fe rappelle avec plaifir ce qui à 
êté rude 4 fouffrir. 


Le plus petit préfent ef} ane marque 
d'amitié. 
Un petit Cheval fait de petites jour- 
nées. 
Un petit cerucau &° un cœur bardi, 


cpérent de grandes chofes. 
| L:- 


LIDEN. 
LipenKeop ftort Moed. 


LinenMans (en) er derfor ik- 
ke et Pindfvin. 


Line» REGN kand legge en ftor 
Vind. Et lider Mulm kand fkiu- 
le baade Sool og Maane. 

Han lader ey faa Jiden en Heft ka- 
fte fig af. 


Liper du Ondt men du eft ung? 
Det gavner naar du eft gammel 
og tung. 

Det er ikke uret at en /ider det 
han haver felv giorr, ey hel- 
ler bor man her over ar klage 
fig. | 

Den Fattige lider mod fin Villie 
den Gierige med fin Villie. 


LIDET og ofte fylder fnart Sæk- 
ken. {Mange Bække og fimaae, 
giôre en ftor Aae.) 


Lidet foruden Murren , er bedre 
end meget med Knurren. 

Lidet Beefk forderver meget Südt. 
(Parum fellis perdit multum m. lis.) 


. Lidet Grand friender godt Oye. 
Liden Tue vælter et ftort Læs. 
Liden Hund jager og Vildbaffen. 
En Monde kand undertiden bi- 
de en Hiort alleene. Liden Oxe 
fælder er ftort Træ. Et Bye- 
Korn kand tynge Heften til Jor- 
den. 

Hvo mig lidet giver (til Ophold ) 

han mig Liver under. 


LIDET. 383 
Petit corps, grand courage. 


Un petit Homme n'eft par pour celk 
un Hériffin. 


Petite pluye abbat grand Vent. Un 
petit nuage peut. cacher le Soleil @° ls 
Lune. 

Il ne fe laifle pas jetter. à terre be 
un f petit Cheval. 


Souffres-tu-du mal dans ta jeuneffe 8 
Tu en tireras du profit quand tu feras 
vieux 7” pefant. 

I! n'y a pas .de mal qu'un Homme 
fouffre de ce qu'il « fait lui-mênw; &° 
il n'a pas de quoi s’en plaindre. 


Le Pauvre ‘fouffre involentairemes 


O l'avare fouffre volontairement, 


Petit @ fouvent ; -c'eft le moyen de 
remplir le fac.  (Plufeurs petits Ruif- 
[eaux font une grande riviére) 

Peu fans murmure vaut mieux que 
beaucoup avec reproche. 

Un peu d'amertume gâte beaucoup de 
douceur. (Parum fellis perdit mul- 
tum mellis.) 

Un petit grain gâte un bon Oeil. 
Une petite motte peut faire verfer un 
chariet chargé. Un petit chien chaffe 
an fanzlier. Une Cbieune chqfe quel- 
quefois.toute feule un Cerf. Une peti- 
te bache øbbat un grand arbre. Un 
feul grain d'orge peut charger un. Che- 
val jufqu'à le faire tomber par terre. 

Qui peu me donne (pour mon foutie) 
veut que fe vive. 


Cce 


386 LIDT. 


Hvo fom lidet vil forfmaae, aldrig 
fxal han meget faae. 

Det er lidet {om gavner, der er /i- 
det fom fxader. 

Lidet Zukker giver Maden Smag, 
men meget giôr den vammel 


Den lidet faaer, lidet faaer. 


Bedre lidet Boelrkab end et tomt 
Huus. 


Lipr:Leg lidt til Jidt , og giür det 
tit, {aa bliver Hoben ftor. 


LIGE HesTe gaae frem med 
Vognen. 


L168 PAR plôyer beft. 
Man er gierne der hvor man ey 
har fin Lige. 


Liccs: Han har alt det han vil 
| ligge og fidde paa, vaage og fo- 
… ve ved; har at give og gielde. 


LIGGEN: Bedre er Liggen hos Dat- 
ter, end ophængt Son. 


LIGGENDEFÆ: Hvor eders Lig- 
gendefe er , der er og eders Hier- 
te. (Matth. 6.) 


LIGGER: Hvo længe ligger paa fin 
Bed, han fanger lit for fit Neb. 
Laed Jigger længe, helft i varme 

Senge. 

Der ligger et Dievels Huus. 


LIGGER. 


Qui méprife le pen, n'eurs jamais 
beaucoup. 

. De petites chofes font du profit, & 
d'autres font du dommage. 

Un peu de Sucre donne du goût aux 
mèts ; ff où en met trop il canfe du dé- 
gofs. 

Qui féme peu recueillere pen. 

De petits’ Meubles valent mieux 
qu'une maifon vaide. 


Ajoute un peu à un pen, & cell 


fouvent , le moncéeu deviendra grand. 


Deux Chevaux egaux tirent 4 mer- 
seilles le Chariot. 


Des Bœnfs égaux labourent mieux. 
On ne fe plait point dans les lieux 
où l'on n'efl pas avec [es egaux. 


I! 4 tout ce qu'il vent pour fe coa- 
cher, ‘pour s'affeoir, pour veiller © 
pour dormir; il « de quoi donner : il 
eft en eflime. 

Une Fille proftituée saut mieux qu'us 
Fils pendu. 


Où eft votre Ti éfor , la fers auffi vo- 
dre cœnr. (Matth. 6.) 


Qui demenre long-tems eu lit, ne 
gagne pas de quoi fe nourrir. 

Le Pareffeux aime à fe tenir lons- 
toms dans un lit chaud, 

C'eft la Maifon du Diable. (Os y 
fait bien du bruit.) 


LIGHED. 


Han ligger tit i Skarnet fra Sadel 
og Heft; fig tykke faa rank at 
ride. 


Hvo der Jigger paa Jorden, falder 
ey af Loftet. 


L1GHEp er Kierligheds Baand. 


L11D ey paa en anden, det du felv 
kandft gidre. 


Eft du et Mennefrke? Liid det fom 
er mennefgeligt. 


Lime: Man giôr ofte Lime til fin 
egen Ende. 


LinDdE-Herre fxal have Eege 
Svenne. 


List og Lykke har ftor Kraft. 


Lift overvinder Raad og Styrke. 
(Hvad Låven ikke kand , det 
-kand Reven.) 


Hvo vil i Verden blive, fral LØ 


med Li/t fordrive. 
Mandens Lif er nok behende ; men 
Qyindens Li/t har ingen Ende. 


Lift er ikke Viisdom. 
Qvinde-Li/? har ingen Brift. (I det 


— Onde og til onde Raad , ere de 
tit klogeït.) 


Ingen Lift {om Qyinde-Lif ; (ingen 
Vrede fom Quinde-Vrede.) _: 


Med Lift fxal man Land vinde. 


LisT. 387 

Quoi qu'on penfe être bien à cheudl; 
on tombe fouvent de La elle dans le 
boue. 


Celui qui eft couché par terre ve 
tombera pas du grenier. . 


L'Egalité eft le lies de l'Amour. 


Ne confe point 4 au dutre ce que Så 
peux faire toi-même. 

Es-tu Howme? Supporte les peines 
attachées 4 la condition bumaine. 


On Jait Jouvent un fous pour i 
fonetser. 


A Maître de Tilleal , Ga Dame: 
Pfligne de Chéne (rude.) | 
La rufe é& le bonbeur peuvent bedsi- 
coup. 
"La rufe' l'emporte fer le confil a 
fur le force. (Ce que le Lion ne peut 
pass le Renard le peut.) 
Pour vivre dans le Monde ål fau 
oppofer le rufe à le rufe. | 
“Les rufes des, Hommes vont alfer 
bin ; mais celles des Femmes ne, finif- 
fent point. | 
. La rufé n'efl point. ane Sçience. "| 
La rufe des Fonsmes n'échour point. 
(Dans le mal & dans les mauvais con- . 
feils elles font les plus habiles.) . 
Point de rufes pires que celles des 
Femmes. (Point de colére plus grinde 
que le leur.) 
Avec le rue. on » pet BUT, si 
Pays. 
Ceci) 





388 Liv. 


Lit mod Lif. Det er Klogfkab at 
fruffe, at man ey fKal fruffes. 


Lift er ikke Lift, uden hun liftig 


. bruges. - 
Lift er liden Ære. 


Liv: Hvad fkal et Liv da intet 
Hierte udi? 

Giôr dit Liv til gode, og ey for 
meget. :  - 

Hav düdelige Tanker midt i dir Liv, 
og levende Haab midt i-din Dåd.: 


Hvert Liv fin Lytt, hver Lyft fin 
" Lov. 


LivsrTer kierere end Klederne, 
ja end og Godfer, 

Der ere mange Kiendetegn for Dë- 
"den, men ingen. til Sikkerhed: 
" for Livet. 
Man har ey Livet af fig felv ». faa: 

, sy hetler Livets Velftand. 


Lo: Hvor en god Lo er maa. være: 
‘en god Tæriker… 


Lo 'CKE: Fåre five. Lèke, og alle: | 


. have Dôden. -- 


Lo DDER: Detiontt loddr gierne 
ved, (hænger ved.) 


| Loper- Vare alle Loder liige: 
… lagde » da tog man helft den: 
Belt 


Lors: De ler alle til Gilde kom, de: 
be ey alle der droge fra. 


i” 
LS 


| rufe. 


LOE. 
" Rafe contre rufe. Il y & de Phabi« 


leté & tromper pour n'être pas trompé.. 
La rufe n'eft point rufe , à moins qu'en 

n'en ufe adroitement. 

Il y 4 peu de gloire & employer le 


Que peut faire an corps, où il n'y 4 
point de cœur. 
" Fais bonne chére; mais avec fo- 
. briste 

Penfe à le mort pendant ta vie, & 
aye une vive efpérance à ts mort. 

Chacun 4 [a palfion ; mais chaque 


| paffion à fa Loi. 


La vie eft plus chère que. les babits 
Gmême que les biens.’ 

Il y & bien des fignes de mort; mais 
il n'y en. « point. pour. la fareté de le: 
vie. 

On ne fe donne pas à foi-même le vie 
ni le bonbeur. 


Une bonne grangé demande un bo 


Batteur. 


Le bonheur eff pour peu de Perfon- 
nes, G° la mort-eft fure pour tons. 


Le mal s'attache par-tont. 


Si tous les forts étoient à le difpof- 
tion. d'un chacan. on: choifroit. toujours: 
le meilleur. 


Tous: ceux: qui vénoient au feftis: 
rioient & tous. ceux qui en fortoienk ne: 
tioient. pas. 


LOED. 


Log»: Det form led vel hos. Jü- 
derne , locd ilde hos de Syrer. 


Lor: Ofte fanges ftor Lof hos: 
Skarn, liden Ære hos Gode. 


Man faaer ofte Lof for lider, og 
Laft for halve mindre. 


Lorruis: Det Redelige loffuis, 
der holdes lôslige. 


Loc: Det Log mme være paa den: 
" Kande. 


L.ox KE: Den fom lader fig lokke 


til at ftiele, bliver nôed til at 
- hænge. 


EnLorke-Fucz,hvormedmar 
bedrager og forfôrer andre.) 


Lokke-FucLren bringer den 
anden med fin Sang 1 Garnet. 
(Honning, i Munden, Galde i 
Hiertet.) 


Lorre, Luus og Vegge-Luus, 
giôre meere Fortred end Skade 
i Huus. 


Lorren er ringe, og kand dog: 
giôre ftor Tummel i Oret. 


LOPPERN 8 : -Man maae have Lop» 
perne med Hunden. 


Lov og. Ret, ftyrer Herre og; 
Knekt.. | 
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Ce qui étoit bienfeant chez les Fuifs 
étoit méfeant chez les Syriens. 


Souvent on acquiert de la louange 
auprès des Méchens © peu d'honneur 
auprès des Bons. 

On reçoit fouvent de la louange pour 
pes de chofe «> du blåme pour la moitié 
moins. 

Ce qu'on promet fidelement nef pas 
toujours tenu de la même manicre. 


Le couvercle doit être [ur le crache. 


Celui qui fe laiffe gagner pour voler 
eft contraint. d'être pendu. ” 


Un Chantrelle;. Un Oifean, dont ox 
fe fert pour en prendre d'autres. 


Le Chanterelle attire par [on chant 
les autres Oifeaux daris le filet. (Du 
miel dans le bouche G’.du fiel dans le: 
cœur.) | Le 


Les Puces, les Poux ©? les Punaifes 
font plus de peine que de mal dans une: 
muai/on.. 


La Puce eff petite ©* pent cependant 
faire un grand traces dans Poreille. 


On aura des Paces fs on vent avoir: 
des Chiens. 


La Loi (> le juflice gonvernent les: 
Maîtres © les Valets.. 
Ccc iij 


390 | Lov. : 


Lav er fordi lagt, at Bud-Ord fxal 


holdes. 


Lov uden Forfvar er Baand af Sand. . 


(Den fxal handthæves. God Ret 
behåver Hielp. $æs Patronis fuis 
eget.) | 
Lov er fom ugiort, naar den ey 
ôves , (holdes.) 
Bedre ingen Løv end uden Frem- 
gang. 


Med Lov og Ret, trives alting net. 


Hvor der er ingen Lov, der erin- 
gen Ære. 

Sea ganger Los fom hun haver Los; 
(vedrages og handthæves.) 

Lov baner Veyen til Venfkab. 


Lov og Lôshed komme aldrig fam- 
men: 

Ingen Lov intet Liv. 

Ny Herre, ny Lov; ulige Tiid, 
ulige Forordninger ; ulige Vind, 

" ulige Skibsfart. 

Med Lov fxal man bygges; (thi 
var ey Lov i Land, da tog hver 

. fom han fik.) 

Der Lov flipper, bår Hæder at 
måde: Quod non vetat Lex, boc 
vetat fieri pudor. 

For ftreng Lov er ftundum Ulov. 
Håyefte og ftårfte Ret, hôüyefte 

i Uret, Sswnrsum jus fumma injuria. 


Lov fparlig , og hold rundelig. 
Lev. ey bort der du ey vilt give. 


La Loi 4 été etablie pourqne les Com- 
mandemens de Dieu foient éxécutés. 

Le Loi; fans défenfe eft un fond de 
fable. (IL feut la maintenir. Bon droit 
a befoin d'appui. Jus Patronis fuis 
eget.) 

La Loï eft comme nan avenue lorf- 
qu'on ne l'okferve pas. 

Il vaut mieux ne point donner de Loi 
que de ne la pas foutenir. 

Avec la Loi & la juflice toutes cho- 
fes vont bien. i ” 

Où il n'y 4 point de Loi, il sy & 
point d'honneur. 

La Loi ne vaut qu'antant qu'elle ef 
maintenue en vigueur. | 

La lonange fraye le chemin à l'ami. 
tie. 

. La Louange &" la pareffe ne fe ren- 
contrent jamais enfemble. 

Point de Lowange point de Vie. 

Nouvean Maître nouvelle Loi. Diffe- 
rens &ews , différentes Ordonnances. Dif- 
férens Vents, différente Navigation. 

Avec la Loi on peut bâtir; car s'il 
n'y & point de Loi dans un pays, cba- 
cun prend ce qu'il trouve fous [a main. 

Où le Loi manque, l'honnêteté doit 
venir au fecours. Quod non vetat 
Lex, hoc vetat feri pudor. | 

Une Loi trop févére eft quelquefois 
illégitime. La trop grande juftice eft 
la plus baute injuflice. Summum jus 
fumma injuria. | 

Promèts peu & tiens exaitement. 

Ne promèts point ce que tu ne veux 
pas donner. _ 


LOVGIVERNE. 


Lov ey bort det dig er lovet. 


Lov ey længe det du ftrax kand gi- 
ve. . 
Lev, Skaden er nær. 


LOVGIVER NE ere fvage og for- 
. fængelige, faa og Låverne. 


Love: Han fxal fig felv /ove, fom 
haver onde Grande. 

At lave og holde er vidt fra hinan- 
den. 

Ondt at love meget og holde lidet, 
(at være en Skye uden Vand.) 


Medhold og Lykke, vil Love for- 
trykke. (Medgang giôr Loven 
vrang.) 

At love meget uden at holde, er at 
fode Giekken i fit Haab. 

Man fxal hverken ve eller lafte 
fig felv. 

At love er ærligt, at holde befvær- 

" hgt. 

At love er Herreagtig, men. at hol- 
de er fattig Mands Tvang. (Den 
Mægtige holder om han vil; 
den Fatiige med Lov tvinges 

. dertil.) 


At love en baade det Hvide og det 
Sorte, (Vil han fige mig god 
for Hoved-Verk, vil jeg nok love 
for der: (om noget fom ey kand 
free.) Om det treer, fral jeg gi- 
ve dig min Moder for en Måe.) 

Love har ingen Dyd uden den hol- 
des. 


Love, 391 


Ne prosèts point ce qui té été pro- 
mis. 

Ne prométs point long-tenis ce que 
én peux donner fur le chemp. 

Le couvercle eft près de le crucbe. 


Les Prometteurs font foibles G* vains 
comme les Menteurs. 


Celui qui « un mauvais vifs doit 
fe loner lui-même. 

Promettre &” tenir font des chofes 
bien éloignées Sune de l'autre. 

Il ne fait pas bon promettre beaucoup 
G tenir peu. (C'eft une nuée [ans 
pluye.) 

La faveur ©’ la fortune font violen- 
ce & la Loi. (La profpérité porte pré- 
judice & la Loi.) 

Promettre beaucoup fans rien tenir ; 
eeft repaître les Fous d'efpérances. 

On ne doit ni fe louer, ni fe blämer 
foi-même. 

I eft beau de promettre; mais difficile 
de tenir. 

Promettre eft le propre des Grands; 
mais il n'y a que les Petits que l'on 
force à tenir ce qu'ils ont promis. (Les 
Grands tiennent s'ils veulent leurs pro- 
mefles ; mais les Petits y font forcés par 
les Loix.) 

Promettre à quelqu'un le blanc © 
Je noir. (S'il veut me garentir du mal de 
tête : Fe fuis [on garant. C'eft ce qu on 
dit d'une chofe qui ne peut pas’ ar river.) 
Si cela arrive je te donnerai ma mére 
pour une Fille. | 


La Loi n'a point de vertu, fi on ne 
l'obferve pas. 


3922 LOVEN. 


Loven enten paabyder , eller 
forbyder. 

Loven har ey Mund, känd ey kla- 
ge fig. 

Loven er aldrig faa ftreng ,hun har 
jo Udflugt. 

. Det hôrer den til at forklare Loven 
fom har givet den. 

Loven. holdes, men der er Nytte 
hos. : 

Hver giôr heller hvad han vil, end 
hvad Loven vil. 

Loven (at være betroet) er underti- 
den bedre end reede Penge. 

Loven {kal maales efter Folket, og 
ey Folket efter Loven. 


Loven er de Vaagendes »Lykken er 
de Sovendes. 

Lovens Uvidenhed undfrylder ey; 
(thi at vide og fkulle vide er 
her eer.) 

Lovens Aarfage og Foritand er Sie- 
len i den. Ratio eft anima Legis. 


Lo ver: Hvo fom daarligen over, 
fral viflétigen holde. 

Hvo [om lover det ham mishager, 
er en Skalk. 

Mangen lover fam Hunden logrer, 
(for.at faae noger.) 


Mangen lover i fin Nôd, han kand 
det ey holde ved fin Dåd. 


Gode Lover, Tom ey holdes, er 
fom Koen, der malker vel, men 
fpilder Melken. 


Lover. 
La Loi çommande on défend. 


La Loi n'« point de boucbe elle ne 


:… fauroit fe plaindre. 


La Loi neft jamais fr févére, qu'on 
ne trouve quelque échappatoire. 

Il n'appartient qu'à celui qui « don- 
né le Loi de l'eclaircir. 

On fuit le Loi tant. qu'elle eft utile. 


‘Chacun fait plus volontiers ce qu'il 
veut que ce que la Loi veut. 

_ Le Crédit vaut fouvent mieux que 
L'argent comptant. 

La Loi doit être proportionnée am 
Peuple; € le Penple ne doit pas être 
proporticnné à la Loi. 

La Loi eft pour ceux qui veillent & : 
Ja Fortune pour ceux qui dorment. 

L'iguorance de la Loi n'excufe pas; 
(car fravoir w° devoir fçavoir font ici 
Ja même chofe.) 

La canfe © lefprit de la Loi, en 
font l'ame. Ratio eft anime Legis. 


Qai promet follement , eft obligé de 
tenir. 

Celui qui promet contre fon gré eft 
un Fou. 

"Bien des gens promettent, comme le 
chien rare Je» (pour avoir quelque cho- 
fe) 

Bien des gens promettent dans le be- 
Join ce qu'ils ne faroient teuir de leur 
vie. 

Les bonnes Loix qu'on n'obferve point 
font comme les Vaches qui ont beaucoup 
de lait ; mais qui le perdent. 

Faae 


Loves: 


Faa Lover god Ret. Mange Lo- 
- ver, faa gode Gierninger. 


Mange Lover hielpe ikke at vorde: 


from. 


Gamle Lover og ny Spiife < er bedt. 


Et Land med gode Lover'er ey at 
prife; men det hvor Lovene 
holdes. 


L oves: Det tedeligen loves, det 
lüfeligen holdes. 

Ingen er fom jo heller vil loves end 
laftes. 


Lov-K1ion og Barfxer have Gavn 
af andres Skade. 

Lov-Kion og Maler, kand faart gid- 
re hvidt hvad fort er, og fort 
hvad hvidt er. 


Lo v r: Ondt Lost bør ey at holdes. 


Low er RettensStigd', oc Krogens 
Fork ud. 

Saa gonger Low, fom hun haffuer 
Tow. 

Vare ey Low i Lande, da toge hver 
fom han finge. 


Nw er Low i Spiwd-Stagis Ende, 


Lower: Jeg lower alle Gaffåer , 
uden Kôlffue-Hwg. 


L ü 8 og fald ikke. 


Til Lôb vær fnart, til Raad siv 
. ftunder. . | 
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Pen de Loix, bonhe gæflice. Beau- 
coup de Loix pes de bonnes aëtions. 
Le grand nombre des Loix n'aide pas 


- 4 devenir [age. 


Les vieilles Loix © les nouveaux 


" mêts, font ce qu'il y « de meilleur. 


Un Pays qui a de bonnes Loix n'ef 
pas effimable; amais celui où des ones 
Loix s'obfervent. . 

Ce qu'on promet par crainte fe tient 
avec indifférence. 


I n'y « perfonne qui n'aime mieux 
être loué que blämé. 


+ Les Gens de Fuflice @ les Chirar- 
giens gagnent quand les autres perdent. 

" Un Furifconfulte & nn Peintre peu- 
vent d'abord rendre blanc ce qui eft noir 
& noir ce qui eft blanc. 


Une promel]e je ne doit pas être 
tonne. 

La Loi eft l'appui du droit & le 
fourche qui enléve la chicane. 

L'efprit de la Loi eu regle l'exéra- 
tion. 

S'il n'y dvoit point de Loi dæns mi 
Pays, chacun prendroit ce qui feroit à 
fa bienfcence. 

" Maintenant la Loi dépend de la force. 


Je prométs de donnes fans y ‘être 
forcé par les coups. 


Cours; mais ne tombe pas. 
Sois prompt quand il s’agit de courir 
& lent à donner confeil, 1 . + 
Ddd 
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294 LØBE. 


Vær fnart i Løb , betænkfom i Kiôb, 
langfom i Raad, og fparfom i 
Oli og Mod. ' 


Løb ey faa efter det Uvifle » at du 
forlôber der Ville. 


Lôse:. At lôbe for Vind og Vove. 
Man fxal løbe og fase Boghvede, 

(tyndt) men krybe og faae Hôr- 
» Fråe, (tykt.) 


Han løber af Sted fom en Snegel. 
(Sagte fom man leder en Brud, 
" fom man gaaer til Offers.) 


Han løber om fom et galt Compas. 


Lôückxen: Den er glad fom Loc- 
ken ved faris ath. 

Man veed ikke hvor Lücken kand 
fxulke. 


LØFTE og raat Klæde låber. me- 
. get ind. (Stort Løfte og ukrym- 
pet Klæde mindfkes altid.) 


LôrrTEer: Store Løfter og Breve, 

have mange Bogftaver , men lidt 
"i Gierningen. Grand Promettesr, 
"| petit Donneur. | 


Enhver kand være riig paa Lüfier. 


LåG haver et hvidt Hoved og 
”” grôn Stengel. 


LOGED: Efter hôre figes bliver 


meget lüged. 


Lôcn behåver' Kiogfkab , men 
Sandhed Eenfoldighed. - 


Låcen.” 


- Sois vif à la courfe, attentif quand 
tu fais an marché, lent à donner cor- 
Jeil © ménager de tu Biére G de tou 
Hydromel. 

.Ne cours pas tellement après lincer- 
tain que tu négliges le certain. 


Obeir au Vent: rifquer tout. 
Il faut courir en femant le bled noir, 


©? [e conrber en femant la graine de Lin. 


(g'efh-ä-dire femer le prémier bien clair. 
& le fecond affez épais.) 

U court , 0% marche comme un Lima- 
fon. (Doucement comme on mene une 
Mariée, comme on va å Voffrande.) 

+ Al va comme une Bouffole dérangée. . 


On eft joyeux quand le fortune rit. 


On ne fgait pas où le boubeur peut 
être cache. 


Les promeffes , & les draps trop ten- 
dus fe retirent fouvent. (Un Drap nos 
mouillé fe retire toujours.) 


Les grandes promelfes @* les Lettres 
font sompofées de bien des caraëféres ; 
mais qui ne fighifient pas beaucoup de 
réel. Grand Prometheur , petit Donneur. 

Chacun peut être riche en promelfes. 


L'oignon (le Porreau) « le tête bles- 
che & la queue verte. 


Un on dit devient fouvent un men- 
{onge. | 


Le Menfonge & befoin d'habileté é& 
le vérité de fimplicité. 


LIGN 


"Løgh haver et kort Been. (Varer 
ey længe; thi naar Sandhed kom- 
mer frem, faaer Løgn Skam.) 


SE 


Tågn er  Sues-Bolden; (ges fast) 


Løgn dåder fi ig vel felv. 

Løgn er Dievelens Daatter, og ta- 

" ler fin Faders.Maal. Hun. veed 
eet, og taler andet … 

Skulde hver Lågn ftåde en Tand 

"| nd, da var mangen en Tandlôs. 
(Skulde han dåd af fôrfte Løgn, 

.… da havde'han længe fiden været 

… dåd.) 

Var Løgn Latin , da vare månge 
lærde Folk. - ' 

Løgn og Latin gaaer Verden om- 
kring. 


Man fkal fom i Hefte-Kiôb, fkue | 


Løgn vel i i Munden. 


Paa en Légn hår en Mupd- -Dafr. 
(Uridig Sandhed er ey bedre end 
Løgn. ) 

Man giver ingen, Told af Lågn; ; 
derfor er Landet fuld dersf | 


Ved Lågn og Lift giôres. mangt, et 

* Giftermaal. 

Ingen Løgn naaer Alderdom. 

Vogt dig for en ond Gierning. 
Løgn faaer fnart Vending, (Vel 

. den fom lyves paal) 


LåGTE-MANDEN: FRE & 
Lügte-Manden ; faa flipper du i en 
Morads. 


LôGcTÉ-MAÂNDEN. 
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* Le: Menfonge a les jambes courtes. 


(I ne va pas loin; car quand la vérité 
Je découvre, il ne lui ref que la box 
vre.) 

Le menfonfe (#2 faux bruit)" ue 
boule de.neige qui s'augmente Lien vite 
Le Menfonge eft fon propre affaffin. 

Le Menfonge eft la Fille du Diable, 
qui perle. la Langue de [pn. Pire, fait 
me chofe €7 dit l'autre. 

Si chaque menfonge faifoit tomber 
sine dent il y arm ost bien: der bouch& 
fans dents. (S'il dtoit mort 4 fon pré- 
mier menfonge, il y & long-tews qu'il 
ne Jeroit plus en vie.) 

"S$ les Monfonger étotènt. da: Latin, ål 
F duroit bien) des : fFatans. . OI à 

Le Menfonge 6" le Latin fork répan- 
dus dans tout le monde. 

En fait de menfonge , comme en fat 
dé marché de Cheval, il Pas bien re- 
Yarder à la bouche. 

, Un meufonge mérite un fuffe. (Une 
vérité à 'contre-tems ne-van? pas miéix 
qu'un menfonge.) 

Les Menfonges .ne payent point de 
Donane; Ceft.ce qui, fait qu'ils abon- 
dent en tout Pays. | 

Le menfonge G la rafe néreit | bien 
des mariages, , ,- 

Un Menfonge ue vieillit point. 

: Gardr-éoi, de mal faire. Le menfos- 
ge tournera bien-tét à fon avantage, 
Heureux selui qy'on sen? 4 à faux. É. 


Veux:tu Juivre % PA FEE tå ta 
fomberas dans un mais. 


"7 
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L ON og Ære ere: Aarfag til Lære. 


Eøn fon Arbeyde. Lidet Arbey- 
de, liden Lor. 

Eôn gidr Môyèr let. 

Der tienes for aarlig Lår i; men ef. 
{res for mild Gave. 


Loncre Tingfxal man lonlis hot- 
_de. — 
L ren sår: + Det er faa" lénligé ; :at 
ikke end: de Blinde kunde fee 
det. 


Lô ne : evo En ler Godt : 
med Ondr, der er, der bedre at 
a berge end være betalt. : 


Lon Ti: Den bliver end ikke u-lønt 
…fom ilde bliver Hs. ond Lån 
‘er og Lôn.  : + 


Lå: STE: Meget er fom Siuge ach 


løfte. 


Lå ve: En gammel Løve er" flær- 
" kere end em ung Hiort. 

En fangen kåve | beholder dog Lo 
“ve Moëd.' 

Eve-Eytret er tungt at indgaae: … 


Manger har: Live-Mund” og Hare- 
"Hire:  ° : 

Frygt ey "for den Løve; i hvilken 

… du kand finde Honning 


LOVEN: Naar Løven er dåd Gi 


ger Haren paa den u 


Ut nv DENS TS LCVEN . ! 


La 


La recompenfe 6° l'honneur font des 
siguillons pour l'étude. 

Recompenfe propertionnée an travail. 
Petit trauail, petite recompenfe. 

Le recompenfe rend le travail aifé. - 

On fert pour des gages annuels ; mais 
on fe fait aimer par les préfens. 


. Une chofe fecrette dei êbre tenuê C4- 
cachée, 


… Cela ef? Fr caché que les Avengles 
mêmes ue le verroient pas. 


Quand om. recompenfe le bien par le 
mal , il veut mieux créditer que por. 


» - 
1.47 Cr. # 27 


Celui qui eft mal recompenf? n'eft pas 
Jans Yecompenfe : une mauvaife recons- 
penfe eft toujéurs ane reconipenfe.. * 


ü Un Malede 4 bien: des envies. 

Un vieux Lion B plus fort qu'ms 
jeune Cerf. 

Un Lion premier emerue tomjours: 
fon: éobrages t 

H eft dangéreux de partager la proie 
avec le Lion.” 

"Bién des gens ont la bouche du Lion» 
& le cœur du Liévre. 

Ne crains point le Lion dans lrquel 
fy troupes du miel. 


Quand le Lion ” mort > le Lis 
l'infulte. 


LÔvVENE. 


Han flyede for Låven og môüdte 
Biôrsen. (Amos 5.19.) 

Løven er Dyre-Konge. 

Løven fxiôtrer ey om Loppe-Bid. 


Løven vil ey nôyes med Fluer. 


Får dôer Lôven af Hunger , end 
han fpifer Hunde-Levning- 

Løven -hilfer nok Lammet Velkom- 
men, men ikke fit Farvel. 


Lôveng: Naar Løvene falde , vis- 
ner Træet. 


LØVvVERDAG: Ingen Løverdeg. uden 
Soel. 


Lucas fkriver ey faa. 
St. Lucas var en ;Helgen og Læge, 
og dog dôde. 


Luckez: Bedre er god Lucke end 
hôy Byrde. 


LucrkTen: Jeg luckter vel hvad 
du fteger. 


Lune: Man f{Kal'/ude fom lave 
” haver Dôrre. See MAGT. 


EurTen: At bygge Slotte i Luf. 
ten. (Ledfre Ild med Olie; 
Lære Jåden at, aagre ; Krebfen 
at gaae. ret frem ; eller {om 
Jyden der vilde drukne han- 
nem.). 
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Il s'enfuit de devant sx Lion; © 
un Ours le rencontre. (Amos 5.19.) 
Le Lion eft le Roi des Animaux. 
Le Eion n? s'embarralfe pas de le pic: 
queure d'une Puce. os 4 
Le Lion ne fe contente pas de mou- 
ches. 
Le Lion monrra plufôt de fains que 
de [e rédnire à la nourriture du Chien. 
… Le Lion accueille civilement l'agneau 
lorfqu'il arrive, mais non pas quand il 
veut partir. ” 
Quand les feuilles tombens les arbres 
paroiffent fecber fur pied 


Nul Samedi fans Soleil. 


. Se. Luc n'a pas écrit cela. 


St. Luc fat Saint @ Médecin (> ce- 
Pendant il mourut. 


La faveur de la Fortune vaut mieux 
qu'une baute naiflance. 


Fe Jens bien ce que tu) fais frire, 


(ce que tn veux dire.) 


Celui qui 4 une porte bafle doit fe 
pourber pour y pafler. Voyes MAGT: 


" Bâtir des Chateaux dans Pair. 
(Eteindre le feu avec de l'huile ; appren- 
dre l'ufure à tin Fuif ; enfeigner à 
ane Ecrevice & mareber droit ; ou, com- 
me un certain Futlandois, vouloir la: 
noyer dans l'eau.) 
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298 Lux. 

Lux de s Vinduer, at der kand 
blive lyyft i Huufet; ( Det er: 
Lak undertiden de $ Sind.) 


L UKKE: Man fxal /xkke Dôrren, 
at man kand /äkke den op igien. 


LuxT: God Lukt hielper til god 
_Sundhed. 


LukxTer: Mangen lukter Ondt 
fôrend det kommer. . 


| En Lure, forklikker, fôer i Ska- 
de, fom fidder og merker Ord. 


Luur: Hvo ftaaer paa Luur hô- 
rer tit det han nådig vil. 


Luus: Sæt ey Luus iSkind-Kioel, 
hun kommer vel felv. (Raad ey 
til Synd.) 

Naar Luus faaer Hofte faa revner 
hun. | 

Sulten Laus bider værft. (Magre 

. Mygge ftikker meet.) 


Lyde: Den ikke kand /yde, kand 
ikke byde. 

Man fkal vide hvem, hvorledes og 
naar man fKal lyde. 

Fortryd ey at lyde Sandhed, gode 
Raad, og tiilige galende Hane. 


Hvo ey vil lyde Moder; fral lyde 


Stif-Moder. 

At lyde er bedre end Offer. (1 Sam. 
15.) Man fkal meere adlyde Gud 
end Mennefkene. (At. 5.) 


LYDE. 


Ferme les $. Fenêtres pour voir clair 
dans ta maifon; {c'eft-a-dire: les cinq 
Jens de Nature.) 


C2 


I faut fermer le porte’ pour pouvoir 
le rouvrir, . 

De bonnes odeurs contribuent à le 
fente. 


Bien des gens fentent le mal «va 
qu'il arrive. NER 


Il ne faut pas remuer fans néceffité 
ce qui peut donner une mauvaile odeur. 


Celui qui eft aux écoutes entend [ox- 
vent, ce qu'il ne voudroit pas. 


Ne mêts point un Poux dans ta pe- 
lille; il y viendra bien de lui-même. 
(Ne confcille point de pécher.) 

Lorfque le Poux eft attaqué de la 
toux, il en crève. 

Un Poux affamé mord plus vivement. 
Un Moucheron maigre picque d'avan- 
age. 

Celui qui ne peut pas obeir ne peut 
pas commander. 

Il faut fçavoir à qui, comment Œ° 
quand on doit obeir. | 

Ne fais point difficulté de te rendre 
à la vérité, à un bon coufeil G° an Cocq 
qui chante de bonne beure. 

Qi ne vent pas ob:ir à fa Mére 
cbeira à une Belle-mére. 

L'obaiffance vaut mieux que le facri. 
fice. (1. Sam. 15.) Il vaut mieux obeir 
å Dieu qu'aux Hommis. (Ait. 5.) 


LYDER. 


Hvo ey vil lyde Forældre , fkal /yde 
den ham værre vil. 

Hvo ey vil Jyde, fkal lide. 

Man fKkal håre og /yde den fom ha- 
ver Krôyene ag Orene; (det er: 
Klog, om feer for og bag fig, 
hårer og feer meere end andre.) 


Vi fee andres Lyde, og ikke vores 
egne. (Ude'ere vi fkarp-feen- 
de fom Loflen, hiemme blinde 
fom Muldvarpen.) 


Lyposr: Der ere fleere Lyder end 
Dyder. | 

Mange ere meere uden Lyder end 
med Dyder. 

Ingen lyder gierne fin Ligemand. 


LYDIGHED uden Forftand er 
Galfkab. 

Lydigbed er Tegn til godt Regi- 
mente. 

Lydighed er Underfaatternes ftårfte 
Lov. (Hvor Underfaatterne 

. lyde, er godt at regiere.) 

Hvor ingen Lydigbed er, er og in- 
gen Ære. 

En flet Lydighed, fom naar den Sy- 
ge maa lyde Feberen. 


Ret Lydighed er af Kierlighed. Ly- 
digbed af Frygt er aldrig troe. 


Hvad Magt ey kand, udretter Ly- 
digbed. 


L YKKE føder Hovmod. 


LYKKE. 399 


Qui ne veut pas obeïr à fes Parens, 
obeira à celui qui lui veut du mal. 

Qui refufe d'oberr s'expofe à fouffrir. 

Il faut écouter > obeir 4 celui qui 
4 4. peux U° autant d'Orcilles ; (c’eft- 
ä-dire: à celui qui ef? affez babile pour 
voir devant G* derrière lui, qui entend 
> voit plus qu'un autre.) 

Nous voyons les défauts des autres ; 
G° point nos propres défauts. Nous 
fommes chez les autres des Linx ("des 
Taupes à la maifon. 


Il y «plus de vicés que de vertus. 


Bien ‘des gens font plutôt exempts 
de vices que vertueux. 
On n'obeit pas volontiers 4 fon égal. 


L'obciffence aveugle eft ane folie. 


L'obeiffance eft le marque d'un bon 
Gouvernement. | 

L'obeiffance eft la plus grande louan- 
ge des fujets. (Il fait bon gouverner des 
fajets obeiffans.) 

Où il n’y a point d'obeïffence , il n'y 
4 point d'honneur. ER 

Pauvre obeiffance , ff elle reffemble à 
celle d'un Malade qui eft contraint de 
fouffrir la Fiévre. 

La véritable obeiffance à l'amour pour 
fondement : celle qui vient de la crainte 
n'eft jamais fincére. 

Ce que la force ne peut pas Pobeif- 
fee l'effcibue. | 


Le fortune engendre l'orgueil: 


400 


Lykke og Ulykke have ‘en fmal 
Grændfe ; (de ere nær hinanden.) 


Lykke og Maadelighed er fielden 
fammen. © .- 
Lykke hielper ey naar man ey veed 
at bruge den. 
Lykke og Glas gaaer: fnart i kras. 
" (Glas og Lykke ler i Stykker.) 


Lykke og Ulykke boe under et. 


Tag. 
Lykke og Ulykke ere hver Dags 
Lykke og Ulykke ere næfteNaboer. 
Den eene bær den anden paa 
Ryggen. De ere fom Jungen i 
Brônden: drager man een op, 
faa gaaer den anden ned. 
Lad ey hver vide din Lykke, at du 
… ey fkal hades. 
Lykke har mange Venner, Ulykke 
faae eller ingen. 


Det er vel en ufel Lykke der haver 
ingen Uven. 
Skinnende Lykke gaaer fnart iStyk- 
"ker. 
Maadelig Lykke og lad der hos, er 
det befte Gods. 
Jo frommere, jo mindre Lykke, 
- {Den Retfærdige falder fyv Gan- 
. ge; (iModgang) og ftaaer op 
igien. (Ordfpr. 24. 16.) 
Liden Lykke er bgft. Ondt at ha- 
‘ve for meget eller for lider, 
(Haver oro un timore, & il non 
bavere à un dolore.) 


LYKKE, 


Le bonbeur dø le malbesir ent des 
frontiéres bien etroites: (ils font près 
l'un de l'autre.) 

" La fortune © la médiocrité fe trou 
vent rarement enfenible. 

Le bonheur ne fert de rien quand an 
ne frait pas en faire ufage. 

La fortune & le verre font fujets à 
être mis en pièces. . 

Le bonheur co le malbeur babitent 
fous le même toit. 

Le bunbeur @ le malkeur font le 
pain quotidien. | 

" Le bonbeur & le malbeur font pro- 
ches voifins. L'un porte l'autre fur le 
dos. Ils font comme des fceaux dans 
un puits: Tire-t-pn l'an en baut? l'au- 
tre defcend. 

. Ne laiffe pas voir ton ‘honbeur , afin 
que tu ne fois pas bal. 

On « bien des Amis dans la profpéri- 
té; mais on n'en a point, on on en trom- 
ve bien pes dans l'adverfité. 

C'eft une pauvre fortune que celle 
qui n'attire point d'Ennemis (d'Envieux.) 

Une fortune brillante pale vite. 


Une fortune médiocre, avec conten- 
tement , eft le plus grand des biens. 

Plus on ef? fage, moins on a de bon- 
beur. (Le Fufle tombe 77. fois (dans 
l'adverfité) & fers relévé. (Prov. 24: 
16.) 

Une petite fortune eft ce qu'il y « 
de meilleur. Il ne fait pas bon d'avoir 
trop ni trop peu. (Haver oro & un 
timore, & il non bavere à un do- 
lore.) | 

Lyk- 





LYKKE E N. 


JÆykke er ”bedre end Raad. 
behåver ey Raad. 

"Somt forrettes ey ved Viisdom, 
men Lykke. 

Hvor der er liden Forftand er 
Lykke :Lykken er de Viifes Fi- 
ende. NE 

Faa have Lykke, og alle have D6- 
den. 

Tatet Mennefkes Lykke «er .fuld- 
kommen. 

God Lykke fral man ftyre ; men 
den onde fKkal man overvinde. 
(Det er en ftor Eykke nt over- 
vindes af Ulykke.) 


Lykke 


Jo ftårre Lykke jo mindre Sikker- | 


hed. Naar Lykken er beft, 
maae man fig frygte meeft. 


Hun led fin Lykke free. ( Eller 
rettere at fige, Ulykke. Det er: 
Lod fig beligge, befove.) 


Vend dig til at bære din Lykke vel. 


Bedre et Qvintin Zykke end et 
Skaale-Pund Forftand. 

Han har meere Ly££e end Ret. 
(Han har værre fortient) 

Hver er Smed til fin egen Lykke. 

Det er en ringe Lykke fom ikke ha- 
ver ti Misundere. (Jo-bedre Vel- 
ftand , jo fleere Misundere.) 

Det er ikke alt Ret og Gud rerte- 
ligt, fom har Lykke og Fremgang. 


De Ondes Lykke gr kun Ulykke. 


LYKKEN vender fig ofte om. 


La Fortune vant mieux que ‘tons ks 
sonfeils. Elle n'en & pas befoin. 

Bien des chofes ne s’opérent pas :par 
de Jagéffe, mais par.la Fortune. 

Où ‘il y & peu de jugement, lå fe 
trouve la Fortune. Ælle.eft Ennemie 
des Sages. 

Peu de gens -ont du bonheur dans ve 
monde, (> tous doivent mourir. | | 

IL n'y # point de bonbeur parfait dans 
ce mode. | de 

La profpérité ‘veut ‘être gouverné; 
mais il faut furmonter l'adver fité. (C'ef 


an grand mal | elle nous furmonte.) " 


Plus la Fortune eft grande, moins ul 
3 4 de Jureté.  Lorfqu'elle rit lesplus, 
ceft alors qu'il faut craindre davantage. 

Elle a ‘laiffé -voir fon bonbeur, (eu 
plutôt fon malheur; c'eft .ce qu'on dt 
d'une fille qui «été abufée.) 

Accoutume-toi à bien ufer de ta. For- 
tune. 

Un Quinfin de bonheur vaut mieux 
qu'uve Livre de jugement. 

, T eft plus heureux que fage.: il à mé. 
rité quelque chofe de pire. 

Chacun ef} l'artifan de [a fortune. 

On 4 bien peu de bonbeur, fi: l'on 
n'a pas 10. Envieux. (Plus la foftune 
eft grande, plus on 4 d'Envieux.) 

Tout ce qui profpére G réal, 
n'eft pas jufle; ou conformé à la Loi de 
Dieu. 

Le bonbeur des Méchans eft un vrai 
malbeur. 


La Fortune change Jouvent de place. 
Eee 
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"Lee ikke naar Lykken gader dig i 

Tienefte, græd ikke heller naar 

. den tager Affkeed. 
Lykken hielper de Driftige. Driftig 
Mand har Lykken i Følge. 

Lykken giôr mange Venner, men 
Nåden pråver dem beft. 

Lykken er ef Glar, hun brifter naar 
hun fkinner klar. 

Lykken er de Sovendes, Retten de 
Vaagendes. (Han fov til fn Lyk- 
ke.) 


Naar Lykken byder dig en Finger, 
faa ræk Haanden imod. 

Lykken er fom en Jomfrue, der el- 
fxer de Unge og ey de Gamle. 


Lykken er ey hver Mands. 

Naar Hiulet begynder fôrft at 
hælde, er det fnart ude med 
Lykken. 

Lykken er fom Maanen, voxer af 
og paa. | 

Lykken har et fkrôbeligt Anker- 
Hold. 


Lykken vüfer mangen kun det Ba- 


gefte. 

Lykken foder Hovmod, Hovmod 
foder Lafter. 

Lykken gaaer til Dôrren : Spårger 
om Forfyn er inde. 

Lykken banker ofte paa. Narren 
laer hende for Dôrren ftaae. 


Jo argere Skalk , jo bedre Lykke. 


LYKKEN. 


Ne ris pas quand la Fortune vient, 
G? ne pleure pas, quand elle prend congé. 


La fortnne aide le courage. Un bom- 
me bardi eft fuivi de la fortune. 

La Fortune nous fait bien des Amis, 
que Padverfité éprouve. 

La Fortune eft de verre: elle caffe 
lorfqn'elle brille le plus. 

Le benbeur eft pour ceux qui der- 
ment; & le juflice pour ceux qui veil- 
lent. (Le fortune lui vient em dor- 
mant.) 

Quami la Fortune te préfeute un 
doigt , tends-lui la main. 

Le Fortune reffemble aux Filles ; elle 
sime les Feunes gens € non les Vicil- 
lards. 

La Fortune ne rit pes 4 nu chacun. 

La Fortune eft déja palfée lorfque [a 
roué commence & tourner. 


La Fortune ef comme la Lane: elle 
croit «7 decroit. 
La Fortune « un Ancre bien foible. 


La Fortune ne tourne que le dos à 
bien des gens. 

La profpérité engendre P “exil, & 
Porgueil engendre les vices. 

La Fortune vient & la porte G* de- 
mande fi la prudence eft à la maifon. 

La Fortune frappe fouvent 4 la por- 
te. Les Fops l'y laiffent , fans la faire 
entrer. 

Plus un Coquin. ef} bardi plus le 
Fortune lui rit. | 














Lykken lader fig malke af Horer, 
… Tyve og Skalke. 


Lykken forvandler Lafter til Ære 
og Dyd. 

Lykken flaaer ey altid naar den 
truer, og truer ey altid får den 
{faser. | 

Lykken fælder faa mange Store ned 
fom den reyfer Smaae op. 

Seer Lykken fuurt, vost dig for 

"dens Bid; giver den Smiil, hyt 
dig for dens Gift. 

Lykken er lættere at overkomme 

— end beholde. 

Lykken fxal tages driftig imod og 

ey frygte. 
Lykken flyer for den fom foger 
| hende, og fåger den fom flyer 
hende. 

Man jager Lykken for ud af Huu- 

fet, og hun låber bag ind. 


” Det er befværligt at ftige op pas 
Lykkens Hiul, men befværligere 
fiden at falde ned. 


Jo meere. Lykken den fôyer dig, ja . 


mindre du hovmod dig. 

Det er godt at raade naar Lykken 
er med. 

Tag mod Lykken medens hun by- 
des. 

Den eene har Lykken , den anden 
" Krykken. - 

Det er ondt at ftride mod Lykke: 


Lykken giôr mange Giekke. 


LYKKEN. 
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La Fortune denne le fein aux Cour 
tifanes , aux Voleurs &" aux Mal-bosnè- 
tes gens: 

La Fortune change les vices en bon- 
neur © en vertas. - 

La Fortune ne frappe pas toujours 
quand elle menace; & elle ne menace 
pas toujours avant que de frapper. 

La Fortune abat autant de prends 
Hommes qu'elle en élève de petits. 

La Fortune te regarde-t-elle de tra- 
vers, prends garde qu’elle ne te morde. 
Te fouris-t-elle? garde-toi de fon poifon. 

La Fortune ef} plus aifée à rencon- 
trer qu a retenir. 

I faut faifir bien la fortune , quand 
elle fe préfente > ne point craindre. 

La Fortune fuit devant ceux qui la 
cherchent; © elle fe préfente à ceux 
qui la fuyent. 

Si on chaffe la fortune de la maifon, 


+ elle entre par Le porte de derrière, par 


la fenêtre. 

I) eft dangéreux de monter au baut 
de la rouë de la Fortune; mais encore 
plus dengéreux d'en tomber. | 
Plus la Fortune te rit; moins tu 
dois t'enorgueillir. 

. Il fait bon confeiller , lorfque le For- 
tune eft de la partie. 

Saifis la fortune lerfqu'elle fe préfen. 
fe. 

_L'ans le forte, l autre fa beguille, 


1 ne fait pas bon Ati chritré la 


Fortune, | 
"Ea Fårtune fait bien des Fons. " 
Eeei  . 


404 LyYKkKENSBGRN LYKksALIGHER. 


Det er. godt at'dandfe naar Lykken 
. vil fpille. 
Lykken tager intet fra den hun in. 
. tet. har. givet. 
Der Forftanden flipper ,.tager. Lyk- 
ken.ved... 


LvxxsNs BORN: maae. rofe. de- 
. res Moder.. 


LYKKENS OrGANG: Ved Lyk- 
… kens Opgang fneer Venner, ved 

… dens. Undergang. hagler Fien- 
der. 


LYKKENS-Hiur. er ufladigt: 


(Lykke-Hiulet låber: fnart om.) 


Lvrksns SKUD træffer beftog 


— ofteft Maaler:. 


LYXKSALIG er det Land; hvor - 


" Dyd holdes i-Ære. 

Du eft Jyzfalig nok , .om du dig Id: 
der nôye. 

Ingen kand' fige fig lykfalig , for 
han kommer i fin Gravy (thi 
- "Enden er tit Begyndelfen' u- 
liig.) 


Ingen kand figes lykfalig eller ske | 


falig for fin Dôüd.. 
Dén'er Jy4/alig , fom veed. det: han 
fxal vide. 


LYKSALIGE (de) filles Kun i 


: det halve Levnet fra andre. 


LYKSALIGHED beftaaer i stgodi 
Levnet og lalig Dôd. 
HELE 


… Il. fait ben. dunfer Tand le Fortune 
joué du violon. 

La Fortune n'ôte jamais rien à celui 
4 goi elle n'a rien donne. 

Où le jugement manque, la-commen-- 
se la Fortune. 


Les Enfans de la Fortune. doivent: 
louer leur Mére.. 


Quand la- Fortune fe lève, il neige 
des Amis ;. fe concbe-t-elle2- il grèle des 
Ennemis. 


Le rouë de la Fortune eff inconflan- 
te. (Elle tourne vite.) 


Le coup de la Fortune porte jufte OX 
atteint fouvent le bat: 


Héureux eft le: Pays où le verte efE 
bonorée. 

Tu-és affez beureux få tu fois te 
contentér. 

Perfonne ne peut être dit’ heureux. 
avant qu'il foit mort ; (car le fin diffe-- 
re forvent: du. commencement. ) | 


. Perfomse ne peut être. dt benresx-,04 - 
Malbeureux , avant [a mort. 

- Colui-lacfl beureux qui [ait ce qw'it. 
doit Jpavoir. 


i 


Ls gens beureux : ne di difirint. , : 
dabres que par la moitié de leur, vie. 


Le bonheur confifle dans une bonne 
vig. dx dans une mort beureufr.. 





LYSET. 


Lyset. fxal fættes: paa Lyfe-Sra- 
gen ; ikke under en Skieppe. 
(Matth. 5 , 15.) 


Saa længe der er Talg.ved Veegen, 


faa længe fkinnef'Lyfet. 
Ved det at Lyfet brænder , udbræn- 
der der fig felv. 


Lyst til en Ting giôr alt Arbey- 
.de ringe. 

Kiôbr Lyft (fom:af Spillemanden) 
varer ey længere end Klangen 
håres. 

Af Hunde, Fugle, Krig'og lôs 


Kierlighed, (om man end har 


nogen Ly/?) faa har man dog 


Skulde man for en Nats Lyft have 


faa mange Dages Ulyft ? 
En liden Lyft fører tit med'fig'em 
- ftor Sorg: 
Ingen Lyft uden Ulyft, eller. Hon- 
ning uden Galde. 
Alle have Lyft til Himmelen ,; men 
ey til Veyen der hen. 


. Nytte uden Lyft er ey Nytte. - 
Hvo lever efter fin Lyf, fkal: dôe 


med fin Ulyft. 


" Deer retLy/t, hvor paa fålger in- 


gen Ulyit.. 


" Hvo fom har Lift til'at hôre og 


tale flemt ,-har og Villie- til ar 
giôre der. : 
Kort Lift, langvarig Anger. 


Man æder tit for Ly/? Skyld ufund 


. og forbuden Mad. - 


Lyst: 405. 

On place la chandelle fur un chan 
delier , Gnen:fous un boiffeas. (Matth. 
5 > 15 ) 

Tant- qu'il:y à du Suif. autour de læ: 
méche, la chandelle éclaire. : 

A mefure que la Chandelle brûle , elle: 
fe confume elle-nfême. 


Le plaifir que Von prend à faire ane: 
chofe en rend le travail moindre. - 

Achettez du: plaifir (d'un joueur de: 
violon) il ne dure guere plus que le fon: 
de l'inftrument. 

Le plaifir qu'on. prend aux Chiens; 
aux Oifeañx,-à'la guerre G°° & la‘ dé: 
bauche des Femmes (fs cela peut s ‘ape 
pellér plabir, ) eft mêlé de bien des dé-- 
Plaifirs. 

Pour une nuit de plaïfir devroition: 
avoir'tant de Mauvais jours? 

Un petit plaifir traine fonvent- après 
foi de grands chagrins. 

Nul plaifir fans déplaihr, © poins: 
de miel fans frel. 

Chacun veut aller au Ciel; mais on: 
n'en vent pas prendre le chemin. 

L'utile fans pleifir n'eft point utile. 

Qui vit dans lé plaifir mourre dans 
le déplaifi fr. 

Le vrai plaifir eft celui qui wel pas 
faivi de déplaifr. 

Qui pretid plaifir à entendre & à ra" 
center des aëbions bontèufes a le vonloir: 
de les faire. 

Court -plaifir, long repentir. 

On mange fouvent- par plaifr des: 
mêts mal-fains on défendus: 


Eee iij. 


- 


406 Lusrtié. 
For megen Ly/? er Ulyft. (Enhver 
" Lyft har omfider en Ulyit.) 


År tvinge fin Ly/ er Dydens Pro- 
ve. | 


Lusric fom en Loppe i Üret, 
(med en andens Skade.) 


LvsTicr Sinp behôver ingen 
Spillemænd. 


Lyv ey vor Herre pas. (Som 
. naar en Sund figer fig fyg, og 
en Riig at være fattig.) 


LY ve: Ondt at lyve, og end vær- 
re at ftiele. (Dog ville de gier- 
ne følges ad. Viis mig en Lôg- 
ner, jeg vifer dig en Tyv.) 


Hvo vil lyve langt fra. ‘(Lange 
via, lunga Buzgis.) 

Den fom vil lyve, fKal have god 
Hukommelfe. 

" Derfom at /yve var en Kunft, var 
Verden fuld af Kunftrere. 

Den fom pleyer at lyve ftaaer og 
ey ul troendes, naar han figer 
Sanden. (Derfor kand man aa- 
benbare en Lôügner hemmelige 
Sager; thi han troes ey, om han 


"" figer der af.) 


En Lyvenr giôr fleere. 


Han lyver faa Bielkerne maa rev- 
ne under Loftet. Som frulde 
vel fige at der var ikke Vand i 
Stranden. 


LYVER. 


Trop de plaifir fe change ‘en déplai. 
fr. (Chaque plaifir devient à le fin 
déplaifir.) | 

Reprimer fes païfions eft une preuve 
de vertu. Em 


Auf joyeux qu'une Pace qui eft 
dans une oreille: (joyeux aux dépens 
des autres.) 

Un Efprit enjoué n'a pas befoin de 
violon (pour fe mettre de bonne bumeur.) 


Ne ments point à Dieu; ( comme 
quand une Perfonne en pleine fanté fe 
dit malade , 0% qu'un Riche fe dit peuvre. 


Il y à du mal à mentir: il y en 4 
encore davantage à voler: ( c:pendant 
l'un eft une fuite de l'aitre: Montre- 
moi un Menteur, je te montrerai un 
Voleur.) | | 

Qui veut mentir doit venir de loin. 
(Lunga via, lunga Bugia.) 

Un Menteur doit avoir bonne mé- 
moire. 

Si mentir étoit un Art, le monde 
feroit plein d'Artiftes. 

Celui qui eft accoutumé à mentir 
n'eft pas cru lorfqu'il dit la vérité: 
(ainfs on peut communiquer des fecrets 
à un Menteur; car on ne le croira pas 
s'il les revéle.) 


Un Menteur en fait plufieurs autres. 
. Il ment de forte que les poutres du 
grenier en craquent; somme celui qui 
diroit, qu'il n'y a point dean dans la 
mer. 





Lyvs. 


Han lyver ofre fom meget vil tale. 


Lyvs er godt fom Oye, det eene 
"kand ey være den anden for- 
uden. 

Zyvs er dog Lyvs om den Blinde 
ey feer det. (Honning er dog 

jd, om den Syge ey {mager 
der. y 
Et ftort Lyvs fortager der mindre. 


Hvor intet Lyvs er, er ingen Skyg- 
ge. 


Lyvser tiener andre, og tærer 
fig felv. 

Lad heller Lyvfet være ufnydt end 
flukt. 


Map-Pose. 407 


Un grand Parleur eft Jujet à mentir. 


" La lumiére eft auf bonne que l'œil; 
l'une ne peut pas être [ans l'autre. 


La lumière ef} toujours lumiére, 
quoique les aveugles ne la voient pas. 
(Le Miel & de la douceur, quoiqu'ux 
Malade ne la fente pas, 

Une grande lumiére en eclipfe une 
moindre. 

Où il n'y & point de lumiére il n'y 4 
point d'ombre. 


Une Chandelle fert aux autres & fe 
confume elle-même. 

I! vaut mieux ne pas moucher [a 
chandelle que de l'éteindre. 


M. 


M: : God Med giôr Sulren 

glad. 

Gud giver alle Munde Mad. (Gud 
fraber ingen Mund, at han jo 
fraber Mad til den.) See Forsyn. 


Såden Mad og fyede Klæder blive 
vel brugte. 

Snart til fin Mad, fnart til fin Gier- 
ning. 


MaAD-MonEREN: Naar Mad- 


Moderen ey udblåder Silden med P 


Vand, bloder Folkene den fiden 
med OIL. 
Map-Pose: Til en lang Reyfe 
vil en ftor Mad-Pofe. 


Un bon mêts réjouit an Effomach 


affame. 

Dieu fournit la nourriture à toutes 
les bouches. (Il n'en a, poin créé, 
qu'il ne leur ait produit une nourriture 
convenable. Voyez Forsyn. 

On fe fait aifément aux mêts délt- 
cats GO’ aux beaux habits. 

Prompt.à fe rendre à table & à fe 
mettre 4 l'ouvrage. 


Quand la M'nagére ne fait pas trem- 
er le Hareng dans l'eau, ceux 4 qui 
elle le fert le font enfuite tremper dans 
la b'ére. 


Un long voyage demande un grand 
bavre-fac. 








408 MADEN: 

MADEN fxal til, 
ftod for Dôrren. 

Det Maden er for Legemct, er Lær- 
dom for Sindet. 


"MADIKEN: Skiønt er Æblet og 
rådt, men Madiker findes der inde. 


MapanG: Man fætter Mading paa 
"Krogen , ellers fanges ey Fifke. 
(Salat fkal falves med Olie.) 


MÆTTE: Den Mætte vecd ey hvad 
den Hungrige lider. 

Den Meite og Hungrige,. Glade 
og Sorrigfulde, fiunge uliig til- 
kammen. 


MÆTTER: 
får Oynene. 
Mætter Mave rofer Faften. 


MÆTTES: Oyet og Oret wattes 
aldrig. 


Marrue: Deter ey alt i Mau 
_godr;i i Mund er fods. 


Ma GN1FICAZT: Somivil corrige- 
re Magnificat ; (fom vil meftre 
det fom er ret nok.) 


MaAcrs Kalve glemme at fprin- 
ge. Hunger betager. Dandfe-Ly- 
ten. Hunger giôr 'flet Elikov. 


M aGrt: Hvo fom haver Meat har 
og Ret; (thi den fom har en 
heel Sæk fuld Rer, men ikke 
Magt» bliver underlagt.) 


om, end.Galgen : 


Han mætter Bugen " 
Jeux. 


MAGT. 


On vent .manger à fut-on à la veille 
d'être pendu. 

Ce que le. MANLET eft por le corps, 
la fcience Peft pour Fefprit. 


‘Quoique la ‘Pomme foit rouge, elle 
ne laiffe pes da: avoir un Vers au dedans. 


Il faut mettre de Papas à l'hameçon, 
fans quoi où ne hrend point de poiffox. 
(La falade veut être affaifonnée d'huile.) 


Celui qui eft raff« of ne frait pas ce 
que fouffre celui qui a faim. 


Le raffaftt + l'affainé; celui qui ef 


joyeux > celui qui a du chagrin, ne 
chantent jamais à l'unifon. 


Il raffahe plutôt fon eftomacb quefes 
Un Eftomacb raffafié louë l'abflinence. 


“Les yeux G° les oreilles ne fe rafle- 
Jrent jamais. 


Tout ce, qui eft doux à la Souche 
n'eft pas Jain à l'Efiomacb. 


Qui veut corriger Magnificat; (qui 
veut redreffer ce qui eft déja droit.) 


Un Veau maigre oublie à bondir. (Ls 
faim ôte l'envie de danfer. Elle réduit 
Pamonr 4 rien. 


Celni qui « le pouvoir « toujours 
droit. Eut-on un plein [ac de droit & 
point de pouvoir ; on eft opprimé. 

iMast 


MAGTEN. 
Magt uden Raad, falder fnart. 


MAGTEN gaaer ofte for Retten- 


og Kunften. 


MALERE og Poërer digte frit. 
- (Pidtoribus atque Poétis , &c.) 


MALEREN: Kull og Kridt giår 
Maleren riig. 


MALKE: Man fækal ey malke Koen 
indtil Bloder. 


MALKER: Koen malker igiennem 
Tænderne. 


Macus MUL1BR er ond Latin, 
og værre Bocfkab. 


En MameLuk fom har nægtet 
Troen. | 


MAND og Qvinde gives fammen 
med Hænderne, men med Fôd- 
derne låbe de fra hinanden igien. 

Der kand udgase en ftor Mand af 
en liden Hytte. 


- En Mand er Mand i fit Huus, var 


han ey ftôrre end en Muus. 

Vel den Mand fom forfynes med 
Amt; men bedre det Amt fom 
forfynes med Mand. . 


Den er Mand fom giôr Mands Gier- 
ninger. 


MANDEN og den Hund, de have 
faa mangen ond Stund. 


MANDEN. .* 4O9 
Le pouvoir qui n'eft pas dirigé par le 
cunfeil échoué d'abord. 
Le pouvoir l'emporte fonvent [ur le 
juftice c fur la fcience. 


Les Peintres & les Poètes ont la li- 
berté de feindre. (Pilktoribus arque 
Poëris Kc.) 

Le Charbon & la Craie enricbiffent 
le Peintre. 


I ne faut pas traire la Vache juf- 
qu'à ce que le fang vierme. 


La Vache donne du lait 4 proportion 
de la nourriture qu'on lui donne. 


Malus Mulier ef? un mauvais Le- 
tin 7 un plus mauvais meuble. 


Un Mameluk; un Renégat. 


L'Homme ©° la Femme s'uniffent en 
fe donnant la main; mais ils fe féparent 
par les pieds. 

Un grand Homme peut fortir d'une 
petite cabane. 

Un Homme ef} toujonrs Homme chez 
lui; ne fut-il pas plus grand qu'un Rat. 

Heureux l'Homme qui peut être 
pourvu d'une Charge; Mais plus heu- 
réufe la: Charge qui fe trouve poarvué 
d'un Homme. 

On ef Homme quand on fait des ac- 
tions dignes de l'homme. 


L'Homme ©: le Chien ont beaucoup 
de mauvaifes heures. 


Fff 





_4IO MANDIGT. 


Naar Manden elfker det fom Konen 
hader, faa hader Konen alt der 
Manden elfker. 


MANDIGT HIERTE vinder. 
(Cuor forte rompe cattive forte.) 


Manns MopEr er ey Sônne- 
Kone god, uden der er 7 Dags 
Reyfe til hende. (Omnes Soerus 
øderunt [nas Nurus. Terent.) 


MANGE Blomfter, liden Frugt. 


Mange Hefte, Folk og Hunde, giôr 
fnart Herremand til Bonde. 


Mange Herrer regierer ikke vel. 
Mange Kokke forfalte Suppen. 
Mange Hyrder vogte ilde. 


Mange fom Stavelfer i Kalpin ; fom 
Fluer om Hôften; Luus i Staa- 
der-Kappen; Lopper i Hunde- 
Rumpen. ” 

Mange Sands-Korn fiunke Skibet. 


Mange Draaber giôr en Bæk. 


Mange Bække og fmaae, gidr en 
ftor Aae. 


St. MARGRETE pifler paa Nåd- 
derne. (Naar det regner den 
Dag, bliver der ey Nôdder til. 
De Svenfke kalde hende Luu/e- 
Magzga, fordi Quæget faaer Luus 
af det Håe, fom den Dag flaaes 
og håftes.) 


Sr. MARGRETE. 


Quand l'Homme aime ‘ee que la Fews- 
me bait, le Fentme bait ce que I Hom- 
me aime. 


Un cœur courageux eft invincible; 
(Cuor forte rompe.cattive forte.) 


Une Belle-mére n'aime jamais fa Bru, 
4 moins qu'il n'y ait 7. journées de che- 
min entre elles. (Omnes Socrus 
oderunt fuas Nurus. Terent.) 


Beaucoup de fleurs, peu de fruit. 

Le grand nombre ‘de Chevaux , de Do- 
mefliques © de Chiens ruinent un Gen- 
til-bomme. 

On eft mal gouverné quand on 4 plu- 


Beurs Maîtres. S'il y a beaucoup de 


Cuifiniers la foupe eft [alée. Plus il y 
a de Bergers ,moins le Troupeau ef bien 


gardé. 


Autant que de Lettres dans an Cal- 
pin, que de Mouches en Automne , que 
de poux dans habit d'un geux & que 
de puces fur an Chien. 

Plufieurs grains de fable peuvent fai- 
re fubmerger nn Vaiffeau. 

Plufieurs gouttes forment un raif- 
fesn. 

Plufieurs petits Ruiffeaux font «ue 
grande Rivière. 


Ste. Margusritte pifle fur les Noix. 
(Quand il pleut ce jour-la ; en eft fur de 
m'avoir point de Noix. Le Suédois 
l'appellent Luufe Magga: ox piffeufe 
de poux ÿparce que le'Bétail qui mange 


du foin, fauché on ferré ce jour-la ef 


= fejet à avoir des poux.) 


nn. mn. _-. ne 2 — 


MARIE. 


Marie MAGDALENE fætter 
- Humble paa Tene. 


Marsvin: Merk af Marfvin ble. 
*  fende Storm. 


M ave: Han haver en heed Mave, 
. han fortærer Steen-Huufe. 


Mavesnertyk for Hår. (Venter 
caret auribus.) 


MD: Hvo fom ikke er med, er 
imod ; og hvo fom ikke famler ) 
adfpreder. 


MEDDEEL faaledes til andre, at 
du beholder noger for dig felv. 


MEDENs Brændet føder Ilden, 
førtærer Ilden Brændet. 


MEDGANG giôr Venner, Mod- 
gang prôver dem beft. 

Medganz er undertiden fradeligere 
end Modgang. 

Medgang bliver ofte mistænkt , (der 


falder adfrillige Domme der om. ): 


De Ondes Medgans er de Godes 
Modgang. 
I Medgang tænk paa Modgang. 


MEDECIN vel brugt det hielper; 
men misbrugt det frader. 

Bedre den M-decin fom underhol- 
der Sundheden , end den Purga- 
tion fom fordriver Sygdommen. 


MEDLIBENHED: Han har Med 


MEDLIDENHED. AIT 


Marie Magdaleine attache le Houblos 
aux échalas. 


Quand le Marfouin fouffle , c'eft figne 


de tempête. 


Il a l'Eflomach chaud , il pent digé- 


rer une mailon de pierre. 


L'Eftomach 'a l'ouie dure. (Venter 
caret auribus.) 


Celui qui n'efk pas pour, eft contre; 
G° celui qui ve ramaffe pas, diff ipe. 


Donne tellement aux autres, que tu 
gardes quelque chofe pour toi. 


Tandis que le bois nourrit le feu’, 
le fes confume le bois, 


La profpérité fait des Amis; mis 
l'aduerfité les éprouve. 

La profpérité caufe quelquefois plus 
de mal que Vadverfité. 

La profpérité donne lieu & ‘des foup- 
çons ; (on en porte des jagemens divers.) 

La profpérité des Mécbans eft l'ad- 
verfité des Bous. 

Dans la profpérité penfe à l'adverfité. 


L'afage modéré des remédes fait dø 
bien; mais l'abus nuit. 
La Médecine qui entretient la fanté 


vaut mieux que celle qui chaffe la ma- 
ladie. 


Il 4 de la pitié, comme celui qui 
Fff ij 








412 MEEL. 
lidenb:d , fom een med Gaafen, 

— at naar hun giver fig i Vander, 
hun ey fxal drukne ; og naar 
hun gaaer barfodet om Vinte- 
ren ,at hun ey fxal fryfe. 

Medlidenhed over de Onde, er Uret 
imod de Fromme. 


MeeEL: Man kand ey baade blæ- 
fe og have Meel i Munden. 


MEEL-GRrROD og Kaal er Bon- 
dens Lægedom. En Bonde raa- 
de Knud Gyldenftierne at æde 
Meel-Grid, hvorved han blev til- 
pas af fin Svindfoer; og kaldte 

- Bonden altid fiden Doéter Meel- 
Grød; men gav ham og fin 
Land-Gield efter. 


MEENER: Det man meener fig til 
Fodring, bliver ftundum til For- 
hindring. 

Hvo altid meener det er for tilig, 
kommer vift forfilde. 


MEENING er ey altid Sanding ; 
(at meene er ey at vide.) 

Lader man hver have fin Meening, 
faa giôr man ingen vred. (Hver 
meener hans Kobber er Guld.) 


MEENINGER: 
af Meeninger. 


Verden regieres 


MEERE: Til meere vil meere. (Det 
_regner gierne hvor Vand er. 
Hvor Duer ere, flyer Duer til.) 


MEERE. 


voyant une Oie fe jetter dans l'eau, 
craignoit qu'elle ne fe noyät; & qui le 


. voyant marcher nud-pieds en byver craig- 


uoit qu'elle n'eñt froid. 


La compafion envers les Méchans 
eft une injaflice envers les Bons. 


On ne fauroit tout-a-la-fois fouffler . 
@° avoir la bouche pleine de farine » OM 
de bouillie. 

Le gruau de farine & les choux 
font les rémédes des Payfans. (Un 
Payfan confcilla 4 fon fcignenr, Knut 
Gyldenftierne, de manger du gruan de 
farine, qui le guérit la Phtifie; ce qui 
fit que ce Seigneur appella toujours de- 
puis ce Payfen:. Doëteur de Gruau 
de farine. Il ne s'en tint pas-la il 
affranchit fes terres de contribution.) 

Ce dont on fe propofe de tirer avan- 
tage y met fouvent empêchement. 


Celui qui penfe toujours ‘qu'il eft 
trop tôt, arrivera furement trop tard. 


Les idées ne font pas toujours des ve- 
‘rités. (Penfer n'eft pas fpavoir.) 

Si on laifle un chacun dans [a pen- 
Jée, on n'offenfera perfor se. (Chacun 
penfe que fon Cuivre eft de l'or.) 


—. Le Monde eft gouverné par l'imagi- 


. nation. 


" Plus on 4, plus on reçoit. (Il pleur 
fouvent dans les endroits où il y 4 de 
l'eau. Y a-t-il Pigeons dans un lies, 
les autres Pigeons y volent.) 








MEGEN. 





Hver vil. holdes for meere end han 
er, og mecner fig at agres min- 
dre end han er værd. 


MEecen Man, megen Sygdom. 
(Langt Bord , ftakker Liv.) 


MBGEN Ricrom, mange Sor- 
"ger. Lidet Gods, liden Omhue. 


MEGET kand blive lidt, og hdt 


kand vare længe, 


MELK paa Viin er Venin, Vin 
paa Melk er Medecin. 


MELLEM to Skamle falder Arts å 
Afke. 

Mellem en Vred og en Galen er in- 
gen Forfkiel uden Tiden. 


MENIGHEDEN: Deter godt for 
M:vizbeden at ingen misbruger 
fir eger. 

Et MENNESKE, en Fugl, et 
Skib, vandrer -paa det Uvifle. 
For et godt M:nnefke, maae man 

afregne fem Onde. 


MENNESKENE gidre' meere det 
dem fortryder end fryder. 


Faa MENNESKER, men Folk 
nok. (Gli buomini fono pochi, ma 
la gente affai.) 

Der er tit onde Mennefker i et godt 
Land, (ligefom onde Hefte af 
alle Slags Haar.) 
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- Chacun veut fe faire plus qu'il n'eft, 
@ croit qu'il'ef} moins cHimé qu ‘il ne 
mérite. 


Beaucoup de mêts , beaucoup de mals- 
dies. (Longue table, courte vie.) 


Bien des richeffes, bien des foucis. 
Biens médiocres, foucis médiocres. 


Ce qui eft grand peut devenir petit, 
@ ce qui eft petis peut devnir grand. 


Lait fur vin ef venin. vi in. fur Lis 
eft bien fait. . 


Entre deux felles le cul à terre. 


Entre an Homme en colère £7 un 


- Fou à lier, il n'y 4 de différence . que 


pour le tems. 


Il eft avantageux su Public que per- 
fonne n'abufe de fon propre bien, 


L'Homme , l'Oifeau &° le Vaiffean » 
ont des rontes incertaines. 

Contre un Homme de Lien, on tron- 
vera cing Méchans Hommes. 


Ce que les Hommes font leur cafe 
plus de regret que de joie. 


Peu d'Himmes , quoique beaucoup de 
monde. (Gli huomini fono _pochi, 
ma la génte affai.) 


Il y « fonvent de mauvais habitans 
dans un bon pays, (comme il y & de 
mauvais chevaux de tout poil.) 
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MENNESKE T allene leer og græ- 
der. 


Mennefket fom Lyfet fortærer fig 
felv. 


… Memmefket er den lilte Verden: Et 
kort Begreb af ait. 


Messe: Han kom til fiungen Afe/- 
fe. (Ey for Aflad var given.) 


Kort Meffe , lang Brat-Vurit. 


Mesrer: Eft du Mefter i ifrael, 

. og veedit ey der? (Joh. 3. 10.) 

At vide, kunne og ville; giôr. en 
god M fler. 

En Mefter kand ey alr. En Læge 
helbreder ikke alle Saar. 

ee | 


Der er ingen Mefter fod. 


MESTERE; Der vil alt fleere væ- 
re Meftere end Lære-Drænge. 


TreSlags ufkikkelige Meftere: Mild | 


Barker, fuur Vert og fxabber 
: Kok. 


. MESTRE: Den er ret Mefire, fom 
Mefter-Stykke kand giôre, 

Man fxal tro enhver Me/fre i fin 
Kunft. 


MIAVENDEKAr tager éy man- 
ge Muus. (Der er forgieves at 

: kafte Garn for Fuglenes Üyne. 
Ordfpr. 1. 17.) 


MippAG: Man maa giôre Middag 
naar man vil. Aftenen figer vel 
felver til 


LS 


MENNESKET. 


MIDDAG. 


L'Honsme eft le feul des Animaux qui 
rit & pleure. 

L'Homme.eft comme le Chandelle: il 
Je confume lui-mênie. 


+ L'Homme eft un petit moe & I «b- 
brégé de toutes chofes. 


I vient quand le Miffe eft finie. 
(Point avant que la bénédiétion foit don- 
née.) 

Courte Mejfe, long boudin. 


Tu-és Dofteur en Izrael? G tu ne 
comnois pas ces chofes. (Fob. 3. 10.) 

Spavoir pouvoir @° vouloir; cf 
de quoi faire un bon Maître, 

Un Maitre ne peut pas tout. Un 
Chirurgien ne guérit pas tontes les 


plaies. 
On ne naît point Maître. 


Il 5 & plus de Gåte-befogne que de 
bons Maîtres. | 
Trois fortes de Maîtres impertinens : 
yu Chirurgien trop doux: nn Hôte in- 
civil; un Cuifiner galeux. 


" Pour être véritablement Maître, il: 


"faut avoir fait un Ch:f-d'œuvre. 


On doit s'en rapporter & chaque Mai- 
tre dans Je Profeffion. 


. Un Chat, qui miaule, ne prend pas 
beaucoup de fouris. (Ceft fans fujet 


que le filet eft tendu devaut les peux de 


tout ce qui a des ailes. Prov. 1.17.) 


7 Gh peut faire Midi quand on vent ; 
le foir s'annonce bien de lui-wême. 
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Hold længere Middags end Aftens- 
Maaltid. 


Mines: Det befte Middel under- 
tiden er at bruge inter Middel. 


MiDdLER: Han har anlagt fine 
Midler paa vaade Vare, at de ey 
{kulde forbrændes for hannem. 


MIDT IMELLEM: Den befte Vey 
er midt imelkm. Middel-Veyen 
er beft. (Medio tatiffimus ibis.) 


Mic: Han feer faa mild, fom en 
Edike- Brygger , fom han ey 
havde æde andet end Senop. 


MILDHED udretter meere end 
Strenghed. 

Mildbed er ôm til at medlide; ler 
til at forlade, færdig til at hiel- 


pe. 


Mice: De lange Mile have to El- 
frende giort. | 

Fremmede Hefte og egne Sporer, 
giôre korte Mile. 


MissRuG: Naar Misbrug kom- 
mer I Brug, lader den fig ey 
ftraffe eller affrafe. 

Misbrug henger altid ved fom 
R , 


MISHAABE: Ingen mishasbe om 
Gud og Lykken. (Om der 
end ere mange mårke Dage 
om Aaret, faa ere dog fleere 


klare. ) 


Fais ton diner ‘plus long, que tom 


Jouper. 
La meilleure fineffe ef? quelquefois de 


BEN 4VOÏr AUCUNE] 


Il « employé fon argent en marchans 
difes mouillées , afin qu'elles ne brélent 
Pas. 


Le milieu eft le meilleure route. 


(Medio tutifimus ibis.) 


I eft auffi doux qu'un Marchand de 


vin aigre; que s’il n'avoit jamais man 
gé que de la Moutarde. 


La douceur fait plus que la rigueur. 


La douceur rend compatiffant , prompe 
4 pardonner | &° difpolé à alfifter. 


Les longs miles ont été faits par 
deux amoureux. 

Avec un Cheval d'autrui & [es pro 
pres éperons on fait les miles courts. 


… Quand l'abus eft paffé en coutume ; il 
n'eft poffible ; ni de le punir ,ni de le re- 


trancher. 


L'abus s'introduit toujours comme là . 


rouille. 


Perfonne ne défefpére ni de" Dieu ) ni 
de le Fortune. (S'il y a plufienrs jours 
ombres dans l'année il y en à plufieurs 
de féreins.) | | 
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MisHAG: Jeg har Mishag til det 
fom behager alle Mand. 


MISTANKE er Venfxabs Forgifrt. 
Mistroe giôr Uroe, (mellem 
Venner.) 

Mistanke er hver Mands Plage, 
(men meeft hos ftore Herrer.) 


Mistanke er Dyd , naar man har 


Fienden hos fig. 

Ringe Mistanke kand fpilde godt 
Rygte. 

Hvor Mistanke (i Ægrefrab) gaaer 
ind, der gaaer Kierlighed ud. 


Mister: Mangen mifter for han 
tor ikke tale om. 

Hvo fom mi/fter Gods, mifler og 
Sind. 

Den mi/ter tit fit eget, der ftaaer 
efter en andens. 


MISTRO og. Fiendfrab ere Na- 
boer. 


MistvivrLe: Man fkal ey mis- 
tvivle om nogen Levende. Der 

… kommer fåa vel en Siel til Him- 
melen fra Galgen, fom fra Kir- 
ke-Gaarden. 


MisunDer: Han misunder han- 
nem det Sted han ftaaer paa. 
Kand ey lide han gaaer paa Jor- 

" den. (Der fidite figes og i en 
god Meening.) 

Hvo fom misundes haver Bråd, 
men hvo foin misunder lider Nod. 


MisHAaG. 


MISUNDER. 


Je ne fais pas pour ce qui plait À 
tout le mende. 


Le foupçon eft le boifon de Pamitié. 
La méfiance donne de l'inquiétude (aux 
amis.) 

Le foupçon eft un fleau commun à 
tout Homme; (mais principalement aux 
Grands.) 

La défiance eft une vertu, quand on 
eft auprès de fes Ennemis. i 

Le moindre foupçon peut faire perdre 
ane bonne renommée. , 

Lorfque le foupçon-vient (dans le ma- 


Q , 2 
riage) (l'amour s'enva. 


Bien des gens perdent fante de parler. 


Qui perd [on bien ,. perd fon efprit. 


Celui qui convoite le “bien d'autri, 
perd fouvent le sen propre. 


Le foupçon & l'inimitié font voifins. 


Il ne faut point désefpérer du falut 
d'une Perfonne, tant qu'elle eft en vie. 
Les. ames peuvent auffi-bien aller am 
Ciel, du Gibet que du Cimctiére. 


Il lui envie le terrein [ur lequel il fe 
tient. Il ne peut pas fouffrir qu'il 
marche fur la terre. (Le dernier fe 


| peut auf dire en bonne part.) 


Celui qui eft envié a du pain; 6 ce- 
lui qui porte envie en manque. 


Mir 











i MIT. 


Mir og dit volder all Strid. 


Mon: Frifk Mod'er det befte Har- 
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Le mien G°'le tien font 'la fource de 
toutes difputes. 
Un Courage ferme eft la meilleure 


nifk; men forixrækket Fiende cuir aff. 


er fnart flagen. 


Mo Egg er Fald i Vane. 


Move NåDDER lade fig felv 


nôsle. 


Mopsr: Den er Moder {om ma- 


der ; (fom Mad giver. ) 


MODEREN fKkiuler gierne Bar- 


nets Feyl. 


MopGaAncG prôver Sindet. 
Modgang lærer Ydmyghed. " 


Mop:1c Haand værier Land. 


Moon vil have Forftand i Følge. 


Haftig Mood fielden god. 


Riig Quinde og Korn-feed Heft, 
faae {art Mood. 


Moorp maa ikke dülges. 


MORTENS AFTEN : 
giôr fin Mortens Aften faa feed, 
at han har intet til den hellige 
Juule-Aften. 


Moses Grav: At fôge Mofes 
Grav. At lede forgieves efter 
noget. 


Må var bly fom Brud. (Naar 


Mangen 


Une Pomme meure eft 
tomber. 


Les Noix meures fe laiffent émarler. 


em danger de 


La Mere eft celle qui nourrit PEn- 


fant. 


Une Mére cache volontiers les dé- 
fauts de Jes Enfans. 


L'adverfité éprouve l'efprit. 
L'adverfité apprend 4 être humble. 


Une main courageufe défend le Pays. 


Le courage veut. être accompagné de 
jugement. 

Un courage précipité eft rarement bon. 

Une Fille riche & un cheval gras 
trouvent bientôt des chalans. 


La mort ne peut point fe cacher. 
Bien des gens font la Veille de St. 


Martin fø grafle , qu'il ne leur refte 
rien pour la Veille de Noël. 


Chercher le tombeau de Moyfe. Cher- 
cher quelque chofe envain. 


La Fille étoit bonteufe , comme une 
Ggg 
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en Pige gaaer ftadig og ærbar, 
figer man: Hun gaaer faa peent 
fom en Brud. More f[ponfæ ince- 
dit.) | 

Mand-voxen Må er ond at vogte. 
(Hun kand ey Skrin-legges.) 


Gammel M5 bryder alle Kar fôn- 
der. 


MOåDiINGE: Man tager ey reent 
Vand i Midinge-Pôlen ; (brænder 
aldrig gode Potter af u-tilgtort 
Leer.) 


MOØDINGEN: Naar Müdingen ny- 
der Solens Skin, faa yder den 
fin værfte Stank. 


Môpom, Ord og Tid kommer 
ey igien. 

Môpre: Fromme Mådre opfôde 
fkurvede Dåttre; (og milde Fæ- 
dre ryggeslôfe Sønner.) 


MOE: Bedre er gammel Mie, end 
ung Hore. 


Môer: Blanke Mer tit fkidne 
Søer. (Uden blank, inden krank.) 


De ere ikke alle Møer der have 
deyligt Haar; (og ey alle gode 
Slagrere der have lange Kni- 
ve.) 


MoL1L æder gamle Klæder , og Ruft 
gammel Jern. 


MÔDINGE. 


MôLt. 


Mariée. (Quand une Fille marche 
modeflement , on dit qu’elle marche 
comme ‘une Epoufée. More fponfæ 
incedit. 

Une Fille nubile eft difhcile & garder. 
(Elle ne peut pas être renfermée dans 
une armoire.) 

Une vieille Fille brife tous les vafes 


- une maifon. 


On ne trouve pas d'eau pure dans un 
bonrbier ; (7 on ne fera jamais de bons 
pots d'une mauvaile argile. 


Quand les rayons du Soleil donnent 
fur un fumier, il en répand une plus 
mauvaile odenr. 


Le pacelage, les paroles @ le tems 
ne Je réparent jamais. 


Un Honnête-femme engendre. sue 
Fille galeufe; (&° des Parens fages des 
Fils libertins.) 


Un vieille Fille vaut mieux qu'une 
jeune Courti[ane. 


Une Fille bien ajuftée n'efl quelque- 
fois qu'une fale Coche. (Ornée au dé- 
bors pourrie au dedans. ): 

Tontes les Filles qui ont de beaux 
cheveux ne font pas pucelles ; (> tous 
ceux qui portent de longues Epées ne font 
pas de noble race.) 


La Mitte ronge les vieux habits; & 
Le rouille le vieux fer. 


MOLLE. 


MoLLz: Hve forft kommer til 
Mølle, faaer fôrft malet. 


Hvo ey kand faac maler paa en 


Mlle, gaaer til en anden. 


MOØLLERE dg Bagere ere de fid- 
fte Handverker fom dåe af Hun- 
ger. 


MOLLEREN er aldrig faa druk- 
ken, at han glemmer at tolde; 
(han tolder heller to gange for 
en Feyls Skyld.) 


Månt: Ny Mønt er neppe faa 
god fom den gamle. (Om den 
nye tvivles, men ey om den 
gamle.) 

Hans Mont gielder nu ey længer. 


Fafk Mønt gielder hverken i Ind- 
rægt eller Udgift, 


MORKE: Ondt er at drive fort 
Sviin 1 Môrke. 


MôrkNE: Jeg fxal ey mürkne 
hans Dür. 


Moster: Han må/ter ikke fom 
forft fonger. 


MUE LIGE: Han kand giôre mueli- 
ge Ting af umuelige , fom kand 
giôre alt af intet. 


Munn og Hierte fôloes ey altid 
ad. (Man figer er, og meener 
et ander.) 


Ond Mund fral have en ftærk Ryg. 
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Celui qui arrive le præmier an Mou- 
lin, aura fon bled moulu le prémier. 

Quand où ne peut par moudre à un 
Moulin on va 4 un autre. 


Les Meüniers © les Boulangers font 
les derniers Artifaus en danger de mou- 
rir de faim. 


Le Meñnier n'eft jamais fi yure qu'il 
oublie de prendre fon droit. (Il le 
prendra plutôt deux fois qu'une ,pour ne 


pas fe tromper.) 


La nouvelle monnoie eft à peine auf 
bonne que l'ancienne. ‘(On doute du 
moins de la bonté de la nouvelle; & i 
n'y 4 aucun doute par rapport 4 l'autre.) 

Sa Monnoie ef} maintenant décriée. 


La fauffe Monnoie me vaut ni pour 


. la recette, ni pour la dépenfe. 


I eft difficile de conduire un Cocbon 
noir dans l'obfcurité. 


‘ On ne me verra pas 4 [a porte. 


Celui qui ‘a reçu d'avance ne court 
pas rifque de perdre. 


Celui qui de rien peut faire tout, 
peut rendre poffible les cbofes impafi- 
bles. 


La bouche © de cœur ne font pas 
toujours d'accord. (On dit une chofe 
@ on penfe l'autre. 

… Une méchante bouche doit avoir un 
bon dos. | 
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Lôve-Mund og Hare-Hferte. 

Hvo der vil binde for en andens 
Mund, {kal fôrft fnôre for fin 
egen. 

Som har to Tunger i een Mund. 
Som beder og bander, lover og 
lafter med en Mund. Som blæfer 
heedr og koldt af en Mund. 

En Syg og Sund har ey en Mand. 
(Dennem fmager ikke Maden 
lige.) | 

En Mund kofter meget Aaret igien- 
nem. 

Uforfkammet Mund, uforfrkammet 
Hierte. 

En ond Mand vidner om et ondt 
Sind. 


MUNDEN læger Maven beft. 
Munden til Gud, Hiertet til Penge, 
Munden er Livets Bådel og Læge. 


Det fom fmager vel for Munden ,er 
ikke altid fundt for Pungen. 
Munden taler ofte det Halfen maae 
"betale. (Fører en i Livs-Fare.) 


Man fækal længe ftaae og gabe, für 
en ftegt Due kommer flyvendes 
1 Munden. 


Meget af Munden, lidet af Haanden. 


Muxprurp: Det er en ond 
Mundjuld fom qvæler een. 


Munk: Ydmyg Munk, bliver tit 
hovmydig (ftolt) Abbed. 


MuUNK. 


Bouche de Lion, Cœur de Lièvre. 
Celui qui veut lier la bouche d'un 
autre doit prémiérement lier la Jienne. 


Il a deux Langues dans la bouche. 
Il prie co blafphème ; il loué € médit ; 
Il fouffte le chaud & le froid. 


Le Malade © le [ain n'ont pas la 
même bouche; (les mêts ont des goûts 
bien différens pour eux.” 

Une Bonch: coûte beaucoup dans le 
cours d'une année. 


Bouche effrontée, cœur impudent. 


Une mauvaile bouche témoigne un 
mauvais efprit. 


La boucbe eft le meilleur médecin du 
ventre. 

La Bouche vers Dieu & le cœur 
vers l'argent. 

La Bouche eft le Bourrean G° le Mc- 
decin du Corps. | 

Ce qui eft agréable à la bouche n'eft 
pas toujours [ain pour le bourfe. 

La bouche dit quelquefois des chofes 
qui coñtent cher au con; (qui mettent 
la vie en danger.) 

Il faudroit long-tems ouvrir la bou- 
che avant qu'un Pigeon rôti y prit fon 
vol. | 

Beaucoup de la bouche, peu de le 
main. 

C'eft une mauvaife bouchée que celle 
qui éturffe ua Homme. 


Us Vue lumble devient Jouvent un 
A bé or ucillux. 


MUNKEN. 


MUNKEN tiener Klofteret, og 
T yven Galgen. 


Mure: Onde at mure, hvor der 
er hverken Steen eller Kalk. 


Muur: Faft fom en Muur. 


Musen: Naar Mufen er mæt, er 
Meclet beefk. 


Musix: Befte Mu/ik, naar Mund 
og' Hierte quæde eer. Nuar man 
taler og meener det famme. 


Mwxnp: Langt er imellem Mænd 
og Bid. 


Muus! drukner ey under Håe- 


Læs. | 

Det er en ufel Muus {om ikke ha- 
ver uden et Hul. 

Hvilken Muus der eengang har 
ædt af Often, kommer vel igien. 

Muus fom Moder , Katten bider 
dem begge. 

Det er en driftig Muus der tår gid- 
're Reede i Kattens Ore. 


Ingen Muus fortroer fig et Hul E 


alleene. 


"Der frulde være mange Maus, en 


Kat fxulde binde. 
Frit leeger Muus, naar Kat er ey 
i Huus. 


Muus vil have Mad-Roe, alligével 
at det er med Rædfel. 


| ‘Et M yG har meere : Blod end For- 


ftand. 
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Le Moine travaille pour le Couvent 
& le Voleur pour le Gibet. 


I eft difficile de båtir, quand on n'4 
ni pierres ni chaux. 


Ferme comme une muraille. 


Quand la fouris eft, raffafiée , elle 


trouve la farine amére. 


La meilleure Mufique eft quand la 
bouche & le cœur font d'accord ; (quand 
on parle &° qu'on penfe ce qu'on dit.) 


Il y a loin de la bouche à la bou- 
che. 


Une fouris n'étouffe point fous une 
charretée de foin. 

Pauvre fouris que celle qui n'a qu'un 
trou. . 

Une fouris qui a une fois été au fro- 
mage y retourne volontiers. 

La fouris, comme la Mére. Le Cha? 
les croque tontes deux. 


C'eff une fouris bien hardie que celle 
qui fait fon nid'dans Voreille du Chat. 


croit point en fureté. 
Il fandroit bien des fouris pour lier 


un Chat. 


La fouris joué en furetè, quand le 
Chat n'eft pas à la maifon. 

La fouris uoudroit manger en repos’; 
mais elle eft dans une crainte perpétuelle. 


Un Moucheron « plus 4 de fang qu'il 
n'a de bon fens. 
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MYGGET flyer faa længe om Ly- 
fer til det brændes. 


MYGGETr. 


En Myre har og Galde. (Deter 
ondt Jern fom har intet Staal.) 


NAAR, 


Le Moucheron vole fs long-tems én 
tour de la Chandelle qu'a la fin ils y 
brûle. | 

Une Fourmi «4 du fiel. (C'eft um 
mauvais fer que celui qui n'a point d'a- 
gier.) 


N. 


+ Det man kand n4 med 
 Henderne. behôves ey Srige 
ul. (Det fom kand giôres 
med lidet, behåves ey med 
meget.) 


NAADE:For megen Naade er fka- 
delig. 

Stoel ikke paa gammel Naade, der 
kand en ny Unaade følge. 


Bedre er en vis Naade, end uvift 
Haab. | 

Kongens Naade er fom'Dug paa 
Græflet. (Ordfpr. 19.) 

Hvor ingen Naade er, der bedes 
forgieves. 


Naar: Fôrft Nul og Traad, fi- 
den Bondens Ganger-Graae, 
faa maae han til Galgen gaae. 
(At begynde med Nadl, og ende 
med Sølv-Skaal.) 


NaAALEN er ringe, ftikker den 
da giôr det onde 


Naam Kokken er vred, bliver 
Kaalen feed. 


On n'a pas befoin d'échelle Pour avoir 
ce qu'on peut prendre’ avec le main. 
(Ce qu'on peut faire avec peu de chofe 
ne demande pas beaucoup d'appareil.) 


Trop de clemence ef} préjudiciable. 


Ne fais pas fonds fur une ancienne 
fauur, qui peut être [uisie d'une nou- 
velle difgrace. 

Une faveur certaine vaut mieux 
qu'une efpérance incertaine. 

La faveur du Roi ef} comme la ro- 
fee fur lherbe. (Prov. 19.) 

\ Oil ny 4 point de graces 4 efpérer 
il-eft inutile d'en demander. 


Prémiérement une éruille & du få. 
Enfuite 4 mefure qu'on avance en åre, 
on s'approche de la potence. (Commer- 
cer par une éguile & finir par une 
Ecuelle d'argent. 


»… Une Eguille eft bien petite : cepes- 
dent fs on Je picque elle fait du mal. 


. Lorfque le Cuifinier eft is fr 7 
choux font gras. 





Naso Had, liden Mad, Låg, 
Råg og ond Qvinde, kommer 
en fattig Mands Oyne til at rin- 
de. 

God Nabo, er bedre end Broder i 
anden Bye. 


God Nabo er tit bedre end Penge. 


Det cr ey godt at have en Bagovn, 
Ambolt, Môlle og Flod til Nabo. 


Naar din Nebo-Veg mon brænde, 
er din Skade nær i Hænde. 


eg vil gierne have ham til Ven, 


 menikke til Nabo. 

Hvo fom har en god Nabo , har en 
god Morgen. 

Det er ey godt at have enten for 
fattig eller for riig en Nabo. 

Ond Nabo kand giôre meere Skade 


end en fremmedHoved-Fiende. 


Ond Nabo tier det Gode og taler 
det Onde om dig. 


Man har ey længer Fred -erid fi in 


Nabo vil. 


Intet Gavn at giôre fin Nabo Ska: 
de. 


Nasozr: Snegelen bær Huufet 


med fig, at han ey fral boe hos 
onde Naboer. 


Gode Naboer er Landets befte Vern. 


Fleere Naboer end Venner. 
Tre. fradelige Naboer ; ftore Flo- 
der ,ftore Herrer og Alfar-Vey. 
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Le haine dun Voifin , le peu de 
nourriture, l'oignon, le fumée ( une 
mechante Femme caufent bien des pleurs 
& un panvre Homme. 

Un bon Voifin veut mieux qu'ur 
Frére dans une antre Ville. 

Un bon Voifm eft forvent priférable 
à l'argent. 

Il n'eft pas bon d'avoir pour voifis is 
un Four, une Forge, un Moulin ,ni une 
Riviere. 

… Lorfque la maifon de ton Voifin brå- 
le, la tienne eft en péril, 

Fe veux bien l'avoir pour ami, mais 
non pas pour Voifin. 

Celui qui à un bon Voifin eft ben- 
reux. 

Il n'eft pes bon d'avoir pour Voi/in: 
un Homme trop pauvre, on trop riche. 

Un mauvais Voifm peut faire plus 
de mal, qu'un Ennemi capibal ; » qui ef 
eloigné. 

Un mauvais Voifin, en parlant de 
toi, tait le bien @ publie le mal. 

On na la'paix qu'auffi long-tems 
qu'il plait au Voifin. 

On ne gagne rien en canfant da dm 
mage à (on Voifin. 


Le Limagçon porte [a maifon avec lui, 
afin de n'être pas obligé de demeurer au- 
près dun mauvais voi/in. 

De bons Voiføns font lø meilleure dé- 
fenfe du Pays. | 

Plus de Voifins que d'Amis. 

Trois mauvais Voifins : Une grande 
Riviére un grandScigneur G° un grand 
chemin. 
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Nasozs Üve er Avind-fuldt. 
NasoskAB: Man giôr meget 

for Nabofkabs Skyld, (enten de 
. ere Onde eller Gode.) 


Nasos VEG: Naar vor Nabos 


” Veg brænder, maae hver redde 


fin egen. 


v 


NÆLLER avler Nælle-Fråe. 


NÆRING: Hvo ey driver fin Ne- 


ring, faa driver og jager Næ- 


ringen ham. 


NÆRMER: Jo nærmer Rom, jo 
flemmere Chriftne. Jo nærmer 
Kirken, jo længere fra Gud. 


NÆRVÆRENDE: Den Nærværen- 
de bor du faa at rofe, at den 
Fraværende derved ey laftes. 


Næse: Han fik en lang Nef. 
At hugge fin Nefe i Steen for no- 

gen, (tage fig Befværlighed, paa 
. for een.) 


NÆTTER: Lange Nætter giôre 
magre Høns. (Hunger giôr ma- 
… ger-kieftet. ) 


Nævnrt: Han er nævnt fom Pi- 
” latus i Credo, og Judas i :Paflen, 
(Er -kiendt fom onde Urter.) 


NAGLE: Der er ingen Nagle faa 
ilde fmeder, den jo duer til no- 
get. . 


NAGLE. 


Les Veux d'un Voifin font pleins 
d'envie. 

On fait beaucoup en confidération du 
Voifinage, (Soit que l'on ait de mau- 
vais voifsns , foit qu'on en sit de bons.) 


Quand le maifon du Voifin brûle, 
chacun doit craindre pour la fienne. 


L'ortie produit de la graine d'orties. 


Si un Artifan n'exerce\ pas [on mé- 
tier, fon mêtier le ruine. 


Plus on approche de Rome-plus on 
trouve de mauvais Chrétiens. ( Plus 
PEglife eft près, plus on eft éloigné de 
Dieu.) 

Louë tellement ceux qui font préfens, 
que les abfens n'en fouffrent point. 


Il 4 eu un pied de Nez. 

Se caffr le Nez pour quelqu'un con- 
tre une pierre. (Se donner beaucoup 
de peine pour quelgw'an.) 


Les longues Nuits amaigriffent les 
Poules. (La faim rend les joués mai- 


gres.) 


Il eft conns comme Pilate dans le 
Credo, © comme Judas dans le Paf- 


fon. (Il eft connu comme un mauvai- 
fe herbe. 


Il n'y 4 point de Clef fs mal forgée, 
qu'elle ne puife être bonne & quelque 


chofe. 
Bedre 


+ 


N ar. 


Bedre er liden Neg/e for Huus end 
ingen. 


NAR: En Nar kand fpårge meere 
end ti kand fvare til. 


Mangen er en Nør, mangen giôr 
fom en Nu. 


En Nar giôr gierne hvad ham be- 


falder, og taler det ham ind- 
falder. 


At giôre i Utide og daarligen, er 


fnart det famme. 

En Nar (fom er agtet) giôr fleere. 
(To Giekke giür læt den tredie. 
En Abe kommer en anden til 
at gloe og gabe.) 

Han er ikkun Nar fyv Dage om 
Ugen. 


NARRE ere de befte Prædikere 
for ftore Herrer; (thi de ville 
ellers ikke håre Sandhed af no- 
gen.) 

Til ftore Nørre frulle ftore Bielder. 


Vare ey Narre, hvorledes frulle 
man kiende de Viife? 

Narre og Aber kand man fee, læt 
at græde, lær at lee. 

Der ere og lærde Narre. De Lærde 
ere ey altid viife. ”I pig Litterati 
non fone i piu favii. Par Ex. Guil. 
Poftell. &c.) 


NARRE-LYKKEN flaser ofte 
Feyl. (Non femper felix temeritas.) 
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Il vaut mieux avoir une petite fer- 
rure 4 Ja porte que s'il n'y en avoit 
point du tout. 

Un Fou peut faire plus de queftions 
que dix Sages ne pourroient donner de 
réponfes. : 

Bin des gens font fous, &* beaucoup 
d'autres agiffent en fous. 

Un Fou fait volontiers ce qu'on lui 
commande, © dit ce qui lui vient dans 
l'efprie. 

Faire 4 contre-tems, ou follement, 
c'eft 4 peu près la même chofe. 

Un Fou (que Von eftime) en fait 
beaucoup d'autres, (Deux Fous en 
font un troifiême. Un finge en engage 
sn autre 4 regarder © à bäiller.) 

I n'eft fou que 7. jours de la Semai- 
ne. . 


Les Fous font les meilleurs Prédica- 
teurs pour les Grands; (cer ils.ne veu- 
lent pas entendre la vérité de le bouche 
des autres.) 

A de grands Fous il faudroit de 
grandes [onnettes. 

S'il n'y avoit point de Fous, à quoi 
connoitroit-t-on les Sages ? | 

Il en eft des Fous comme des Singes : 
ils pleurent & rient aifément. 

I! y 4 auffi des Fous lettrés. (Tous 
des Sçavans ne font pas fages. 1 più 
Litterati non fono i più favii. Par 
ex. Guil. Poftel. Ge.) 


Le bonbeur des fous eft fujet à 
échouer, (Non femper felix teme- 
ritas. ) oo 

Hhh 
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NARRE-SKIBET findes i alle 
Havne. (Der er føndre Pot- 
ter over alt. All Verden er 
fuld af Narre; Jeg og du låbe 
i med.) 


NARREN bliver fnart kiendr. 
(Alle kiende Abe; Abe kiender 
ingen.) | 

Narren er end andre Folk liig. (Saa 

længe han tier.) 


Narren meener at alle ere fom han. 


Narren er ond at ved faaes ; (kom- 
me i med.) 

Klæder og Lader vife Narren. (Klæ- 
der, Latter, Tale og Gang, giver 
Narren til kiende.) 

Fôer Narren hvor du vil, han dri- 
ver endda Giekké-Spil. Nar 
er Nar i hvor han er. 

Leeger dul med Narren i Huufet, faa 
leeger han med dig paa Gaden. 


NARRER og Penge blive ey læn- 
ge fammen. 


Nar, Kierlighed og Viin, er Aar- 
fag til farlige Ting. 


NaATiviTer: Hvis Nativitet er 
til at ftiele, er ogfaa til at hen- 


ge 


NaArs: For en god Nats Skyld, 
faaer man faa mangen ond Dag. 


Natur: Mennefkens Natur ha- 
ver taget af, faa og Dyderne. 


NARRE-SKIBET. 


NATUR. 


. On trouve dans tous les Ports des 
Vaiffeaux dans lefquels il y 4 des Fous. 
(Il y a par-tout des Pots caffés. Tout 
le monde ef} rempli de Fous. Vous © 
moi nous trouvons au milieu d'eux.) 


Un Fou eft bientôt connu. (Tout le 
monde connoit le Singe; & le Singe ne 
connoit perfonne.) 

Un Fou reffemble à un autre Hom- 
m:, (tant qu'il fe tait.) 

Les Fous croient que les autres leur 
reffembient. 

Il ne fait pas bon fréquenter les Fous. 


Les Habits & les geftes décelent les 
Fous. (Les babits ,les ris, le parler, 
> la contenance les font connoitre.) 

Porte le Fou où tu vondras, il fera 
par-tout des folies. Un Fou eft fon en 
quelque endroit qu'il foit. 

Foué-tu à la maifon avec le Fou? Il 
jouëra avec toi dans lø ruë. 


Les Fous G@° l'argent ne demeurent 
pas long-tems enfemble. 


La Nuit, l'Amour ©: le Vin, expe- 


" fent à bien des périls. 


Celui qui eft né pour voler eft né 
pour être penda. | 


Pour une bonne nuit en 4 quelque- 
fois bien des mauvais jours. 


La Nature humaine debcecit. (Il es 
eft de même des vertus.) 








NATUREN. 


NATUREN gader over Optugtel- 
"Åen. - (Som med Markolfus og 
Salomons Kat.) 

Naturen giôr det befte, men Læ- 
gen tager Lonnen. 


- Naturen giver atleve, men Visdom 


‘ar leve vel. 
Naturen gaaer over Kunftca. 
Naturen giår intet forgieves. 
Hvad Naturen fattes i eet, opret- 
ter hun i et andet. 
Driv ud Naturen med en Stang, 
hun kommer dog igien engang. 
Naturen giôr det fom er beft. 
Naturen giôr intet Spring, men 
gaaer ordentlig frem. 
Naturen nåyes med ringe, 


Den kand ey forandre Naturen, 
fom ey er Herre over Naturen. 
(Gud.) 


NATUREN; fee ANFÜRER. 


NATURENS gode Ting. Forft 
Sundhed , faa Skiônhed, fiden 
Rigdom. 


Navn: Hvad nytter Navn og Ti- 
tel, foruden Gavn og Embede? 

Hvo ey fkidtter Navn og Rygte, 
fkiôtter ey Dyd. 


NEB: Som har Neb til at vende 
Gaafe-Æg med. 


NEGTE: Bedre ftrax megte end 
længe love. 
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La Nature l'emporte fur l'éducation. 
(Témoins les Chats de Marcolfe & de 
Salomon.) 

La Nature otére le plus ; mais le 
Médecin prend la récompenfe. 

La Nature nous donne de quoi vivre ; 
mais læ fageffe apprend à bien vivre. 

La Nature l'emporte fur l'art. 

La Nature ne fait rien envain. 

Si la Nature manque dans quelque 
chofe, elle le répare par d'autres. 

Chaffe la Nature à coups de bâton, 
elle ne laiffera pas de retourner. 

La Nature fait tout pour le mieux. 

La Nature ne va point par feuts : elle 
avance avec ordre. 

La Nature fe contente de peu. 

La Nature ne peut être changée que 


par celui qui eft au-deffus d'elle. (Dieu) 


Voyez ANFÔRER. 


Les dons de la Nature font: pré- 
miérement la fanté @ la besuté: enfui- 
te les richelfes. 


A quoi peuvent fervir le nom & le 
titre, fans profit & fans emploi ? 

Celui qui ne fait cas ni de fon nom, 
ni de [a réputation, ne fait pas cas de 
la Vertu. | 

Il-4 sn Nez bon à tourner des œufs 
d'Oie. 


Il vaut mieux refufer d'abord, que 
de promettre long-tems. 


Hhh i] 
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Bedre at negte,, end love og ey 
holde. 


NEJ ere gode Svar naar de kom- 
mer i Tide, 

Han vil ey have Nej hvor han 
kommer. | 


Man fkal ey fige Nej for Mad, 


men for Hug. 


Nej er bedre end Lügn. 
Pigens Nej er Ung-Svends Ja. 


Nej er ikke Neji en Qvindes Mund. 


Nej bedrager ingen. 


Bedre er Nej 
end to Ja. i 


NELDE brænder faa fnart Ven : 


fom Uven. 


NEuTRALIST fåger egen Nyt- 
te, og finder fin Fordærvelfe. 
(Bliver begge til Bytre.) 


NEy og Ja giôre lang Trætte. 


N1p bliver fåd til Hove, opfåd 1. 
Klofter, dåd i Hofpital. 

Nid er fom Træ-Ormen, der for- 
tærer det Træ han voxer i, og 
ellers intet. 


NoEBE-Ravn: Han er Bud {om 
Noe Ravn, kommer ey igien.. 


Seenere end Noe Ravn . God at vi- 
fe. efter Helfoer.. 


Noz-RAVN. 


Il vaut mieux refufer que de pre- 
meltre @° ne point tenir. 


Non ef} une bonne réponfe , quand elle 
vient 4 propos. | 

Par-tout où il va, il ne veut pas 
qu'on le contrcdife. 

On ne dit pås non quand il fagit de 
manger, mais quand il eft quejlion de 
coups. 

Non vaut mieux qu'un menfonge. 

Le Non d'une Fille eft le Oui du Ga- 
lant. 

Non n'efl poiut non dans le boncbe 
d'une Femme. 

Un Non ne trompe perfonne. Un 
Non vaut mieux que 2. Oui. 


L'Ortie picque aufi-tot l'Ami que 
l'Ennemi.. 


Celui qui veut être neatre cherche 
Jon propre intérêt © trouve fon domma- 
ge. (I? eft en proie aux deux partis.) 


Le Non & le Oni, peuvent caufer 
de longues difputes. 


L'Envieux nait à la Cour, eft élevé 
dans le Cloitre, > meurt à l'Hipital. 

L'Envieux eft comme le Vers d'un 
arbre, qui confume le bois dans lequel 
il ef né, 7 rien autre chofe. 


Il 4 été envoyé comme le Corbeau de: 
Noé.; il me revient point. | 

Plus tardif que le Corbeau de Noc. 
Bon 4 aller chercher la maladie. 


NOGET. 


Nocer for nøget; (fagde Krem- 
* meren, fom gav en Syenaal for 
et Maalnd.) Inter for intet. 


Hvo noget har forvare det; Ulyk- 
ken kommer for man veed. 


"Bedre er noget end intet; (fagde 
Ulven han flug et Myg) 
Noget er bedre end intet. Halv 
Kage end ingen. Tyndt Oll 
end tom Skaal. See SPARSOM. 


Nokx: Ingen er fig felv nok; den 
eene haver altid den anden be- 
hov. 

Helvede, Havet og den Gierrige 
faaer aldrig nok. 


Norp-OsT beder om Syd-Ve- 
ftes Darter; thi hvad hun pifler 
under, det tårrer han. 


Nôp: Den brune Nød haver den 
fode Kierne. 

Fôde fom Nød, og Klæde fom Ve- 
der, 

En haard Nåd og en ftumpet Tand, 
En Huftrue ung og gammel 
Mand ; Tilfammen fkikke ey 
kand. 

En haard Nød at knekke (bide.} 

En Nød gnaver , den anden fKkader, 
den tredie dræber. 

Nôd giôr Næfe-dierff. (Næfe-viis. ) 

Nôd, Perfon og Tiid giôr Loven 
eng og viid. 

Yderfte Nôd og Fare, giver frimo- 
dig Tale. 


N ôp. 429 


Q'elque chofe ‘pour quelque chofe, 
(difoit un Marchand, en donnant une 
ezuille pour un repas. Rien pour 
rien.) 

Celui qui & quelque chofe doit le 
garder : Le malbeur vient plutôt qu'on 
ne penfe. 

Quelque chofe vaut mieux que rien, 
difoit le Lo@p , en avalant un Moucheron, 

Quelque coofe vaut mieux que rien ; 
un demi-gâteau que de n'en avoir point ; 
de la petite biére que la cruche vide. 
Voyez SPARSOM. 

Perfonne ne Je fufht à foi même: 
l'un 4 toujours befoin de l'autre. 


L'Enfer, le Mer & l'Avere, n'ont 
jamais affez. 


Le Vent de l'Eft vaut mieux que le 
Fille du Sud-Eft; car il deffeiche ce que 


- celle-ci piffe. 


La noix, quoique brune , ne laiffe 
pas d'avoir une chair douce. 

Nourri comme la Noix, © babillé 
comme le Mouton. 

Une Noix dure &° une dent foible; 
une jeune Femme & un vieux Mari: 
tout cela ne s'accorde pas enfemble. 


Une Noix dure à caffer. 

Une Noix fait du bien: la feconde: 
nuit ;, & la troibiême étouffe. 

La néceffité rend indufirieux. 

La néceflité, les Perfonnes & les: 
tems font par-tout la caufe des Loix. 

L'extrême néceffisé & le péril font: 
parler bardiment. 
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Man giôr af Nid en Dyd. 
Nød volder at god Mand giôr Ondt. 


Nød er Aarfag nok til en Gierning: 
Gud giver Villie, Nød giver Tvang. 


Nod giver Moed og Raad; (under- 
tiden er man og da raadvild. ) 
Nod lærer Kunfter. 


Ar det ftôrre Nød lærer det mindre 
at drage. 


Jo ftårre Nåd, jo'nærmere Gud. 


Nod fætter Blufel til Side. 
Nød lærer at bede. 
Nåd driver Hunden i Baand. : 


Det er Nôd at have Bårn og ikke 
Bråd. 

Nød fåger Brod, enten at tiene, 
tigge eller ftiele der. 

Nød fætter Priis paa Varene. 


I Nød pråves Troe og Dyd. 


Fælles Nôd giôr Venner af Uven- : 


ner. 

Nød tvinger Hovmod og Trang 
giôr Ydmyghed. 

Andres Nød giver Lægen Brod. 
Sund Luft giår Lægen arm. 


NønDEN: Knæk faaledes Nød- 
den at du kand fåae Kiernen. 


ANODDER: Smaae Nødder ere Kier- 
ne-fulde. 


NØDDER, 


On fait de néceffité verta. 
La néceffité eft caufe que les Honnt- 
tes-gens font quelquefois le mal. 


La néceffité fuffit pour excufer une 
aion. 


Dieu donne la volonté, © la nécef}- 
te contraint. 

La néceffité donne le courage &> le 
confeil. 

La néceffité eft la mére des Arts. 

La néceffité contraint le jeune Bœuf 


à apprendre du grand àätirer la char- 


rhë, 

Plus la néceffité eft grande, plus Dieu 
eft proche. 

La néceffité met la honte de cåté. 

La neceffité apprend à prier. 

Lä néceffité oblige le Chien de fe 
laiffer attacher. 

C'eft une extrême néceffité que d'a. 
voir des Enfans & point de pain. 

La néceffité cherche du pain, en fer- 
vant, en mendiant , ou en volant. 

La néceffité met le prix aux mar- 
chandifes. 


La néceffité eft la pierre de touche de | 


la foi & de la vertu. 

Une mifère commune rend les Enne- 
mis amis. 

La néceffité reprime l'orguenil € le 
befoin rend humble. 

Le befoin d'autrui dome du pain an 
Médecin. (Un air fain appauvrit le 
Médecin.) 

Cafe tellement les noix que tu puif- 
fes avoir ce qui ef} dedans. 

Les petites Noix font les plus pleines. 


© 








NØDE.. 





Nåne: Man kand nüde cen at han 
fral dåe, men ey at han vil gier- 
ne de. 


Nôüpen: Hvor Nøden ey er, ag- 
tes Hielp ey meget. 


NôüpT: Det manernødt til at giô- 
re, faaer man ingen Tak for. 


Nôcez: At bruge Kongens Nügel. 
(Naar Rettens- Beriente » efter 
Kongens Lov, med Magt aabner 
tillukte Dôrre, og andet.) 


NOGLEN: Atfætte Nøglen i Dôr- 
ren. Spille Bankerot ; Kafte 
Nøglen paa Graven. 


NoGLIiING: Det er ondt at være 
fin Kones Nøgling. 


N 6 YE : Vi frulle lade os os nøye med 
det Veyr fom nu blæs, til der 
kommer en anden Planet paa 
Himmelen. 

Hvo cy nåyes med Nôdtôrft, kand 
ey fyldes med Rigdom. 


Hvo ey kand faaeFlefket, lade fig 


ngye med Kaalen. (Qsi ne peut 
avoir de la chair fe contente du po- 
tage.) 

Nu er jeg. gammel nok. (Siges, 


naar man feer eller hôrer noget 
underligt. ) 


Et NULL 'gielder intet, men fæt- 
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(On peut forcer un Homme à mou- 
rir; mais non 4 mourir de bon cœur. 


Quand le péril eft pari ») on ne pere 


plus à demander de [ecours. 


Ce qu’on fait par contrainte ne mé- 
rite Aucun remerciment. 


Faire ufage de la clef du Roi: (Lorf- 
que les Officiers de la Fuflice en vien- 
nent , conformément 4 la Loi, au bris de 
portes € autres aûtes d autorité.) 


Metire la clef à la porte, on fous la 
orte. (Faire banqueronte. ‘ebter 


les clefs dans la foffe.) 


. C'ef un Efclavage que de vivre 
dans la dépendance de [a Femme. 


Nous devons nous contenter du tems 
qu'il fait, jufqu'a ce qu'une sutre Pla- 
nette vienne à fe lever. 


Celui qui ne fe contente pas du né- 
ceffaire , ne feroit pas content s’il avoit 
des richeffes. 

Quand on ne peut avoir de Lard, on 
Je contente des choux. Qui ne peut 
avoir de la chair , fe contente du potage. 


: Maintenant je fuis affez vieux. (C’eft 
ce qu'on dit quand on voit ,on quand on. 
entend quelque chofe qui furprend. ) 


Un Zero nef d'aucune valeur; y 
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ter man et ftærk Chifler dertil, 
gielder det meget. ” 


N v: Vi lære det Ny, og glemme 
det Gamle. 


Ny-GIERRIG: Som fledfe vil. 


bore nye Huller , naar man kun- 
de bruge de gamle. 


NY-KOMMEN er velkommen. 
(Nye Viifer høres helitt Ny 
Giæft trafteres vel.) 


NY SKREDER,Skidger og Viifer 
ere fnart afholdne. 


Ny SYGER, ny Lægedom. 
NYy-TEMTHEst, ny-gift ;Ko- 
ne og ny-giort Studenter, ere 


tre ftolte Ting. 


Ny VENNER fom nye Skoe; 
Gangen falder beft med de Gam- 
le. 


Ny Vriner fods giôr det ondt 


i Hoved og Liv. 
Ny Viin har fnegen Bærme , Ung- 
dom megen Udyd. 


NYDE: Den fom Stads-Ret vil ny- 
de, bår ey Stads-Ret at bryde. 
Vil du nyde Ildens Varme , maae 

du og lide dens Rôg. 


NYHED: Skulde man fxye all 
Nybed , faa var det endnu fom 
i Noe Tiid. 


NYHED” 


joint-on un Chiffre? iå vaut beaucoup. 


On s'applique aux nouvesntés G 05 
oublie ce qui eft ancien. 


Un Curieux: Il veut toujours per- 
cer de nouveaux trous dans le tems. 
qu'il pourroit fe contenter des ‘anciens. 


Tout ce qui eft nonvean ef} bien reçu. 
(On entend avec plaifir une nouvelle 
Chanfon; G' un nouveau Convive efl 
bien régalé, 

Un nouveau Tailleur, une nouvelle 
Courtifane, G° un nouveau Chanteur, 
font d'abord courus. 

Nouvelle maladie, nouvelle cure. 


Un Cheval nouvellement dompté , une. 
nouvelle Mariée, &' un Etudiant nou- 
vellement admis à l'Univerfité, font trois 
fottes chofes. 

Il en eft des nouveaux Amis comme 
des fouliers neufs : on fe trouve toujours 
mieux des vieux. | 


Le Vin.nouveau efl\doux; mais (il 
fait mal à la tête (7 nuit au corps. 

Le Vin nouveau & beaucoup de Lie; 
to le Feuneffe beaucoup de Vices. 


Celui qui vent jouir des privilèges 
de la Ville ne doit pas les violer. 

Veux-tu profiter de la chaleur du 
feu? fouffres-en la fumée. 


Si on rejettoit toute nouveanté, 07 
fe tromveroit encore commé au tems de 
Noé, FE 

NYSEN 








-{ NYSEN-. 


Nysener en ond Moders gode 
Daatter, derfor hilfer man. 


Nys pu? Det figne dig Gud. (En 
megen.gammel Sædvane, at hil- 
fe de Nyfende, fom ey haver 
fit fôrfte Ophav. til Rom i Pa- 
vernes Tid; men.var og i Brug 
tilforn hos Hedningerne.) 


Nyr: Der kommer altid Ny: fra 
Barfker-Huus og Bade-Stue. 


Altid noget Nyt , fielden noget 
Godt. | 

Den gemeen Nyt tiener mangen til 
fin egen Nyttes Skyvl. 

Man er meere begierlig efter Nyt, 
end Nytrigt. 


NYTTE: 

. Fromhed. 

Liden Nytte er og Nytte. (Liden 
Vinding fmager og vel.) 


Egen Nytte blinder 


Nrvr: Intet er faa nyyt {om jo: 


får er fkeet. (Samme Spill med 

, andre Perfoner. De gamle Ço- 
mwedier fpilles endnu, men paa 
en ny Maade.) 
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L'Eternuëment eft une bonne Fille 
d'une manvaife Mére; eft ce qui fait 
fait qu'on la [aluë. 

Eternues:tu ? Dieu te béniffe! (Cet- 
te ancienne coutume de faluer ceux qui 
éternuent , ne vient pas de Rome, on du 
tems du Pepifme. Elle fut sl en u[4- 
ge chez les Payens.) 


Il vient toujours des nouvelles de 
chez les Barbiers & de chez les Bai- 
gneurs. 

Toujours quelque chofe de nouveau 
G° rarement quelque chofe de bon. 

Bien des gens tournent Je bien public 
à leur utilité particulière. 

On eft plus curieux du nouvesn que 


de l'utile. 
L'intérôt aveugle la Sagelle. 


Un petit davantage eft un avantage. 


. (Un petit gain fait plaifir.) 


Il ne paroit rien. de nouveau qui ne 
fois déja arrivé. (C'eft leimême jeu, 
mais” d'antres Perfonnages. On jouå 
encove les vieilles Comédies; mais d'une 
façon nouvelle.) 


i 
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(ever er: Kaft mig hvor du 
— vil, fagde Odderen, men ey i 
: Vander. 


OFFER: Ikke alpOfer paa et Alter, 


: Jette-moi où tu voudras, difoit le 
Loutre: pourvu que ce ne foit point 
dans l'eau. 


| Toutes les offrandes ne fr font pas 
fur un Autel 
Tii 
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Orruer: Kand du ikke ofuer 
komme, da kryb under. 


OL1E, Viin ag Ven ere beft gam- 
le. | 

Gamle Venner, Viin og Penge el- 
fker man, men ey gamle Qvin- 
der. 


OMHYGGELIGHED: Hvad fom 
er famlet ved Ombyggelighed , vil 
bevares med Viisdom. 

For megen Ombyggelighed, for tülig 
gammel. ( Hunden bliver fnart 

ammel,for han giår faa mangt 
er galt Lôb.} : 


OMFAVNER : Ingen omfavner en 
kold Ovn, men den varme. 


OMGAAES din Ven, fom han 
kunde blive din ‘Fiende, og din 
Fiende fom han kunde blive 
din Ven. 

Omgases med dem af hvis Selfxab 
du bliver bedre. ' 


I OMGÆNGELSE fxal man vige 

- den Stôrre, lide den Ringere, 
og holde fig til fin Liige. 

Omgængelfe iUngdommen giôr Bro- 
derfkab i Alderdommen. 


ey Erfarenhed. 
Omgængelfe med een er ingen; med 
to er nok, med fleere , for meget. 
( Compania duno, Compania di ni- 
… no; Compania di duo, Companie 
di Dio; Companies di tre, Com- 


OMGÆNGELSE. 


Si tune peux pas 


ramper 


En fair d'huile, de Vin & d'Anis, 
les vieux font les meilleurs. 
" On aime les vieux Amis , le Vin vieux 
> la vieille Monnoie; mais -non les 
vieilles Femmes. 


monter, il fast 


Ce qui a été ramaffe avec foin doit 
être gardé avec fegelfe. 


Trop de foins font vieillir vite. (Le 
chien vieillit de bonne beure ,parce qu'il 
fait tant de pas inutiles.) 


. Perfoune n'embrafe se fourneau 
froid; mais celui qui eft chaud. 


" Agis avec tort Ami, comme s'il pou 
voit devenir ton Ennemi; & avec ton 
Ennemi , conmme s'il pouvoit devenir tom 
Ami. 

Fréquente ceux dans la Société de qui 
te peux devenir meillear. 


" En fait de Société Évite les Grands’, 
fouffre les Petits, & tiens-toi 4 tes 


. Egaux. 


La fréquentation dans la jeuneffe lie 


. ane amitié pour læ vieilleffe. 
Hvo ey haver Omgængelfe, haver 


1 Celui qui fuit la Société n'a point 
d'expérience. 

_ La Société avte une perfonne n'ejb 
point Société: avec deux, c'efl affez; 
avec un plus grand nombre c'eft trop. 
(Compania d'uno , Compania di ni- 
uno ; Compania di duo; Eompaniæ 


OMGONGIS. 


pania di Re; Companis di quatro, 
Companis di Disvolo.) 


Hôüyes Omgengilfe er farlig; (thi 
hvad fkal Leer-Potte og Kob- 
ber-Gryde fammen.) 


OnmGoxc1is: Hvo fon omgongis 


med Ulffue, han fKkal tiwde. 


OMHYGGELIG: Bedre at være 
ombyggelig for at leve vel, end 
begierlig at leve længe. 


OMSKIFTER: En Morian om- 
Skifter ey fin Hud, eller en Par- 
der fine Plætrer. 


On Heft fom ikke tiener Få- 
den; (og et flet Arbeyde, hvor- 
paa ey tienes Maden.) 

For en ond Mand tit mange lide. 
(En kand hielpe og fkade et 
heelt Land.) 


Hvo fom kiender fig at være ond, 
er paa det nærmefte Trin at 
vorde from: 

Ingen faa ond, at der jo findes en 
argere. 


Naar en Engel bliver til Dievel, 
er den faare ond; (og fodeft Viin 
giver fuureft Edikke.) 


ONDE: Naar den Onde vil fynes 
god, da er han værft af alle. 


ONDE Fork gibr undertiden go- 


. de Gisrmnger. 
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di -Dio; Compania di tre , Compa- 
nia di Ré; Compania di quatro, 
Compania di Diavolo.) 

La compagnie des Grands ef denge. 
reufe.  (C'ejt la compagnie du pot de 
terre @° du pot de fer.) 


Peur vivre avec les Loups il faut 
burler comme eux. 


Il vaut mieux être foigneux de bien 
vivre, que Joubaiter une longue vie. 


Un Négre ne change point fa peau, 
Æi un Léopard [es taches. 


Un Cheval qui ne gagne pas fa nour- 
riture; (@° un pauvre travail qui né 
mourris pas fon bomme.) | 

Souvent bien des gens fonffrent de la 
bert dun méchant bomme. Un feul 
Homme peut être utile &” pernicieux À 
tout nn pays. 

Celui qui reconnoit fa mechanceté, 
eft prêt à devenir [age. 


Il n'y a point d'homme fr méchant 
qu'on ne puiffe en trouver un plus man: 
vais. 

Lorfqu'un Ange devient Didble, il 
eft mauvais à l'excès. (Le Vin doux 
donne le Vinaigre le plus fort. 


Quand un méchant Homme veil pa- 
roitre bon , il eft le plus mauvais de tons. 


Les Méobæs ne lalffent pas de faire 
quelquefois de bonnes aétivns. 
Iii i] 
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ONDE TIDINGER have Vinger, 
og ere gierne vifle. 


ONDE URTER voxe fnarelt og 
forgaae feeneft. 


Onde Urter fkal man oprykke. 


Den Onde fryer Lyfet, fom Fan- 
den Korfet. 
Naar den Onde bliver fyg vil han 
være Munk. 
Tag bort det Onde faa bliver Krop- 
en fund. (Immedicabile vulnus 
enfe recidendum.) 


Oprôr ey det Onde fom ligger vel. 


(Væk ey Hunden men han fo- 
ver. Hvad ilde lugter, fKal 
man u-trængt ikke råre.) 


De Onde deres Had , lider ey de 
Fromme deres Lykke. 


Onn MAND :. Naar en ond 
Mand er fom en Dievel, da er 
en ond Qvinde fom et Helvede. 


ONDSKAB tager undertiden 
.… Fromheds Kaabe paa. 


ONDT at flaaes med den fom kie- 
des ved at leve. 

Ondt foder Ondt. Ondt Træ, ond 
Frugt. 

Saa ondt at begiere og intet faae, 
faa ondt at have og intet nyde. 


Øndt at komme fidft i Gieftebud, 
og fürft i Strid. | 


ONDT. 


Les mauvailes nouvelles ont des ai- 
les, © font ordinairement véritables. 


Les mauvaifes berbes croiffent vite, 
& meurent fort tard. 

I! faut arracher les mauvaifes ber- 
bes. 

Les Mécbans abborrent ls lumiére , 
comme le Diable abborre la Croix. 

Quand un Méchant Homme ef} ma- 
lade il veut fe faire Moine. 

Arrachez le mal, le corps fera fain. 
(Immedicabile vulnus enfe reci- 
dendum.) 

Il ne faut point emouvoir un mal qui 
eft tranquille. (Ne réveille point le - 
Chien qui dort. On ne doit point re- 
mur fans néceffité une chofe qui [ent 
MAUVAIS.) | 

Les Méchans ne peuvent fouffrir le 
bonbeur des bons. 


© Si an méchant Homme ef} un Dis- 
ble; une méchante Femme eft un Enfer. 


Le -malice fe revêt fouvent du mas- 
teau de la fageffe. 


I! ne fait pas bon fe battre contre 
an Homme qui eft las de vivre.: 

Le mal engendre le mal, Mauvais 
arbre, mauvais fruit. 

S'il »'eft pes bon de défirer & de ne 
point avoir;.il ne fait pas bon non 
plus d'avoir quelque chofe & de n'en 
point afer. 

Il ne fait pas bon d'arriver le der- 
nier âun fillin, ni le præmier 4 une 
querelle, 
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| Det Onde er {nart lærdt. 


Der er Ondt blandt Godr. (Klinte 
i Hveden; Muufe-Lort i Pebe- 

‘ ren; i god Kram findes og on- 
de Vare.) 


Môrker var for Lyfet; Ondt er 


fôrend det Gode. 

Efter Ondt vorder Godt halffue be- 
dre. 

Ondt er at plukke Haar af Loe. 


Han giôr Ondt nok, fom giôr in- 
tet Godt. 
Overvind det Onde med det Gode. 
(Rom. 12.) ' 
Ingen giver Ondt for Ondt, uden 
han er felv ond. 

Det er værre at være ond end fy- 
nes faa. EH 

Hvo fom overvinder Ondt med Ondf, 
overvinder ikke,men overvindes, 

Man kand vide Ondt og Godt, men 
ikkun giôre det fidfte. 


Mange lide faa Ondt ved andres 
Lykke’, fom ved deres egen U- 
lykke. 

Den fom vil giôre Ondt , er paa 
Veycn til at lide Ondt. 

Det er ondt at være fatrig og hov- 
modig. 

Man fral ikke giôre Ondt, at det 
Gode kand free, (Rom. 3.) 

Et fornôdent Onat. 

Afto Onde udvælg det Ringefte, 
ligefom af to Gode der Befte. 


| Le mal s'apprend bien vîte. 

Le mal CL mêlé parmi le bon. 
L'Ivraie croit barmi le froment. On 
trouve des crôttes de Rats dans le poi- 
vre, 0" de mauvailes marchandifes dans 
de bonnes boutiques. 

"Les ténébres étoient avant la lumic- 
re; Le mal a été avant le bien. 

" Après le mauvais , le bon eft de la 
moitié meilleur. 


Il eft difficile d'arrächer des poils di 


" dedans de la main. 


On fait déja afez de mal, quand on 


ne fait pas de bien. 


Surmonte le mal par le bien. (Rom. 
12.) 

Perfonne ne rend le mal pour le mal, 
s'il n'eft mauvais lui- mÿme. 

Il y 4 plus de mal à 
qu'a le paraître. 


être méchant 

D 

Oui Jurmonte le mal par le mal ne 
furmonte pas , mais eft [urmonté., . 

" On peut connoître le mal comme le | 


bien; mais il ne faut faire que le der- 
nier. 


Bien des ‘gens fouffrent aff impa« 


fiemment le bonbeur des autres que 
leur propre malbeur. 


Celui qui veut faire du mal ef a la 
veille d'en fouffrir. 


C'eft un malique d' être pauvre & 
orgueil eux. 
Il ne faut point faire de mal, pour 
qu'il en arrive du bien, ( Rom. 3.) 
* Un mal néceffaire. 


De deux maux choifis le moindre: 3 
@* de deux biens le meilleur. | 
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OnDTKrur forgaaer ikke ; ondt 
. Kar brydes ikke. 


OxpT Lan hvar man har in- 


gen Ven. 
OnDT Roo D give ey gode Æble. 


OND TRYGTE kommer faart ud. 








Oor D have Vinger. NY ” 
Oord flaae ingen Mand AN uden 
"" Haanden folger med. 
Oord hugger og ftikker intet, og 
- dog faarer Hiertet. 
Med Oord og Lover regieres Ver- 
” den. 
Steen, Urter og Oord have flor 
"Kraft. 
Oord binde Manden, og Hampe- 
" Reeb Oxen. 
Oord have ey Rumpe. (De kunne 
ey holdes tilbage igien.) 
Oord er ey Vand, fom med Svamp 
afvifges kand. 
Man faaer der for gode Oord, fom 
ikke for Penge. 
Han holder Oord fom Hunden Fa- 
ften. : " 
Hver er fine egne Oords Tolk. 
(Maae forklare fig felv.) 
Med gode Ovrd kand man lede 
. Narren fom man vil. 
Gode Ovrd fælge onde Vare. Gåde 
Oord giôre fuurt Kiob. (Blind 


_Oonr D. 


Une mauvdife berbe nt meurt point; 
G° nue mauvaile cruche dure long-tems, 


. Mauvais pays. que celui où l'on me 
trouve point d'Amis! 


Un mauvais arbre ne produit pas de 
Bonnes pommes. 
. Une mauvaife nostuelle devient d’abord 


, publique. 


Derh er onth at komme He 
Merff. “5 " 


I eft difficile d'attrapper un Heron 


Sur la Hune d'un Vaiffeau. 


Les paroles ont des ailes. 

Les paroles ne tuent point, à moins 
que da main ne les accompagne. 

- Les paroles ne coupent , ni ne picquent, 

2” cependant elles bleffent le cœur. 

Le Monde ef} gouverné par. les pe- 
roles & par les Loix. 

Les. pierres, les Herbes, & les pa- 
roles ont bien de la force. 

L'Homme eft lié par les paroles & 
le Bœuf avec une corde de chanvra 

Les paroles n'ont point de quenë. 
(On ne peut pas les rattrapper.) 

Les paroles me font pås de l'ean qu'on 
puilJe cffuyer avcc une éponge. 

On obtient par de bonnes paroles ce 
qu'on ne fauroit avoir pour de l'argent. 
Il tient fa parole comme le Chien ob- 


ferve le jeûne. 


. Chacune l'interpréte de fes propres 
paroles. (On dait s'expliquer foi-ménse.) 
Avec de bonnes paroles on fait us 
fou ce que l'on veut. 
Par le mayen des belles paroles on 
vend de mauvais marchandifes. (De 


-—— mr es 





CorD- 


Heft behåver en god Talsmand.) 


Tiende Oerd kommer ey til Tinge, 
Tanker ere Told-fri. Naar 
man tier fortaler man fig ikke. 


| Gode Oord og. ftræng Straf ophol- 





belles paroles font cunfe d'un mauvais 
marché. Un cheval aveugle 4 befoin 
d'un beau pædeur pour être vendu.) 

Des paroles que l'on retient -he: font 
jamais citées en juflice. Les Penfées 
font franches de douane. 
tait on n'efk point [ujet & fe méprendre. 
De bonms paroles & des punitions 


der Regimenter. (Lån og Straf fevéres font le foutien d'un Gouvernk- 
ment, ‘ (La recompeife &° K.chatimesti 


holde Riger ved Magt.) 


Det er haard Koft,at æde fine egne 
Oord. (Det er: Sige: Mund du 
låyft!) 

Honnings Oord ere ofte Gift og 
Mord. | u 
Utroe og fallx i Oord, er ligefaa i 

Gierningen. | 


Tungen flides ey, eller Tænderne 


ftampe af gode Oord.. (De kofte: 


inter, hvi fkulde man være karg 
. derpaa.) 


Store Oord fylde ey Sæk, men fna- 


rere råbe mangen Gæk. 


Srore Ord og liden Magt, haver 


. Fanden famimen bragr. . 
Store Oord giôre fielden from i 
Gierningen. (Det er flettere at 
fige end giåre.) 
Det Ovrd ey kaldes: kand tilbage, 
" fom er udfagt;, der er ftor Klage, 


Et godt Oord finder er gedr Sted. | 
Gode Oord frade intet Munden. 


Mad faser det for gode Oord, fom 
man mifter for onde. 


Joutiennent un Etat.) SEE 


C'eft un mets bien dur, quend il faut 
manger fes propres paroles ; (Quand on 
doit dire: Bouche! tu as menti.) 


Des paroles de miel font fouyent pois 


fon (> mort. 


Un Haume peu føncére dans fer pare: 


les ne left pas d'avantage dans [es 
aftions« ” - 


+ 


langue. n'emouffont ait les dents. 
{Elles ne coûtent rien. 
vens pas en êbre. chiches.) 


Nous; #6. de- 
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Y 
? 


* 


Quand où fe. 


Fr 
LJ 
» 


. De bonnes paroles n'ufené point de 


Les rodomontades ne rembliffent 
"point le Sas : elles font connoître d'abord 
. de fat. 


| , G'eff le Diable qui à uni des, ado. 


montades avec le pen de posuoir,… -: ” 


Les grandes promeffes ‘opérent fou- 
vent peu de chofe. (Il ef? plus aifé de 
dire que de faire.) ” 


__, Les paroles ne pegvent point | fe reti- 


rer , [ant elles. lichéas 2ekes criegt, (çon- 
tre nous.) | 


Un bon mt trouve. toujours. [a place. 


De bonnes paroles n'écorchent point 
la bouche. . à 

On gagne par de bonnes paroles ce 
qu'on perd par de manvaifes. 


440. 
Gode Ovrd og” Gave milder vred 
. Hu. 


Gode Ourd ere bedre end Guld, 
: meere :erid. Gave. 


Gode. Oerd læge Venne-Saår. . 
Jo klogere Mand » Jo mindre af 


- Qord, 
Det er. bedre a at t ec ved Our end 
af Hug. 
Mands Oord, Mands Ære. (Man 
_‘ den kiendes af Talen. ) 


Oorn. . 


OST. 


Les bormes paroles & les préfens à. 
douciffent le reffentiment de la colére. 

De bonnes paroles font meilleures 
que l'or, ‘@ valent aise que les pré-- 


Jens. 


De. bonnes paroles. guériffat: la plaie 
d'un ami. 

Plus on eft habile, moins on fe 
vante. 

Il vaut mieux céder aux parole que 
de s'expofer aux coups. 

Les paroles de l'Homme font lhon- 
neur de l'Homme. (On juge d'un Hom- 


"me par fes difcours.) 


Fias Oord åg feftelige (fyndige) 


Fase Odrder Tegn til Forftand 


"(Han er riig, og derfor velta- 

”lendes. “Peanings-Tale klinger" 

-beft) / 
Alle Oord lade fig'fige', faavel Lågn 
=: fom Sandhed. | … 
"Ikke alle Oord paa Vegt-Skaalen. 


Man he og Forftaae halv- qvaden 
"Viife. (Man maae og underftan- 
: de halv-fvarende Oord.) ” 


OosrT: Man fKal heller æde 00 
- fra en karrig end rum Haand. 
. (Cafeus ille bonus quem "dab. ktara 
manus.) 

Oeft er om Morgenen fom Guld, 
. Middagen fom Sålv og om Af- 
tenen fom Blye. . 

re ME Lo É |. ° 


. Peu de ‘paroles , 
. 0% folides. 


| Peucide Paroles , Marge de juge- 


mais expreffives >» 


"ment. 
Hans Oord klinger fom' Fee ng 


"Ses paroles fonnent comme l'argent. 
(1) eft riche, il eft donc éloquent. Le 
lmgage ‘de l'argent forme": le mieux.) 


Tonte parole fe laiffe dire , foit mes. 


Jonze,: foit vérité. 


Toutes ‘les paroles ne fe péfent pes 
à la balance. | 
T On doit entendre une chanfon à à demi 
chantée. (I! faut entendre 4 demi-mot.) 


> 


Il vaut mieux que le fromage foit 
fervi par une main avare que par: une 
main libérale.  (Cafens ille. bonus 
: quem dat avara manus.) 

" Le fromage eft de l'or le matin, de 
l'argent à midi & du plomb le foir. 


Or- 


4 
«+ à... så 


. ' 
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EN 


OPp-ÆDENMaAn. 


Or-æÆDEN Map og udgiven Lån 
giôr fule Arbeydere. 


Or-ænT BrôD giôre lade Ar- 
beydere og feene Betalere. 
Op-ædt Brød vil nôdig betales. 


OPBYGGE (at) med en Haand og 
nedbryde med en anden. 


OPGANG: Eens Opgang en andens 
Undergang. 


OrHOYER : Hvo fig felv ophôyer 
fKkal nedtrykkes ; og hvo fig felv 
nedtrykker fkal ophôüyes. 


OPRIGTIGHED er en Dyd, hvor 
den ogfaa findes. 


OrråRr giår to Byer af een. 


Kiv og Oprør ftor Skade giôr. (op- 
rør er værre end Krig.) 


Orrurrer: Hvo ey, vel optut- 
ter fine Bôrn, gior Fæderne- 
landet Skade. 


OrD: Bedre et hart Ord af fin 
Mand, end gode Ord af andre. 


Han giver ey alle fine Ord befrrev- 
ne; (har ey altid et Mundheld.) 


Hver Mands Ord ere gierne fande. 


Det almindelige Rygte lyver 
ikke. 


. ve 


ORD. 4AI 


La nourriture prife & le falaire payé 
d avance , rendent l'Artifan oifif. 


Le Pain confumé rend les Travailleurs 
parefleux &' en fait de mauvais payeurs. 

Le Pain mangé doit podrtant être 
payé: 

Soatenir d'une main, renverfer - de 
l'autre. 


L'élévation de l'un eft la chate de 
l'autre. 


Celui qui s'élève lui-même [era ren- . 
verfé, @° celui qui s'abaiffe [era relevé, 


. La droiture eft une vertu en quelque 
endroit qu'elle fe trouve. . 


La Jédition, d'une Ville en fait 
deux. 

La difcorde ©° la Jédition font de 
grands maux. La Jédition ef} pire que 
la guerre. . 

Celui qui n'élève pas bien fes Enfans 
fait tort à [a patrie. 


Il vaut mieux entendre une parole 
rude de la banche de fon Mari, que des 
douceurs de la bouche des autres. 

I ne donne pas toutes fes paroles par 
écrit. Il ne dit pas toujours la même 
chofe. 

Ce qui eft dans la bouche d'un cha- 
cun eft ordinairement vrai. (La voix 
publique ne ment point.) 


Kkk 
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Jeg bliver ved mins Ord Det 
jeg Skrev det frrev jeg, fagde 
Pilatus. 

Ord betaler cy Gield. 

Ord giôr Kiôb, men Pengene beta- 

. Jer. (Man finder alt gode 
Ord, og ondt Kidb. Hvo fom 
trøer gode Ord bliver lånnet 
med ondt Kiôb.) 

Man fKal ey fvare til hvert Ord, 
fagde Manden, de kaldte ham en 
Tyv. | | 

Fawre Ord frôy en Daare. 


ORDEN: Den befte Orden under- 
tiden ikke agte Orden. 


ORDENE ere ftårre end Manden. 
De fige og giôreikke. Matth. 23. 
De grand Langage, peu de fruit, & 
grand dommage. 

Ordene ere gode, have vi Penge, 
faa fane vi Skoe. 


Orm: Vaer dig: der ligger en 
: … Ormi Græflet. (Latet Anguis in 
berba.) 


OR ME: Ofte ereOrwe under blom- 
ftrende Bufx. | 


ORMEN: Ho Ormen træder paa 
Sterten, han vender hannem 
. Hovedet igien. NE 
Udi tykt Vand ere verfte Orme. 
(I åde Huufe er Spågelfe; i et 
dovet Legeme Udyd.) 


4 


ORMEN. 


Fe m'en tiens 4 ma parole; ce que 
J'ai écrit je ne l'écris plus. (C'eft ce 
que difoit Pilate.) 

Les paroles ne payent point de dettes. 

La parole fait le marche; mais l'ar- 
gent fait le payement. ( Celui qui fe 
contente de belles paroles court rifque 
de faire de mauvais marchés.) 


Il ne faut pas répondre à toutes les 
paroles. difoit an Homme qu'on avoit 
traité de Voleur. NE 

Des paroles polies adouciffent un For. 


Le meilleur ordre eft quelquefois de 
n'en obferver aucun. | 

Des paroles plus grandes que l'Hom- 
me. (Ils difent &° ne font pas. Matth. 
23. De grand Jangage , peu de 
fruit & grand dommage.) 

Les paroles font bonnes. Si nous 
âvious de l'argent nous aurions des [ou- 
liers. 

Prend garde à toi. Il y a-la un f:rpent 
caché fous d'herbe. {Later Anguis in 


herba. ) 


Il y a fouvent des ferpeni fous des 


- arbriffeaux fleuris. 


Quand on marche [ur la queue d'un 
ferpent, il tourne la tête pour picquer. 


Dans les eaux tranquilles fe trou- 
vent les plus mauvais [erpens. (Dans 
les maifons abandonnées il y 4 (dit-on) 
des fpeëtres; G dans un corps ojfif, 
des vices.) 
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Som.fôder Ormen i Barmen, flyer . 


Narren Kieppen, Fienden Sver- 
der, og Barnet Kniven. (Giüôr 
fig felv Skade.) 


Ost og Brød i Nod. Fromaggio e 
pan é Medicina al fan. Men æd 
lidet af den. Tout fromage ef? 


Jain qui vient de chiche main. 


Bedre er god Of? end en Gaafe- 


Vinge. 
OVERDAAD gür onde Raad. 


En OvEerDAAD1G Giek;, gir bort 
Kiortel og Sæk. 

En Overdaadig er og gierrig; (thi 
dertil udkræves meget.) 


AllOvERDAADIGHERD faser ond 
. Ende. 


OverriôDp: Hvor Overflød fees : 


i Begyndelfen, findes gierne 
Mangel i Enden. 


OVERFLODIGHED: Fleere dôe 
af Ou-rflüdighed end Hünger. 


. Overflüdighed giôr Mad-lecde. 


OVERMAND: Ære du din Over- 
mand, om du vil æres af din 
Undermand. 


OVERVINDER: Den fom. ozer- 


vinder fig felv, fremviler en yp- 
perlig Seyer. 


Nourrrr si ferpent dans fon fein ) 
(donner un bâton à an Fou, une épée 
à fon Ennemi (7 un Coutean a un En- 


fant; c'eft fe faire tort à foi-même.) 


Da Fromage & du pain dans la ne- 
ccffité. Fromaggi e pan è Medici- 
na al fan. Mais mangez-en peu. Tout 
fromage eft fain qui viens de chi- 
che main. 


Un bon fromage vaut mieux qu'une 
aile d'Oie. 


La prodigalité eft une manvaife con- 
feillère. 
Un Fou prodigue donne fon. babit & 
fa chemife. 

Un prodigue ne laiffe pas d'être ava- 
re; (car le prodigue défire d'avoir beas- 
coup. ) 

Toute prodigalité fait une mauvaife 
fin. 


Où P abondance regne du commence- 


ment, la difeite fe fait fentir à la fin. 


Plus de gens meurent par les ‘excès 
de la bouche que par la faim. 
_ L'abondance des mêts donne da dé- 
goût. Un Eflomesb raffafié eft rebaté 


du manger. 


Honore ton Supérieur, fs tu venx 
être bonoré par ton Inférienr. 


Celui qui fe furmonte Jui-mème rews- 
porte une viétoire fignalée. 


Kkk iÿ 
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O vx: Gammel Ovn bager og Bråd. 


Til en liden Ovn hôrer lidt Bræn- 
de. | 


Ovxe: Godt er at varme fig ved 
ftore Ovne, men de ville have 
meget Brænde. 


Ovxex om Sommeren og Solda- 
ten i Fred, agtes intet. 


Oxe: Villig Oxe maae ikke altid 
drives. 

Villig Oxe giôr kraaget Faar. 
hviles Oxe men anden aages. 

Lader Oxe er ey Hvile værd. 


Ee 


 Oxex finder vel Veyen til Kryb- 
ben. 

Man mase lede Oxen til Vandet; 
man kand ikke nåde hannem 
til at drikke. 


OxENE: Medens Oxene holdes til- 
fammen, angriber Løven dem 


ikke. 


Ope: At bygge ftore Huufe, og 
mange Folk opfåde; det er den 
gienneft Vey at man fnart bli- 
ver üde. 

Vand, Ild og Soldater giôr fnart 
ode. 


OnerLaGrt:Fifke-Fang og Fugle- 
Sang, Olle- Trang og Natte- 
Gang, Tromme-Slag og Hore- 
Jagt, haver mangen ødeløgt. 


sær 


ODELAGT. 


Un vieux Four ne laiffe pas de cuire 
du pain. 
A petit Four pen de bois. 


II eft bon de fe chauffer auprès d'un 
grand fourneau; mais il densande beau- 
coup de bois. 


On fait pen de ces dun fourneas - 
en Eté, on dan foldat en tems de paix. 


Le Bœuf le blus docile ne doit pas 
être toujours à la Charruë: . 

Un Bœuf fe repofe , tandis que Pau- 
tre laboure. 

Un Bœuf fatigué mérite d'avoir de 
repos. 

Un Bœuf trouve le chemin de le 
créche. 

On peut mener le Bœuf à lee; 
mais on ne peut pas le forcer à boire. 


Tant que les Bœnfs fe tiennent en- 
femble, le Lion ne pent leur faire 4u- 


. cun mal. 


Bâtir de grandes maifons & nourrir 
beaucoup de monde, c'eft le vrai moyen 
de Je ruiner bientit. 


L'eau, le feu & les foldts ruinent 
tout dans un moment. 


La pefche, & le chant de Oifeaux, 
Le foif & les veilles, le Tambour & Les 
Courtifanes ; ont fait périr bien du 
monde. 








ODEE. 


"Oner; fee AvLer. 


ODERrRE: Giver du til en Ødere, 
bliver du for fatrig end han riig. 


OvsoMHED er Bondlôs. 
forflaaer dertil. Largitio non ba- 
bet fundum. Cic.) 


OG: Man kommer ey vidt med 
to trette Og. Der er ondt i 
Môrke, om Vinter-Nat, i ond 
Vey,at være langt fra Bye med 
tretre Bæfter, en ftakker Tôm- 

.  me,og ingen Vanter eller Svôbe. 

Ond Mand mifter gierne fit eene 

Og, at hans Naboe kand mifte 

baade fine. See Æfopi Fab. 


Üce: Geftens Üge er glugagtigt. 


‘Ücsen ligger ved Træet. 
Naar Qzfen er flåv, vil den flibes 
igien. 


Ôyr: Hosbondens Øje fôder He- 
ften. 

Den fom har kun cer Øje reddes 
altid for der. | 

Hvad duer der Øje, man fees ikke 
med ? 

Man fkal have Øje paa hver Fin- 
ger, om man vil være ubedra- 
gen | 

For et Üje (paa Terningen ,) mifter 
: Bonden fin Koe. 


Øjen: Den fom haver onde Üjen, 
kand ey taale Solens Skin. 


(Intet 
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ODER; voyez AVLER. 


Donnes-tu & un Prodigue? tu de. 
viendras plutot pauvre que lui riche. 


La prodigalité n'a point de fond. 
(Rien n'y peut fuffre. Largitio non 
habet fundum. Cic.) 


On ne va pas loin avec deux Che- 
vaux fatigués. Il ne fait pas bon fe 
trouver dans l'obfcurité, dans l'hyver, 
GO dans de mauvais chemins, éloigné du 
gîte ,avec des Bêtes fatiguées ; avec ane 
main © fans fouet. 

Un mechant bomme perdre volontiers 
le feul œil qui lui refte , ponrou que fon 
voifin perde [es deux yeux. Voyez les 
Fables d'Efope. . 

L'Oeil d'un Convive ef fabtil G° cu 
rieux. 

La coignée eft an pied de l'arbre. 

Lorfque la Hache eft emouffée il fans 
l'aiguifer de nouveau. 


L'Oeil du Maître engraiffe le cheval. 


Celui qui n'a qu'un ‘œil craint to- 
jours pour lui. | 

A quoi fert un œil avec lequel on ne 
Jauroit voir ? 

Il faut avoir un œil & chaque doigt > 
fi l'on ne veut pas être trompé. 


Pour un point (fur un Dez ) le Pare 
ent perdit [a Vacke. 


Celui qui a de mauvais yeux ne peut 
bas Jupporter la lumière du foleil. 
Kkk iij 
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Ojer er videre end Bugen. Man 
kand får mætte Bugen end Üjene. 

Øjet er trogt Vidne. 

Naar Øjet lider , hielper Hzanden. 

Det Øjet feer, troer Hiertet. Man 
troer meere Ojerre end Orene. 


O jnE-Venner , onde Venner. 

Ojne-Venfxab, intet Venfkab. 

Hvo fom bærer fine Üjne i Lom- 
men, (i Brille.Foeret) feer me- 
ger feyl. . 

Han faaer fleere Øjne i Dag end 
Præften om Sôndagen. (Naar 
det er nogét Nyt, og underligt 
med een, faa hver vil fee paa 
ham.) | | 

Naar Üjene fee der, de ey får have 
{ect , da tænker Hierter det, fom 
dec ey for havde tænkt. 

Hvo med andres Üjne feer, med 
andres Orne hårer , og med 
fremmede Hænder giver ud og 
tager ind, bedrages lærteligen. 


Som haver Katte-Øjne ; Los-Øjne. . 


(Som feer i Môrke, og grandt,) 
Mange Üjne fee .meere end cer. 
Rôg, Låg, og en ond Qyinde, 

komme Üjne til at rinde. 


OLer: Naar Ület gonger ind, da 
gong | 
gonger Videt ud. 


.O1 1 giôr flore Ord, 

Lader man Samfon bære Vand, og 

Lazarus bære Humle og Malt, 
bliver det Samvictigheds-UU. 


De fl 


. OLE. 

L'Oeil plus grénd que le ventre. Où 
raflafiera plutôt le ventre que les Yeux. 

L'Orif eft un. fidéke témoin. 

. Quand l'œil fouffre, la main l'affifie. 

Ce que l'Oeil voit le cœur le croit. 
On ajoute plus de foi aux yeux qu'aux 
oreilles. 

Des yeux amis font de mauvais amis, 

Amitié des yeux, nulle amitié. 

Celui qui porte [es yeux dans [a po- 
che, (dans un étui de lunettes) eft [u- 
jet a fe tromper. 

Il a plus d'yeux aujourd'hui qu'un 
Prêtre n'en 4 le Dimanche. (Lorfque 
quelqu'un. dit ou fait quelque ïchofe de 


mouveau , lon de furprenant, tous les 


yeux font tournés vers lui.) 

Quand les yeux voient quelque chofe 
qwils went jamais vu, le cœur penft ee 
qu'il n'a jamais penfé. 

Qui voit avec les yeux des autres, 


entend avec leurs oreilles , @* donne avec 


des mains étrangéres , ou reçoit d'elles , 
eft fujet 4 être trompé. 

Il « des yeux de Chat ; des yeux de 
Linx, (Il voit dans l'obfcurité.) 

Plufieurs yeux voient mieux qu'un. 

La fumée, l'ygnon & une mauvaife 
Femme, arrashbent bien des lermet des 
Jeux. 

A mefure qu'on boit de la Bicre 
(ave excès) la raifon s'en va. 


La Biére fait abonder en paroles. 


Si Samfon porte l'en © Lazare le 
Houblon en le dréche le bière fera bien 
foible. 


# 


OLLET. 


OU-Konens Ven, fine Penges U- 
ven. . | 
Nyt OU maa rufe ud, får der fæt- 

ter fig. 

Det Øl og Viin er godt, fom giår 
glad. 

Godt ÜL og Viin, endt Hoved. 


OLLer: Den/fom drager Ollet , 
. maae og have Bærmen. 
GQllet vil gierne fmage af Tônden. 


De fløges til Gilde, derfor var 
Ullet godt. 


Øllet er godr, kand dog kafte Ryt- 
teren af Heften. 


| Naar Øllet har den hvide Hat paa. 
(Det er: Den hvide Skum, naar 
det giôres.) 


OLL-Kar: Sielden feer man OU- 


Kar af Glas, og Rage- Kniv af 
Træ. 


OLLSMAALS-TALE bôr fnart 
at glemmes. (usa prépuovæ 
øv oT nv.) 


OnsKE-HaAr:Enhver vilde gier- 


ne have Fortunatufis Pung og 
Onfke-Hat. 


ONSKER: Tit ünfker een fig en 
fort Morinde , i Sreden for en 
hvid Dievelinde. — : 


ORE: Der er ingen Sted, fom jo 
haver et Oye eller Ore. Muu- 


ORE. 447 
La Biére eft amie de la Femme > 
l'ennemie de fon argent. 
La Bière doit jetter fon écame , avant 
que de repofer. 
La bonté de la Bière @ du Vin con- 
Jifte à rendre joyeux. 
La bonne Biére @° le bon Vin font 
mal à la tête. | 


- Celui qui achette lø Biére doit auffi 
avoir la lie. 

Ta Biére prend aifément; le goût de 
le Tonne. | 

Ils fe battirent au Teflin parce que 
la Biére étoit bonne. 

La Biére eft bonne, quoiqw'elle foit 
capable de faire tomber un Cavalier de 
deffus fon cheval. 

Quand la Bière 4 [on chapean blanc ; 
c’eft-a-dire\ fon  écume blanche qu'elle 
jette, lorfqu’elle eft nouvelle. 


On voit rarement une Cane à bitre 
de verre , ou nn rafoir de bois. 


On doit oublier d'abord les paroles 
que la Biére fait dire: (lisa pvéuovæ 
cuuroTy.) 

Chacun Joubaiteroit avoir lø bourfe 


de Fortunatus @° le chapeau des [ou- 
baits. 


Souvent un Homme foubaiteroit avoir 


une Negreffe , an lien d'une Diable{fe 
blanche. | 


TI n'y 4 aucun lieu qui n'ait des yeux 
@ des oreilles. (Les fouris & les 
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.fene og Ormene i | Væggen fee 
og håre.) 


ORENE: Naar man feer Ürene af 
… Ulven, er han ey felv langt 
borte. : 


OrRE-SonD: Der flases mangt et 


Slag i Ore-Sund, og kiendes in- 


tet efter. 
GrEeT: Han har noget bag Üret. 


ORKESLOSHEDEr Fandens Ho: 
ved-Pude. 
Hvor Orkesløsbed aabner Dürren, 
. løber Lafter 4 Hobetal ind. 


ORNE: Hans Orne ftaae aabne fom 
_en Procurators Tafke. 


ORNE-UNGE: Den Ørne- Unge, 


fom ikke kand ftirre paa Solen , 
nedftådes af Reeden fom Van- 
flægtning. 


Ürxnen: Den ey kand fane Hielp 
af Ørnen, han fåge den ey hos 
Uglen. 


Ornen fxal ey gierne efter Muld- 


varpe flyve… (Eft nobilis ira Leo- 
mis.) 


Naar Ürnen flyver for hôyt ». faa 
brænder han Fierene. 


Oser: Han 6/er Vand med Soid, 


fom lærer foruden Bog. 


ÜsTEN: Saa vidt fom Üfkn fra 
Veften, Himmel fra Jorden. 


OSTEN. 


‘Vers, dans ‘les Muraille , vei.nt & 


entendent.) 
"Le Loup we pas loin , of øn 


voit Jes où eilles. 


ls eft livré bien des combats durs 
de Sund; GT ne 5'y paroit pas. 
Al 4 quelque chofe derriére fon oreille. 
L'Oifiveté eft l'oreiller du Diable. 


Quand l'oifiveté ouvre le porte les 
Wices accourent en foule. » 


Ses oroilles font ouvertes comme la 


bourfe d'un Procureur. 


Les Aiglons, qui ne peuvent pas re- 
garder fixement Le foleil font rejettés du 
Nid , comme  dégénérans. 


Celui qui ne peut pas être fecourn 
par l'Aigle, ne, doit pas chercher du 
Jecours aupres du Hibon. 

Une Aigle ne fe jette pas fur des 
Taupes.. (Eft nobilis ira Leonis.)- 


Quand T' Aigle vole trop baut , elle 
brûle Jes plumes. 


© Vouloir devenir feavant fans livres, 


… c'eft puifer de l'eau avec an crible. 


. La même étenduë qu'il y 4 de lO- 
rient à l'Occident , du Ciel 4 la terre. 


Ov 


Ove. 


Ove faa Juftic£ gr ‘du kand elfkes, . - 


og Fromhed at du kand frygtes. 


_Ovezse giôr Konften let. “(Jo 
meere en Brånd ôfes, jo bedre 
bliver Vander.) 


OVRIGHED tvinger ingen til at 

- giôre Godt, men forhindrer at 
giôre Ondt. 

OQvrigbed (kal have ey Orne-Vinger, 
til at flyve efter Rov; men Hô- 
ne-Vinger til at bedække Kyl- 
lingerne. 

Ovrigbed fxal hôre og ikke håre. 


Qvrigbed fom vil meget udfpårge 
og vide, fxal og meget overfee 
og tilgive. 


Üvrighed har altid at tage vare; Er 
fom Uroe i Seyerværket. 


Qvrigbed ftraffer , fom en Fader Bar- 
net, paa den Sted, fom der giôr 
mindft Skade. 

Ovrighed uden Formue, er fom en 
Seene-lôs Haand. 

Hvo ey kand have Lydighed , fKal 
ey være OQvrigbed. 

Haver ikke Uvrighbed Orene til at 
håre Underfaarerne, faa har de 
og ikke Hoveder til at regiere. 

Streng Üvrighed er forhadt, mild 
foragt. 


OvRrRIGHEDEN bår faa vel at be- 
de for Underfaatterne , fom dif- 
fe for Qvrigbeden. 


OVRIGHEDEN. 
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Ufe tellement de la juftice que tu 
paille être aimé, © t-llement de la cle- 
mence que tu puifle être craint. 
L'exercice rend l'Art facile. (Plus 


on tire dean d'un puits plus elle eft 
claire. 


Les Magiftrats n'obligent pas à faire 
le bien; mais ils empêchent qu'on ne 
falle le mal. 

Les Magiftrats (ni les Seigneurs) ne 
doivent pas avoir des ailes d'Aigles pour 
voler fur la proie; mais des ailes de 
Poules pour couver les Pouffins. 

Les Magiftrats doivent entendre 6° 
ne pas entendre. 

Des Magifirats qui s'informent de 
tout @° veulent tout [çavoir trouvent 
bien des chofes & tolérer , on & pardon- 
ner, : 

Les Magiftrats ont toujours 4 pren- 
dre garde; ( eft comme le monvement 
d'une Horloge.) 

Le Magiftrat châtie comme un Pére 
chätie fon Enfant. (Il frappe dans les 
endroits les moins dangéreux.) ” 

Des Magiftrats [ans pouvoir font des 
mains fans nerfs. 

Celui qui ne Jçait pas obeir ne fcait 
pas commander. 

Si les Princes n'ont pas d'oreilles 
pour écouter leurs fujets; ils n'ont pas 
non plus de tête pour gouverner. 

Un Prince trop Jévére eft hai, & 
celui qui eft trop doux eft méprifé. 


Les Princes font autant obligés à 
prier pour leurs fujets que c:ux-ci pour 
leurs Princes. 

LI] 
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Oxe x ligger hos Roden af Træet , 
(Luc. 3.) 


OxEens STxrke: Den der ha- 
ver Oxens Styrke, fattes ofte 
Oxens Snildhed. 


‘PARADIIS. 


La coignée eft à la racine de l'arbre. 
(Lac. 3.) 


Celui qui 4 la force du Bænf me: 
que Jouvent de [e complaifance. 


P. 


AATAGER: Den der paatager 

fig det han ey forftaaer ; gaaer 
det fom Spinden udi Bie-Kub- 
ben. | 


PADDEN: Vilt du æde Padden, da 
fKkalt du ikke være vemmild. 
Padden er faa god fom Fråen. 
(Liige om Liüge, Fiiferen fik 
Fierterens Daatter.) 

Padden hopper 1 Pôlen , fad han 
end paa en Guld-Stoel. 


Paccars: Mangen vil bygge : 


Pallats, og haver kun en Hytte 
1 Pungen. 


Pa LT over Palt, det varmer over 
alt. (Saa taaler fattig Mand 
kalt.) 


PANT giver Aarfag til Trætte. 
(Saxo. 1. Kong. Frodes Love.) 


Bedre er dit Hedene Pant, end din 
Chriftne Troe. 


ParRaADIIS - FUGLE-FEDRE: 
Med Paradiis-Fusie-Frdie kand en 
Krage og blive pyntet. 


Celni qui fe charge d’une chofe qu'il 
n'entend pas, eft comme une Araignée, 
qui entre dans une Rucbe. 


Pour manger us Crapaud il faut #- - 
voir le cœur bon. 

Le Crapaud eft auffi bon qu'uneGre- 
nouille. (Egal 4 egd. Le Peteur 
époufs la Fille du Peteur.) 

Le Crapaud fat-il [ur un fauteuil do- 
ré, il fauters toujours dens le bouë. 


Bien des gens veulent bâtir un Palais, 
© n'ont pas de quoi élever une chau- 
miére. 


Pièce fur pièce: l'habit en eft plus 
chaud; (eft ce qui aide les Pauvres & 


Jupporter le froid. 


Le gaze donne matiére « difpate. 
(Saxon. dans les Loix du Roi Fro- 
thon.) . 

. Un gage payen vaut mieux que la 
foi d'un Chrétien. 


Un Corbean peut s'orner des plumes 
de l'Oifeau de Paradis. 


on 


PELEGRIM. 


PELEGRIM: Gud veed hvilken 
beft Pelegrim er. 


PEeLrTs: Naar Hud og Haar duer 
intet, bliver ingen god Pelts 
der af. 


PENDING: Hvo 'der'er fåd til 
Pending , bliver aldrig Dalers 
Herre. 

Hvo ikke giemmer en Pending > 
faser aldrig to at eye. 


PENGE ere ufrugtbare af Natu- 
ren, og maae dog bære Frugt. 


Penge, Vold og Herre-Gunift, 
Tvinger Ære, Ret og Kunft. 


Penge "taler meere end 12. Ting- 

… Mænd. 

" Penge frikker fig til alting. 

Penge prôver Manden, deraf feer 
man hans Gemytte. 

Penge fxiuler de Riges, men Jor- 

. den Lægens Forfeelfe. 

Penge fxille os ad; men Dåden giôr 
os liige. (Riig og Arm, alt af 
en Malm.) | 


Penge aflôfer , Penge fordômmer. 

Penge hos en Odfel , Taalmodig- 
hed hos enElfkende, Vand i et 
Sold, kunde ey blive. 

Penge gielder ey allevegne eens; 
(et Mennefke agtes ey allefteds 
liige.) | 

Penge forklarer Loven. 


PENGE. ASI 
Dieu fçsit lequel eft le meilleur des 
Pélerins. | 


Quand le peun (> le poil ne valent 
rien, il n'y 4 pas de quoi faire une 
bonne peliffe. | 


Celui qui eft né pour n'avoir qu'un 
fol ne fe verra jemais poffeffeur d'un Da- 
ler, (dun Ecu.) 

Celui qui ne conferve pas le prémier 
fol n'en poffédera jamais deux. 


L'argent n'efl point fertile par [a na- 
ture; il ne laiffle pas de donner du 
frait. | 

L'argent, la force &" la favear du 
Maître, font violence à l'honneur , à le 
jsflice, & à la [cience. 

L'argent parle mieux que 12. Proc&- 
reurs. 

L'argent s'accommode à tout. 

L'argent eft la pierre de touche de 
l'Homme. Il fait voir fon caraëtére. 

L'argent couvre les fautes des Ri- 
ches, © la terre celles des Médecins. 

L'argent met de la diflinétion parmi 
nous; mais la mort nous rend égaux. 
(Le Riche & le Pauvre font de même 
métal.) . 

L'argent abfout , l'argent condémne. 

L'argent d'une Prodigue, la patience 
dun Amoureux, &° l'eau dans un cri- 
ble, ne font pas de durée. 

L'argent ne vaut pas par-tout le même 
prix; (on ne fait pas par-tout le mé. 
me cas d'un Homme.) 

L'argent éclaircit la Loi. 

Lili} 
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Penge, Viin og Qvinder, giôür Gal- 
ne af Viife. 

Penge er tit befte Stalbroder paa 
Veyen. 

Penge er Velgierning for den Fattige, 
men Straf for den Gierrige. 

Jo mindre Penge, jo mindre Pung. 
(Jo fleere Penge , jo ftôrre Sorrig.) 


Det er lige ftor Kunft at vinde og 
"beholde Penge. | 
Hvad fom kand lôfes med Penge, 
fxal man ey færre fit Liv i vove 
for. (Kand man komme til 
med Ulden, faa fpar Huden.) 


Det er en god Daler, hvormed 


100. fi pares. 


Een Penge i Tafken klinger ikke, 
een Nod i Sækken rangler ikke. 


Mand uden Penge, er fom Blind u- 


den Stav, Apothek uden Zukker, 
Stad uden Klokke, og fnart fom 
Legem uden Siel. 

Den Penge fom du vel fparer, er 


faa god, fom den du vel vinder. 


(Le prémier épargné eft le prémier 
gagné.) : | 
Penge voxer ikke paa Træ; (De 
komme ey faa let.) 

Penge og Ære lokker mangen til 
Jære. 

Penge ere gode Vare , de gielder 
baade Vinter og Sommer. 

Penge kand alt, og giôr alt. (Penge 
raader for alting") 

Hvo der har ingen Penge, tår ey 
heller kiôbe Pung til dem. 


PENGE. 


L'argent, le Vin, © les Femmes. 

font que les Sages deviennent fous. 
L'argent eft le meilleur compagnos 
d'un Voyageur. 

L'argent profite au Pauvre; mais il 
eft le punition de l'Avare. 

Moins on « d'argent plus la bourfe 
eft petite. (Plus d'argent plus de fou- 
cis.) . 

Il y # la même fcience & gagner de . 
l'argent qu'a le canferver. 

Quand on pent fe tirer d'affaire par 
argent, il ne faut pas expofer [a vie. 
(Quand on en eft quitte pour la laine, 
on fauve la peau.) C'eft un bon Ecu. 
que celui qui en fait épargner 100. 


Un feul denier dans la bourfe ne 
fon ne point; & une noix dans un fac 
ne fait point de bruit. 

Un Homme fans argent efl.un Aveug- 

le fans båton, un Apotbicaire fans Su- 
cre, une Ville fans cloche; © un corps 
fans ame. 
L'argent que tu épergnes eft auffi bon 
que celui que tu gagnes. (Le pré- 
mier épargné eft le prémier gag- 
né.) 

L'argent ne croît pas fur les arbres. 
(Il ne vient pas aifément.) 

L'argent G° l'honneur ont fait bien 
des fçavans. 

L'argent eft une bonne marchandife. 
Il eft de mife en Hyver & en Eté. 

L'argent peut tout GO fait tout. 
(L'argent remédie 4 tout.) 

Qui n'a point d'argent n'oje pas 
achetter une bvurfe, pour y en metbre. 
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Hvo ey har Penge i Pungen, maae Qui n'a pas d'argent dans fa poche, 
have gode Ord paa Tungen. doir avoir de bonnes paroles dans fa 
| bouche. . | 
Deter bedre at give Pengeend Blod. Il vaut mienx donner fon argent que 
for fang. 


Smaae Penge er fattig Folkes Mynt,' Le petit argent eft la monnoie des 


- Pauvres. 

Den Penge man fparer,er faa god L'argent que l'on épargne eft «ul 
fom den man arver. …… bon que celui dont on bérite. - 

For misregnede eller glemte Penge, "On n'eft point remercié dun denier 
faaer man ingen Tak. | de mécompte om d’oubli. 

Ordene ere gode, har vi Penge faa. Les paroles font bonnes ; mais fi nous 
faae vi Skoe. avons de l'argent nous aurons des [ou-. 

liers. 


"Penge kunde ey ligge ftille, de ville ‘ Ljægent ne peut pas demeurer en re- 


sagre, bygge eller krige. pos. Il veut être placé en rente, en 
| | _ bâtiment, ow à faire la guerre. 
Har jeg Penge, da er jeg OIl-Ko- Si j'ai de l'argent je fuis l'ami de le 
nens Frende. Vendeufe de bière; Si je n'en ai pas je 
Tu : 7 Jeraï dffis au bout du banc. i 
Hvor Penge agtes hôyt, agtes Dÿd. Où on fait beaucoup de cas..de.V'ar- 
ringe. gent, on eflime peu la vertu. 

Hans Penge er ligelom Horer. (Vil " Son argent rejlemble aux Courtifanes. 
- altid være blant Fremmede, ey (I! veut toujours être avec les Etran- 
ligge ftille.) | , gerss il ne-peut demeurer en repos.) 
Man fxal bære Penge, men ikke: On porte fon argent avec foi mais 

Huus med fig. non pas fa maifon. : SEE 
Bedre at være Penge-lås en Venne= I! vant mieux perdre fon argent que 
Jos. . [es Amis. | 
Han er vred paa fine egne Penge, Il eft fâché contre fon argent: il le 
jager dem fra fig med Hænder chaffe avec les mains @ avec les pieds. 
og Füdder. HEE | 


PENGENE: Kand du bruge Penge- + Fais-tu-ufage de ton argent, il eft 
ne, faaere de Tienere;hvisikke, ton Efclave; ff non il eft ton Maître. : 
ere de Herrer. : 

At bedrage en Pengene af Pungen  Tromper quelqu'un en fait d'argent, 
og ftiele dem,er fnart det fam- ow le voler ; eft toute la même chofe. 


454 PENITENTSE. 


PENITENTSE er undertiden ey 
for fildig, men aldrig for tiilig. 

Gidr Penitentfe en Dag for Dåden; 
(hver Dag, thi du kand dôe i 
Morgen.) 

Stor Sygdom og Peftilentze , mil- 
. des kand ved Pænitentfe. 


'PENNEN føder, Plumafen åder. 


PENNING: Haver 'jeg Pemning i 
min Pung, da haver jeg Mad i 
min Mund. 

Een uret Penning drager bort andre 
ti 


PENNINGE ere baade komne og 


farne. 


PERSONEN der » Beftillingen 
- bliver. 


PERSONER "Tit blive Perfoner 
. forfynede med Beftillinger, og 
ikke Beftillinger for Perfoner. 


" PESTILENTIA: Hvo fom rofer 
mig i Præfentia, og lafter mig 
i Abfentia, hannem tage Pe/li- 
lentis. 


Pice under 20 Aar, fxal tage 
håyere Mand ; under 30 Aar, 
liige Mand; under 40 og fiden, 
hvo der kommer. 


PIGER: Mange ere Piger imod 
fin Villie, og Qvinder i Hier- 
tet. 


PIGER. + 


La pénitence ne vient pas quelquefois 
trop tard ; mais elle ne vient jamais 
trop tot. 

Fais pénitence du moius un jour avant 
ta mort ; (e'efl-8-dire chaque jour; car 
tu peux mourir demain.) 

Une maladie Epidémique & la pefte 
s'appaifent par la pénitence. 


La plume nourrit & le plumet diffipe, 


Si j'ai de l'argent dans ma bourfe >» 
j'aurai de quoi mettre fous la dent. 


Un Sol mal acquis en fait beder dix 
autres. 


L'Argent vient & il s'enva. 
Les Perfonnes meurent ; sais les Ens- 
phois fubfifient. 


Souvent les Perfonnes font pourvuës 
de Charges, @° les Charges ne font point 


. pouruuës de perfonnes (pour les bien 


remplir.) 
Celui qui me louë en préfence , & 
me blåme dans mon abfence ; mérite que 


la pefte l'étouffe. 


Une Fille au-defons de 20. éns doit 
prendre un Mari plus âgé. Eft-elle ah 
defJous de 30. ans ? fun Mari de même 
âge. A-t-elle 40. ans on plas? elle 
prendra ce qu'elle trouvera. 

… Il y 4 bien des Filles à regret, © 
qui font Femmses deus le cœur. 


"mm må - >= — 





. PITE. 


Alle fmukke Piger vil gierne have 
Mand. Saa vil og den grimme, 
om hun den fange kand. 


Piir: Skyd ey din Piil paa Jern- 

" Guder; den fpringer paa dig 
tilbage. 

Piil er ringe Træ, kand dog bin- 
de andre Træer. 


PicaTus: Fra Pilatus til Hero- 
des. | 
Pilatus toede fine Hænder i Vand, 
. (ufkyldig ville han være.) 


Picce: Forgyldt Pille kand for- 
lyfte Oynene , men giver dog 
Væmmelfe i Bugen. 


PILLEGRIMS-FÆRD giår fiel- 
den hellig. | 


PILLER fkal man flyge, ikke 
tygge. 


Pine: Ikke Pinen, men Sagen 
_giôr Martyr. (Caufa non fuppli- 
cium facit martyrem.) 


PINTEL: Man kiôber ikke Pintel 
af Port-Kone. 


Pisser: Men Hunden piffr, [- 
be Dyrene af Skoven. 


PLASTER: Er Plaffer læger ikke 
alle Saar. En Ager bær ikke 
ald Sæd. . 

Det P:fler fom paffer til Fødderne, 
pafler ey derfor til Hoveder. 
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Toute jolie fille vent avoir an Mari. 
Les laides ont le mime défir , fi elles peu- 
vent en captiver un. 


Ne décoche point une fléche contre 
une Idole de fer; læ fléche pourroit re- 
tourner fur toi. 

L'ozier eft an petit arbre , il peut ce- 
Pendant lier les autres arbres. 


De Pilate à Herode. 


Pilate leve fes mains. (Il vent fe 
suftifer) 
Une pillule dorée"pent réjouir La vuë: 


mais elle ne laiffe pas de faire foulever 
l'eftonsach. | 


Le Pellérinage fait rarement des 
faints. | 


I fans avaller la pillule, & ne pas 
le goûter. 


Ce nef pas le tourment, mais [a 
såufe ;qui fait le Martyr. (Caufa non 
fupplicium facit martyrem.) 


I] ne faut point achetter d'uflenciles 


. d'une Femme qui garde la porte d'une 


maifon ; c'efb-à-dire d'un Domeftique. 
Pendant que le Chien pifle le Gibier 
fort du Bois. 


Une Emplåfre ne guérif pas toutes 
les plaies. (Un Champ ne porte pas 
toute forte de grains.) 

Une Emplätre bonne pour les pieds , 
n'eft pas bonne pour la tête, 


456 PLET. - 
Prer: En Plet paa en fort Kioel, 
fees gierne med Microfcopium. 


PLETTER: Den fom fKal aftoe 
fkidne Pletter, maa fôrft have 
reene Fingre, 


PLoGen: Leg Haanden paa Plo- 
gen. (Kaft Garnet ud i Guds 
Navn.) 

Der hår alt meerc til Plogen, end 
raabe: Ho! 


Proven: Leg fôrft Haanden paa 
Ploven, for du vender Oyne til 
Hôften. 


PLrôjer: Mennefket ployer og 
faaer ; Gud raader hvad hån 
faaer. 


Hvo pløjer om Natten, mifter et 


Bråd ved hver Fure. 

Hvo fom pløjer nær Solen, (ôver- 
ligt) fkal hôfte nær Jorden. 

En pløjer, en anden faaer , den 
tredie veed ey hvo det faaer. 

Man pløjer med de Oxen man har. 


PLôve: Ondt at pååye med Ræve, 

" de ville faa nådig i Furren. 
(Hvo Rev med Rev fxal fange, 
han fxal fig vel omfee.) 


PLiôysr: Hvo pløyer med Stude , 
og hôfter med Giede, hans Av- 
ling. ftaaer længe ude. 


PonaGra: Til Podagra er Bac- 
chus Fader, Venus Moder, Vre- 
de Amme eller Fofter-Moder. 


PODAGRA. 


Une tache [ur un habit noir ne fe 
voit qu'avec un microfcope. 


Celui qui veut faire paffer une tache 
doit avoir les mains nettes. 


Mettez le main à la charruë. (Fet- 
tez le filet au nom de Dieu.) 


Pour labourer il faut antre chofe 
que crier: Ho! 


Mets la main à le Charuë , avant que 
de tourner les yeux vers la récolte. 


L'Homme laboure ©° [ème ; mais la 
récolte dépend de Dieu. 


Qui laboure durant la nait perd sn 
pain 4 chaque filon. 
. Qui laboure legérement moiffonnera 
du bled qui n'aura pas de force. 

L'un laboure l'autre [ème; le troi- 
Jiême ne fçait pas qui en jouira. 
On laboure avec les Bæufs que l'on 4. 


Il ne fait pas bon labourer avec les 
Renards : ils ne faivent pas bien les 
fillons. (Quiconque veut prendre des 
Renards avec des Renerds entreprend 
une chofe difficile.) 

- Qui laboure avec des Bœufs © moif- 
fonne avec des Chévres, [era long-tems 
à voir fon bled dans la grange. 


Bacchus eft le Pére de la Goutte: 
Venus eft [e Mére && la Colére [a 
Noarrice, om fa Mére nourriciére. 

POET 


. POET. 


Por: Det bor en Poët at vide 
-alring, og den fom veed alt, er 
endda ey en Poët. 


Po0ETEN er forft fom Bier, der 
famler af alle Blomfter , og fiden 
fom Silke-Ormen, der giver af 

. fig felv den befte Traad. 

Poëten giôr Skiônt friônnere , Slemt 
flemmere. 

Du fxalt ey irre Poëten. Iläges Tv 
uavTiv. i 

Giôr Poéten til en Herre, og han 
fkal giôre dig til en Gud. 


POETER fôdes. (Dog maae der 
og Kunft og Vid til.) 


Poëter , fom Bier, gavne og glæde. 


PoETERNE ere de fornemmefte 
Sprogmeftere, (i deres eget.) 


PorTrier fom Sæd der teer fig 
vel i Vaaren, giver kun Blom- 
fter, om Sommeren , hvorved 
de i Håften lider Hunger og 
Kummer. 


Pose: Den Pofe revner ikke, fom 
er aaben i begge Ender. 

De tigge begge til en Pofe. (De 
fpille under et Dække. Kaage 
ien Gryde. Qvæde en Viife. 
Blæfe i et Horn.) 


Posr: Den hinkende Po/? kom- 
mer gierne efter , og figer Sand- 


hed. 
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" Un Poéte doit fgsvoir tout; mais ce- 
lui qui frait tout n'efl pas pour cela 
Poéte. 


Le Poéte eft d'abord comme I Abeille 
qui fait fa récolte fur toutes les fleurs ; 
& enfuite il ef! comme le Ver a foie, 
qui tire de fon [ein le plus beau fil. 

Le Poëte rend plus beau ce qui eft 
beau © plus laid ce qui eft laid. 

N'irrite point un Poéte. Tage: Tov 


partir. 
Fais d'un Poëte un Seisneur, & il 


fera de toi un Dieu. 


On naît Poëte. (Cependant il faut 
que l'art © le jugement y contribuent.) 

Les Poètes font comme les Abeilles : 
ls font atiles do" donnent ! du plaifir. 

Les Poëêtes font les meilleurs Mui- 
tres de Langu? ; (c'eft-a-dire : dans leur 
propre Langue.) | 

La Poëfie eft une femence, qui donne 
de l'efpérance au Printems ©’ ne pro- 
dait que des fleurs en Eté; ce qui fait 
qu'en Automne, les Poëtes fouffrent la 
faim & la difeite. 


Un fac ouvert aux deux bouts n'eft 
pas fajet 4 crever. 

Ils mandient tons deux dans une må- 
me beface. (Ils jouent fous la mème 
couverture: ils cuilent dans la même 
marmitte: ils chantent la même cha.- 
fon: ils fe fervent du même cor. 

Le Meffager qui boite arrive le der- 
nier ; mais il dit le vérité. 


Mmm 
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Posten: Tit længes man efter 
Poften ,og bedråves dog ved dens: 
Bud. 


Porter: Der ere fondrige Potter 
allefteds. Vi ere alle Syndere, 
fagde Abediffen , der hun tog 
Brogen af Hovede. (Hvo 
foi er uden Synd , kafte den 
fôrfte Steen.) 


PoLrE-Vannd: Efter ftinkende 
Pole-Vand, kand voxe vellugten- 
de Blomiter. 


PôLzsen: Dufkalt æde Pôlfen mens 
hun er varnr. 


PRÆDIKKE:Deter baade godt og 
ondt at prædikke for lærde Folk. 


PRÆDIKNER: KortePredikner og 
merkelige. Stakkede Bonner og 
hirtelige. 


PRrAGT: Megen Pragt giôr For- 
| agt. Pragt i Klæder, mindft Hx- 

"der. (Naar alt er over cens 
Stand og Vilkor.) 


Præsr: Godt naaren Praft efter 


figes. Han lærer meere med 
Levnet end Talen. 

En Præft haver tit een af tre ar dra- 
ges med, Herfrabet eller Fog- 
den , Huftruen > Degnen eller 
Klokkeren. 

Det er godt at være Prefl om Paa- 
fken, cg Barn om Faften, og Bon- 
aie om |: tulen vat ollom Ho 24. 


PRÆST. 


On attend fouvent la Pofle aver im- 
patience; & on s'afflige cependant des 
nouvelles qu'elle apporte. 


" H'y æ partout des Pots caffes. Nous 
fommes tous pécheurs ; difoit l'Abbelle, 
en otant un Haut de chauffes de 'd-ffus 
fa tête. (Que cebuë qui eft exempt de 
péché jette la prémiére pierre.) 


Une Plante arrofée d'une eau puante 
peut produire une fleur de bonne odeur. 


Il faut nsenger le Boudin tandis qu il 
eft chaud. 


Hp a de l'avantage © du défavan- 
tage à prècher devant des [çavans. 


Coarts Sermons , mais folides : eour- 
tes priéres; mais du fond du cœur. 


t 


Trop de magnificence attire du mc- 
pris. Plus de luxe dans les babits, 
moins d'honneur ; (Lorfque l'habille- 
ment eft au-deffus de l'état on des fa- 
cultés.) 

C'eft une bonne ebofe lorfque le Prè- 
tre fait ce qu'il dit. Id enfcigne plus 
par fon exemple que par fes Difcours. 

Un Prêtre 4 fouvent difpute 'avec 
trois fortes de Perfonnes: Le Seigneur , 
ou le Receveur de la Parciffe: Sa Fem- 
me G” le Chantre ou Sacriflain. 

I ft bon d'être Prêtre à Pâques ; 
Enfant en Carême; Payfan 4 Noël € 
Pen ain con Automne. 
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PRÆSTE. 


PRÆSTE-SÆKKEN er ond at 
"fylde, er bondlôs.  Kappen er 
gierrig. | 


PRÆSTEN har ondt, fom fKal 
FE kæmme fig hver Dag, (fagde 
=... han, fom kæmtefig kun engang 
“és. om Maaneden.) 


ag 
& 
å 


kø Præfien Bogen, Bonden Plogen; 
8 (beft hver bliver ved fit.) 


Aldrig er Preften faa gammel, eller 
Ka Veyret faa kalt, at han fryfer i 
Kirken , faa længe fom Offer er. 


Naar Præften og Bådelen famles, 
da gid ingen være den tredie. 


, Præftes, Degnen og Hunden, tie- 
| ner Fåden med Munden. (Det- 
te figer gemeen Mand Præfterne 
til Foragt, end dog de ey alleene 
med Munden, men og med For- 
ftanden, faavel fom mange an- 
dre fortiene deres Ophold.) 


. For Præften, Lægen og Talsman- 
den, fkal man intet dôlge. 


PRÆSTER: De blive ikke alle 
Præfter der gaaer til Skole. 


PRÆTENDERER: Hvad du pre- 
tenderer hos andre, lad andre ey 
favne hos dig. 


PraL fagr; du veeft ey hvad en 
anden har i agt. 


PRIMER: Han primer. Det pri- 


PRIMER. 
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Le fac du Prêtre eft diffci'e à rem- 
plir. Il n'a point de fond. L'habit 
des gens d'Eglife des rend avares. 


. Le Prêtre « bien du mal, puis qu'il 
doit fe peigner tous les jours ; (c'efl ice 
que difuit un Homme qui ne fe peignoit 
qu'une fois le mois.) 

Le Prêtre doit s'attacher à la leëta- 
re, @ le Payfan à la charruë. (Tout ve 
bien quand chacun fait fon mêtier.) 

Le Prêtre 4 beau être vieux ©: le 
froïd a beau être grand, le Prêtre ne 
géle point dans VEglife tant qu'on va à 
d'offrande. - | 
Quand le Prêtre G: le Bourreau s'af- 
femblent , perfonne ne foukaite d'être le 
troifième. 

. Le Prêtre, le Chantre & le Cbien 
gagnent leur vie avec la bouche. (C'eft 
ce que difent les gens du commun, pour 
avilir les Prêtres; quoiqu'ils ne gag- 
nent par leur vie feulement avec la bou- 
che , mais avec le jugement , comme dans 
bien d'autres Profefions.) | 

Ne cache rien à ton Confeffeur, à 
ton Médecin, ni 4 ton Avocat. 


Tous ceux qui vont aux Ecoles ne 
deviendront pas Prètres. 


Ce que tu exiges des autres les au- 
tres le-doivent trouver auprès de toi. 


Sois modefle dans tes paroles : tu ne 
Jeais pas ce qu'un’ autre penfe. 


Il 4 èté 4 Prime. 


Il paroit à fa 
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mer i hans Hoved. (Det er: 
Han har været tiilig oppe 1 Prim; 
har ey udfover nok, er daarfk 
i Hoveder. Deraf figes Prim- 


Signe.) 


Pri1s ingen fålig for fin Ende 
— Lykken kand fig fnarlig vende. 


Priis værn: Den er Priis værd, 
fom regierer over fin Tunge. 


PRIIS VARLIG, Laft fparlig. 


PRISCIANUs faaer tit Hug. (Pri- 
fcianus græder; naar en forfcer 
fig mod Grammatic:.) 


PROFEET: Ingen Profeet er agtet 
i fit Fæderneland. 


Prôver: Man prøver med Ilden 
Guldet, med Gulder Qvinder, 
med Qvinderne Mænd. 

Man prøver beit en Mand i fin 
Væld. 


- PROVESTEEN pråver Guldet, og 


Guld Mennefkenes Hierter. 


Pur ey faa meget, du har felv 
grønt Malt paa Loftet. 


Punp: Et Pund Feder er faa tungt 
fom et Pund Blye. 


Punc uden Penge kand ey due 
længe: 

"Den Pung er tom en andens Penge 

ligge udi. 


PUNG. 


tête qu'il a été à Prime. ( C'eft-4-dire 
il s'eft levé de bonne beure pour aller à 
Prime. Il n'a pas dormi afkz. Il 4 
la tête pefante: Ceft dé là que vient le 
mot Prim-figne.) 


Ne juge perfonne avant fe mort. Le 
fortune peut changer de face. 


Celui qui gouverne [a Lanzue mérite 
de l'eftime. 


Sois circonfpeët en fait de linanges, 
@ difficile à blumer. 

On donne fouvent un fouffiet 4 Pri- 
fcien. ( Prifcien pleure, lorfque quel- 
qu'un péche contre le Grammaire.) 


Nul Prophète n'eft eftimé dans [on 
Pays. 


On éprouve Vor avec le feu, les 
Femmes avec l'or, @° les Hommes avec 
les Femmes. . 

On éprouve mieux un Homme, lorf- 


qu'il eft en place. 


La pierre de touche éprouve l'or, & 
l'or éprouve le cœur de l'Homme. 


Ne fais point tant le fier. Tu as 
toi-même de la Dréche verte dans ton 
grenier. 

Une livre de plumes péfe autant qu u- 

ne livre de plomb. 


On ne fait pas grand cas d'une bour- 
Je Jens argent. 

Une Bourfe ef} vuide s il n'y & de- 
dans que de l'argent d'autrui. 


PUNGEN. 


Giôr ey Pung af din Mund. (Man- 
gen lyver i fin egen Pans ; figer 
mindre end han gav, og meere 
end han faaer.) 


Hvor min Pung gaber, der råger 
mit Stegers. (Hvo fom har 
Penge i Pungen , faaer vel Mad 
til Munden.) 

Godt at være Koft-fri af en andens 
Pung; (At{kixre en bred Rem 
af en andens Hud.) 

Snart til Hat, og feen til Punz, 

" bielper frem aa mangen Ung. 


PuNGEN: Naar Pungen taber, 
maae Tungen tie. Naar Pungen 
oplukkes, faa Munden tillukkes. 


PumpEe:Entenpæmpe eller fiunke. 


PYTHAGORÆSKOLE: Han har 
værer i Pythagore Skole; (veed 


at rigge.) 


PYTHAGORISKE eller YrPs1Lo- 
NISKE BuxEr: efter den 
Form fom Y, Pythagoræ Bog- 
ftav ; fom Piftol-Hylfter. Saa- 
danne, fom man har brugt Aar 
1686. &c. En Snces Aar til- 
forn brugte de ftore ‘og aabne 

, Buxer, faa hver af dem var 
viid fom et QumdeSkiôrt ne- 
den om. Tilforn i Chriftiani 3. 
Tiid, havde de faa meget Toy 
i er par Buxer, at 8. eller 10. 
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Ne fais point ta bourfe de ta bouche. 
(Bien des gens m.nt.nt pas rapport à | 
leur bourfe ; ils difent moins qu'ils ne ” 
donnent &° plus qu'ils ne recoisent ; ils 
diminuent la dépenfe &7 auzmententent 
la recette.) 

Lorfque ma boarfe ef} pleine , ma Cui- 
fine fume. (Celui qui a de l'argent, 
trouve de quoi mettre fous la dent.) 


Il ef bon de vivre aux - frais d'un 

autre; (tu de couper une large bande 
dans ane p:a d'autrui.) 
… Mettre vite le chapeæs à la main G’ 
lentement la main à le bourfe, font deux 
grandes reffources pour bien des Feunes- 
gens. | 

Quand la bonrfe parle , la langue doit 
fetaire. (Lorfque la bourfe s'ouvre, 
la bouche fe ferme.) | | 


Il faut pomper , ou être fubmergé. 


Il « été à l'école de Pythagore; (il « 
appris 4 fe taire.) 


Les Culottes de Pythbazore ,ou d'Yp- 
filon, fuivant la figure de la lettre de 
Pythagore; comme des faux fourreaux 
de piftolets, telles qu'on les portoit en 
1686. Vingt ans auparavant on ufa de 
grandes culuîtes ouvertes; dunt chaque 
canon étoit auffi large que le bas de la 
chemile d'une Femme. Du tems du 
Roi Chriflian LIT. il y avoit tant d'e- 
toffe dans une paire de culottes, qwil 
y en auroit en affez pour huit ou dix 
bommes de bonne taille. Hvitfeld dans 
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forradige Mennefker kunde ha- 
ve nok deraf, Hvitf. i Chrift. 3. 
Hiftor. P. Palladius har og fkre- 
vet mod denne teppede og for- 
klædede Hofc-Dievel, (fom han 
kalder det.) Kiôbenhavn 1556. 
in 4. Siden en Tidlang brug- 
te de lange fpidfe Buxer, fom 
de kaldede Havre - Buxer, fom 
naaede ned til Skoene, 


Qwixp. 


la vie d: Chriflian IIL P. Palladius '& 
auffi écrit contre ces monflrueufes Cu- 


dottes de Diable; c'eft le nom qu'il leur 


donne. Copenhague 1556. in 4°. A- 
près cela on porta long-tems de longues 
culottes pointuës ;. appellées Havre- 
Buxer , qui defsendoient jufqu'aux [ow- 
liers, 


Q. \ 


Q° ÆDER: Han faaer end no- 
get der Viifen quæder, han 
faaer'intet der Ploven kiôrer, 


Qvesn: Gierrig Quern maler al. 
Jehaande Korn. 


Den QvinDE fom fortæller man- 
ge Hiftorier, giôr ey dyr Tiid 
pas Hør eller godt Kiôb paa 

ærred. | 

Den fom har en arrig Quinde, reg- 
ner fig i Svogerfgab med Fan- 
den, . 


QuiNDEn: Skal Qvinden frikke 
fig efrer Mandens Hoved ; maac 
Manden bære over med Qvin- 
dens Feyl. 


QWERN-STEEN: Den Qwern- 
. Steen maler og fom under lig- 
ger. 


En Qwino’ af megen Srads og 
Pragt, Huusholdning fin har 
ey 1 agt. 


Il recoit quelque chofe de ce que dit 
la chanfon ; mais il ne reçoit rien de ce 
que la cherruë laboure. 


* Une meule avare moud tontes fortes 
de mauvais grains. 
Une Femme qui raconte bien des Hi- 
floires ne met pas la cherté au Lin, ni 
le bon marché 4 la toile. 


Celui qui a une méchante femme, s'i- 
magine être devenn le Gendre du Dis- 


ble. 


Si une Femme doit fe conformer à læ 
volonté de fon Mari; le Mari doit [up- 
porter les fautes de [a femme. | 


La Meule de deffous moud comme cel- 
le de deffus. 


Toute Femme qui fe plait à fe parer 
n'a pas grand foin de fon ménage. 


QWINDER. 


Qwinde-Talc er all fom Krage-Gale, 
Ond Qwinde er HelvedesDôr Nôgle. 


Kalt er Qwinde-Raad. (Man har 
‘dog feet mange fom raader ar- 


te, hurtig eg godt.) 


Qwinde kyfler ofte Svenden for 
Herren. 


Qwinper: Snart er Qwinder lok- 
kede. | | | 


Quwisr: Af liden Qwiff vorder 
ofte flor Ild. 


RAAD. 463 


Le babil des femmes eft comme le 
croaffement des Corneilles. 


Une mauvaife Femme eft le Clef de 


la porte de l'Enfer. 
Le Confeil d'une Femme eft froid. 


(On en a vu néanmoins qui étoient 4- 
droites ; fubtiles ; conrageufes ©’ de bon: 


confeil.) ! 
Les Femmes aiment quelquefois mien 
le Walet que le Maitre. 


Les Femmes font d'abord gagnies. 


Une Etincelle produit forvent an 
grand Incendie. . 


R. 


R: ABER: Han raaber paa He- 

ften , fom rider ham; og for 

” Sabelen, fom bær hannem ved 
Siden. 


RAaD er tit fom Lægedom, bit- 
ter og hielper dog. 


Raed-fôre ey en Frygtagtig om 
Krig; en Gierrig om Almifle, 
og en Laed om Arbeyde. 

Godt Raad er baade Begyndelfe og 
Ende til en god Gierning. 


Er godt Raad er bedre end bare 
Penge. 
Mange gode Rad dôo i Fôdfelen. 


Il demande le Cheval fur lequel il ef 
monté & PEpée qu'il a à fon côté. 


Le confeil eft fonsent comme une 
médecine amère, qui cependant fait du 
bien. 

Le confeil ne perfæade point un Läche 
4 porter Jes armes ; un Avare à faire 
l'aumêne, ni un Pareffleux à travailler. 

Un bon confeil eft en même tems, le 
commencement & la fin d'une bonne 
ation. | 

Un bon confeil vaut mieux que de 


Pargent. 
Quantité de bons confeils mesrent 


" dés leur naillance. 
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Gode Raad efter Gierninger, ere 
fom Regn efter Hôften, og Læ- 
gedom , naar een er dåd. 

Raad er ikke bedre end Wraad, 
uden der tages i Tide. 


"Vær en Snegel til Raad, men Fugl 
til Daad. 


Godt Raad vil have god Tiid. Ha- 
ftig Raad har Anger i Folge. 

Kommer Dag, faa kommer og 
Raad, Tiden er befte Raadgiver. 


Vær fnar i Lob, betænkfom i Kiob, 
og trofaft i Raad, 


Vel-meent Raad flaaer ofte feyl, 


Hår der forfte Raad af en Qvinde, 
og ey det andet. 

Tage Raad af råd-friegget Mand; 
fleere Onde end Gode. 

Tag Raad af råd-frizgget Mand , og 
gak fnart fra ham. 

Det fom er vift i Raad, feyler ofte 
i Daad. 

Haver du 100. Raadgivere, faa for- 

- lad dog ey dit eget Raad. Paa Ho- 
ved-Puden finder man befte 
Raad. La Notte e madre di configlio. 

Såg Raad hos dine Ligemænd, og 
Hielp hos dine Overmænd. En- 
hver kand ikke raade og hielpe. 


De værfte Raad blive tit de befte. 


RAAD. 


. Un bon confeil, quand lation eft 
faite, eft comme la pluye après la moif- 
fon , on comme un reméde après la mort. 

Un bon confeil ne vaut pas mieux 
qu'un mauvais, fs on ne le prend pas à 
tems. 

Sois un Limaçon quand il s'agit de 
confeil; mais un Oifeau lorfqu'il faut 
exécuter, | 

Un bon confeil demande du tems ; ; © 
un confeil précipité attire des regrêts. 

Le jour qui dit venir donnera con- 
feil. Le tems eft le meilleur Confeil- 
ler. 

Sois prompt à le courfe, attentif en 
faifant un marché & fidèle en donnent 
cf 

Un confeil bien réfléchi échouë affez 
fouvent. 

Suis le prémier confeil d'une Femme 
@° non le fecond. 

Qui prend confeil d'un Rouffeau, en 
reçoit plus de mal que de bien. 

Prend confeil d'un Ronffeau, @ éloi- 
gne-toi bien vite de lui. 

Ce qui paroit certain dans le confeil 
manque fouvent. dans l'éxécution. 

As-tu 100. Confeillers? ne laiffe pas 
de te confulter toi-même. On trouve 
les meilleurs confeils fur fon oreiller. 
Le Notre e madre di configlio. 

D. mande confeil 4 tes égaux & affi- 
ftance auprès de tes Supérieurs. Il n'ift 
pas dans le pouvoir d'un chacun de con- 
feiller & de fecourir. 

" Le plus mauvais confeil eft quelque- 
fois le meilleur. 


Man 





Lr RAAD. 


Man fil vel håre Raad, men felv 
bede Gud og flutte. 


Tag Gud i Rad med, faa bliver 
hans Biftand hos din Forftand, 
baade i Reed og Daad. 


Godt Raad kand fpildes af lider. . 


(Er Glas god Viin fordærves af 
‘en Flue fom falder deri.) 


Gode Raad hielpe intet mod Ulyk- 


ken. 
Hvo der fattes Rasd hannem fattes 
ikke Anger. | 
Tag aldrig Read af den, fom ey 
veed at raade fig felv. 
Den fom fôlger fine egne Resd , han 
maa tit fattes andres: 
Kalt er ofte Quinde-Radd , (fom 
de ere til.) 


Man faser undertiden. viis Reed af 
en galen Mand. 

Træ-Hoved giver Træ-Rad. 

Et ondt Radd kand en Quinde faa 
{nert finde paa, fom en Mand. 

Ondt Raad og daarlig Forftand , f6- 
rer i Vaade mangen Mand. Er 
den fom giver Raad. dearlig, og 
den fom tager dem , taalmodig, 
da vil Raadet:mgere fxade end 
gavne. 

Forftand fxal til Rasd, Lykke og 
Hierte til Daad. 


Der er Reed mad: alt, uden mod 
" Døden. | 

Der er gode Rad til den Pülfe {om 

er for lang; (thi man kand be- 
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On peut bien écouter les confjls ; 
ais on doit foi-même prier Dieu de 
réfoudre. 

Confulte Dien , il t'affiféera tant 
pour le confeil que pour L'éxécation. 


Peu de chofe peut déranger un bon 
confeil; Un bon verre de vin prut être 
gâté par une Mouche qui y tombe. 

Un bon confeil ne fert de rien quand 
le maibeur en vent. . 

Célui à qui le confcil manque ne man. 
quera pas de regrêts. 

Ne prends jamais confeil de celui qui 
ne çait pas Je confeiller lui-même. 

Celui qui fuit fes propres confeils 
manque fouvent de ceux des autres. 

Souvent le confeil des Femmes eft 
froid; (felon la fituation dans laquelle 
elles Je trouvent.) 

Un fon donnera quelquefois sas bon 
confeil. 

Tête de bois, canfeil de-bois. 

Une Femme trouvera un mauvais 
confeil auffi-tôt qu'un Homme. 

Les mauvais confeils & les efprits 
fous, mettent bien des gens dans la pri- 
ne. (Lorfque celui qui dumme confeil 
eft. fon, & que celui qui le prend eft 
patient, le confeil fait plus de mal que 
de bien.) - | 

Il faut du jugement pour le confeil ; 
mais du bonbeur &" du courage pour 
l'éxécation, 

(Il y 4 reméde é kont , fi çe.n'ef} cou- 
tre la mort. | 

Il y a-bon. reméde lorfque le boudis 
eft trop long; (car il eft plys aifé d'en 
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dre tage fra end 'fætte til. Be- 


dre for viid Kiortel end fKar- 

-_: ved. Bedre ar fkiere end at fæt- 

+ te til.) 

Man kand folge Raad, naar man 
taer ingen ved. 


Klogt Raad flaaer ofte feyl. 

Bedre at bruge et farligt Raad end 
intet; (og de fom ey kunde 
hielpes ved gode, kunde tit ved 
daarlige Raad. Celfus 3. 9.) 


At fige Daare Raad, det er fom at 
flaae koldt Vand paa en Gaas. 
Naar et Raad lugter af Viin eller 

Ol, da fålger en gal Udgang. 
Befte Read har tit værft Udgang. 


De Gamle til Read, de Unge til 
Daad. | 

Blant mange Venner , brug faa 
til hemmelige Raad. 


Ondt Read er Begyndelfe til Fald. 


Ringe Mands gode Raad er ikke at 
foragte. 

"Gode Raads Foragt ‘er Begyndelfe 
til Ulykke. 

Hvo fom vægrer fig ved at kiôbe 
Raad for gode Kiôb, fxal kiôbe 
Anger dyre. 


RAADE: Lad de Gamle réade, 
naar de ville vel. 

Hvo ey ftaaer til at rasede, flaaer 
ey til at hielpe, 


RAADE. 


retrancher, que d'y ajouter. Une rob- 
be trop large vaut mieux qu'une trop 
étroite. Il vaut mieux être obligé de 
couper que d'ajouter.) 

"On peut fuivre le Confeil d'une Per" 
fonne qui n'eft pas intéreflèe dans l'af- 

aire. | | 

Un fage confeil échoué fouvent. 

I) vant mieux fuivre un confeil den- 
géreux que de n'en fuivre aucun. (Ceux 
qui ne peuvent pas nous affifler par de 
bons confeils , peuvent quelquefois le 
faire par des corfeils fous. Celfus.3.9.) 

Donner sn confeil à un Fou; c'eft 
jetter de Veau fraiche [ur une Oie. 

Quand le confeil [ent le Vin, ou le 
Biére, l'iffué en eft mauvaife. 

Le plus fage confeil « quelquefois le 
plus mauvaife iffue. 

Les Vieux pour le confeil, le Feunes 
pour l'éxécutien. 

Parmi un grand nombre d Amis cboi- 
fis-en peu pour les confulter dans tes 
affaires fecrettes. 

Un mauvais confeil eft le commence- 
ment de la chute. 

© Le confeil des gens de la lie du Peu- 
ble n'eft pas à méprifer. - 

+ Le mépris d'un bon confeil eft le com- 
mencement du malheur. 

Celui qui fait difficulté d'achetter un 
bon. confeil à bon marché, acbetters 
cher des reprèts. 


Prens le Confeil des Vieillards , lorf- 
qu'ils veulent bien t'en donner. 

Celui quine vent pas donner de con- 
feil ne donnera pas d'affiftance. 





RAADET. 


Mangen veed meget, kand dog 
hverken raade eller hiclpe fig. 


Forfeent at rade, naar Skaden er 
fkeet. (Moutarde après diné.) | 
Unge, Fremmede og Egennyttige 

raade intet Godt. 


Fire Narre raade ofte bedre end 
een Viis allene. 


RAADET er éfter Hovedet, (lige- 
fom Vinden efter Stedet, hvor- 
fra den kommer.) 

Raadet er Mandens, men Udgan- 
gen Guds. (L'Homme propofe, 
Dieu difpofe. ) 

Efter man har giort det ilde:, kom- 
mer Raadet alt for filde. 

Efter Gierningen feer man hvor- 
udi Raadet haver feylet. 


AtRAADSLAAE med for mange, 
giver ingen Nytte, (fom den 
Qvinde,der holder til med man- 

ge, foder ingen Bürn.) 


RÆTTER du din Cours efter 


hvert Compas, faa giôr du et 
galt Beftik. 


Rarrns: Det er fielfiwnt at fee 
hwide Raffne. 


RAKKE leeger ey længere , end 
gammel Hund vil. 


Rase: Man fxal rafe enten ung, 
eller gammel. (Semel infaniendurs.) 


RASE. 467 
Il y 4 des gens qui fçavent beaucoup, 
7 qui cependant ne fcavent , ni fe con- 
feiller , ni s'affifter. 
Confeil tardif, lorfque le mal eft «r- 
rivé. (Moutarde après diné.) 
Les jeunes gens , les Etrangers & les 
perfonnes intéreffées ne confeillent rien 
de bon. | 
- Quatre Fous confeillent fouvent mieux 
qu'un [age tout feul. 


_Le confeil eft conforme à la tête qui 
le donne. (Le Vent fe [ent de l'endroit 
d'où il vient. 

Le confeil vient de l'Honime mais 

Peffué gps de Dieu. (L'Homme 
propofe, Dieu difpofe.) 


Quand le mal eft fait, le confeil 


vient trop tard. 


Lorfque la chofe eft faite, on voit en 
quoi le confeil manquait. 


Il n'y a point d'avantage à° confulter 
un trop grand nombre de Perfonnes. 
Une Fenmme qui 4 commerce avec plu- 
Jieurs Hommes n'engendre point. 


Si tu regles ta “courfe fur chaque 
Bouffole, tu feras fauffe route. 


Il eft étonnant de voir une Corbeau 


blanc. 


Un jeune Chien ne joue qu'anffi long- 
tems que le vent le vieux Chien. 


Il fant' faire sne folie, ou dans le 
Feunefle, on dans la Ville. (Semel 
infaniendum.) 
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468 RAVN. 
Ravn: Een Reon hugger ikke 
Oyet ud. paa den anden. 


Ravn-Man; (Det er Bæfter, 
Hefte og Hopper, eller Ty- 
ve. Hvilken Ravne frulle æde, 
drukner ey. Derfor raabre een 
i Vands-Nåd: Galge! hold din 
Ret.) 


Recx Foden faa at Skind-Tække- 
net kand over gaae. 


RED Hundene før Haren låber; 
(thi da er det forfeent. Sadle 
førend du rider.) 


‘Renp fom Faarene der frygter 
for fin egen Skygge. Driftig 
fom en Islandfk Love; ( Det er 
Faar.) | 

Redd til at bede, giôr den anden 
driftig til at nægte. 


Reno MAND har tynd Lykke. 


. tard. 


REDDES. 


Un Corbeau n'arrache pas les yeux 
4 nn autre. | 

Les mêts des Corbeaux ; (C'eft-à- 
dire : les Bêtes , les Chevaux les Fumens, 
ou les Voleurs , que les Renards doivent 
manger, ne periffent point dans l'eau. 
C'eft ce qui fit qu'un Homme en danger 
de fe noyer , s'ecria: 0 Gibet! ne perds 
pas ton droit.) | 

I faut s'étendre [uivart fon Lit. 


r 

Détache les Chiens avant que le 
Liévre parte ; (car alors il eft: trop 
Selle ton cheval, avant que de 
le monter.) 

Peureux comme une Brebis, qui 4 
peur de fon ombre, Hardi comme un 
Loup d'Islande; (un Mouton.) 


Qui craint en demandant, rend bar- 


. di 4 refufer. 


Un Homme peureux & pen de bon- 


i beur. PA 


Redd Mad fpaaer altid Ondt. Leg- 


ger alting ilde ud. 


REDDE: Den Redde tager Pandfer 
påa, kryber i Bagerovnen. 
Den Redde har altid værft. (Af alc 

Ondt , er Frygt det ftårfte Onde.) 


REDDES: Hvad fral han i Skov, 
der for hver Bufk reddes? 

Han reddes Ild, fom brændt er, 
. (og Hund fom bidt er.) 


Un Homme peureux annonce toujours 
de mal. (Il met tougours les chofes 
au pis.) 

Le Peureux endoffe la Cuiralle, & 
Je couche fous le four. 

Le Peureux 4 toujours du-pire. (De 
tous les maux la peur ef le plus grand.) 


. Que fera dans la forêt celui qui craint 
chaque buiffon? 
Célui qui été une fois brâlé craint 
le feu; (O° le Chien qui a été mordu 
craint de l'être de nouveau.) 


REDEPENGE. 


Ingen elfxker den man reddes for. 
Han maa frygte mange, fom 
frygtes af mange. 

Hvo fom reddes for Ord, har ey 
Hierte til at giôre. 


REDE PENGE er befte Vare. 


REDEN: Man {eer paa Reden hvad 


Fugl der bygger inden for; 
(hvad Fugl der er inde. ) 
Han meener Reden og ey Fuglen; 
" (der er: Seer meeft i Frierie til 
Gaard og Gods.) 


Rep1is: Brændt Barn redis Ild. 


Repr: Ligefom han har red un- 
… der fig, faaer han ligge. 
For gode Venner er fnart Mad redt. 


REE x: Hvo fom er røn, tår ey 
ved at toe fig. 


REENHAAN D gaaer fikker gien- 
nem Land. 


REEN VEnn er god at klôüve. 
Fromt Folk er godt at handle 
med. 


ReznT: Naar hver giôr reent for 
fin Dôr, blive Gaderne reene. 
Giôr fort reent for din egen Dôr. 


Er ey Fadet rent faa fordærves 
alt der fom i lades. 


Mangen giôr reent for fin Naboes 
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Un Homme craint n'efl aimé de per- 
fonne ; celui qui eft craint de plufeurs 
« 4 craindre de bien des gens. 
Celui qui craint les paroles n'a pas 
le cœur pour l'aition. 


L'argent comptant ef 
marcbandife. 

On connoit au nid l'oifean qui l'a 
båti; (Poifean qui eft dedans.) 


la meilleure 


Il penfe au nid > point à Poifeau; 
(c'eft-a dire : Il regarde plus au plai- 
fr & à la beauté, qu'à là Dot.) 


Un Enfant qui s'eft brûlé craint le 
fes. | 


Comme on fait fon lit, on fe couche, 


Les mêts font d'abord prêts pour de 
bons amis. 

.Çelui qui eft.net ne craint , point. de 
fe laver. 


Une main nette voyage en fureté dans 
le pays. 


Un bois net eft aifé à fendre. I}. 
Fait bon commercer avec les gens d'hon- 
neur. 


Quand chacun nétoye devant fa por- 
te, les ruës font nettes. 
Ote prémierement l'ordure qui eft de- 
vant ba porte. 
Si le plat n'efh pas net ,tont ce qu’on 
.y met Je gâte. 
Bien des gens nétoyent devant le por- 
N nn ii] 


470 REFFUEN. ; 


Dår, og gaaer fin egen forbi. 
(Ude er man fom en Los, hiem- 
me fom en Muldvarp.) 


REFFUEN: Ofre ere treffne Hæn- 
der under reffuen Kaabe. 


RErrsE: Man fkal refffe et godt 
Barn, at der bliver ikke ondr. 


REFFSELSE er god, om hun ey 
er for meget. 


REGÆRE: Hvo fom vil regære, 
fxal hôre og ikke håre; fee og 
ikke fee. 


REGEMENT uden Lov, er Legem 
uden Siel, fom fnart forfuler. 


REGENSKAB: Saalænge man er 
fkyldig paa Regenfkab, er man 
ey fri derfor. (II w'eft pas quitte 
qui doit de refte.) 


Ret Regenfkab giôr faate Brådre. 
, Hôyt Embede ftort Regen/kab. 


Gammelt Regenfkab , nyt Fiendfxab. 


REGENT, Raad og Vagt, maae 


ey fove den heele Nat. 


ØBGERE: Hvor Herren veed at 
regere, og Folket at lyde, der 
gaaer det vel til. 


REGERES: Hvo'ilde regeres, er 
ond Lyd hed. 


REGERES. 


te de leur maifon & paffent la leur. 
(Au debors on eft comme des Linx & 
à la maifon comme des Taupes.) 


Souvent on trouve des mains fidéles 
fous une robbe déchirée. 


Il fant tenir en bride un Enfant [:- 
ge, de pear qu'il ne fe gâte. 


Le châtiment eft bon pourvus qu'il ne | 


foit pas excelfif. 


Celui qui vent gouverner doit écou- 
ter @ ne pas écouter; voir © ne pas 
voir. 


Un gouvernement fans loi ef} un | 
corps fans ame , qui fe corrompt d'aberd. 


Tans qu'on n'a pas rendu fes comp- 
tes ,on n'eft point quitte. (Il n'efipes 
quitte qui doit de refle.) . 


Les bons comptes font les Bons amis. 
(Hs prolongent l'anitié.) 


Grande Charge, grand compte 4 ren- 
dre. 


Vieux Comptes, nouvelles inimitiés. 


Le Prince, le Magiftrat, & la [en- 


tinelle ne doivent point dormir tonte le 


nuit. 
Quand le Prince [çait gouverner, & 
Je Peuple obeir , les chofes- vont bien. 


Où l'on gouverne mal, on obeit mal, 





REGERING. 


REGERING erenfkinnende Træl- 
dom. 

Det er fürfte Regering at kunde re- 
gere fig felv; (thi ellers kand 

" man ikke regere andre.) 


Uretfærdig Regering er en Moder 
til Ulydighed. 


REGIMENTETSUNDERGANG: 
Inter viflere Tegn til Regimentets 
Undergang end Religionens For- 


agt. 


REGN: Ofte kommer Regn efter 
Soelfkin, og Skin efter Mulm; 
efter Vinter Sommer. 

Som Regn, faa og Befôgelfe, er 
god og kiær i Tide. 


Mårke Skyer ere fielden uden 
— Regn. 


Efter Regn voxer Græs, efter Vii- 


nen Snak. 


REGNE: Hva ey kand regne, 
bliver ey riig; hvo vel regner 
bliver ey arm. (Man fkal over- 
flaae, og derefter rette fin Næ- 


ring.) 


REGNER det ey her, faa regner 
der andenfteds. 


REGNSKAB: Giôr Regnfkab med 
din Tafxe, og fee hvad hun 
formaaer. 

Hvo fom giår Regnfkab uden Vert, 
maae giôre det to gange. 
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Le Gouvernement eft un Efclavage 
brillant. 

L'effence du gouvernement eft de pou. 
voir fe gouverner foi-même ; ( Sans quoi 
on nef} pas capable de gouverner Jes 
autres. 

Une Régence injafte eft la mére de la 


defobeiffænce. 


Il n'y a pas de preuve plus certaine 
de la decadence {d'un gouvernement , que 
lé mépris de la Religion. 


Souvent la pluye vient après un beau 
tems ; le beau tems après la pluye, & 
l'Eté après F'Hyver. 

Il en eft des vifites comme de la pluye : 
elles font bonnes & agréables quand el. 
les viennent 4 propos. 

Les nuages noirs font rarement fans 
pluye. 

Après la pluye l'herbe croît , &' après 
le Vin le babil vient. 

Qui ne fçait pas comptér ne devient 
point riche, & qui sompte bien ne de- 


vient point pauvre, (Il fant calculer 
bien, @ regler la-deffus [a dépenfe.) 


S'il ne pleut pas ici, il pleut ailleurs. : 
Compte avec ta bourfe, & vois ce 
qu'elle peut faire. 


Qu compte Jens fon Hôte, compte : 


deux fois. 





472. Reise. 

Reise: Hvo fom vil reife, fKal 
- holde Munden til og Pungen 
aaben. | | 


RErsEN: Paa Reifen fkal man væ- 
re fom Bien, ey fom Æder- 
koppen. (Der er: udfüge det 
Befte og ey det Værfte. Hav 

" alting nôye i agt. Dom ey alt 
det du feer; troc ey alt det du 
hôrer ; giôr ey alt det du kandft ; 
fig ey alt det du veedft; fortær 
ey alt det du har. Item: Lad in- 
gen vide hvad der er i dit Hier- 
teog Pung. Frem : l'Homme de Pa[- 
fage n'attrappe Femme, fi elle ef} fage. 

Reifen fpilder Penge og Tiid. 


Reifen giôr ey Lærde. De vidt 
© -Reifende forandre Stiernen og 
Hiernen. 


DeRE1S8ENDE have mange Her- 
. berger og faa Venner. 


Reiser: Hvo reifer bort og kom- 
mer igien, giôr ey faa ond en 

_ Reife. 

Hvo fom reifer veed fin Bortfærd, 
men ey fin Hiemfærd. 


-RerkkeRr:Nhaar en rekker fig, feer 
han hvor lang Dÿnen er. 


RENTE er en gnavendes Orm. 
Rente udkræver Hoved-Sroel. 


"RENTEN groer og vesger ; ‘nwns 
vi fove. 


RENTEN. 


Celui gui veut voyéger doit éveir là 
bouche fermée @° la bourfe ouverte. 


En voyage, fais. comme les Abeilles 
@° non comme les Araignées. Choifis 
ce qu'il y 8 de bon, & non.ce qu'il 
} a de mauvais. Fais attention à tout ; 
mais ne quge pas de tout ce que tn 
vois; ne crois pes tout ce que tu cen- 
tends, ne fais pas tout ce que tu peux ; 
ne dis pas. tout ce que tu fçais. De 
plus ne laiffe connoître ni ton cœur , ni 
ta bourfe. Enfin: l'Homme de paf- 
fage n'attrappe femme fi elle eft 
fage. 

Les Voyages confument l'argent © 
le tems. 

Le Voyage ne rend pas fçavant. En 
voyazeant bien loin, on change de climat 
C point de cerveau. 


Les Voyageurs trouvent beaucoup 
d'auberges & peu d'amis. 


Celui qui a voyagé bien loin ©’ re-” 
vient au gite n'a pas fait un mauvais 
voyage. 

Le Voyageur fçait le jour de fon de- 
part , mais non celui de fon retour. 


Quand on s'étend, on connoît la lon- 
guenr du Lit de plumes. 


Une Rente eft un Ver rongeur. - 
" Pour avoir rente, il faut un Capital. 


Une Rente crois G° veille tandis que : 
nous dormons. 


RE- 


RESPECT. 
ResPecT: Yd faa Refpeët for din 


RETTER. 473 | 


Aye pour ton fupérieur le même re- 


Overmand, fom du vil nyde af fpeét que tn eux que ton Inférieur sit 


din Undermand. 


"RET: Vilde hver giôre Ret, faa 


" hvilede Dommeren. 

Hvo fom har Ret at tage, har og 
at beholde. . 

Daarligt at fåge Ret hos Uretfær- 
dige. 

Giôr Ret og frygt ingen, ey Die- 


velen felv. (Gir faa i Dalen, 


at du frygter ey hvo der, ftaaer 
" paa Halden.) 
Er det Ret, da er det en Padde- 
Ret (ond). (De Svenfke have 
mange Ordfprog af Padden.) 


Alting vil have fin Ret, uden Skal. 
"ken og Skidgen. . 


RETFER DiG bliver aldrig brad- 
riig. (Haftig Rigdom er fiel- 
den uden Synd, og uden an- 
dires Skade. Af fmaae Fifke 
bliver Gedden ftor.) 


| Rerre Mand: Han har faaet 


fm Rette Mand, rette Kiobmand. 
(Kam til fit Haar.) 


RETTEN gaaer frem tit fom Pun- 
gen veyer til. 


RETTER: Mange Retter, mange 

Sygdomme. Langt Bord, ftak- 

"ket Liv. (Jo mindre man æder, 
jo længere man æder.) 


our for. 
\ 


Si chacun faifoit ce qui eft. jufte , les 
Fuges n'auroient rien 4 faire. 

Celui qui « droit de prendre 4 droit 
de retenir. | 

Il y a de la folie à demander juflice 
auprès des Injaftes. 

Sois jufte & ne crains perfonne pas . 
même le Diable.  Cohduis-toi tellement 
dans la vallée ; que tu n'ayes rien 4 
craindre quand tu feras fur la hauteur. 

Si c'eft-lå une juflice, c'eft une ju- 


flice de Crapaud. (Les Suédois ont 


beaucoup de proverbes tirés de cet In- 


feste.) 


. Chacun vent qu'on lui faffe juftice 2 
‘exception des mal-bonnétes gens & des 

Courti[anes. 

— Le Fufle ne s'enrichit pas tout dun 

coup. Les richeffes qui viennent fabi- | 


“tement font rarement [ans crime on fans 


Je dommage d'autrui. Le Brochet de- 
vient grand à force de manger de petits 
poiflons. 

Il a trouvé fon pareil , fon Marchand. 
(Un peigne pour [es cheveux.) 


La jaflice fe regle quelquefois ‘fui- 
vant le poids de la bourfe. 


Beaucoup de mêts, beaucoup de ma. 
ladies. Longue table, courte vie. 
(Moins on mange ©? plus long-tems on 


mange.) 
Ooo 


474 RETTERNE. 


Hvo fig felv retter, faer ey vild. 
: (Qui fe corrigit non errat.) 


RETTERNE efter Giefterne. 


RETTIGHED: Ingen kand give 
en anden meere Rettigbed, end 
han felv haver: 


Rev: Hver Rev varer fin Belg. 
Han har en Rev i Ærmet. Han 
gaaer paa Reve-Klôer. 


RE ve-Skindet fæftes ved, naar 
" Lôve-Huden vil ikke række til. 


Det er ondt at plôye med Reve, de 
vil ikke gaae ret i Furen. 


Dine Rev bide ikke mine Giæs ; 
(din Svig fral ey fkade mig.) 
Reve avle Reve- Unger. (Reve- 

Unger ere og Reve.) 


REVEN bider ey paa den Mark, 
fom han er baaren. 


Naar Reven rofer Ravnen, mifter . 


_ den fin Oft. 

Naar Reven prædiker for Gaafen, 
ftaaer hendes Hals i vove. 

Naar Reven forandrer fin Cou- 
leur, forandrer. han ey fin Na- 
tur. . 


Fôrend Reven befåger Låven, be- 


tragter han forriges Fodfpor. 


Hvo Reven troer, bliver vift {ve- 
gen. 


REVEN. 


Qui Je corrige [oi-même ne fe trompe 
point. (Qui fe corrigit non errat.) 


Les mêts f[uivant les Convives. 


On ne peut pas donner 4 un autre 
plus de droit qu’on n'en a foi-méme. 


Chaque Renard défend [a peau. 


I} a un Renard dans fa manche. 
marche fur des pieds de Renard. 


I 


On peut fe couvrir de la pean du Re- 
nard, lorfque celle du Lion ne veut pas 
s'étendre. | | 

Il ne fait pas bon labourer avec des 
Renards : ils ne veulent pas fuivre les 
fillons. 

Ton Renard ne mordera pas mon Oie. 
(Tes rufes ne me feront pas de mal.) 

Le Renard engendre de petits Renards. 


(Les Renardeaux font des Renards.)" 


Le Renard ne chaffe pas dans le Can- 
ton où il ef} ne. 

Lorfque le Renard louë le Corbeau, 
celui-ci perd fon Fromage. 

Quand le Renard prêche devant l'Oie, 
la vie de celle-ci eft en péril. 

Le Renard en changeant fa couleur 
ne change pas [a Nature. 


Avant que de faire vifite an Lion, 
le Renard examine les traces des pieds 
de ceux qui y ont été avant lui. 

Celui qui fe fie an Renard fera fure- 
ment trompé. 


RIDE. 


Man faaer ey meere af Reven end 
'Belgen. 

Endog Reven er fnedig, faa fælges 
dog faa mange Reve-Belge fom 
Efels-Huder. 

"Naar Reven bygger over Ravnen, 
betyder det intet godt. (Det 
er: Rådt Haar, fort Skieg. Cri- 
ne ruber , niger ore. Martial.) 


Ride: Det kofter Been, at ride 
paa Haff. 


R1G: Han er rig hiemme, men 
veed-inter hvor han boer. 
. Den vorder fielden rig, fom tit 
flytter; (thi der tabes altid af 
. Flytte-Gods.) 
Vinding uden Omkoftning , Lôfte 
. uden Fuldkommelfe, og Borgen 
uden Betaling, giôr fnart rig. 


Ingen faa rig, der figer : Jeg haver 
nok, (Ingen Sæk faa fuld, at 
der jo kand gaae et Korn i til.) 


Den er rig fom intet begierer. See 
Nôjesom. (Den er rigere, fom 
Rigdom foragter , end Rigdom 
befidder.) 

At tage en rig Huftrue og mifte fin 
Frihed; (thi rig Huftrue er 
Trætte-Tynder; Fomes litis.) 


Naar man bliver rig, bliver man 


tit ftoltere og ey frommere. 
(Naar mig voxer Gods, faa og 
Moed.) 
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Il n'y a bon dans le Renard que fa 
peau. 

Quelque rufé que foit le Renard, on 
vend autant de peaux de Renard que 
de peaux d'Anes. 

Quand le Renard båtit au-deffus du 
Corbean cela ne dénotte rien de bon; 
(C'eft-ä-dire: quand les cheveux font 
roux € que la barbe eft noire; Crine 
ruber, niger ore. Martial.) 

Un Cheval dur fatigue [on Homme. 


Il a bien des richeffes che lui; mais 
il ne connoit pas [a demeure. 

Celui qui change fouvent de demeure 
devient rarement riche ; car on perd 
toujours quelque chofe en déménageant. 

Un gain qui ne coube. point de frais, 
des promeffes fans effet & des emprunts 
qu'on ne rend point; ce fout des moyens 
de s'enricbir promptement, HED 

Il n'y a point d'homme fi riche, qui 
dife: c'efh affez; (point de [as fr; plein 
dans lequel on ne puiffe mettre encore 
an grain.) 


On'eft riche quand on ne def re rien. 
Voyez NøjEesom. . ( Celui qui méprife 
les richeffes eft plus riche que celui qui 
les pofféde. | 
 Epoufer une femme riche, &' per dre 
fa liberté; (car une femme ‘riche eft le 
monce de Le difpate: Fomes litis.) 

En devenant riche on devient fonvent 
‘plus orgucilleux, G° non plus Homme 
de bien. (Amefure que mes biens aug- 
mentent, mon courage S'aceroit.) 


Ooo ij 
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Alle fpårge om man er rig ; faae 
fpårge hvor from man er. 


Rig fom Salomon. 

Den holder jeg beft rig, fom er 
fornåyelig. 

Den er rig nok, hvis Næring er til 
pas ,fom Skoen til Foden ; (ikke 
for trang , ikke for ftor.): 


Rig Mand er viis Mand. 
Rig Mands. Trang varer ikke længe. 


RIGDOM ér ey ond, men Mis- 
brugen. NERE 


Rigdom og Gunft, giôr meere end . 


Viisdom og Kunft. 
"Rigdom haver Omhu og Sorg. (Ar- 
mod er tryg.) 


Rigdom giôr Quinden ftolt; Deylig- 
hed mistænkr, og Grimhed for- 
agt. 

Rigdom blinder Viisdom. 

Rigdom er en Tiener hos en Vis, 

.men Herre hos en Daare. 

Rigdom uden Forftand, og Heft u- 
den Bidfel, kand ey længe hol- 
des. | 

Rigdom bliver vel laftet, men aldrig 

. forkafter. . | 

Haftig Rigdom giôr Mander mis- 
tænkt. (Rig uden Svig findes 
neppelig.  Repente’ dives nemo bo- 
nus faékus eft.  Repente dives aut 

,Mniquus ; ant iniqui hæres.) 


RIGDOM. 


Bien des gens demandent fs une per- 
fonne eft riche; &° peu s'informent de 
fa probité. 

Riche comme Salomon. | 
Fe regarde comme riche celui qui eft 
content. ” 

On eft riche quand la nourriture s'a- 
jufle aux befoins comme le foulier. au 
pied ; (quaud le foulier n'efk ui trop 
étroit ni trop grand.) 

Homme riche, Homme beareux. 

La détreffe d'un Riche n'eft pas de 
durée. 

Le mal n'eft pas dans lés richeffes ; 
mais dans l'abus qwon en fait. 

Les richeffes @ la faveur font plus 
que le fagefe & l'habilete. 

Les richeffes entraîneñt des foins & 
des foncis. (La pauvreté met en [u- 
rette.) > 

Les richeffes rendent une Femme or- 
gueilleufe : la beauté le rend fufpeéte , 
G° la laideur le fait méprifer. | 

Les richeffes avenglent la fageffe. 


Les richoffes font les efclaves des Sa- 
ges, & les maitrefles des Fous. 


On ne retient pas long-tems les ri- 
cheffes fans jugement ni le Cheval fans . 
bride, | 

On crie bien contre les richeffes; 
mais on ne S'en défaik poirt. 

Une furtune [ubite rend un Himme 
fujp.&. (On trouvera rarement sn 
Homme devenu riche fans qu'il y ait de 
la fraude. Repente dives n2mo 
bonus faftus eft. Repente dives. 
aut iniquus aut iniqui hæres.) 


RIGE. 


Mellem Rigdom og Armod det be- 
fte Levnet. Ordfpr. 30… 8. 9. 


Der er en ond Rizdom hvor af den 


Fattige intet gives. 

At have Rigdom og godt Rygte er 
godr. 

Rigdom famlet med Ret , er fom Salt 

+ blandet med Reddike. 

Gud giver tit de Onde Rigdom, (fom 
Judas Pungen.) 


Saa ondt er der at have Rizdom ,fom - 


ikke have den. (Jo riigere jo 


" armere. Rigdom fKkader fin Eye- 


re.) 


Rigdom fôder Lafter. 


RIGE: Vare alle lige Rige, da vil- 


de ingen anden vige. 
De Rige ere Hyklernes Narre. 


Den Rige har den Fattige fornô- 
den. (Han maae udrette alt 
ved hannzm.) 


Den Rige fpôr hvor den Fattige fig : 


foder. 

Den Riges Råg er bedre end den 
Fattiges Ild; (thi i den Riges 
Kiôkken fpildes tit meere. end 
den Fa:tige fortærer.) 


De Rige æde, naar og hvad de vil; 


de Fattige , naar og hvad de har. 


Den Rige" haver mange Frænder. 
(Den Fattige ingen: hér og 
kiender.) 


. Le bonbeur de la vie ef! de fe trouver 
entre les ricbefJes «7 la pauvreté. Prov. 
30., 8-U°5. 

Mauvaifes richefles que celles dont 
on ne fait point part aux Pauvres. 

I eft bon d'avoir du bien G° une 
bonne renommée. 

Les richeffes amaffées legitimement, 
font comm: le [el mêlé avec les raves. 

Dieu dome quelquefois des richeffes 


. aux méchans , comme le bourfe avoir 


été donnée 4 Fudas. 

Il ya quelquefois autant de mal à 
avoir des richef]es qu'a n'en avoir point. 
(Plus on eft riche Plus on eft pauvre. 
Les richeffes nuifent 4 celui qui les pof- 
féde.) 


Les richeffes entretiennent les vices. 
° s 


Si tous étoient ézalement , riches 
perfonne ne cederoit 4 un autre. 

Les Riches font les jouets des Flat- 
teurs. 

Les Ricbes ont befoin des Pauvres. 
(Ils peuvent tout faire avec eux.) 


Le Riche demande comment le Pau- 
vre peut fe nourrir. 

La fumée du Riche vaut mieux que 
le feu du Pauvre; (car dans la Cuifine 
d'un Riche on jette quelquefois plus de 
chofes que le Pauvre n’en confume.) 

Les Riches mangent quand ils veu- 
lent € ce qu'ils veulent; lés Pauvres 
quand ils ont 7 ce qu'ils ont. 

Les Riches ant bien des Parens. 
(Perfonne ne veut écouter ni connoitre 
les Pauvres.) 

Goo iij 












RIGERE 
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Naar den Rige falder af , famlgs 
hver Mand til hans Grav; Naar 
den Arme tages bort, kommer 
neppelig een for Port, 


RIGERE: Jo rigere, jo karrigere. 
Jo ældre, jo argere, 


Jo, rigere en Daare er, jo meere 
dorfk er han. 


Ris giôr Barnet viis. 

— Riis bryder ikke Beenene. 

Man giôr tit Lime (Riis) til fin egen 
Rumpe. (Falder i Graven, fom 
man grov til en anden.) 

Hvo aarle riis bliver meget viis. 


En Riis-Kiff aff verre Hiwll. 


RimrFRoOsT: Naar Rimfroft er påa 
Bierget, er kalt i Dalen. 


RINGE: Det er den Ringe ingen 
Spot at vige for den Stårre. 


RINGER Præften faa han fprin- 
ger, jeg kommer ey fôr han 
fiunger, 


Ris giôr godt Barn. 


River: Man river hvor det ikke 
kløer. 


Ro: Bedre en Kage med Ro, end 
to med Uro. 

Bedre er lit med Ro og Rette, end 
meget med Uro pg Trætte. 


Ro. 


Qvand un Riche meurt tout le nens 
de s'affemble pour voir fon convoi fune- 
bre; un Pauvre meurt il? A peine un 
Homme fe trouve-t-il devant fa porte. 


Plus on eft riche, plus on eft avare. 
Plus -on vicillit, plus on devient. de 
mauvaile bumeur, 


Plus un Fou s'enrichit, plus [a folie 
S'accroit, 


La verge rend l'Enfant fage. 

La serge ne rompt point les cs. 

On prépare quelquefois des verges 
pour foi-mème; (& l'on tombe dans la 


. fofle qu'on 4 creufée pour un autre.) 


Celui qui fort des le matin apprend 


"bien des chofes, 


Une rouë rombuë fait plus de bruit 
qu'une Rouë entiére. 

Quand il y & de la gelée blanche fur 
les Montagnes , il fait froid dans les 
vallées. 

Il n'y 4 point de desbonneur aux Pe- 


| tits de ceder aux Grands. 


Que le Prêtre forme qu'il faute s'il 
veut, je n'arriverai point avant qu'il 
chante, | 


La verge fait le bon Enfant. 


On fe gratte quelquefois où il ne de. 


mange pas . 


Un Gateau mangé en repos vaut 
mieux que deux dans le trouble. 

Pen poffédé en paix &° légitimement, 
vaut mieux que beaucoup avec du tron- 
ble & des querelles. 


RoD. 


Bedre een Koe med Ro ; end fyv 
med Uro. 


Ron: Ond Rod giver ikke gode 
Æble. 


Ron: God Rodb bær gierne go- 
de Æble. 


Ross: Gode Gterninger ere vel 
berômmelige, men egen Roes der- 
af ‘er fkammelig. 

Roes dig ikke af din gode Slægt, 
faa længe du felv van{lægter. 


KRozicuen: Man finder det ofte 
i Bondens være, fom ey i Kon- 
gens Sahl. 


RoriGr: Den lever roligt, fom 


ey ranfager tilkommende Ting. 


R oos ingen for Enden. (Hold in- 
gen lykfalig for han kommer i 
fin Grav.)' 


Roos Daglônneren om Aftenen, og 


Verten om Morgenen. Ax Pefpre. 


loué l'ouvrier &° au matin V Hoftelier. 


Ross giôr en God bedre, og Laft 
en Ond værre. 


Roos Gickkerr, faa fsaer du Gavn 

… af ham. Lov er Nar-Prov. 
(Naar man klaar Svinet legger 
det fig i Sålen.) 


Roos hverken den Nærværende, 


eller laft den Fraværende. 

" Roos ey Kornet i Blade, får du har 
der i Lade. (Roos ey Fifken, 
får du har den paa Difken.) 


Roos 479 


Une Vache poffødee en paix vant 
mieux que fept avec des difputes. 


Une 'mauvaife racine, o4 un mauvais 
arbre ne donne point de bons fruits. 


Un bon arbre porte de bons fruits. 


Les bonnes attions font louables ; mais 


quand on s'en louë Joi-même elles’ font” 
bonte. 


Ne vante point la nobleffe de ta ra- 


‘ce, quand su dégénéres toi-même. 


Tranquillité ([ureté:) On la trouve 
fouvent dans la cabane du Payfan, & 
point dans les Palais des Rois. 


Celui qui ne s’inquiette point de l'e- 
venir vit tranquille. 


Ne louë perfonne avant [a mort. (Ne 
tiens perfonne ponr beureux avant qu'il 


"foit dans la foffe.) 


Louë le Travailleur le foir, & l'H6- 
fe le matin. An Vefpre loué l'ouvrier 
G° au matin l'Hoftelier. 

La louange rend meilleur un Home 
me de bien; le reproche rend le méchant 
plus mauvais. 

Si tu loues un Fou il te fera du bien. 
La louemge eft [a pierre de toache. 
(Quand cn gratte un Cochon il fe cou- 
cbe dans la fange.) 

Ne louë point en préfence.& ne blå- 
me point dans l'abfence. 

Ne louë point le bled en berbe , (avant 
qu'il foit dans ta grange ; G'ne Jouë point 


le Poiffon avant qu'il foit dans le plat.) 


é 


480 Rose. 


Roos er cy altid vel hårt. 
Roos eller laft ey for haftig. 
Hver hårer helft fin egen Roos. 


Af Roos, faafom af Skyggen, bli- 
ver man hverken ftårre eller 
mindre. 


Rose: Halve at rofe er halvt at 
fxielde. 


ROSEN: Man finder og" Rofen 
blant Torne. 

Bær man Rofen længe i Hænderne > 
og lugter dertil, falmer den 
ftrax. 


Roser: Hvo fig rofer af Skam er 
ey Ære værd. 
Tiid gir Rofer ; Horer F ranfofer,. 


Den der vil plukke Ro/er , maae va- 
re fig for Torne, 


Roses: At rofes af Onde, er faa 


meget fom at rofes for en ond 
Gierning. 


| At ras af Onde er at laftes af Go- 
qe. - 


Naar Manden rofes af fin Veltalen- 
hed , rofes Konen af fin Taushed. 

Naar Bien udftinger fin Braad, {as 
mifter den fit Liv. 

Som ikke kand rofes i fin Liig- 
Prædiken. 

Rån: I Dag rød i Morgen dåd, 
(I Dag mig, i Morgen dig.) 


RåD. 


La louange ne plait pas toujours. 
Ne louë, nine blame trop vite. 


Chacun prend plaifir à 


a s'entendre 
Jouer. 
La louange refemble à 4 l'ombre, qui 
ne rend l'Homme ni plus grand ni plus 


petit. 


Louer à demi, c’eft blämer à demi. 


On trouve les rofes parmi les épines. 

Si on tient long-tems une rofe 4 le 

main, @ fr on.le fint, elle fe fane 
d'abord, 


Celui qui fe loue d'une chofe bon- 


.teufe fe désbonore. : 


Le tems donne les Rofes € les Fem- 
mes débaucbées donnent la Vérole. 

Celui qui veut cueillir des Rofes doit 
fe garder des épines, ’ 


Etre loué des méchans , c'eft être 
Joué d'une mauvaile ation. 


Etre loné par les méchans c'efh être 


. blämé par les Bons. 


Si on louë un Homme qui parle bien, 
on loué une Femme qui fcait fe taire. 

Quand VP Abeille enfonce fon aiguille 
elle y perd la vie. 

Il n'y « pas dans toute [a vie de 
quoi lui faire une Oraifon funebre. 


Aujourd'hui rouge (ain) demain 
inort. (Aujourd'hui pour moi, demain 
pour toi.) 

Staae 


R&G. 


Stase rød og bleeg for een. 


RåG: Ingen Rôg bider faa fkarp i 
Oyne, fom Foragt i den Stoltes 
Hierte. | 

Røg af vellugtende Urter giôr Ti- 
ger-Dyret rafende. 


Rôcezse: Folfk-Mand figer, at 
han ikke fonger af Rogelfe uden 
Rôgen. | 


ROGEN dæmper Ilden, onde Ord 
Kierligheden. 
Røgen kommer gierne af Brandene. 


Man lider Røgen for Ildens Skyld, 


RôGEr: Det fkeer ofte at man 
røger og ikke varmer fig. 


Råår Haand ogFod, faa hielper 
dig Gud. 


Rôre: Hvem fom gierne vil røre 
udi andres Potter, hans egen 
lôber over eller fvies ved. 


RôÔRER: Jo meere man rører i 
Skarn, jo værre det lugter. 


RÔSTEN: Æbler , Pærer; og Nü- 
der, fkade Rüften. 


Rôvep»ez: Da Ulven røvede en 
Griis fra Reven, rôvede Loven 
det igien fra Ulven. 


RôvErE: Ti Kôüvere kunne ey 
drage en Nôgen af Klæderne. 


RÔVERE. 


481 


Rougir , ou pålir devant quelqu'un. 


Il n'y 4 point de fume qui cuile fi 
fort aux yeux que le mpris cuit au 
cœur de l'orgneilleux, 

La fumée des aromates met le Tigre 
en fureur. 


L'Infenfé dit que dans l'Encens, qui 
brûle, il ne voit que de la fumee. 


La fumée étouffe le feu; © les mau- 
vaifes paroles étouffent l'amitié. 

Le Bois qui brûle donne commune. 
ment de la’ fumée. 

On fouffre la fumée, à caufe du feu. 


Il arrive fouvent que l'on 4 de la fu- 
mée, G@ qu'on ne fe chauffe point. 


Remué les mains & les Pieds : Dieu 
t'aidera. 


Celui qui remuê le pot d'autrui eft 
føjet à voir le fren paller par deffus, on 


brøler. 


Plus on remuê un fumier, plus il 
Jent mauvais. 


Les Pommes, les Peires & les Noix 
gâtent la voix. 


Quand le Loup enléve un Cochon de 
lait à un Renard, le Lion l'enléve de 
nouveau au Renard, 


Dix Voleurs ne fauroient pas enlever 
les babits d'un bomme nud. | 


Ppp 
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432 RUELSE. 

RuErsE: Det er den befte Ruel- 
fe, ikke meere at giåre det man 
Fuer. — 


(RYGGEN: Hvo fom gaaer ud af 
er Huus paa Ryggen , kommer 
_ey meere der ind. 


Rumrex bær Vidne nok om Re- 
” ven. 

Naar Koen har mift Rampen , kien- 

der hun fôrft hvortil hun var 


nyttig. 


Ruxw»: For haftig Rand, fortry- 
der det tit. 

Man er ikke faa Rand at man ey 
feer efter en Faare-Oft. 


Run Hzxaxbp fattes ikke. 


RunnE HÆNDER giôr gode Ven- 
ner. _ 


Runnr: Alt for rend giôr Sup- 
pen tynd. 


. Rus: Siden Ras kom op, er in- 
gen fuld. 


RusTrer: Naar man rufler Sæk- 
ken, feer man hvad der er i. 


Rurrer: God Ratter bliver 1k- 
ke gierne ôm bag. 
Derer en taabelig Ratter fom glem- 


mer fin Spore hiemme, og en 


Skipper fit Anker. 


RUTTER. 


Ea meilleure pénitence ef} de ne plus 
faire ce dont on fe repent. 


Quand on fort de få maifon couche 
fur le dos, on n'y rentre plus. 


On eonnoît affez le Renard à [a queuë. 


Quand la Vache 4 perdu få quenë | 
elle connoit à quoi elle étoit atile. 


Qui fe tourne trop vite eft føjet à 
s'en repentir. 
I n'eft pas B rafaffié qu'il ne con- 


voite encore un fromage de Brebis. 


Il ne manque rien à une main libé- 
rale. 

Des mains libérales asquiérent de 
bons amis. | 


Quand on eft trop libérd le fouppe 


devient maigre. 


Quand on 4 ‘onvé fon vin perfonne 
meft plus yvre. 


Quand on remnë le [ec ;on connoit se 
qw'il y 4 dedans, 


Un bon Cavalier n'eft jamais le der- 
nier. 

Ceft am pauvre Cavalier que celui 
qui oublie [es éperons & la maifon; € 


am mauvais Pilote que lcclui qui oublie 


fes anvres, 








RYGER. 


RyGcer-: Hvor det ryger, der tår 
vel Ilden flaae ud efter. 


RvGG: Han har en bred Rygg, 
kand taale en heel Hob. 


RYxyG-STxån: Han har et godt 
Ryg-Stød. (Deter: Han har god 
Hielp, kand desbedre forfvare 
fig, at han har Ryggen fikker.) 


RyGrtrer følger Mand til Dår. 
(End ogfaa til Døden. Ja og le- 
ver naar Manden er dåd.) 


RYKTE: Ond troer fnareft ond 
Rykte. 

Mange have Ære, Rigdom og Magt, 
men et ondt Navn og Ryåte. 


RYKTET voxer medens det låber ; 
(thi ingen tager fra, men hver 
legger til.) 

Ryktet fover ikke. (Steddes ey i 
fôrfte Huus, ikke end i næfte 
Bye.) 

Ryktet voxer {om Snee-Bolden naar 
den væltes. 

Ryktet ofte lyver, ofte figer San- 
den 


SAAD. - 483 


Quand il fume on peut s'attendre à 
voir le feu. 


Il a le dos large; il peut porter une 
charge entiére. 


Son dos eft bien appuyé ; (c'eft-4-dire : 
I 4 un bon foutien; il peut d'autant 
mieax fe garder qu'il a le dos m [u- 
reté.) 


La bonne renommée [uit l'Homme 
jufqu'a la porte; (jufquan tombean. 
Elle dure même après [a mort.) 


Les méchans croient d'abord les mau- 
vais bruits. 

Bien des gens ont de l'honneur, des 
richefles © du pouvoir, mais une mau- 
vaile renommée. 

Une nouvelle s'augmente en courant. 
(Perfonne n'en retranche rien; au con- 
traire chacun 3 ajoute.) 

Une Nouvelle ne dort point. (Elle 
ne s'arrête pas à la premiére maifon pas 
même à la prémiére Ville.) 

Une nouvelle s'augmente , comme ane 
boule de neige que l'on roule. 

Un bruit eft quelquefois um menfon- 
ge, @ quelquefois une vérité, 


S. 


GAA med Haanden og ey med 
Sækken. 


Saan: Hvo der vil fmage alle 
Saad , brænder tit fin Mund. 


Séme avec Le main O° point ave le 
ac. | 


Celui qui veut goûter toutes les [aaf- 


Les eft fujet à fe bråler le bouche. 


Pppi 


484 SAAE. 

Man kand og kaage god Ssed paa 
en Lundftikke, (naar der no- 
get andet kommer paa. Suppen 
er tit bedre end Kiôder.) 


SAAE: Man fkal fe igien efter 
ulykkelig Sæd. 

Man fKal ey lade være at fe, for 
Fugl æder af Sæden. 


SAABR: Hvo lidet faser han lidet 
faaer. 

Man fader ikke til Fugle, dog ny- 
de de deraf. 

Hvad man /aser det håfter man. 


SAAR: Bedre at være faar end fyg. 
(Naar Saaret er ikke düdeligt.) 


Smaae Saar kunne og düde. (En li- 
dep Skye forderver en god Dag.) 


Lidet Saar er fnart plaftrer. (Rin- 
ge Skade er læt boder.) 


Du fxal give fear Heft Salt, og ey 
Olie. | 

Et frifk Søer er halv lægt. 

Dybt Søer kunne ey fnart heeles. 


Saar af en Ven er bedre end Kys 
af en Fiende. 


SAARET: Aldrig læges Sasret faa 
vel at Arret jo fynes. 


SABEL: Havde Sabel og Maar ik- 
ke faa gode Skind, ingen fkiôt- 
tet om dem. 


SABEL. 


On peut faire une bonne fouppe avec 
l'Effe (d'un Effieu,en y ajoutant quelque 
chofe. La Souppe eft quelquefois meil- 
leure que la viande.) 


Il faut femer de nouveau, quand la 
prémiere femence n'a pas réulfi. 

On ne laiffe pas de femer , quoique les 
Oifeaux mangent quelque partie de la fe- 
mence. 

Qui fème pen recucillera peu. 


On ne Jéme pas pour les Oifeanx ; ils 
ne laiffent pas néamoins d'en profiter. 
On recueille felon que l'on « féme. 


Il vaut mieux être bleffé que mals- 
de, (pourvus que la bleffure ne foit pas 
mortelle.) | | 

Une legére bleffure peut ‘devenir mor- 
telle. (Un petit nuage gâte un beau 
jour.) 

Il eft aifé d'appliquer une emplåtre 
fur une petite plaie; © de réparer une 
petite perte. 

Tu donneras du Sel à ton Cheval 
bleffé & non de l'huile. 

Une plaie fraîche eft 4 demi guérie. 

Une plaie profonde n'eft pas Js-tôt 
guérie. 

Une bleffure regué , de la part d'un 
Ami , vaut mieux qu'un baiffer d'un En- 
nemi. 
Jamais une bleffure ne guérit fs bien 
qu'il ne paroiffe une cicatrice. 


Si la Zibeline &' la Marte n'avoient 
pas de fs belles peaux , on ne feroit «s- 
eun cas de ces Bêtes. 


SÆD. 


Sæn: Tiilig Sed flaaer fielden 
feyl; men fildig altid. Colamel. & 
Plin. Ingen lafter tiilig Sæd, u- 
den den fom ey kand fåae den. 


Alrid bedre Sed paa en andens A- 


ger. 
Man fkal Sed folge eller Land 
flye. 


SÆDVANE: Gammel Sedvene kand 
ey faa fnart aflegges fom et Par 
gamle Buxer. 


Sæg: Hver fkalbære fin egen Sæk 
til Mülle. 


SAG: Man gaaer til Tings med 
een Sag, og Hiem med to. 

God Sag vinder omfider. 

Ofte giôr liden Søg ftor Redfel. 


God Søg har ey altid god Ende. 


God Sag kand og ilde' drives og - 


foreftaaes, (hverfor den behå- 
ver Hielp.) 

En god Søg og Samvittighed er Sol- 
datens befte Mod. 

Den Saz giver, bår der lovligen 

"at bevife. 

Længe ligger Sag i Salte; vel den 
der godt giôr. 

Bekiendt Sag behôver ey Vidne. 


Bedre er gammel Gield end gam- 
mel Sag. 


/ 


SAG. 485 


Une femence mile en terre de bonne 
beure manque rarement ; mais toujours 
guand elle y eft mile trop tard. Colu- 
mel. & Plin. Perfonne ne blåme une 
Jemence prime, fi ce n'eft celui qui ne 
peut pas en avoir. 

La Semence eft toujours meilleure 
far le champ d'un autre, 

Il faut fe conformer à 
d'un Pays, 0% en fortir. 


la Coutume 


On ne fe défait pas auffitôt d'une 
vieille coutume, que d'une vieille paire 
de Culottes. 


Chacun doit porter fon Sac au Mos- 
lin. 


On va au tribunal de la jaflice avec 
un proces; & on en revient avec deux. 

Une bonne affaire fe gagne à la fin. 

Souvent une chofe de rien caufe de 
grandes inquietudes. 

Une bonne affaire n'a pas toujours 
une bonne iffué. 

Une bonne affaire peut être mal con- 
daite &° mal ontenduë. ( Bon droit 4 
befoin d'appui.) 

Une caufe jufle && une bonne con- 
fcience donnent du courage au foldat. 

Le Demandeur eft tens de prouver 
fa demande. : . 

Heureux celui qui peut terminer 4 


… Joubait an vieux procès. 


Une affaire cormué n'a pas befoin de 
témoins. 

Une vieille dette vaut mienx qu'un 
vieux procès. 


Ppp i ii] 


486 SAGEN. 
Ond Sag, ond Stank. 


SAGEN: Naar man balfamerer 
Hænderne paa Folk, faaer Se- 
gen en god Smag. 


Sacens:Vær Sagens Fiende, Per- 
fonens Ven. 


SAGER: Hemmelige Sager ere on- 
de baade at fige og håre. 

Hôye Sager udfodrer håy Skikke- 
lighed. 

I vigtige Søger, jo meere man 


tvivler og tænker, jo mindre 


man optænker. | 
I fælles Sager fxal man ey giôre no- 
… get befynderligt. | 
I nôdvendige Søger vær ftandhaf- 
tig, i unddvendige f6yelig. 


SAGN: Der gaaer mindre Sagn af 
fattig Mands Dåd, end riig 
Mands Tand-Veg eller Hoved- 
Verk. 


BaAGr: Tag fagt pas, Jorden er 
gammel. | 


GAGTMODIGHED ftiller Vrede, 


SALAT: En Rund, en Karg, og 
ea Vijs ,{xal lave en Sdet. (Rund 
paa Olie, Kerg paa Edike, Viis 
paa adfxillige gode Urter.) 


° S À L E À 
Une mauvaie affaire (ent maxsais. 


Quand en enbeaume les mains dé 
gens, l'affaire eft mieux goûtée. 


Sois ennemi des procès &7 ani des 
performes. 


Des chofes fecrettes ne font bonmes , 
ni à dire, ni à entendre. 

De grandes affaires exigent une gran- 
de capacité, 

Dans les affaires importantes plus os 
doute &” plus on penfe, moins on les 
approfondi. 

Dans les affaires communes, on ne 
doit rien faire de particulier. 

Dans les chofes néceffaires fois ferme; 


@° dans les chofes libres fois compla- 
fant. 


On parle moins de la mort dun pau- 
ure bomme que du mal de dents , om dø 
mal de tête dun Homme riche. 


Tout beaul (prenez garde) la terre 
eft vieille, 

La douceur abbaife la colère. 

Il faut un Prodisue, us Ausre © 


un Sage pour aflaifonner une Salade, 
(Le Prodigue pour l'huile; PAvare pour 


” Je Vinaigre, @° le [age gonr les diverfes 


7 fines berbes. 


SALED:Deter fnart /s/ed med een 
Giord. 


:. D ns qu'une (angle, 


Un Cheval eft bientôt fanglé , quand 


far 





SALIG. 


SAL?G er den fom feer Gud hver 
Dag (i fit Ord, og Bôn; ) og fit 
. Herfkab fielden. 
Saliz er den der” kand fee ved an- 
den Mands Skade. 


SALT: Tag fwort Sat af ondhe 
Geldere. (Heller end mifte air.) 
Velkommen Sal i furt Oye. 


Bedre en /alt Sild ‘over fir eger, 
- end en fcrfk Gedde over et 
fremmed Bord, 


SALTE: At falte Kiôder naar det 
begynder at furne ; og flytte 
Træer naar de visne. 


SALTET er godt (Luc. 14, 34.) 
Saltet er beft Kryderie paa Mad. 
(Dog kaldes og Zukker f6dt 
Salt. Sopra il [al non e fapore: 
Sopra Dio non e fiznore.) 


Naar Saltet har miftet fin Kraft, 
duer der til intet. 


SALVE : Man kand ikke brugt een 
Salve til alle Skader. 


SAMDRÆGTIG gidr mægtig. 
(Samlet Magt haver'Kraft.) 


SAMLER: Han famkr ey anderle- 
des, end han fxulde dåe i Mor- 
gen. 


SAMMEN: Gieftebud og Lyftig- 
hed, fkign Qvinde .og fxiônt 


SAMMEN: 
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Hexrenx celui qui voit Dieu toas les 
jours Edens fes paroles «> dans [es prié- 
res;) ©? fon Stigneur rarement. 

‘ Æeurehx celui qui fe garentit en 
soyant le dommage dun autre. 


Regois du fel noir dun mauvais 
Payeur : (plutôt que de tont perdre) . 

Bien venu comme le [el dans un œil 
malade. 

Un Hareng falé, fur fa propre table, 
vaut mieux qu'un Hareng frais [ur une 
table étrangire. 


Saler la viande quand elle commence 
à fe sorrompre ; Kr tranfplanter les ar- 
bres quand ils font pourris. 


Le Sel ef bon (Luc.14, 34.) Le 
Jel eft le meilleur affaifonnement des 
mêts. (On ne laiffe pas cependant de don 
ner au facre le nom de Sel-doux. So- 
pra il fal non e fapore: Sopra Dio 
non € fignore.) 

Quand le [el a perdu fa force, il ne 


vant plus rien. 


I] n'y 4 print d'onguent pour toutes 
fortes de maux. 


La concorde augmente la force. (Des 
forces unies en deviennent plus puiffan= 
tes.) 

H ne ramaffe pas plus que s'il devoit 
mourir demain. 


Les Comvives & la joie, ane belle 
Femme GO de beaux babits; de bons 
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Klædebaand , gode Venner og 
god Viin fkulle være til fommen. 


SAMMENROTNING: Jo ftürre 
Stempling og Sammenrotning , jo 
fnarere Adfpredelfe. 


SAMVITTIGHED er Mennefrens 
Synde-Regifter. 

Samvittighed er 1000. Vidne; kand 
derfor ey lyve. 

Samuittighed er baade Anklager, 
Vidne og Dommer. 

Den gode Samuittighed undfrylder ; 
den onde befrylder os. 


Ingen haardere Dom eller Straf 


end en ond Samvittigbed. 
Man undgaaer ofte Straffen, men 
ikke en ond Samvittighed. 


Ond Semvittighed har aldrig Roe: 
Han forfkrækkes af et ryftende 
Blad og en krybende. Muus. 

Ond Samvittighed er et oprårt Hav ; 
(opvækker Uroe og Sting i Hier- 
tet.) | 

Han lader ikke brænde fig for Sem- 
vittigheds Skyld. 

God Samvittigbed agter intet Rygtet. 


Saaret Semvittighed er en ubodelig 
Syge. | 

Ond Samvittigbed rifter ud afÜyne. 
(Hun kand ey dålges i Anfigter.) 


God Samvittighed og reen, er bedre 
end Guld og Ædelfteen. 


SAMVITTIGHED. 


Amis © de bon Vin tout cela doit fe 
trouver enfemble. 


. Plus l'affemblée on la Confpiration 
eft grande ,& plutôt elle fe diffipe. 


La Confcience eft le Regitre des pée 
chés des Hommes. 

La Confcience vaut 1000. témoins : 
elle ne fauroit mentir. 

La Coufcience eft en même tems À Ac- 
cufateur , le Témoin & le Fuge. 

Une bonne Confcience nous accufe, 
@* une mauvaile nous excafe. 

Il n'y & ni jugement, ni chatiment 
plus Jévére qu'une manvaife confcience. 

On évite quelquefois le chatiment 
mais jamais les reproches d’une mauvai- 
fe confcience. 

Une mauvaife Confcience n'eft jamais 
en repos: elle s'épouvante d'une feuille 
qui remué, ou d'une Jouris qui gratte. 

Une mauvaile confcience eft une Mer 
agitée. (Elle répand du trouble &> de 
la mauvaife odeur dans le cœur.) 

Il ne fe laiffera pas briler pour Jui- 
vre ce que lui diéfe [a confcience. 

Une bonne confcience ne s'embarraffe 
point de ce qu'on peut dire. | 

Une Confcience ulcérée eft une mala- 
die incurable. 

Une manvaife confcience fort des 
yeux. (Elle ne peut point Je cacher 
far le vifage.) 

Une bonne confcience, une confcien- 
ce nette, vant mieux que Por © is pier- 
res précieufes. 


Ond 





SANDEN. 


Ond Semvittigbed er Helvede, lige- 
fom en god Himmerig. 


Ond 'Samvittigbed er onder Gaft, 


” {om lader hverken Roe eller 
Raft. . 


Den befte Gieft 1 Gaarden er en 


god Samvittigbed. 


"En god Ssmuvittished frygter for in- 


gen Ulykke. 

Bedre med god Samvittighed at fo- 
ve paa bare Straae, end med en 
ond i en Silke-Seng. 


En god Samvittighed legger fig rolig 
ul Sôvns. (Er en faft Muur.) 


Hvo fom taler eller giår mod Sam- 
vittighed, fgiåtter hverken Gud 
eller. Mennefken. 

En rum Samvittighed, hvorudi man 
kand kiôre og vende med Hefte 
og Vogn. nm 

God Semvittighed har Spillemanden 
i Barmen. (Salomon kalder 


den er daglig Gieftebud. Ordfp. 
15, 15.) 


Sannd: At bygge paa Sand. (Paa 
en Klippe.) 

Sand-talen Qvinde haver faa Ven- 
ner. 


SANDEN har ingen værre Fiende 
end Lôgn. 


SANDHED: Hvo der gaaer for 
hver Mands Dôr og figerSandbed, 
faaer en brôden Pande. Sandbed 
føder Had. Er ond at hôre. 


SANDHED. 489 


Une mauvaife confcience ef} un Enfer, 
comme une bonne eft un Paradis. 

Une manvaife confcience eft un man 
vais bôte, qui ne donne ni paix, ni re- 
pos. | 

Le meilleur Høte dans une maifon 
eft une bonne confcience. 

Une bonne confcience ne craint poiné 
les revers de la fortune. 

Il vaut mieux dormir fur la paille 
avec une bonne confcience , que dans 
un lit de foie avec une mauvaile con- 
fcience. 

Une bonne confcience [e couche &° 
dort tranquillement. (Elle eft un mur 
ferme.) 

Celui qui parle, ou qui agit, contre 
fa confcience, fe mocque de Dieu G des 
Hommes. 

Une confciénce large, où l'on peut 
rouler &” tourner avec chevaux © voi- 
ture. 

Une bonne confcience « (les violons) 
la joie dans le fein. (Salomon appelle 
cela un Banquet perpétuel. Prov. 15, 


15-) 
Bâtir fur le Sable. (Sur la roche.) 


Une Femme vocridique 4 peu d'Amis. 


La vérité n’a pas de plus grand En- | 
nemi que le Menfonge. 


Celui qui va dire la vérité à un cha-* 
cun ef} mal reçu. (La vérité engendre 
la baine. Elle eft difficile à entendre:) 


Qqq 


4.90 SANDHED. 


Bôrn, Narre og Drukne fige Sand- 
bed. | 
Sandbed er altid god at forfvare. 


Sandhed er et kofteligt Klenodie; 
(derfor vil mangen ikke bruge 
det hver Dag.) 

Sandhed foder Dyd. 

Sandbed er lættere hårt end talet. 


Sandbed figer Texten uden Forkla- 
ringen. 

Sandbed vinder , Lôgn forfvinder. 
Solen fKiules tit med tykke 
Skyer, men kommer dog her 
for. | 

Sandbed er fig altid felv liig, Skif- 
ter ey Farve. | 

Sandbed elfxer Lyfer; fôger ey efter 
mårke Kroge. Kommer omfi- 
der for Dagen; vil ey tvinges. 


Sandhed har en faft Grund. (Haver 
Fådder at ftaae paa. Lôgn ha- 
ver ingen. Intet ftærkere end 
Sandbed.) 

Sandbed er Tidens Daatter. 

Sandhed og Daarfkab fidde begge i 
Viin-Fader, (og Oll-Tånden.) 


Sandbed faaer ey gierne Herberg. 


| Sandbed behåver fase Vidnesbyrd. 


" Sandbed fom det Feede, vil dog 


flyde op. 
Sandhed er tit ilde hørt, . værre lidt 
og værft lünner. 


Les Enfans, les Fous & les Gens 
pures difent la vérité. 

Il fait toujours bon à défendre lu 
vérité. 

La Vérité eft an bijon précieux ; (ce 
qui fait que bien des gens n'en font pas 
ufage tous les jours.) 

La vérité engendre la vertu. 


\ 


La vérité eft plus aifée 4 entendre 
qu'a dire. | 

La vérité dit le Texte [ans Commen- 
taire. | 

La vérité triomphe : le Menfonge s’e- 
vanouit. (Le foleil peut être cacké 
quelque tems par un nuage; mais il re- 
paroïît à la fin. 

La vérité fe reffemble toujours. Elle 
ne change point de couleur. 

La vérité aime la lumiére. Elle n° 
cherche point les coins obfcurs. Elle 
vient à la fin au jour. Elle ne veut 
point être zênée. 

La vérité a un fondement folide. Elle 
a des pieds fur lefquels elle fe tient. 
Le Menfonge n'en « point. Rien de 
plus fort que le vérité. 

La vérité ef} la Fille du tems. 

La vérité «> la folie fe trouvent tou- 
tes deux dans un tonneau de vin; (& 
dans une tonne de bière.) 

La vérité ne trouve pas ‘aifément un 
gite. 

La vérité n'a pas befoin de beaucoup 
de témoins. 

La vérité ef comme la graiffe. Elle 
vent furnager, prendre le deffus. 

La vérité ef} mal entenduë; plus mal 
foufferte & plus mal recompenfée. 


SANDINGEN. 


Sandbed er en fuur Kof. 


Giôr andres Lôgn dig en Vunde, 
lad din Sandbed være dit Plafter. 


Bedre at have ondt for Sardbed, 

end godt for Lügn. (End lün- 
. nes for Lôgn.) 

Man fKal og fige Sandhed med leen- 
des Mund. (Ridendo dicere verum 
quid vetat ? ) 

De fom har alting fattes dog eet; 
(Den fom tår og kand fige dem 
Sandbed.) EH 

At tie Saudbed er at begrave Guld. 


Der falder ofte Ståv paa Sandbed, 
vifk den af. 

Blôde Oyne kunne ikke fee Solen 
og Sandhed. 

Mod Sandbed, Magt og Vane, er 
ondt at ftride. . 


Hvo der vil figeSandbed om andre, 
… fral ey glemme fig felv. 


Som Edike for Tænderne, og Råg 
for Üyne, er Sandbed for Orene. 


Det er ey alt Sandbed fom er San- 
dingen liige. Man fpæder tit 
Sanden op med Løgn; Under- 
foer tit Sandbeds -Kaabe me 
Lôgn. . . 


SANDINGEN: Kragen er fordi 
ond ;at hun figer Sandingen. 


Sannt: Det alle Mand figer, er 


SANDT. 


La vérité ef} un méts amer. 


Si le menfonge des autres te bleffe , 


que la vérité qui eft de ton côté te fer- 
ve d'emplätre. 

Il vaut mieux fouffrir pour la vérité, 
que d'être recompenfé pour le menfonge. 


En riant , on pent dire la vérité. 
(Ridendo dicere verum quid ve- 
tat ?) 

Celui qui 4 tout manque pourtant 
d'une chofe; (d'une Perfonne qui ofe 
€ qui puiffe lui dire la vérité.) 

Celer la vérité; c’eft enfouir. de Vor 
dans la terre. 

Il tombe fouvent de la pouffiére fur 
la vérité; mais on l'oté à la fin. 

Des yeux tendres ne peuvent regar- 
der, ni le foleil, ni le verité. 

Il eft dangéreux de s'élever contre la 
vérité, contre le pouvoir G° contre la 
coutume. 

Celui qui veut dire le vérité, par 
rapport aux'antres ,ne doit pas s'oublier 
lui-même. | 

Ce que le vinaigre ef) pour les dents, 
> la fumée pour les yeux, le vérité 
l'eft pour les oreilles. 

Tout ce qui reffemble à la vérité 
m'efh pas vérité. (Le menfonge y «jou- 
te fouvent beaucoup; & quelquefois on 
couvre læ vérité du manteau du men- 


fonge.) 


La Corneille ef} mauvaife de mauvais 
augure , parce qu'elle dit la vérité, 


Ce que tout le monde dit eft ordinai- 
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gierne Sandt; (gemeen Rygte € er 
fielden Lågn. 1 

Man figer Søndt, og veed det ikke. 
(Naar nogen fpaaer uvidendes 
om fin egen Skiebne.) 


SANKER : Lækker Kone fanker 
fielden fuur Melk. 

Af lidet og lider, fanker fattig Ko- 
ne Barn. (Petit-a-petit V'Oifean 


fait fon nid.) 


Savr blant Propheterne. (1. Sam. 
10.), 


Sax: En dåv Sax giôr en friev- 
munder Skræder. | 

Sax giôr Barnet blindt, og Kniv 
een-Oyet. 


ScORPIONER: Vil du ey ftinges 
af Scorpioner , hold dine Fingre 
fra deres Hull. 


SE: Man kand ey /e en anden læn- 
ger end til Tænderne. 


Sen: Det er Sed at Barn giôr Bar- 
ne-Gierning. 


SEDER: Af onde Seder kommer 
gode Lover. 


Sznu: Man fkal Sedb folge eller 
Land flye. (Da Sr. Monica Au- 
guftini Moder faae at man ikke 
faftede om Lôüverdagen til Rom, 
fom i Mayland, fpurdre hun St, 
Ambrofium derom, fom fvare. 


S E D H. 


rement vrai; (un bruit général eft rd- 


rement faux. 


On dit quelgueÿois la vérité fans le 
avoir ; (Lorfque quelqu'un pronoftique 
ce qui lui arrivera.) 


Une Femme friande boit rarement du 
lait aigre. 

Pen à peu une pauvre Femine -par- 
vient 4 pourvoir fon fils.  (Petit-à pe- 
sit l'oifean fair [on nid.) 


Saul auffi eft-il entre les Prophétes ? 
(1. Sam. 10.) 


De mauvais Cifeaux meitent un Tail- 
leur en colére. 

Un Enfant devient aveugle avec des 
Cifeaux , & borgne par le moyen d #0 
coukCan, 

Veux-t# n'être point picqué par les 
Scorpions, n prose Point tes doigts 
de leurs trous. 


On ne Jauroit voir une Perfonne «u- 
de-là de [es dents. 


C'eft l'ufage qu'un Enfant faffe des 
aftions d'Enfant. 


Les manvailes mœurs ont donné lies 
aux bonnes Loix. 


Il faut fe conformer aux mœurs 
d'un Pays ou le quitter. Ste. Moni- 
que; Mére de St. Auguftin voyant 
qu'on ne jeñnoit pas à Milan le Same- 
di, comme 4 Rome; St. Ambroife qu'el- 
le ecnfulta lui dit; Quand vous ferez 


I 








SEDVANE. 


de hende: Naar I er til ‘Rom, 
da lev fom man lever til Rom; 
men naar I er i Mayland, da 
lev fom man lever der. 


SEDVANE, (gammel Brug og 
Vedtægt) er den anden Lov. 


SEE ey faa meget hvor du kommer 


ind , fom kandft komme ud. 


Seé til og gak med, er to gode 
Tyende i et Huus. 

See dig for, fee dig bag: din Tær- 
fKker ey bedrager dig. 


See ey paa Himmelens Løb, at dy 
feyler din egen Vey.' 


See meere paa Giverens Villie, end 
m paa Gavens Storhed. 
See dig vel om, fiunger man i Juu- 
 le-Leegen; Se baade-for.og bag 
. dig. 


Naar een vil ikke /é, da hielper 
hverken Lys eller Briller: 


Meget fee. og håre, n men lider tale, 
giver god Dag. . 

Man maae tit fe fom man ikke 
feer, og hôre fom man ikke hå- 

. rer. . 

Man fkal fee til hvem man legget : 
Brod i Pofe med, 

Som kand ey fee at Fienden ven- 

! der det hvide ud af Oyene. 
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à Rome, vivez comme on vit à Rome; 
G quand vous Jerez 4 Milan, vous 
vivres comme on vit 4 Milan. 


" La coutume, (ou un ancien ufage) 
eft une autre Loi. 


Prends tellement garde à l'endroit 
par. ou tu entres, que tu fçaches par, 
ou fortir. 

Regarde bien, &° v4 avec; ce font 
deux bons féroireurs dans une mai[on. 

Vois devant toi & vois derriére, 
ton Batteur en grange ne te trompera 
pas. . | 

Ne regarde pas tellement le cours 
des Affres que bu manques ta route fur 
la terre, 

Regarde plus’ à l intention de celui 
qui donne qui la grandeur du préfent. 

Regarde bien autour de toi; (c'efk 
ce qu'on chantoit-dans les jeux -de Noël, 
pour. dire ; Resrde devait. œ derrière 
épi.) 

Quand une perfoune ne vent pas voir, 
Le lumière’, ni des Inuaties ;. ne: lai, fers 
veut de rien. APRES 


.” Beaucos? vdit & beaucoup entendre ; 
mais parler pen, ce font les moyens de' vi- 
vre beureux. 

Il faut Souvent, voir comme i on ne 
voyoit point, &> entendre, comme hon y on 
n'entendbit peint. 

Il faut counoitre celui avec. qui 0 on 
fait fociété. 

Il ne peut pas voir que le blanc des 
Jeux de fon ennemi fe change; (gs il 
devient on colére,). 
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See vel til,Skum er ey Oll; ey hel- 
ler er alt Guld fom glimrer fom 
Guld. 

De fee dobbelt fom have ftuderet. 
AISA8V TT ET (De Siner fi 1ge 
fig at have to Oyne, de Euro- 
| pæer eet , andre Folk ingen.) 


-SEER : Som feer ud fom han var 

" ophængt og nedlôft igien. (Som 

. han var bandfæt.) 

Hver fer paa andre, og ingen paa 
fig felv. 

Beft feer man af det Lys foregaaer. 


Man fer heller hans Hæl end 
Taae. 


SEEr: Mange have fret f it Chrift- 
ne-Kiæde , og ikke fit Jorde- 
Klæde. 


Saour Det duer ey at fegle : iu- 


-giort‘Veder. Godrat-fegk med 
god Vind. Man fKal fegle fom 
. Büren blæfer, 
Ondt ar fegle uden Vand ; | (flibe 
uden Vand.) 
Der er godt åt /egle i "Havnen; (at 
- have god Anker-Høld.) od 
Man kand ey fegle hvor hen man 
. vilde, men hvor Vinden blæfer. 


SEGLED: Gud regiere Seglet i hôy 
Såe. I Storm fkal man Kiert 
kafte. 


SEGLER: Hvo der fegler paa Van- 
det;haver ikke Veyreri Haanden, 


SEGLER. 


Prends-y bien garde : l'écume n'eft pas 
de la biére. (Tout ce qui brille n'eft 
pas or.) 

Les Gens lettres voyent double. 
AusABy ogtaiv. (Les Chinois prétendent 
avoir deux yeux. Ils difent que les 
Européens ont un œil; & que les au- 
tres Nations n'en ont point.) 

Il a l'air d'un Homme qu'on auroit 
pendu 0 détaché enfuite du gibet. (Il 
« l'air d'un excommunié.) 

Un chacun a les yeux ouverts fur 
les antres , G° perfonne [ur foi-même. 

On voit mieux quand la lumiere pré- 
céde. 

On voit plutôt [es talons que le de- 
vant de fes pieds. 


Bien des gens fravent où ils ont été 
baptifés; mais ils ignorent 0% ils feront 
enterrés, 


… Alne ‘fait pas bon naviser dans un 
tems inconflant. Il y a du plaifr à 
faire voile à la faveur dun bon vent. 
(I faut vénter du vent qui vente.) 

Il ne fait pas bon naviger fans vent ; 
(ni aiguifer [ans eau.) 

I eft bon de neviger é dans un Port; 
(d'avoir un bon ancrage.) 

On ne peut pas faire voile où l’on 
veut, mals du côté que le vent fonffe. 


Dieu. gouverne la Navigation en ban. 
te mer. (Dans le tempête on jette & 
le mer ce qu'on à de plus cher.) 


Celui qui eft fur l'ean n'a pas le vent 
é commandement. 


SEGLSTEEN. 


SEGLSTEEN drager Jernet, og . 


Velvillighed Hierterne. 


Sejer eller Dåden. ( Bråd eller 
Dåd.) 


Stürfte Sejer at overvinde fig felv. 


SEJERVINDING: Den befte Sej- 
ervinding er uden Sverd-Slag. 


SEJERVINNINGEN er tit blodig : 


og fordærvelig. (Og fom Amu- 
rath fagde efter Slaget ved Var- 
na: Vinder jeg faa eengang til, 
da er jeg forlaaren.) 


SEJEREN er af Himmelen. (Sraaer 
i Guds Haand.) 


SEJERVERK: Hanen er Bondens 
Sejerverk. 


SejERVERKET: Mangen er fom 
Sejerverket , der anderledes vifer, 
anderledes flaaer. 


SEKKEN: Er Sekken for fuld, 
kand man ey. binde. (Naar 
man gyder i fuld Kar, låber der 
over.) | 

Han raader for Sekken der fidder 
paa ham. 

Ingen veed hvad i Sekken er fürend 
han bliver, oplôft. 

Naar Sekken er fuld, faa lukker 
man. 

Naar man er i Sekken, fkal man 
ud af Munden eller af Bun- 
den. 
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La pierre d'Aimant attire le fer, @ 
la bienveillance attire les cœurs. 


La viéloire, om la mort. (Ds pain, 
Où fe MENTS. 

La plus grande viéloire ef 
vaincre foi-même. 

La meilleure vittoire ef? celle qui fe 
remporte fans combat. 


de fe 


La viéloire eft forvent enfanglantée 
G ruineufe. (C'eft ce que difoit Amu- 
rath, après la bataille de Varna: Si je 
remporte une pareille viéboire, je fuis 
perdu. 


La viétoire vient du Ciel. 
entre les mains de Dies. 


Elle eft 
Le Cocq eft l'horloge des Papfans. 


Bien des gens reffemblent aux Hor- 
loges ; qui montrent une beure © fon- 
nent Vantre. 


Si le fac eft trop plein, on ne fauroit 
le lier. (Quand la marmitte' eft trop 
pleine, elle déborde.) 


Il demande le [ac fur lequel il ef 
affis. 

Perfonne ne fçait ce qui eft dans le 
fac, avant qu'il foit onvert. 


Quand le [ac eft plein on le ferme. 


Quand on eft dans le fac, il faut en 
Jortir par le gueule, om par le fond. 





496 SELGE. 


SELGE: At felge Biôrnen får man 
faaer veyet ham.  Selze Hünfe- 
ne får Ægene blive giorde. Bin- 
de ufådt Heft ved Krybbe. 

At felge det fom man kiôber det; 
(at fortælle Fabel fom Fabel.) 


SELGis: Der felgis faa mange 
Lam-Skind fom Faar-Skind. 


SELSKAB: Deter ondt Sel/kab der 
leder Folk til Galgen. 


Lyftig Selfkab giôr korte Miile. 
Snakfom Staldbroder er i Ste- 
det for Vogn. 


SELSOMT: Intet er meere /elfomt 
end en trofaft Ven og retfærdigt 
Gods. 

Selfomt fom Vildbrad i fattigt 
Huus; en gammel Heft, fom ey 
fnubler; en gammel Kremmer, 
fom ey falfger; en Skræder , der 
giver alle Klude igien; en Môl- 
ler, der tolder ret; en Spaae- 
Kone, der ey lyver; et Bord 
fuld af Folk, hvor ingen heder 
Hans. - 


SELv GionTer vel giort. 


SENDINGEN: Naar Sendingen og 
* Lôügn komme fammen, da ha- 
ver Lågn tab. 


SENG: Man ligger ofte blådt i en 
haard Seng. (Træthed giôr fod 
Hvile.) 


SENG. 


Vendre POurs avant de lavoir tué: 
Vendre fes Poules avant qu’elles ayent 
donné leurs œufs; attacher à la créche 
un Poulain qui n'eft pas né. 

Vendre comme l'on 4 achetté; (ra- 
conter des Fables pour des Fables.) 


On vend autant de peaux d Agneaux 
que de peaux de Brebis. 


C'ef une mauvaile compasnie que 
celle qui accompagne les gens à la po- 
tence. 

Des Compagnons de voyage enjoués 
font trouver les lieuës courtes ; ils tienent 
lieu de voiture. 


Rien de plus rare qu'un Ami fidéle, 
GO que des biens acquis légitimement. 


Rien de plus rare que le gibier [ur le 
table d'un pauvre bomme; qu'un vieux 
cheval qui ne bronche point ; qu'un vieux 
Marchand qui ne trompe point; qu'un 
Tailleur qui rend toutes les retailles ; 
qu'un Meñnier qui ne prend que fon droit ; 
qu'une vieille forciére qui ne ment point ; 
qu'une table, à laquelle font affis plu- 
Jieurs Convives, parmi lefquels il n'y 
en ait aucun qui s'appelle Fean. 

Ce qu'on fait foi-même eft bien fait. 


Lorfque la Vérité & le Menfonge 
concourent enfemble , le Menfonge eft 
fur de fuceomber. 


On couche quelquefois mollement dans 
un lit bien dur. (La fatigue rend le 
repos doux.) 

| Hvo 


SENNEP. 


Hvo der gaaer i Seng med Hunde, 
_ftaaer op med Lopper. 


SENNEP: At give Karten Sennep. 


Serck: Datter fôrer fig gierne i 
Moders Serck. 


SinDER:Vor Herre fdder overlig 
og feer nederlig. 

Som fdder bedre til Bords end til 
Heft. 


Side: Vi /fde nu alle vel, fagde 
Katten, han fad paa Flefket. 
Det er ildeat /de imellem to Ilde. 


Singer: Den fder vel, fom kand 
felv reife fig op. 


Sirnpsre : De Sidfle blive tit de 
Fürfte, og de Fôrfte de Sidfte. 


Den Sidfte bide Hundene. 


S:ez:En fmuk Siel vil have et 
fmuk Legem. 


S1G ingen hvad han er, faa hôrer 
du ey hvad du eft. 


S1Gg: Mellem fige og giüre, eren 
Jang Vey, (Ord og Gierning to 
Ting.) 

Een kand fige hvad han vil; men 
har derfor ikke hvad han vil. 
Var han faa ftærk i Hænderne 
fom Munden, da kunde intet 
Arbeyde ftaae for ham. 
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Qui conche avec des Chiens eft fujet 
à fe lever avec des puces. 


Donner de le moutarde à un Chat. 


Une Fille Je revêt volontiers des ba- 
bits de [a mére. 


Dieu eft affis fur sn trône élevé & 
il voit en bas. 

Il fe trouve mieux affis à table qu'à 
cheval. 


Maintenant nous fommes bien, difoit 
un Chat, qui fe tenoit [ur un Jambon. 

Il ne fait par bån fe trouver entre 
deux feux. 

On eft bien aflis , quand on eft en état 
de fe lever foi-mème. 


Le dernier devient quelquefois le 
prémier; & le prémier le dernier. 
Les Chiens mordent le dernier. 


Une belle Ame demande un beau 
Corps. 


Ne dis à performe cequ'il eft; © tn 
n'entendras pas ce que bn ès. 


Entre dire & faire il y « une gran- 
de difiance. (La parole & l'aëtion font 
2. chofes.) 

"On peut dire ce qu'on veut; Mais on 
n'a pas pour cela ce qu'en foubaite. 
(S'il avoit autant de force dans les 
mains que dans la bunche, il n'y auroit 
point de travail difficile pour lui. 
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498 SIGER. 


S1GE r du din Visdom er ftor ; fger 
andre din Daarfxab er ftårre. 


. S1aEs: I Kroe-Huus, Mülle og 
Smede-Huus, /iges meget. 


Intet figes fom jo for er fagt. 


SiGT ey paa Rigdom og Deylig- 
hed, at du feyler Maalet, fom 
er Dyden. 


Sizp er felv-frifter Mad. 


Sambled Sild ftygger ofte ftor 
Hwalff. - 


S1LD-FåD: Ondt at være Sild-fød, 
og aarle mood. ( Konge Ladis- 
las i Ungern var fod for Tiden, 
frkiegget for Tiden i 14. Aar; 
quinned for Tiden i 15. Aar; 
keifer til Konge for Tiden i 20. 
Aar; flagen af Tyrken for Ti- 
den i 21. Aar. Merian.) 


SiLdDEe Boop fielden god. (Dog 
er det bedre fildig ar omvende 
fig end aldrig.) 

Bedre fide end aldrig. (Eengang 
end aldrig.) 


SYRENERNESSANG: Lad ey 
Sirenernes liflige Sang forvilde 
dig i din Seylads. 


SrwG Mand loffuer ikke gierne 
Kamp. ” 


SIwG. 


Tu dis que tu ès fage; > les «u- 
tres difent que tu ès fou. 


Au Cabaret, au Moulin &° dans læ 
boutique du ferrurier , on dit bien des 


chofes . 
On ne dit rien qui n'ait déja été dit. 


Ne vife pas tellement au bien © à 
la beauté que tu manques le but, qui 
eft la vertu. 


Le Hareng eft un mêts aifé à parta- 
ger en deux. 

Les Harengs raffemblés mettent [ou- 
vent en fuite une groffe Baleine. 


I) ne fait pas bon naître trop tard, 
ni meurir avant le tems. (On 4 dit de 
Ladislas Roi de Hongrie; qu'il étoit né 
trop tôt; que la barbe lui étoir venuë 
avant le tems, à 14. ans; Qu'il avoit 
été marié de trop boune heure, 4 15. 
ans; qu'il avoit été mis fur le trône 
trop jeune, à 20.ans; O7 qu'il avoit 
êté battu par les Turcs avant le terms, 
421. ans. Merian.) 


Une converfion tardive eft rarement 
bonne.  (Cependent il vant mieux fe 
convertir tard que jamais.) 

I) vaut mieux tard que jamais; 
(une fois que jamais.) 


Que le chant agréable des Sirénes ne 


te fafe pas faire fauffe route. 


Un Malade n'accepte pes volontiers 
an Duel. 





SIWGEN. 


SrwGen låber til ;- og kryber 


fra. 


SIWNGER: Saa fwnzer Fugl, fom 
Neber er voxen til. 


Et SKABBET Faar ganger gierne 
med et andet. 

Et fkabbet Faar fordærver en heel 
Flok; (et raadent Æble hun- 
-drede gode.) 

Et furt Oye og fkabbet Faar, giôre 
fleere. 

Jo meere Skabbet klaaes , jo meere 
det klüer. 


SKABT: Den fom har fkebt Maa- 
nen, veed vel hvor gammel han 
er. 

Den eene er /xebt til Pengene , den 
anden til Pungen: (Saa fxal hver 


leve med fin Lykke.) 


SKADE es fnarere giort end for- 
fvaret. 

Det er en Daare fom vil /kade og 
kand ikke. 

Det er ond Skade fom kommer in- 
gen til Gavn. 

Ingen maae berige fig med andres 
Skade, uden Lov-Kiôn og Læge. 


Den Skade er ikke bedre man giôr 
lig, end den en anden giôr ; men 
den er bedre tagen. 


Den fôrfte Skade er beft at ftyre. 


SKADE. 


499 


Le mal vient vite &' s'en va lente. 
ment. 


Chaque Oifeau chante fuivant la fi 
gure de fon bec. 


Une Brebis galleuf[: va volontiers 
avec une autre. | 
Une Brebis galleufe infoéle tout nn 
troupeau : (une Pomme pourrie en gåte 
‘100. autres.) 

"Un Oeil chaffieux © une brebis gal- 
leufe, en gâtent d'autres. 

Plus un Galeux fe gratte, blus il 
lui cuit, - 


Celui qui 4 créé la Lune fçait i; åge 
qu'elle «. 


L'un eft créé pour l'argent, l'autre 
pour le Sac. (Chacun doit fubir fon 


fort.) 


Le mal arrive fans qu'on puiffe le 
prévoir. 

Il y 4 de la folie à vouloir faire du 
mal, quand on n'en a pas le pouvoir. 

C'eft uné mauvaile perte que celle qui 
ne tourne au profit de perfonne. - 

Perfonne ne doit s'enrichir aux dé- 
pens des autres que l'Avocat G° le Mé- 
decin. 

Le mal qu'on fe fait foli-mème ne 
vaut pas mieux que celui qui vient de 
la main dun autre; mais il eft pris en 
meilleure part. 

La prémiére perte eft la plus aifée à 
fapporter. 
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500 SKADEN. 

Hvo: fig for Skade vil vare, fxye 
ondt Selfkab. (Ondt Selfkab 
fôrer mangen i Galgen.) 

Gammel Skade er ond at læge. 

Af en liden Skade fkal man ey giô- 
re en ftor. 

Det er en liden Skade fom fører 
Nytte med fig. 

Ringe Skade er fnart bodet. 

Man maae ofte fom Hunden felv 
heele fin egen Skade. 


SKADEN: Han er næft Skøeden fom 
fidder længft fra Fader. 


Skaden kommer ikke eene til Byes. 


Skaden flyer aldrig faa langt at Rum- 


pen fålger jo med. 


Bedre er een fom forhindrer end 
ti fom vife Skaden. 


Skaden har faa mange forte Fedre 
fom hvide. 


SKADER: Træ-Ormen /kader in- 


gen uden Træet han er i. 
Hvad /kader den fom vel æder og 
_ fover? (Qui bene ingerit , digerit, 
egerit, is bene fanus.) 


Mangen græder fom intet /kader. 


SKÆLOJED: Det er bedre at væ- 
re Skælojed end blind. Liden 
Skade bedre end ftor. 


SRÆMT fKkal være til Maade, u- 
den Skade. Nunquam funt grati, 
qui nocuere fales. Foci inflar Ovi- 
um, non inftar Cenum debent morde- 


SKÆMT. 


Qui veut fe garentir de mal doit évi- 
ter les mauvaifes compagnies. ( Elles 
ont conduit bien des gens au gibet.) 

Un vieux mal ef} difficile 4 guérir. 

D'un petit mal, il n'en faut pas 
faire un grand. 

Ceft une petite perte que celle qui 
nous apporte du profit. 

Une pctite perte eft a'abord reparée. 

Il nous faut fouvent faire comme le 
Chien qui guérit fon mal lui-même. 


On court des rifques, quand on cf 
loin du Plat. | 

Une perte ne vient jamais feule. 

La Pie ne vole jamais fr loin que [4 
queuë ne fuive après elle. 

Un Homme qui empêche un domma- 
ge, vant mieux que dix qui le font ap- 
percevoir. 

La Pie 4 autant de plumes noires 
que de plumes blanches. 


Le Ver d'un arbre ne fait de tort 
qu'a celui dans lequel il. fe trouve. 
" Que manque t-il 4 celui qui mange & 
dort bien? (Qui bene ingerit, dige- 
rit, egerit, is bene fanus.) 

Bien des gens. crient [ans avoir de 
mal. 

Il vaut mieux être louche qu'eveu- 
gle. (Un petit mal eft préférable à un 
grand.) . 


La raillerie doit être modérée, ©’ ne 
point faire de mal. Nunquam funt 
grati qui nocuere fales. Jaci in- 
ftar Ovium, non inftar Canum de- 


SKÆNDS-ORD. 


ri. Sint fale tinéti non bile. 

SKÆNDS-OR D ere gemeenligen 
Lôgn. (Ere ey Vaaben hvor- 
imod en ærlig Mand fækal fegte.) 


'SKÆRE: Godt at fkære bred Rem 
af andens Hud, 


_SkÆRER: Han fkerer Kagen 170, 
og tager felv begge Srykker. 


SKÆRS-ILD: Ond Naboe er dag- 
lig Skærs-Ild. (Hver Dags Ulyk- 
, ke.) 


SKALK: Gammel Skg£ var aldrig 
god Pillegrim. 

Giv en Skalk et Spand, han tager 
vel en heel Alen. 

‘Jo argere Skelk jo bedre Lykke. 

(Dog fpares og mange til Straf. 

Og Sviin feedes ril at flagtes.) 


En from Skalk er en dobbélt Skalk. 


En Skelk kand og vel fkiules un- 
der Mefle-Skiorte. 

Skalk taler fom from Mand, men 

.… tænker fom en Skalk. 


Det er en Skalk fom legger alt ud 
til der værfte. ° 


SKALKEN: Naar Skalken elfres, 
meener han at han er Herre. 
Sidder Skalken eller ftaaer, han er 

i Dag fom i Gaar. 


SRALKEN. SOI 
bent mordere, Sint fale tin£ti non 
bile, | 

Les invelfives (les injures) font or. 
dinsirement des menfonges. Elles ne 
Jont pas des armes contre lefquelles un 
Honnète-bomme doive combattre. 

Il fait bon couper de larges Ceints- 
res dans une peau qui gpparticnt à au- 
trui. 


Il coupe le fromage en deux , @° prend 


"les deux moitiés. 


Un mauvais Voifnage ef} un Purga- 
toire journalier; (Un mal de tous les 
jours. 


Un vieux Coquin ne devint jemais 
bon Peleris. 

Donne un empan à un mal-bonnôte. 
bomme, il prendra une aune entiére. 

Plus un Coquin a d'effronterie, plus 
il 4 de bonbeur. (Cependant il y en « 
beaucoup à qui le châtinent eft refervé, 
comme un Cochon gras, eft delliné 4 être 
taé. 

Un Coquin bonnète 
quin. 

Un Coquin peut être caché fous l'ha- 
bit dun Prêtre. 

Un Coquin parle comme un Honnète 
bomme; mais il penfe comme un Co- 
quin. 

C’efl être Coquin que de porter les 
chofes an pis. 


eft un double Co- 


Lorfqu’un Bouffon fe voit aimé, il 
s'imagine être un. perfonnage important. 

Que le Coquin foit affis, on debout, 
il eft aujourd'hai ce qu'il étoit bier. 
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502 SKAM. 

Skalken og Narren have meere 
Lykke end Ret; (thi de blive 
ikke faa tit revfede og ftraffede , 
fom de have fortient.) 

Hvo fom. lader Skalken blive til- 
bage, har giort en god Dag- 
Reyfe. 

Hvo fom Skalken kiender , 
kiôber hannem ikke. 


han 


SKAM: Det er Skam friegged Ha-. 


ge at dandfe. 

Ingen vorder Skam , uden han giôr 
fig felv Skam. 

Det er ikke Sam at den mindre 
viger den ftårre. 

Mangen faae gierne fin egen Skam, 
paa en andens Ryg; (vil give 
Skyld paa en anden. ) 


Den fom har'faaet Skem, var til- 
freds at all Verden var friendt 
med hannem. 

Det er ey Skamat flye for fin Over- 
Magt. Demofthenes und(yl- 
dede fin Flugt: Avne & Œévyu 
ray paroles. 

Skam er faa faft en Farve, at den 
befværligen ved Forglemmelfe 
kand afvafkes. 

Hvor ingen Skam er ,. der er ingen 
Ære. 

Ingen ftôrre Skam, end intet ville 
lære. (Det er ingen Skam at 
lære.) | 


SKAMME: Giôr ikke det, du 
fkalt fkamme dig for. 


SKAMME. 


Un malhométe-homme troave plus 
de bonbeur que de juflice; car il n'eft 
ni mncqué, ni châtiétoutes les fois qu'il 
le mérite. 

Celui qui efquive la compagnie d'un 
Coqain, « fait une bonne journée. 


Celui qui connoit un Coquin n'a gar- 
de de l'ecbetter. 

La danfe eft bontenfe à un bomme 
qui porte une longue barbe. 

Perfonne ne peut-être infame , s’il 
ne fe rend tel lui-même. 

Il n'y 4 point de honte an petit de 
céder an grand. 

Bien des gens voudroient voir fur le 
dos d'un autre ce qui les désbonore; 
(voudroient rejetter leurs fantes fur 
d'autres.) 

Celui qui s'eft couvert de bonte voy- 
droit que tout le monde lui reffemblät. 


I! n'y « point de bonte à fuir devant 
fon fupérieur. Démofibène excafoit fa 
fuite de la forte: A'vne à Qévye wav 
paxresas. 

Le désbonneur donne une couleur fø 
forte, que l'oubli a de la peine à l'effa- 
cer. 

Où il n'y « point de pudeur il n'y 4 
point d'honneur. 

Rien de plus honteux que de ne von- 


loir rien | apprendre. (Il n'y « point de 
bonte à apprendre.} ‘ 


Ne fais point une chofe qui doit te 
faire bonte. 


SKAMMELIGT. 


SKAMMELIGT: Det fom er /kem- 
m.livt at gidre, er og at fige. 


SKARN, Ulykke og onde Urter, 
findes meeit. 

Skarn og Vox brænder ey eens i 
Kirken. 

Skarn kand man ey forgylde. 

Der hænger altid Starn ved Hiu- 
let,.og Ruft ved Jerner. 

Desureere man rôrer ved Skarn, 

. desværre lugter det. . 

Hvo fom vil rôre i Skarn, faaer 
og lugte der. 

Det er godt Sker man kand toe af, 
Man {mitter ey fine Hænder 
paa fit eget Arbeyde. 


SRARNBASSEN det ftærkefte 
Dyr ; thi han kand drage faa 
ftort et Stykke Blye, fom han 
felv er. | 


SKATTER: Man fkatter ey He- 
ften af Sadelen, eller Manden 
af Klæderne. (Der ere gode 
Hefte af alle Slags Haar.) 


SKATTET: Mangen haver fkattet 
Livs-Tiid , og famler fom til 
100. Aar. 


SKEBENE: Ingen kand fin Skebe- 


ne flye. 
Ondt forvolder fig ond Skebene. 


Mennefket feyler , men Skebenen 
feyler ikke. | 


SKEBENE. 503 
Ce qui eft bonteux 4 faire eft bon- 
teux 4 dire. 


La bouë, le malbeur & les mauvai- 
fes herbes font ce qu'il y a de plus commun. 

La bouëé & la Cire ne font pas éga- 
lement propres à brûler dans l'Eslife. 

On ne fauroit dorer la boue. 

Il y a toujours de la bouë aux rouës 
@ de la rouille an fer. 

Plus on remuë un fumier, plus il 
fent mauvais. | 

Celui qui veut remuer un fumier en 
doit fentir le mauvaife odeur. 

C'eft ane bonne [aleté que celle qui. 
fe peut laver. (On ne-Je falit point les 


mains à [on propre travail.) 


L'Efcargot ef} le plus fort des ani. 
maux; car il peut porter un morceen 


de plomb aaffi gros que Jon corps. 


On n'eflime pas un Cheval 4 propor- 
tion de [a felle, ni un Homme à pro- 
portion de [es habits. (ll y 4 de bons 
Chevaux.de tont poil.) | 


Bien des gens n'ont que peu de tems 
å vivre; & ils ramafftnt comme s'ils 
devoient encore vivre 100. ans. 


Perfonne ne peut éviter [a drftinée. 


Le mauvais eft la caufe de [a mau. 
vaife deftinée. 

Les Hommes manquent leur coup; 
mais la deffinée ne manque pas le jen. 


SO4 SKEE. 

SKEE: Kand det ey fkee fom du 
vil, faa fkal du ville det fom 
kand. 

De have en fKiden Skee at toe fam- 
men. 

Vidfte man hvad fee fral, da var 
ingen fattig. 

Det kand fnart fkee , fom længe 
fxal fortrydes. 


SKEER: Intet /Xeer fordi Gud veed 
tilforn, at der fxal free; men 
fordi det fKkal free , da veed Gud 
tilforn. 

Hvad fom /keer een til Straf, /keer 
andre til Exempel. 


SkEGGET pryder Manden. 


SKELDE: Det er ubilligtat /kelde 
paa den Levendes; men Synd 
paa den Düde. 


Skezps-OrD:Hvo fom for me- 
get fortôrnes over Skelds-Ord, 
giver fig ofte fkyldig. 

Der gaaer Rôg for Ild, og Skelds- 
Ord for Næve-Hug. 

SkezmMs SKYLD: En heel Stad 
lider ofte for en Skelms Skyld. 


- (Heftod.) 


SKEMT lykkes ey altid. (Med. 


Skemt faaer man Venner og U- 
venner.) 

Skemt med Alvor, Lyft med Lær- 
dom følges ad, 


SKEMT. 


Si ce que tu veux ne peut Pas arri- 
ver, tu dois vouloir ce qui arrive. 


Ils ont entre eux une cucillére fale à 
laver. 

Si on fçavoit ce qui doit arriver, il 
n'y auroit point de pauvres. 

Il peut arriver dans un moment une 
chofe, dont on fe repentira long-tems. 


Rien n'arrive parce que Dieu l'« 
Prévu; mais parce qu'une chofe doit ar- 
river quand Dieu l'a prevuë. 


Le Chåtiment de l'un doit fervir 
d'exemple 4 l'autre. 


La Barbe orne le vifage de l'Homme. 


Il n'eft pas raifonnable de fe' mocquer 
des Vivens; mais c'efl pn crime de fe 
mocquer des Morts. 


Celui qui fe choque des injures qu'on 
lui dit fe rend fouvent coupable par-lå. 


La fumée vient avant le feu @ les 
injures avant les coups de poing. 


Toute une Ville fouffre quelquefois à 
caufe d'un Méchant bomme. (Heliod.) 


La raillerie ne réuffit pas toujours. 
(Elle fait des Amis G° des Ennemis.) 


Le badinage & le férieux ; le plaifr 
co l'Etude font des chofes qui doivent 


fe fuivre. 


Skemt 


SKEMTE. 
.Skemt behüves faavelfom Alvor. 
Skemt ey med Gud, eller Penge. 


Den Skemt hader man, fom er nær 
ved Sandingen. 


SKEMTE: Ondt at skemte med 
Daare. i 
Viis skemte er Alvors Tale 


SKENKEREN er dåd og Giveren 
haver brudt Beenet fonder. 


Hvo Fenden haffuer til Skenkere, 
han fonger brudne Kar. 


SxErrE: Den Skeppe er fuldmaalt, 
fom Gelderen fætter fig paa. 


SkErrEr: Har man ikke Skepper 
fulde, faa har man Skeer fulde. 
(Flyder det ikke, faa drypper 
det.) 


SKEvEN: Man feer Skeven i fin 
Broders, og ey Bielken i fit 
eget Oye. 


Ski: Fôrft ftore Skib ligge paa 
Lande, da gonge fmaa til 

_ Strande. | 

Et flor Skib regieres vel med For- 

7” huft, og ey med Magt. 
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Le badinage eft suffi néceffaire que 
le [érieux. 

Ne badines n'avec Dieu, ni avee 
l'argent. 

On bait la rallerie qui approche de 
la vérité. 


Il ne fait pas bon badiner avec 
les Fous. 

La raillerie du Sage eft un Difcours 
férieux. 


Celui qui donnoit à boire eft mort, 
Cr celai qui faifoit des prèfens s'eft caf- 
fé la jambe. 


Celui à qui le Diable, (vuune m'an- 
vaife femme) verfe à boire, trouve fou- 
vent la crinche rompué. 


Le mefure du boiffeau eft bonne, 
quand V' Acbetteur fe trouve préfent.* 


Si on n'e pas un plein boiffeau, on « 
une pleine cuillère. (Si le chofe ne. 
coule pas , elle dégoutte.) | 


On voit un fétu dans l'Oeil de fon 
Frère, G’ on ne voit pas une poutre dans 
fon propre Oeil. 


Les gros Vaiffeaux font encore & ter- 
re que les petits font en mer. 


Un grand Vaiffeau fe gouverne par 
le jugement & non par la force. 


Sss 
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I famme Skib i fammeFare. (Naar 
en Food fnubler er den anden 
nær ved Fald. 

Naar et Skib overlades, er det nær 
til Undergang. 

Hvad kiærer den fig om en god 
Compas, fom fôrer er foraflu- 
rered Skib. 

SKIDET HANDVERK giver tidt yndig 
Fôde. 


Skiempr ey med hôye Herrer, ey. 


heller med for gemeene Folk. 
Skiempt med dine Jevnlige, fagde 
-. Skrederen til fin Søn. 


SkK1ENK kand forblinde Oyne 
- paa de Viile. 


SxiK dig fom du fkulle leve man- 
"ge Aar, og dôe i morgen. | 
Skik dig fom dine Naboer, faa li- 

der du beft. Qui fait comme [on 


voifin, il ne pleure ni ne rit. 


"Man fkal fKikke fig efter Tiden. 
Den fxkikker fig efter os. (Ti- 
den vifer hvad man fKal giôre, 


og lade.) 


SKIKKELIGEN: De fom skikke- 
ligen ftiele, kaldes Herrer: de 
andre Tyve. 


Det fxikker fig fom Neve ved Oye; 


to Fødder 1 en Sko. 


En Vred, og en Galen, fkiller kun 
Tiden ad. 


SKIKKELIGEN. 


Dans le même Vailfeau , dens le måé-, 
me péril. (Lors qu'un pied bronche 
l'autre eft bien près de tomber.) 

Quand un Vaiffeau eft trop chargé, 
il eft en danger d'étre [ubmergé, 

On ne s'embarraffe pas d'avoir une 
bonne bouffole, få le Vaifleau eft affuré 
plus qu'il ne vaut. 

Un mêtier fale ne laiffe pas de don- 
ner un profit bonnète. 

Ne raille point avec les Grands 
Seigneurs, ni avecle menu Peuple. 

Badine avec tes égaux, difoit - un 
Tailleur 4 fon Fils. 


Les préfens peuvent aveugler les plus 
fages. | 


Conduis-toi comme fs tu devois vivre 
bien des années G° mourir demain. 
* Conduis-toi comme ton Voifin & ts 
t'en trouver as bien. (Qui fait 
comme fon voifm, il ne pleure ni ne 
rit.) | 

Il faut fe conformer au tems, il fe 
conformers à nous. Il nous appren- 


dra ce qu'il faudra faire, ou ne pas 


faire. 


On donne le titre de Meffieurs a ceux 
qui volent bonnetement ; G: les 4u- 
tres font appellés Voleurs. 

Cela convient comme un coup de poing 
dans l'Ocil, où comme deux pieds 
dans un foulier. 

Un Homme en colère &° us Fou ne 
différent que par le tems. 





SKILSMISSE. 


SKILSMISSE er haard eg bedrå- 
velig. 
Lang Skilsmifle giôr kort Kiærlighed. 


SKINDEREN: Den fom haver 
hvide Katte, maa ey byde Skin- 
deren til Giæft. 


SkinDer: Hvo fom tager Ulden, 
bor at lade Faaret have Skindet. 


Sriorn: Man veed (feer) vel 
hvad han fører i fin Skiold. 


SKIORTENEr Kroppen nærmere 
end Kiortelen. (Luen er ikke 

. langt fra Rôgen.) 

Skiôn og from ere fielden fammen. 
(Et friônt Blomfter vifner.) 


SrRIÔNHED er Oyne-Lyft. 
Skiônbed er Guds Gave. . (Kand 
misbruges fom aldt andet.) 


Skionbed og Kydskhed ; Viisdom og 
Rigdom; Ungdom og Afhold; 

" Alderdom og Sundhed, findes 
fielden fammen. 


Skionbed. overvinder Hiertet ; 
Guld Skiônhed.) 


En Deylig bær Medgiften i An- 
figtet. 
Hva fom tager een for Skiünhed al. 


leene, faacr gode Nætter og on- 
de Dage. 


(og 
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507. 


La féparatioti eft dure & affigeante. 
Une longue abfence refroidit l'amour. 


Quiconque « un Chat blanc ne doit 
pas inviter l'Ecorcheur à manger cher 
lui. 


Celui qui tond les Brebis ne doit pas 
leur enlever. la peau. | 


On Jçait (on voit bien) ce qu'il i porte 
dans fon bouclier. 


La chemife eft plus pres du Corps que 
Phabit. (La flamme v'eft pas loin de 
la fumée.) 

La beauté © la [ageffe fe trouvent 
rarement enfemble. (Le plus belle 
fleur fe fane.) 


La beauté eft le plaifir des yeux. 

La beauté eft un don de Dieu: (On 
peut en abufer comme de tonte au- 
tre chofe.) 

La beauté tr la chafieté, la fageffe (> 
les richefles, le jeuneffe & la rcte- 
nu, la Vieille & la fauté, fe 
trouvent rarement enfemble. 

Les Belles Femmes gagnent le cœur ; 
(& l'or gagne les Belles.) 


Une Belle porte [a dot fur fon vifage, 


Celui qui prend une Femme unique- 
ment pour fa beauté, s'expofe à a- 
woir de bonnes: nuits (7 de mauvais 
jours. . 


Sss ij 
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SKIONNE KLÆDER fKkyvle tidt 
megen Sorg. 


SkRIÔNNE QvinDeR binde tidt 
Huusholdnings-Sorg neden un- 
der Knæene, at det ikke frulle 
giôre Rynker i Anfigter. 


Skieper: Han er ikke Skipper, 
= fordi han har feiler en Såe.  : 


SKIVLER: Den fxivler fig, fom 
fig veed ureen at være. 


Sx IULES: Underen zürlig Mun- 
ke-Kappe s£inles ofte en grum 

. Skalk. (L'Habit ne fait pas le 
Moine. 


SKOEN fKal være efter Foden. 


Jeg feer heller at Skoen gaaer fôn- 
, der end Foden. 


SKOMAGEREN har tidt fåndrige 
Sko, (og Træ-Hugger ond Oxe.) 


Skov har Orne, ag Marken Oyne. 
. (Der er ingen Sted fom.jo ha- 
ver enten Oyne eller Orne.) 


Skovder, hvad fxal han i Skov- 
der hver Bufk redis. 


Skoven: Han har Skoven paa 
Hoved ; (kand jage naar han vil.) 


SKIONNE KLÆDER. 


” 


SKOVEN. 


De beaux babits couvrent fouvent . 
bien des foucis. 


Les Belles Femmes foulent fonvent 
aux pieds les foins du Ménage, de 
peur qu'ils ne leur faffent venir des 
rides, 

Il m'eft pas pilote pour avoir été 
une fois fur l'eau. 


On fe cache quand on eft fale, on 
quand on 4 fait quelque chofe de mal. 


Souvent la robbe d'un Moine couvre " 
un méchant Coquin. (L'Habit ne 
fait pas le Moine. 


Le foulier doit être fuivant le pied. 
J'aime mieux que mon foulier s'afe 
que mon pied. 


Le Cordonnier ef} fouvent mal chauffé ; 
tr le Bucher au ne mauvaife bache. 


Les bois ont. des oreilles, & la 
Campagne 4 des yeux. (Il n'y a point 
de lien qui n'ait des yeux, ou des 
oreilles.) 


Que va chercher dans la forêt ce- 
lui qui craint le moindre buifJon 2 


II '4 une forêt dans Ja tête; (il 
peut chaffer quand il veut.) 


SKÜGE-KIÆRLIGHED. 


SkôGB-K1ÆRLIGHED varer ey 
længe. (Amor di donna e rifo di 
Cane non vaglion un grano. 


SKRIGE: Han fKal fkrige hôyt, 
fom vil forfkrekke Fanden. 
Det Onde skriver man i Steen, det 

Gode i Srov. 


SxurRE: Der, fom vil skure 
andres Gryder bliver ey gierne 
fri for Smitte. 

Til skuRvEDE Hoveder hôrer 
fkarpefte Luud. 


Skynd Heften, faa har du Man- 
den. 

At skyde og intet naae,elfge og in- 
ter faae, er fortredeligt. 


Han fKal skyde langt, fom vil skyde 
til Maanen. 


SKYDER: Naar man såyder med 
Sôlv, og Guld-Lod, er Fæftnin- 
gen fnart vunden. Sülv-Ham- 
mer bryder fnart Jern - Dôr. 
Gylden-Nôgel lukker alle Por- 
te Op. 


SKYDER man ofte, faa rammes 
Maalct. 


Skyer: Hvo fom skyer den ham 
ikke clfrer, og fôlger den ham 
ikke elfker, han forlader god 
Jord og faaer i Sand. 


SKYER.  , 509 


La paffion pour les femmes déban- 


chées ne dure pas long-tems. (Amor 
di donna e rifo di Cane non vaglion 
un grano.) 


Il fraudroit crier bien haut pour é- 
pouvanter le Diable. . 

On écrit le mal fur la pierre, & 
le bien fur la poufliére. 


Celui qui veut nettoyer le mar- 
mitte d'un autre, court rifqne de fe falir. 


Une tête teigueafe demande la plus 


forte leffi ve. 


Tire fur le cheval € tu ès maitre 
de l'homme. 

Tirer &° ne point attraper, aimer 
G ne pas voir l'objet de [a pafftion, 
font des chofes chagrinantes. 

Il f'eudroit tirer Dien loin pour ti. 
rer jusqu'a la lune. 


Quand on tire avec des boulets 


d'argent ou d'or, une Fortereffe eft 


bientit prife. (Un marteau d'argent 
rompt d'abord une porte de fer. Une clef 
d'or ouvre toutes les portes.) 


A force de tirer on atteint le bat. 


O“and on fuit celui qu’in aime & 
qu'on fuit celui qu'on baïit; c'efh aban- 
donner une bonne terre @° femer dans 
le fable. 

Sss ii] 
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SKYERNE: Naar Skuerne ere ful- 
"de, give de Reyn.: 


SKYGGE: Liden Mand giôr ofte 
ftor Skygge 


Tro ikke din egen Skygge, om den 
” end viiler dig ftor. 


SKYLNIGE:" Bedre at lade man- 
ge Styldige lobe, end ftraffe en 
Ufkyldelig. 


SKYLLE: Godt er fig i reent 
Vand at skylle, (tvette.) 


SKYTTE: En god Skytte feyler 
og undertiden ad Maalet. (Det 
er en god Heft, fom . aldrig 
fnubler.) 


SKYTTER: For onde Skytter er 
. mand fikkefit ved Maalet. 


SkyvLE: Hand vil fkyvle fig 
med Bertel-Mantelen, (und- 
fkylde fig med Fatrigdom.) 


Intet er faa vel skyvlt, at jo Sand- 
hed og Tiden aabenbarer der. 


SLaA: Mange frulde være ferdige 
at slaa, frygrede de ej forGienflag. 


Slas ikke ud det fKkidne Vand, for 
du fanger det reene. 


SLAAES: Naar Mand og Qvinde 
flaaes, have de det Gavn der- 
af , at Naboerne lee af dem. 


SKYERNE. 


SLAAES. 


Quand les nuées font pleines, elles don- 
nent de la pluye. 


Un petit bomme fait [ouvent une gran- 
de ombre. 


Ne crois pas ta propre ombre, quand 
elle fé montre que tu ès grand. 


Il vaut mieux epargner plufieurs cou- 
pables que de punir un innocent. 


I! fait bon fe laver dans ane eau nette. 


Un bon Tireur manque quelquefois 
de but. (C'eft un bon cheval que ce- 
lui qui ne bronche jamais.) 


Devent un: mauvais tireur on ef} en 
fureté fø l'on fe tient au but. 


Il veut [e couvrir du manteau de Men- 
diant , (s'excufer fur [a pauvreté.) 
i 
Il n'y a rien de fø caché que la vé- 
rité on le tems ne le decouvrent. 


Bien des gens feroient battans , s'ils 
ne craignoient d'être battus. 


Ne jette pas l'eau [ale avant d'en 
avoir de nette. 


Quand l'homme & la femme fe bat- 
tent, ils ont cet avantage qu'ils font 
rire les voifin ins. 





SLAG. 


SLAG: Vov intet Slag uden du eft 
vis paai Sejeren. 


SLAGEN Mand bliver fnareft 
flagen af foragtet Fiende. 


SLAGEN FIENDE er cj over-" 
vunden. 


SLAGENM AND giôr ingen Mod- 
ftand. Død Hund bider ingen. 
Biorne-Skindet bids ikke. 


SLANGER: Udaf de gifrige Slan- 
ger kand bereedes en god Pre- 
fervativ. | 


SLAGT ikke mere end du kand 
falte. 


SLAGTER: Den mere slagter end 
hand kand falte faaer fure Ste- 


ge. 


SLANGE: Hvo fom opklekker ef. 
Slange 1 Skidder bliver lånnet 
med Givr. 


SLANGEN trækker fin Forgift 
end og af fundefte Blomfter. 

SLar mand engang hedt Vand paa 
Hunden, faa frukrer hand og 
det kaalde. (Chat échaudé craint 
l'eau froide.) 


Hvo en slar paa Halfen hand flar 


hannem ikke langt fra Hovedet. 


Hvo fom s/er fin Huftru, sler fin 
venftre Haand med den hüjere. 


SLANGEN: 


SIT 


Ne risque point de combat que tn 
ne fois får de la viétoire. 


On eft fouvent battu par un Ennemi 
qu'on méprife. | 


\ 
Un Ennemi battu nef} pas vaincu. 


Un homme battu ne fait point de 


réfifiance. (Un Cbien mort ne mord 
perfoune. La peau de l'Ours ne mord 
point.) 


Des ferpens les plus venimens, on 
fait d'excellens préfervatifs. . 


Ne tué pas audelå de ce que tu 
peux faler. 


Celui qui tuë audelà de ce qw'il 
peut faler eft fujet à avoir du Rôti qui 
commence à fe gâter. 


Celui qui nourrit un ferpent dans 


Jon fein recevra du poifon pour recom- 
penfe. 


Le ferpent tire fon venin des fleurs 
les plus falutaires. 

Si l'on jette ane fois de l’eau chaude 
fur un Chien, il craindre après cels 
l'eau froide. (Chat échaudé craint 
l'eau froide.) ' 

Celui qui en frappe un autre au cou, 
ne le frappe pas loin de la tête. 

Celui qui bart fa femme frappe fa" 
main gauche avec [a main droite. 





512 SLAVE. 
SLAVE: . En fovende Slave drôm- 
mer fig tidt en ftor Herre. 


SLEGTSKAB udenVenfxrab; Ven- 
frab uden Penge; Penge uden 
Dyd; duer intet. 


Sv: Det er et flem Sv, fom æder 
fine Grife. 


SLEM Snax bår ey at håres. 
(A parole forde ore ba torde.) 


SLEMT: Det er slemt ikke at vi- 
de der mand fxulde vide. 

Det er slemt at fødes med en Guld- 
ring 'i Munden, og tabe den. 
(At fôdes med Brôüder i Mun- 
den, og fiden mifte det.) 


SL1GT finder ‘man ikke under 
hver Bulk. 


At slippe Fanden, og tage ved hans 
" Olde-Moder. 


SL1PPER: Saa gaaer det, en slip- 
« per, en anden faaer det. 


SLuMPE: Han fxal have en ftor 


: Slumpe i Munden, der bier efter 
en andens Dåd. 


Hold dig til de Smaa, faa bide de 
Store dig ikke. 


SMAA FoLK maa verje fig med 
Munden. 


SMAA FOLK. 


Un efclave qui dort ræve quelquefois 
qu'il eft un grand Seigneur. 


Parenté fans amitié, amitié fans dr- 
gent (> argent [ans vertu: tout cels 
ne vaut rien. | 


C'eft une méchante Traye que celle” 
qui mange [es Petits. 


De fottes paroles ne doivent point 
être écoutées. (A parole forde ore 
ha torde.) 


"Il eft honteux de ne pas fçavoir ce 
qu'on doit fravoir. 

Il eft trifle d'être né avec un anneau 
d'or dans la bouche & de le perdre. 
(D'être né avec du bien & de le 
perare.) 


Telle chofe ne fe trouve pas fous cba- 
que bniffon. 


° Echapper des griffes du Diable, & 
tombér dans celles de [a grand-mére. - 


Voilä.comme le Monde va: ce que 


l'un laiffe échapper l'autre l'attrappe. 


Celui qui attend la mort d'un autre 
doit avoir de quoi vivre en atten- 
dant. 


Tiens-toi avec les Petits, les grands 
ne te mordront pas: 


Les Petits doivent fe defendre avec la 
bogche. > 
SMAA 


SMAA FOLK. 


SmAA For, ftor Sind. 
Folk har og itore Hierter.) 


(Sas 


SMAA Fucc, fmaa Reder. 


SMAA HELGENE giôre og Jer- 
tegn. (Sms Klokker have og 
Liud.) 


SMAA TRÆER bær og Frugt. 
(Smas Gryder have og Oren, 
kaage og Mad.) | 


SMACKE ikke får du faaer, oc 
æd ey den der levendes gaaer. 


SMAG: Der er ey Smag i det Hvi- 
" de af Egget, Fob. 6. 


Hvor Forældrene diftilerer, faae 
Bôrn Smag af Brændeviin. 


SMAG ey faa paa den beedfxe 
Skalle, at du forglemmer den 
føde Kierne. . 


SMAGEN: Var ikke Smagen, drak 
mand faa gierne Vand fom Viin... 

At tabe Smagen fom de gamle Ste- 
gere. i 

Nogle Æble er deylige for Siunen, 
men ere dog beefke for Smagen. 


SMAGER: Efter Suurt /mzger det 
. Sôde beft. 
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Petit Homme, grand génie. Les 
Petits Hommes ont un grand cœur.) 


Petit Oifean, petit nid. 


Le Petits Saints font aaffi des nire- 
cles. (De petites Cloches ne laiffønt 
par de rendre du fon.) 


Les petits arbres portent auffi du 
fruit. (Les petites mamittes ont auffi : 
des orcilles, G'on-y-peut cuire du 


“Manger. 


Ne mâche point avant que tu tien. 
nes le morceau; (7 ne mange point tes 
bænfs & tes chevaux qui font en vie. 


Le blans de l'œuf eft fans faveur. 


Les Enfans des Diflillateurs fçavent 
le goñt du brandevin. 


. Ne F'arrête pas tellement à l'ecorce 
que tn oublies L'emende. 


“Si cen'étoit le goût, on boirois l'eau: 
aves antant de plaifr que le Vin. 


Perdre le goût comme les vieux Ro- 
tiffeurs. ik 


Il 3-4 des pommes agréables à le vue, 
mais qui font d'un godt aigre, 


” Apres Vaigre, le doux eft plus agré. 
Je. | | 


Tet 





SI4 SMED. 
SmEen: Hver Mand er fin egen 
Smed. 


Onde Smed fom reddes for Gni- 
iterne. 


Suros-BôRN reddes ey af Fan- 
- kerne. 


SMEDEN haffuer faardi Tenger 
at hard ikke vil brende fine 

" Hender. 

Smeden fagde til Prefteo : kiere Her- 
re! kriftne mit Barn, jeg {me- 
dier dig et langt Jern. 


SMERTE: Borte er den Smerte, 
glad er min Hierte. 


SminiG: Han er faa /midig fom 
en Aal. Man kand faae ham 
" hvor mand vil. 
om fin Finger. 


" SMIGBR er fod Mad, men be- 
kommer dem ey.alle vel, fom 
hende æde. 


En SMIGRER haver en filke Tunge, 
og blaarGarns.Baglaad(Bagdeel). 


SMITTE: Andres Smitte giôr dig 
ey hvid. 


Û 


Smør: Bedre er gaat Sør end fuur 


Sild. 
Han kiender fit Swôr i en andens 


Vinde ham 


SMÔR. 


: Chacun eft maître de fe choifr une 
profeffion. 

Mauvais Forgeron que celui qui 4 
peur des eteincelles. 


Les Enfans des Forgerons n'ont point 
peur des étéincelles. 


Le Forgeron fe fert de tenailles par. 
ce qu'il ne veut pas fe bråler les mains. 


Le Maréchal difoit au Prêtre: Mon 
eber Monfteur , babtifez mon Enfant : 
Fe vous forgerai une longue barre de 


fer. 


—_ 


Quand cette douleur [era paffie 
j'aurai le cœur joyeux. 


I eft auffi foaple qu'une Angaille. 
(On peut faire de lui ce qu'on veut: 
le tourner autour de fon doist.) 


" La flatterie eft un mêts doux; mais 
elle ne fait pas de bien à tous ceux qui 
en mangent. 


: Un flatteur «4 une langue de foie & 
le des de fil d'étoupe. 


Les taches des antres ne te reudeut 
pas blanc. . 


"De bon beurre vant mieux qu'a 
Hareng pourri. 


Il reconnoit fon beurre dans Jes choux 
d'un autre, 


SMÔRE D. 


Er det Smür da vil jeg heller æde 
mit Brôd tôrt. 

Hand fKal have meget Smür, fom 
fkal ftoppe hvermands Mund. 


SmôreD: Hvo fom haffuer me- 
ger a Smüred hand kafter fompt 
i Kaalen. 


Smôrer: Hvo vel fmürer, hand 
vel kiôrer. (Ufmurd Vogn 
knarrer giernc. 


At sMÜRGE eens Haand med en tår 
Sild. 


Smuk er Pigen, og hvid; menond 


og traadfig i Sinde. 

Hvo ey bliver /muk for 20 Aar; 

. ftærk for 30 Aar; klog for 40 

Aar; rig for 50 Aar, bliver fi- 
den neppe anderledes. 

Viin er tidt /muk i Glafler, og har 
dog ingen god Smag. (Hvide 
Egg ere tidt raadne inden i.) 


SMUKKE DAGE mand fxal love 
om Aftenen, og fmukke Qvin- 
der om Morgenen. 

Det er en Blinds Spôrsmaal: Hvor- 
for der elfres fom er /mækt? 
(Jo mere mand feer en Skidn, 
jo mere mand forundrer fig. 

Det fom var /mukt hos de Romere, 
var slemt hos de Grækere. 

SmurL.eE (Krumme) er og Bråd. 
(Smaa Regn giôr og Vand. 
Mand drikker og nok af en li- 
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Si Ceft-lå du beurre:. j'aime mieux 
manger mon pain fec. 


Il faudroit bien du beurre pour fer- 
mer la bouche à tout le monde. 


SMULE. 


Celui qui 4" béanconp de beurre en 
peut mettre dans [es choux. 


Qui graifle bien [a voiture roule 
bien. (Un chariot qui n'ef} pas graif- 
fe fait beaucoup de bruit.) 


Graiffer les mains de quelqu'un avec 
sn Hereng for. 


Une Fille peut être belle & blanche: 
mais être méchante &" acariâtre. 

Qui n'eft pas formé à 20 ans, qui 
n'a pas de force 4 30, qui n'ef pas [a- 
ge à 40, CO riche 4 SO, court rifque 
de demeurer tel qu'il eft. 

Le Vin peut être beau dans le ver- 
re, © avoir mauvais godt. (Un œuf 
blanc eft quelquefois gâté en dedans. 


Attends am foir pour louer la beau- 
té du jour &' au lendemain pour louer 
celle d'une belle Femme. 

Demander pourquoi on aime ce qui 
eft beau, c'eft une queflion d'Aveugle. 
(Plus on voit une belle Perfonne plus 
on l'admire.) 

Ce qui étoit beau chez les Romains 
étoit laid chez les Grecs. 

Une croûte ne laïfle pas d'être du 
pain. (Une petite pluye donne pour- 
tant de l'eau. On peut étancher fa forf 
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516 SNAK: 
den Brånd. Der fanges og 
Fifke i fmaa Vand.) 


Slem Snax forderver gode Se- 
der. 

Ingen vil mættes med Suak, eller 
betales med Klang. 


SNARE: Det fKkal være 2 Snare, 
der fxulle tage fra den, fom in- 
ter haver. 

Snart og vel er fielden fammen. - 


Snart låber Tiden mens Maaltiid 
giôres. | 


SNEE er paa Sæden, fom Seng- 
Klæder paa Mennefker. 


Borte er den Snec der faldt i Fior. 


SNEGELEN: Vær fom Snegelen 


" Jangfom i Raad; men fom Fu- 
glen fnar i Daad. 


SNEGLE-LEVNET er beft. Sne- 


gel er altid i fit eget Huus. 


SNOOR: En tre-dobbelt Snsor dra- 
ges ey letteligen fônder. (Man- 
ge Riis giôre en ftærk Kooft.) 


SNODEN: Den er fnart /noden 
fom Næfen er affkgaren. 


Swus: Mangen har Sum, kand 


SNUE. 


4 nue petite fource; (7 on prend du 
poiffon dans de petits lacs.) 


Les mauvais entretiens corrempent 
les mœurs. 

Perfonne ne fe raffafie de paroles, & 
ne prend le ons de l'argent en payement. 


Il faudroit deux cordes pour ôter à 
quelqu'un ce qu'il n'a pas. 


Vite G bien, fe trouvent rarement 
enfemble. 

Le tems pale vite quand on eft à 
table. 


La Neige eft pour la femence ce que 
la converture du lit eft pour l'homme. 


La Neige qui tomba l'hyver dernier 


eft fondue. 


Sois comme un Limaçon: long à 
confulter ; 7 comme un Oifeau, 
prompt 4 exécuter. 


La vie du Limapon eft la meilleure. 
(I fe tient toujours dans fa propre 
maifon.) 

Une corde triple ne romp' pas aifé- 


ment.  (Plufieurs branches font un 


fort balai.) 


On eft bien vite mouché, quand on 
a le nez coupé. 


— Bien des gens ont lenex bouché. Ils 





SNYD. 


ey lukte Stanken i fit eget 
Huus. , 


SNYD ey Lyfer for nær, (for nåye) 
faa gaaer der ud. 


Hvo fomSnyner Næfen, faaer 
Blood; (og hvo fom kierner, 
faaer Smôr.) 


SoELskiN: Efter det klarefte 
Soclskin folger tidt morkefte 
Regniruer. 

. Var Son end klæd i Gylden- 

Srykke, legger hun fig da iSkar- 

net. Bonden daanede 1 Apote- 

ket, men kom til fig, der de 
holdt ham en Sviine-Lort for 

Neæfen. 


SoFrNE vii til vaar Dåd, da vaa- 
re ikke vaar Gerning faa 
fnüd. 

Hvo lenge/offner paa fin Bed, hand 
fonger lidet faar fin Neb. 

Man foffner ey alt det man fKry- 
der. ' 


Hand ôfer Vand med Sorn, fom 
lærer uden Bog. 


SOLDATER ere tidt harnifxte Ha- 
rer. I Freden en Lôve, i Stri- 
den et Lam. 


Soldater har en fynderlig Ret; de 


arve for Folk dôer. 
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ne fentent pas la mauvaife odeur qui 
eft chez eux. | 


Ne mouche pas la chandelle de trop 
près; de crainte qu'elle ne coule. 


En Je mouchant trop fort on fait 
venir du fang; ((" en remuant la Ba- 
ratte on fait dø beurre.) 


Au plus beau foleil faccédent fouvent 
les plus fombres nuages. 


Quand une Truye feroit habillée d'é- 
toffes d'or, elle fe vautreroit dans la 
fange. (Un Paysan tomba en foiblef- 
Je dans une Boutique d’Apothicaire, & 
on ne put le faire revenir qu'en lui fai- 
Jant Jentir du fient de Cochon. 


Si nous dormions jufqu'à la mort, 
nos aftions ne feraient pas fi crimi- 
nelles. 

Celui qui demeure long -tems au lit 
gagne peu de chofe pour [a nourriture. 


On ne dort pas toutes les fois qu'on 
eft couché. 


Vouloir apprendre [ans Livres, eft 
pailler de l'eau avec un crible. 


Les Soldats font fouvent des Liévres 
encuiraflés. (Des Lions en tems de 
paix, & des Agneaux en tems de 
guerre. 

Les Soldats ent un droit particu- 
lier. Ils béritent des gens avant qu'ils 
foient morts. i 
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Socen fKkinner faa vel Vinteren 
fom Sommeren, men varmer 
ey eens. | 


Gud hiel- 


Solen fkinner for alle. 
per alle. 


Vandrer Solen end igiennem Skor- 
pionens Tegn, faa bliver den 
dog en klar Soel. 


Solen er klar, om end den Blinde 
ey feer der. 


Solen er for den Blinde faa foort 
fom Natten. 


Nær ved Solen bliver enten fnart 
mood, eller brændt. 


Naar Solen fginner, fkidtter mand 
ey om Stiernerne. 


Gaaer Solen en Steds ned, faa gaaer 
den en anden Steds op. 


Jo nærmer Solen, jo fôrre fveder 
mand. 


Naar Sulen frinner, behôver mand 
intet andet Lys. 


Solen fxinner paa en Mågdyng, 
(Måding) og befmittes ey. 


Solen lyfer for alle. 


Sorrz: Man fxal nytte den Si, 
fom da fKin. 


Som Abbeden , faa Conventet. 


SOMMEREN foder ; 


Vinteren 
oder. 


SOMMEREN. 
Le foleil luit auffi bien en mn byver 


qu'en été; mais il n vechauffe pas égale- 
ment. 


— Le foleil luit pour tout le Monde. 
(Dieu fait du bien 4 tous.) 


Le foleil ne laiffe pas de luire, lors 
même qu'il eft dans le Jigne du Scor= 
pion. 

Le foleil ne laiffe Pas d'éclairer; 
quoique les Aveugles ne le voient pas. 

_Le foleil eft, pour un Avengle, au 
noir que la nuit. | 

Un Fruit expofé au foleil eft d'abord 
mår , ou brule. 

Quand le foleil luit on ne s'embar- 
ralfe guére des Etoiles. 

Si le foleil fe conche dans un endroit 
il fe leve dans un aufre. 

Plus on eft près du foleil plus on 
[uë. 

Quand foleil luit on n'a pas Pair 
d'autre lumiére. 

Le foleil luit fur un fumier, & ne 
fe falit pas pour cele. 

Le foleil luit pour tous. 


D: faut faire nfage du foleil quand il 


laits 
Tel Abbé, tel Couvent. 


L'Eté produit, l'Hyver confume. 


SØNDAGE 


Sommeren nærer, Vinteren tærer. 


SåNDAGE: Naar der kommer 2 
. Sôndage i en Uge. (Til den 
. 30 Februarii; aldrig.) 

Søndags Spind har intet Hold. 


Den feed Soo veed ey hvad den 
fultne lider. 


SorG dræber mangen. 

Sorg giôr blege Kinder og faare 
Oyne, og {vidende Braa. 

Serg formindfkes af venlig Tale. 
(Det letter Hiertet naar Mun- 
"den kand klage fin Nåd.) 

Serg, og Sygdom kand fnart for- 
vende. et Mennefke. Sorg er 
Sygdom nok. 

Sorg bringer intet i Kokkenet. 


Sorg feer ilde ud. Glæde giår 
fmukt og mildt Anfigt. 


Sorg giôr Sovn-lås. 
| Sørg giôr gammel for Tiden. 


Man tager undertiden en Sorg, og 
giôr to af. 


De ere ey alle lyftige fom dandfe. 


Mål æder Klæder, ruft Jernet, og 
Sorg Hiertet. 


"Kort Sorg, langt Levnet. (Lang 
Sorg kort Liv.) 
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" DEté nourrit , l'Hyver confume. 


Quand il y aura deux Dimanches 
dans une [emaine: (Le 30 de Fevrier; 
Famais.) 

Le fil age du Dimanche n’a point de 
confiflance. 


Une Truye raflafiée ne fçait pas ce 
que [ouffre celle qui eft affamée. 


Le chagrin tuë bien des gens. 

Le chagrin rend les jonës pålets & 
les yeux malades. 

Le chagrin diminue par les difcours, 


d'un Ami. (Le cœur fe trouve foula- 


gé, quand la bouche peut fe plaindre.) 

Le chagrin © la maladie peuvent 
d'abord changer un Homme. (Le cha- 
grin eft une affez grande maladie.) 

Le chagrin ne fait point bouillir le 
bot. . 
Le chagrin enlaidit; > la joie rend 
le vifage beau G° agréable. 

Le chagrin chaffe le fommeil. 

Le chagrin fait vieillir avant le 
tems. 

Un chagrin en caufe quelquefois 
deux. | 

Tous ceux qui danfent n'ont pas le 
Sœur joyeux. 

La Mitte mange le Drap; la rouil- 
le mange le fer; & le chagrin renge 


le cœur. 


Court chagrin, longue vie, Longs 
ebagrins, 60 courbe vie. 
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Hemmelig Sorg giôr Hiertet tungt. 


(Lonlig Sørg er tung og at bære.) 


Skiult Sorg er mere Sorg; bråfter 
den ey ud, vil den bryde Hier- 
ter. | 

Ingen Sorg uden Sôfter.  (Ulyk- 
ken kommer ey een til Byes). 


Hundrede Vogne Sorg betale ey 
een Haand fuld Gield. 

Vane, og Venners Samtale formil- 
der Sørg. (Tiden, og Taalmo- 
dighed fortager Sorgen.) 

En SKILLING-SoORG; det er: 

Liden Sorg. 


SorGEn dåer ikke; Kiærlighed 
fryfer ikke. 

Leg Sorgen af med Klæderne om 
Afrenen;. og drag paa igien om 
Morgenen. 

Bedre at være dåd, end med Sor- 
gen leve. 


SåRGENDE Hu giôr blege Kin- 
der. 


SôRGER: .Mand førger fig fna- 
rere gammel, eller fyg, end rig. 


Fremmede SoRGER er forfængelig 
Bekymring. 
Smaa Sørger taler, de ftore tier, 


SKILLING-SORG. 


SORGER. 


"Un chagrin fecret rend le cœur pe- 
fant. Un chagrin caché eft dur à fup- 
porter. 

Un chagrin caché en eft d'autant 
blus grand; s'il n'éclate pas il fend le 
cœur. 

Il ny 4 point de chagrin qui n'ait 
fa fæur ; (Un mal ne va point feul à le 
Ville.) 

Cent chariots de chagrin ne payent 
pas une poignée de dettes. | 

La coutume © les difcours des Amis 
adouciffent le chagrin. (Le tems G° 
la patience l'emportent.) 


Chagrin de Poulet, chagrin leger. 


Le chagrin ne meurt point, ©? l'amour 
n'a point froid. . 

Laiffez le foir le chagrin, en laiffant 
vos habits; 0 reprenez-le le lende- 
main. 

Il vaut mieux être mort que de vi- 
vre perpétuellement dans le chagrin. 


"Les peines de Vefprit rendent les 


jonës pâles. 


Il eft plus aifé-de vieillir, om de fe 
rendre malade, par le chagrin, que de 
devenir riche. 


Chagrin d'autrui n'eft que fonge. 


Les petits chagrins parlent , des 
grands font muets. 


Sort: 


SORT. 


SorT: Han har fort paa hvidt; 
(Noget befkrever.) 

Vee dig faa fort du eft, fagde Gry- 
de til'Lerpotte. 

Vee dig, faa fort es du, fagde Kôl- 
nen til Ovns Munden. 

Sort Ko giver hvid Melk. 
Jord giver befte Grüdde. 

Sort fom en Tatter , Morian. 


Sort 


SorTe PIGER blive og gifte. 


Sorte SVEND faaer og hvide 
Moe. 

I Morland er de Sorte de fmukke- 
fte; (derfor male de Dievelen 
hvid.) 


SorTEDRUER ere faa fode fom 


de hvide. 
de befte. 


Sorte Kirsbær ere 


Sove: En Student maa fove 6 Ti- 
mer; en Vandrings Mand 7; en 
Arbeyder 8; en Lad 9. 

Hand vil heller fove, end have. 


Sovsnne Hund fækal mand ey 
vekke. 


Sover: Den fover nok fom intet 
giår. 


Hand fover ikke, fom fKade vil. 


Den fover beft, fom ikke for- 


SOVER. 


S2I 
. Il a du noir [ur du blanc. (Ulaun 
écrit.) 


Fi! comme tu ès noire, difoit le 
Marmitte au Pot de terre. 

Fi! comme tu ès noire, difoit sn 
Charbon a une Gueule de four. 

Une Vache noire donne du lait blanc. 
Une terre noire donne le meilleur bled. 

Noir comme un Tartare, comme un 
Nésre. 


Les Filles noires Claides) ne laifent 
pas -de fe marier. | 


Une jolie Fille ef} pour um Homme 
laid. 

Chez les Négres la beauté conføfte 
dans la noire couleur : (aul]i peignent-ils 
le Diable blanc.) 


Les rafins noirs font suffi deux que 
les blancs. Les Cerifes noires font les 
meilleures. 


Un Etudiant doit dormir 6 beures ; 
un Voyageur 7; un Travailleur 3; © 
un Pareffeux 9. 

Il aime mieux dormir que gagner. 


Il ne faut pas revciller le Chien qui 
dort. 


Celui qui ne fait rien dort toujours 
allez. 
Celui qui veut faire du mal ne dort 
point. | 
Celui qui dort le mieux c'eft celui 
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nemmer, hvor hardt han lig- 
ger. 

Hvo længe fover paa fin Beed, fan- 
ger lidet for fit Neb. 

Hvo der ftaar op om Middagen, 
hand fover ey ald Dagen. 

Hand fover trykt fom intet haver: 
(Alfuré dort qui n'a que predre.) 


Vandet lôber, men Môlleren fover ; 
(Dagen gaaer mens Doven /0- 
ver.) . 


SovniG Hund fanger fielden 
Hiort. (Renard qui dort la ma- 
tinée p'a pas la bouche emplumée.) 


SôBe: Man kand ikke /6be og blæe-. 


fe; (drikke og pibe tillige.) 


Sôn-V11x falder fnart af. (Tidt 
af Sød-Viin fuur Ædike.) 


SåD r for Munden fuure for Mau- 
ven. 


Sårrn: Swar er den Sf#, {om 
med Synden foffwis. 


Sôce: Hvo fom vil have noget, 
maa /oge efter. 


Mangen såGeRr efter det, hand ey 
vil finde. 


SØGE. 


qui ne s'abpergoit pas qu'il eft mal 
couché. . | 

Celui qui demeure lonz-tems am lit; 
n'y gagne pas de quoi fe nourrir. 

Celui qui. fe lève à midi ne dort pes 
tout le jour. 

On dort en fureté, lors qu'on n'e 
rien. (Afluré dort, qui n’a que 
perdre.) 

L'eau coule tandis que le Meñnier 
dort; (77 le jour palfe tandis que le par- 
effeux dort.) 


Un Chien endormi forcere rarement 
an Cerf. (Renard qui dort la ma- 
tinée n'a bas la pouche emplu- 
mée.) 


On ne fauroit tout à le fois manger 
© fouffler ; (ne boire & fiffier en mè- 
me tems.) 


Le Vin doux fe gâte d'abord. (Sou- 
vent un Vin doux fe change en Vin- 


aigre.) 

Doux 4 le bouche amér au cœur. 

I n'y 4 point de plus mauvais fom- 
meil que quand on s'endort fur le 


péche. 


Celui qui veut avoir quelque chofe 


doit chercher. 


On cherche quelquefois ce qu'on we 
condroit pas tronver. 


SÔLVET. 


SôL VET er forvendt til Skum. 


(Ef a. 1, 22.) 


Et Såm er ringe Jern, dog kand 
dermed meget godt bevares. 


Den svå ms letteligen,fom oppe- 
holdis af en anden. 


SØN : Ond Søn er Faderen Skam; 
(ligefom god Søn er hans Ære.) 


Hvo intet godt lærer fin Søn, lærer 
ham at ftiæle. 


SørGEr: Mangen førger for heelt 
Brod, og har nok i et Stykke. 


Man føårger ofte for en andens 
Gavn. 


Såvyn'er drukken Mands Læge- 
dom. 


SPAA- Kong: Sielden fanger 
Spaa-Kone god Skebne. 


SPAA-MANnD har to Vilkaar, at 
fige Lôgn eller Sanden. 


SPAAER: Hvo fom /paaer hand 
enten liwger eller figer Sandin- 
gen. 


SPAANER: Snarere brænde vaa- 
de Spsaner, end tårre Steene. 
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Ton argent s'eft changé en écume. 


(Ia. 1, 22.) 


Un clou n'eft qu'un petit morceau de 
fer : Il peut fervir cepéndant à garder 
de bonnes chofes. 


Il eft aifé de nager quand on eft fou- 
tenu par quelqu'un. 


Un méchant Enfant eft la (bonte de 
fon Pere; (comme nn fon Enfant eft [e 
gloire.) 

Qui n'apprend rien de bon à bon Fils, 
lui apprend à voler. 


Bien des gens s’en donnent de le peine 
pour avoir un pain entier C°auroient 
affez d'un morceau. 

On voit fouvent avec peine le bon- 
beur d'autrui. 


> 


Le fommeil eft le remede d'un bom- 
me yure. | ” 


Une devinerefle 4 rarement une ben- 
ne deflinée. 


Un devin 4 deux fonétions qui font : 
de mentir & de dire le vérité. 

Celui qui fe mêle de deviner ment, 
ou dit la vérité. 


Des coupeaux fees brâleront plutôt 
que-des pierres féches. 
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Sraar: Mangen fpur, alligevel 
hand er ingen Profeet 

Piedmand /paar altid ondt. 


Det tår blive bedre end Bogen 
fpaar. (Almanaken.) 

Man fpaar faa længe om noget, til 
det gaaer for fig. 


SPAR dig felv der fårfte Ord, faa 
fparer andre dig det fidfte. 


Spar ey den Slange, fom dig vil 
dræbe. 


Hvo ret vil /pøre fral begynde af 
Munden. 


Man lader hellér Munden op, end 
Pungen. : 


SPAR mand, faa har mand. 
Sparfommelig kand meget fam- 
le. (Celui eft bomme fage, qui ufe 
de bon Menage.) 


SPARER: Hvo {om /parer de On- 
de, forderver de Fromme. 


Det mand fparer for fin Mund, det 
æder Kat og Hund. (Hvo giem- 
mer til Natte, giemmer til Katte. 


Det fom fhares ved Sæden, det fav- 
nes udi Hôften. 
SPARSOMMELIGEN: Bedre at 


leve fparfommeligen, end dôe ar- 
meligen. 


SPARSOMMELIGEN. 


Bien des gens devinent quoiqu'ils we 
foiens pas prophetes. 

Un homme peureux prédit. toujours 
du mal. 

Le tems [era plus beau que VP Alma- 
nac ne l'a prédit. 

On prédit tant de fois « une chofe qu'à 
la fin elle arrive. i 

Epargne toi même le premiére pa- 
role, tn épargneras la derniere à un 
autre. 

N'épargne point le ferpent qui ves 
te tuer. 


Qui vent épargner doit commencer 
par fa bouche. 


"On ouvre plétôt [a bouche que [a 
bourfe. 


Un bon Menager acquerrera. Un 
bon Menager peut ramalfer du bien. 
(Celui eft homme fage qui ufe de 
bon Ménage. 


Qui épargne les Méchans fait tort 
aux Bons. 
. Ce qu'on épargne pour få bouche eft 
mangé du Chat © Chien. (Celui 


qui ferre pour læ nuit, ferre pour le . 
Chat.) 


Ce qu'on épargne fur le femence, 
manque dans le tems de la moiffon. 


Il vaut mieux vivre de menage que 
mourir de pauvreté. 


SPARSOMMELIGHED. 


SPARSOMMELIGHED ér en ftor 
Skat. (Liggende-Fæ.) 


SrEjLEs: I Glafler /pejles Lege- 
, met,i Viinen Sindet. 


SPEJLET lyver; (Skin bedra- 
ger.) 


SPENDER: Man fpender Heftene 
for Vognen, dog naar Nåd, 
og Tiid er, /pender mand dem 
bag til. 


SPENDERER: Hvo fom /penderer 
får hand er rig, faaer at tigge 
for hand troer det. 


" SPIL ey med din Ven, at du ey 
vinder en Fiende. 


SPILDER: Hvo fit fbilder , hand 
faaer det neppelig aldt igien. 
(Hand fanker der ikke aldt op.) 


SPILLEMAND: Betal god Spillé- 
mand for han fpiller vel; men 
heller en ond for hand holder 


op.) 


Naar SPILLET er ude, fpôrges 
f6rft hvad vundet er. 


At sPiNDE med Sülv - Teenen: 
(give Penge for fpinde.) 


Under den fôdefte SP1ss, fin- 


‘croit. 
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L'épargne eft un grand tréfor. 


On voit le corps dans le miroir, @° 
l'efprit dans le vin. 


Le miroir ment ; (la pedu trompe.) 


On attache les chevaux devant lå 
voiture; cependant lorfque la neceffité 
om le tems le demandent , on les attache 
par derrière. 


Qui dépenfe avant que d'être riche 
court rifque de mandier plutôt qw'il n 


Ne jouë point avec ton Ami; de 
crainte que tu ne gagnes un ennemi. 


Celui qui a perdu quelque chofe 
la recouvre difficilement en entier. 
(CL y manque toujours quelque 
chofe) : 


Paye un bon joueur .de Violon fin 
qu'il joue bien; mais un mau- 
vais joueur de Violon afin qu'il ceffe 
de jouer. 


I! faut attendre que le jen foit fini 
pour demander qui « gagné. 


Filer avec un fufean d'argent, (Don- 
ner de l'argent pour filer.) 


Dans les mêts les plus doux on 
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des tide verfte Forgift. 


"SPORE. 


Spore: Man bruger Spore, til 
onde og gode Hefte. 


 SPOTTE: Let er at /potte en Stak- 
kal. 


SPOTTEN, og Sxaden fülges ad. 


SPOTTER: 
" hand bliver ey ufporter. 


Srôr: De fpér den Rige, hvor 
den Fattige fig fôder. 

" End por Vinteren hvad Somme- 

ren har avlet. 


Hvo meget /pår, giver kun lidt. 


Hvo meget /pår, bliver meget 
Vils. _ 


SPôrGE: Man fxal ey /pårge hvor 
fra en god Mand, og god Viin 
er kommen. (Spør ey hvad 
Slegt hand er af, men om hand 
duer til det eller det.) 


Det er bedre to gange at /pørge, 
end engang fare vild. 

At fpørge og lære, ferter mangen 
i Ære. 


Man kand fporge fig frem til 
Rom. 


Hvo anden fpotter , 


. SPÔRGE. 


trouve quelque fois le plus dangereux 


poifon. 


On prend égelement des éperons, foit 
que le cheval foit mauvais , foit qu'il fe 
trouve bon. 


I! eft aifé de fe mocquer d'un pan. 


vre bomme. 


La rallerie outrée &> le dommage fe 
fuivent fonvent. 


Celni qui raille doit s'attendre 4 être 
raillé, 


Un bomme riche demande, comment 


Je pauvre peut fe nourrir. 


L'Hyver demande ce que l'été 4 pre- 
duit. 

Qui demande beaucoup, donnera 
pes. | 

Celui qui queflionne beaucoup de- 
viendra babile. 


On ne doit demander ni d'ou eft un 
honnête - bomme, ni d'ou eft le bon vin. 
(Ne demande point f quelqu'un a de le 
naillance; mais s'il eft bon à quelque 
chofe.) 

IT vaut mieux demander deux fois 
que de Je tromper une. 


A force de demandes , > d'études 
bien des gens font parvenus aux bou- 
neurs. 


A force de demander , on arrivera & 
-Ronse. 


SPØRGES. 


Hvo fom fxammes ved ad /pårge, 
fkammes ved ad lære. 


Her sPpårGEs ey hvort, men 
hvur vel. 


SPORSMAAL kofter intet. 


SprING: Hvo fom vil giåre et 
ftort Spring, {kal gaae vel tilba- 
ge. (Reculer pour mieux fauser.) 

Det er ondt at /pringe langt uden 
Stav. 


Hôye Spring, dybe F ald. 


SPRINGE: Ingen kand ffpringe o- 
ver fin egen Skygge. 

Hvor mand ikke kand /fpringe o- 
ver, fkal man krybe under, om 
mand vil frem. 


SPRIGER een i en Bründ, derfor 
giôr ey en anden det. 


SrundEen: Det fom bliver vel 
fpunden paa Teenen, bliver tidt 
ilde vunden paa Hafpen. 


SpyTrer: Hvad du Sbytter i fy- 
dende Bæg, det faaer du dob 
belt tilbage. | 


SrAA: Hand fxal /hac tilig op, 
fom kand giôre alde til pas. 
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Qui 4 bonte de demander, « bonte 
d'apprendre. 


On ne demande pas fr la chofe 4 été 
faite promptement mais f elle eft bien 
faite. 


Une demande ne coûte rien. 


Quand on vent fauter bien loin, on 
recule quelque pas.  (Reculer pouf : 
mieux fauter.) 


Il n'y 4 pas moyen de fauter bien 
loin fi l'on n'a pas une perche. 


Grand faut, grande chate. 


Perfonne ne peut Sauter an delà de 
fon ombre. - 


Quand on ne peut pas fauter par 


deffus, il faut fe gliffer deffous , fi on 


‘veuUl avancer. 


Si un bomme fe jette dans un puits, 
ce n'ef} pas dire qu'um autre en faffe 
anfant. 


Le fil qui paroit bien filé fur le fu- 
Jan, eft quelquefois mal devidé. 


Ce que tu craches dans du goudron 
qui boult, retourne fur toi an dou- 


Il faudroit fe lever de bon matif pour 


faire quelque chofe qui fût au gré de 


‘tout le monde. 


528 STAADERE. 
Gid det maa (fas og raadne. (Ynfre 
om et nyt Huus.) 


Det er ikke nok at /fas tilig op, 
men at komme i den rette Tid. 


At Pas ud til Beens, fom en ma- 
ger So iFroft. 


Vil det ey gas, faa lad fus; (Lôft 
ey Steenen håyere, end hand 
vil lade fig lôfte. 


STAADERE: Naar Steadere faaer 
Heng-Ærmer, gaaer det ilde 
til. . 

Ond STAALD-BRODER, fomæ- 
der aldt felv op. 

Hvo fom haver Flefx og Bråd, 
fanger vel Staald-Brødre. 


STAALD-BRØDERSKAB: Sky 
det Staald-Brøderskab, hvoraf in- 
tet god læres. 


STAALD-SVENNE: Hvo der 
tager Herrer til Staald- Sverme, 
faaer brodne Sadler. . 


STAALET: Hand har /feslet mere 
end offret i fin Dage. 


Sra LET Gops lykkes aldrig 


vel. 


STAALET Gops. 


Dieu veuille que cele foit fiable & 
P'enne racine.  (Soubaits pour une 
Maifon neuve.) 

Ce n'eft pas affez que de fe lever de 
bonne beure; il eft queftion d'arriver à 
bems. 

Se tenir debout les jambes écartées 
comme une Truye maigre, quand il 
gele. | 

Quand une chofe ne veut pas aller à 
ton gré, laifle la comme elle eft. (N'é- 
leve point. une pierre plus baut qne tu 
ne peux.) | 


Lorfque les Gueux ont le bras pen. 
dent les chofes vont mal pour eux. 


Mauvais Compagnon de table, qui 
mange tout lui feu]. 

Quand on a du lard & du pain, on 
tronve facilement des Compagnons de 
table. 


. Evite les compagnies dans lefquelles 


il n'y & rien de bon à apprendre. 


Qui prend un Gentil-bomme pour 
Valet d'Ecurie ne trouvera pas la felle 
de fon cheval en bon état. 


Il a dans [a vie plus volé que donné - 
à l'offrande. 


Un bien volé ne profite jamais. 


Det 


STÆNGE. 


Det [dar ikke i 7 Aar, fom i 7 Da-. 


ge. (Ja der kand meget hendes 
i en Haandvinding.) 


At STÆNGE Hånfe-Huufet, naar 
Reven har ædt Hånfene. (Luk- 
ke Buret naar Finkerne ere ud 

: flågne.) | 

Srarrrer: Hvofomilde/fafrer, 
duer ikke til at giôre et Giærde. 


STAGE: Hovedet paa en Stage, 
Kroppen paa en Steyl ud med 
Landveyen. 


STAKARL maa være den Riges 
Sko-Strug. 


STAKKET- Reife er fnart endt. 
STAKRKET Stav giôr | flakket 
Spring. | 


Min STAM begyndes af mig felv ; 
din endes paa dig. 


STAND: Gud haver ingen Stand 
giort, hvorudi intet fkal giôres. 


STANK: At lade en Sterk efter 
fig; (naar man låber og har 
giort Ondt.) 


STED: Hvert paa fit Sted, og Pif- 
fe-Potten paa Skaber. 


STEDET giôr hverken lykkelig 
eller ulykkelig. 
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Cela ne durere pas ‘7 Ans, comme 
7 Jours. (Il peut arriver bien des 
chofes dans un tour de main, dans un 


inftant.) . | 


Fermer le tet aux” Ponles quand le 
Renerd les 4 maengées. (Fermer le 
cage quand l'oifeen s'eft envolé.) 


Celui qui répare mal une Haie, n'en 
pourra pas faire une bonne. 


La tête fur un picquet, le corps fur 
une roné, an bord dun grand che- 
min. 


Un ponvre bomme eft obligé de ne- 
toyer. les fouliers du Riche. | 


Un petit voyage eft bien-tôt fait. 
Avec une petite perche, on ne fair 
qu'un petit faut. 


Ma Race commence à moi & la 
tienne finit par toi. 


Dieu n'a créé aucun état dens lequel 
il n'y 4 rien à faire. 


Laiffer une mauvaife odeur après foi; 
(quand on fuit après avoir fait une 
mauvaile aëtion.) 


Chaque chofe à fa place; 6° le Pot 
de chambre fur l'armoire. 


Le lieu ne rend ni bexreux, ni mal- 
beureux. 
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330 STEEN. 
STEEN: Den Sfteen hver fpôtter 
paa, bliver vaad omfider. | 
Den Steen, fom tidr flyttes, bliver 

ikke muffe-groed. 


STEENE: To haarde Steene male 
fielden godt Meel. 


STEENEN af Haanden, og Or- 


det af Munden, er ey længer 
i vor Magt. 


STEFFMODER: Saa er Steffmoder 
mod Barn, fom Saal i faare 
Oyen. 


Srec: Deteren mager Steg, hvor- 
af intet drypper. 


Naar STEGEREN er vreder, bli- 
. ver Kaalen feder. 


STEGET: Han veed ikke, enten han 
- vil have ham /leget eller føden. 


STEMME: Det er bedre atftemme 
Becken end Aaen. | | 


De Stemme overeens fon Hundenes 
Giden. 
De flecfte Stemme gielder. (Nume- 


rantur nunc, non ponderantur fen- 
tentie.) 


Ondt er tvung STEN langt at kafte. 


STENE: En”Stene er flille og 


STENE. 


La pierre fur lagaelle ‘un chacus 
crache, devient bumide à la fiv. 

Une pierre qu'on remué fouvent n'en- 
gendre point de mouffe. 


Deux pierres dures ne penvent pas 
moudre de bonne farine. 


Une pierre fortie de la main @ un 
met échappé de la bouche, ne [ont pas 
long-tems en notre puiffance. 


Une Belle-mere eft envers un Enfant, 
ce qu'eft le foleil par rapport à un oeil 


malade. 


Un rôti eft.bisn maigre, quand il ne 
donne pas une goutte de jus. 


Quand les Caifiniers fout en colére + 
les choux deviennent gras. 


Il ne fçait pas s'il vent l'avoir rôti, 
ou bouilli. | 


Il eft plus aifé d'arrêter un Ruiffean 
qu'une Riviére. 

Is s'accordent enfemble comme des 
chiens qui aboyent. 


La pluralité des usix l'emporte. 
(Numerantur nunc, non ponde- 
rantur fententiæ.) 


I] eft difficile de jetter bien bin une 
Pierre pefante. 


Quoiqu'une pierre [oit tranquille, 


STERKE. 


- from, mand ftåder fig dog der- 
paa. 

Naar Srene tager til Vander at fly- 
de, og Ravne de vorde hvide. 
(Naar det fxær, Svanen bliver 
- fort, der kommer Madiker i 
Salt, Mulefelet foder; Gaafen 
bider Reven; Hônnen frraber 
for fig, &c.) 

To kalde Stene give og Ild, naar 
de slaaes fammen. 


. DenSTERKE har Ret i Haanden, 
den Rige i Tafken. 


&8TERKE-FOLK, fterke Sygdom- 
‘ me. 


SreTin: Om de end var i Stetin 
felv, kunde de ikke befkermes. 
Saxo.  (Stetin var fordum een af 
de faftefte Stæder.  Hvo for- 

" maar mod Gud og den ftore Ny- 
- gorod, i Rysland.) 


Stier: Hand /id fom en Ravn. 

Hvo engang /liel maa altid hede 
Tyv. 

Mangen Riel Oxen, og giver Kal- 
lunet til de Fattige; eller Hu- 
den, og fyer' Sko deraf til de 

attige. 

Han kand ikke fiele, fom ikke 
kand fiele. : 

Det er, ondt at fliele fom Bonden, 
er felff Tyf. 
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on ne leiffe par de beurter con. 
tre. 

Quand les pierres nageront fur l'eau 
G* que les Corbeaux feront blancs. 
(Quand cela arrivera, les Cignes [eront 
blancs; les Vers viendront dans le fel; 
les Mulets engendreront ; tes Oies mor- 
deront lès Renards; les Poules gratte- 
ront devant elles, Cc.) 

Deux pierres dures ne laiffent pas 
de donner. du feu quand on les rs frappe 
l'une contre l'autre. 


Un bomme fort 4 le droit dans [a 


main, & le Riche Pa dans fa bourfe. 


.Tempérammts fort, grandes mada- 


dies. 


Quand ils feroient dans Stetin ils ne 
peurroient pas fe défendre. Saxo. (Sté 
tin pafloit autrefois pour une des plus 
fortes Places. Qui peut quelque chofe 
contre Dien, ou contre la grande Ny- 
gorod, en Ruffie.) 


Il vole comme un Corbedu. 

Celui qui vole une fois doit être 
appellé Voleur. 
— Bien des gens volent un Bœuf, œ en 
donnent les entrailles aux Pauvres, ou 
employent ls peau à faire des fouliers 
pour les Pauvres. 

Celni qui ne fçait pas fe cacher , 
ne fcait pas voler. 

Il ne fait pas bon voler dans une 
Maifon, dont le maître eft Ti même 
voleur. 
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532 STIERNER. 
Hvo fom Jlicler Kalven, flicler vel 
og Koen. 

" Det Smaa fhieles, det Store tages. 


STrerNER: Mand fee ey Stierner, 
naar Solenfrinner. 

Mere end Stierner paa Himmelen , 
Sand i Havet. 


Stik ey Narren Fingeren iMun- | 


den. (Faa ham ey Kiep i Haand.) 


Mand fxal vide-gammel Stik, men : 


giôre efter den ny. 


Tra ey det Srizzs Vand, og 
tigende Mand. (Dio me guardi 
de ebi 4 poche parole.) 


Srixcr: Mand fral ey flinge 
Haand mellem Bark og Træ. 


Aadslet srinker længer bort, 
end den Sted der ligger. 


Stox:. Man giôr ikke gierne 
ret Stok af kroget Træ.) | 


Storr i Stræde, og lidet i Pyn- 
ge; der er folfkt. 


Srare Fax; Store Dyder, fto- 
re Lyder. 


Sroug FisxE rive Garnet {ün- 
der. 


lets. 


STORE FISKE. 


Celui qui vole un Veau volera bien 
une vache. 


Les Petits volent, les Grands pren- 
ment. e - 


On ne voit point les Etoiles quand 
le foleil nuit. 

Plus que d'étoiles dans le Ciel, & 
que degrains de fable dans le mer. 


Ne mèts point ton doigt dans le 
bouche d'un Fou; (w7 ne lui måts point 
un bâton & le main.) 

On pent [javoir les anciens nfages ; 
mais il faut [uivre les neuveaux. 


" Ne te fie point & une eau tranquille, 
ni à un bomme qui fe tait. (Diome 
guardi da chi a poche parole.) 


I ne faut pas mettre le main entre 
l'écorce & l'arbre. 


Une charogne, répind une manvaife 
odeur am de-là de l'endroit où elle eft. 
On ne fait pas ailément um baton 
droit avec un bois courbe. 
y 4 de le folie à faire l'homme 


important dans la rue quand on n'a pas 
le fou dans Le poche. 


Les Grands ont de grandes vertus, 
on de grands vices. 


Les grands Poilfons raspenb les f- 


Sror: HERRE. 


Sror HERRE uden Svenne er 
lider verd. 


Af flore Herrer kand mand baade 
varmes og brændes. 

Store Herres Begiering er Befal- 
ning. 

Store Herrer begaae ingen slet Daar- 
frab. 

Om /hore Herrer (kal man tale vel, 
eller tie ftille. | 

Store Herrer have mange Üyne og 
Orne, og lange Hænder. 

Store Herrer {om have alting, fattes 


dog eet; den fom tår, og kand 


fige dem Sandhed. 


Store Herrer ville ofte eet, og be- 
| fale eet andet. 


STORE T1NG have tidt ringeBe- 
gyndelfe. 


Storm legges med Regn. (Petite 
pluye abbat grand vent.) 


STORMEN: Naar Stormen er {iürft, 
kiendesStyremandens Kontt beft. 


| Sr OR M VIND enten udslukker Il- 
den , eller giôr den alt for ftor. 


Srorr Gops kand ogfaa ende, dy- 
"" be Brônde kunde og udtômmes, 


(Man naaer dog Bunden i Pune 
gen.) | 


Srôüp: Du fxal ikke legge Sid 
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ån ne fait guére de car des Seig- 
Eneurs qui nens pas de Domejli- 
ques. 

Si on peut fe chauffer aupris des 
Grands ; on pent enffi sy brâler. 

La demande d'un grand Seigneur ef 
sin commendement. | 
Les Grands ne font point de petites 
folies. 

I? faut parler des Grands en bonne 
part, ou fe taire. 

Les Grands ont des yeux € des 
oreilles en quantité &° de longues mains. 

Les Grands qui ont tout à Jonbait 
manquent néanmoins d'une chofe, qui 
eft une Perfeune qui leur dife Le vé. 
rite. 

Les Grands veulent fouvent. ane ebo- 
fe, © ordonnent l'autre. 


Les grands chofes ont quelquefois de 


petits commencement. 


La pluye errête sne fempèse,  (Pe- 
tite pluye abbat grand vent.) 


C'efA dans la tempête que l'on con- 

noit l'habil:té du Pilote. … 
Un grand vent éteint le feu, on le 

rend plus grand. 


On: peut voir le fin des plus grands 
biens. (Une groffe fource s'epuife; @ 
on tromue le fond de [a bonrfe.) 


Tan ne metres point 


d'asbo me 
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534 STÅDE. 
"for den Blinde, eller bande den 
"Dove. (Lev. 19. Deut. 27.) 


Srôpe: Det er slemt at fløde f; fig 
to gange paa een Steen; (at for- 
fee fig to gang i eet.) 


| STôRRE: Vig'den /førre, fpar den 
. Mindre. (Cede Majori.) 


SrévLr: Gamle Støvle vil have 
megen Smôürie. 


STRAP fral være Lægedom ikke 
Odeleggelfe. 

Straf fKal forfrrekke de Onde, for- 
fikkre de Fromme. 


Srrand: AltVand flyder til Strand, 
og Penge til den rige Mand. 


STRENGEN: Naar Strengen er 
ftindeft, da bråfter hand fnareft. 
Naar Buen fpendes for haarc da 
brôfter den. 


STRENGHED: Idelig Strenghed 
mifter fin Myndighed. . 

Bedre ar elfkes for fin Fromhed, 
end at frygtes for fin Strengbed. 


SrriDE: Det er ont at /fride mod 
Lôcken. 

Man fKal /fride baade offenfive og 

” defenfive, mod Lafter. 


STri1D ey mod den ftore Hob. 
à - ne Re . 


STRIID. 


devant l'Aveuglei. &" fu ne maudiras 


point le furd. (Lev. 19. Deut. 27.) 


I! eft. banteux de fe beurter deux 
fois contre une pierre; (de tomber deux 
fois dans le mème faute.) 


Céde aux Grands, © épargne les 
Petits. (Cede Majori.) 


Les vieilles bottes veulent être graif- 
fées. 


Le châtiment doit être nn reméde G" 
non une ruine. 

Le châtiment eft pour éponvanter les 
mechans &” pour affurer les bons. 


Toute l'eau va à le mer & tout l'ar- 
gent dans la bourfe des Ricbes. 


Lors qu'une corde eft trop tenduë 
elle rompt; © quand un arc eft trop 
bandé il fe brife. 


Une rigueur continuelle perd [a 
force. 

Il-vaut mieux fe faire smer par [4 
douceur que Je faire craindre par [e 
rigueur. 


Il ne fait pas bon d'être brouillé avec 
la Fortune. 

Il faut avoir une ligue offenfive & 
defénfsve contre les Vices. 


_ Ne combåts point contre la sænkti- 
Fude. 


STRINGE. 


STRINGE: Man fækal ikke /éringe 
Haand mellem Tre oc Bark. 


STRYGGE: Bedre at /rygge fin 
Landsmands Sko, end kyfle en 
Udlændings Fådder. 


STuDdeEN kand blive bange, naar 
hand bydes til Lovens Maal. . 


STUDERING paa Mad er ey godt. 
(Non poft cibum lucubrandum [ed 
poft concoétionem.) 


Srunpum fom et Haar, og /fan- 
dum fom et Laar. (i Spind.) 


Stundum Lam , og flundum Love. 


Styr Heft med Bitfel, og Kone 
med Kiep. 


STYRE: 
Veyr. 


Alde ville fre i godt 


STYREMAND: God Styremand 
giôr Skibet trygt. (Naar Ha- 
vet er ftille, og Veyret til Ville, 
kiendes ey en god Styremand.) 


STYRET: Godt at fidde ved fty- 
ret i ftille Vand; I flille Veyr 
ere alde gode S0- Mænd. 


STYRKE: Vidfte Heften fin Styr- 


ke, hand lod ey ride fig. 
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I ne faut point mebtre Le main nt: 
tre l'arbre ©: l'Ecerce. 


Il veut mieux décrotter les fouliers 
de fes Compatriotes que baifer ls pieds 
d'un Etranger. 


Le Bæuf peut avoir peur, quand ke 
Lion l'invite 4 diner. 


E'Etude nef} pas faine après le re- 
pas, (Non poft cibum lucubran- 
dum fed poft concoétionem.) 


Quelquefois fin comme un cheveu ; 
& quelquefois gros comme le cuifle, 
(en fait de filage.) . 

Quelquefois Agnes >  gaelquefois 
Lion. 


Gouverne ton cheval avec La bride 
CG" le femme avec le bâton. 


Dans um ea tems tout le monde 
veut gouverner le vaiffeau. 


Un bon Pilote fait le fureté du vaif- 
Jean. (Qrand la mer eff tranquille & 
le vent à foubait, on ne connoit point 


l'habileté du Pihte.) 


Il fait bon d'être au gouverngl 
quand le vent eft doux. (Dans le 
calme un chacun eft bon Marinier. 


Si le Cheval connoiffoit [a Fire, » il 
ue laifferoit pas monter. 


536 SVAGE. 

DetSvact er tilfammen Sterke. 
Den Svegefle maa holde Lyfet. 
(Fordum gaves Syge Lys i Haan- 
den, &c.) 


En SVALE giôr ey Sommer, eller 
Krage Vinter. 


En Svdle giôr ikke Vaar. 


SvaLen fynger hos os om Som- 

”. meren, men forlader os om Vin- 
teren. 

Svalen for fire Maaneders Herberge 
betaler med fem Ugers Môeg. 


SVAMPEN trækker villig til fig, 
‘men giver nådigt fra fig. 


SVANEN er fKkiôn, og haver dog 
fort Kidd. 

Svanen haver hvidere Feyre, end 
den haver Kidd. 


. Svar den fom rofer dig, at du 
kiender nok dine Feyl. 

Svar Daaren faa med din Klogfsab; 
at han kand kiende fin Daarfkab. 


SVARE: Det er en Gæk der vil 
Svære til alting. 


SVARER: Hand fværer tidt fom 
de der bygde Babels-Taarn. 
Hvo fom /fvarer for udtalt er, er 
fom Hunden der gôer for Dô- 
ren oplades, og veed ey enten 

det er Veri eller Uven. 


SVARER. 


Le plus foible doit toujours tenir, 
le lumiére. (Le cierge. Autre fois 
on meitois un cierge & La main des ma- 


lades.) 


Une Hirondelle ne fait pas Vété, 
ni ane corneille l'hyver. 

Une Hirondelle ne fait pas ie Prin- | 
tems. 


Les Hirondelles chantent chez nous 
lèté; mais elles nous abandonnent 
l'hyver. 

L'Hirondelle paye [es quatre mois de 
loyer ; avec cinq femaines de fumier. 


L'Eponge attire volontairement à foi, 
CP -xe rend que par force. - 


Quoique le ligne foit beau, [e chair 
eft cependant noire. 

Les plumes du Cigne font plus blan- 
ches que fa chair. 


Réponds 4 celui qui veut te louer que 
tu connois bien tes fautes. 


Réponds à un Fin avec tant de [e- 
geffe, qu'il puile connoitre [a folie. 


C'ef être fou que de vouloir repon- 
dre 4 tout. 


Il répond quelquefois comme ceux 
qui batiffoient la Tour de Babel. 

Celui qui répond avant qu'on ait fi- 
ni de parler ef} comme le Chiés qui ab- 
boye avant que la porte foit omverte. 
(I ne feait fi c'eftun Ami, ou un Ennemi.) 

SVART 


SVART. 


Svarr er gammel Mand mod 
Bierg ar reife. 


Sven: Naar en ond Svend men 
raade, da er hans Herre i Vaade. 


SveroerT: Brug Suerdet til de 
Skyldige, og Skioidet til de U- 
fryldige. 


Svero: Et godt Soerd i Strid fæl- 
der mange, men et godt Raad 
frelfer flere. 


Sur: Inderlig Suk er bedre end 
fKkinhellig Bon. 

Suk gaaer vel til Himmelen, om 
end Taarene falde paa Jorden. 


Sukrker - Munn har Gift i 
Grund. Der maa Sukker til Ci- 
troner. (Der bittre fxal forf6- 
des, og forfukres med.noget.) 


SuzrenLuus, fielden feed. 


Sum: En ftor Sam haver alrid den 
mindre i fig. (En ftor Ild ha- 
ver megen Rôg.) 


En Sund er beqvem at vandle, 
(vandre) en Viis at handle. 


Hand er vel faa fund og frifk, fom 
i Vandet nogen Fifk. 

Naar du er fund, faa brug ey det 
fom du fiden fxulde bruge i Syge 
dom. « 
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I! eft rude pour un Vieillard d'être 
obligé de monter une montagne. 


Lorfqu'un manvais Compagnon con- 
feille, le maître eft en péril. 


Ufe de l'épée contre les coupables & 
du bouclier contre les Innocens. 


Une bonne épée tud bien des” gens 
dans un combat; mais un bon confeil 
en fauve un plus grand nombre. 


Un foupir qui part du fond du cœur 
vaut mieux qu'une prière hipocrite. 

Les foupirs montent au Ciel, quoi- 
que les larmes tombent & terre. 


Une bouche fucrée « le poifon dans 
le cœnr. ” Il faut du fucre avec le ci- 
tron.  (L'aigre doit être adouci 0% 


Jucré.) 
Un Poux affemé eft rarement gras. 
Une grande fomme en renferme une 
petite. (Un grand feu donne beaucoup 
de fumée.) 


Un Homme fain ef? propre pour D094- 


+ ger; Gun bomme fage pour négo- 


cier. 

Il eft auf [ain G° euffi frais qu'un 
poilfon dans l'eau. 

Quand tu te portes bien ne fais pas 
ufage de ce dont tu dois te fervir quand 
tu ès malade. . 
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Det fom kand være fandt i Julio, 


kand være u/undt i Januario. > 


Sunne: For de Sande er alting 
fund. (Sund Mave tager mod 
_alle slags Spife. 


SUNDHED er ubekiendt Rigdom. 
(En Sund veed ey hvor lykfa- 
lig hand er.) 


Sundhed er det befte Bofxab. 


Ingen Rigdom kand lignes ved 
Sundbed; (og ingen Vellyft ved 
en god Samvittighed.) 


SvoGer: Hvo der faaer Lykke 
til en god Svoger, haver baade Sôn 
og Dotter. (Hvo der faaer en 
ond Svoger mifter Dotteren med.) 


SvEern: Det ene Sverd holder det 
—— andet i Skeden. 


Blanke Sverd er to Mænds Redfel. 


SVERDET giôr Ende paa Tretten. 
(Hand fkal ey rofe fig fom i- 
klæder fig i Harnifk, fom den 
der legger det af. (1 Kong.20,11.) 


SVERTE: Hvo fom vil fverte an- 
dre, er derfor ikke hviid. 


Du fxal ey føre SviG til Torvs 
med dig. (Den kommer vel 
alligevel.) ; 


SVIG. 


Cela qui, eft [ain en Juillet pourra 
être mal-fain en ‘anvier. | 

Pour les fains toutes chofes font [ai- 
nes. (Un bon eftomacb s'accommode de 
toutes fortes de mêts.) 


La fanté eft ane richefle inconnuë. 
(Un Homme qui eft fain ne connoit pas 
fon bonbeur.) 


La fanté eft le meilleur meuble. 
Il n'y 4 point de richeffes qui puif- 
fent être miles en paralléle avec la Jan- 


té, (ni de plaifir comparable & une bon- 
ne concience.) 


Celui qui 4 le bonbeur de trouver un 
bon Gendre 4 en même tems un Fils &° 
une Fille. (Celui qui a un mauvais 
Gendre 4 perdu [a Fille.) 


Une Epée retient l'autre dans le four- 
reau. 

Une Epée nuë fait peur 4 deux Per- 
fonnes. 


L'Epée termine le difpate.  (Cepen- 
dant, que celui qui endoffe la cuiraffe 
ne fe glorifie point comme celui qui 
le quitte. (x Rois 20, 11.) 


Celui qui cherche à noircir les 4u- 
tres n'en devient pas blanc pour cela. 


Tu ne dois point porter de fineffe au 
marché; (elle s'y rend affez de toutes 


parts.) 





SVIIN. 


Det er en god Suig, fom feer til en 
god Ende. 


Svrin: Alle Sviin ere forte i Môr- 
ke. (Mürkhed fKivier feil.) 


SvôümmE: Det er godt at /vom- 
me, naar en anden holder Ho- 
vedet op. : 

Begiv dig ey udi Vandet, før du 
faaer lært at /vômme. 


SUPPEN: Mange Kokke forfalte 
Suppen; (og mange Læger fore 
fnart til Graven.) 


SwGeE: Lang Swge er vis Düd. 


Swiin: Feth Swiin fonger fnart 
" Sage 


SyG: Bedre at være /yg paa Lege- 
met end paa Siælen. 

Naar Fanden bliver /yg, vil hand 
være Munk. 

Ondt tegn naar den Syg tykkes 
hand er fund. - 


SyGnom i Legemet er fom Krig 
i Landet. (Der nærer fig felv, 
og holder fig uden Spife.) 


Sygdom er Dådfens Bud. 
Stærke Folk have ftærke Sygdom. 


Den Sygdom er farligft, naar den Sy- 
ge cy vecd at hand er fyg. 

Paa Alder følger Sygdom, paa Syg- 
dom folger Dåden. 0 


SYGDOM. 539 
Une bonne rufe eft celle qi fe pro- 
pofe une bonne fin. 


Tous les Cocbons font noirs dans 
Pobfcurité. (Elle couvre les défauts.) 


I fait bon nager quand quelqu'un 
vous tient la tête. 


Ne te rifque point dans l'eau avant 
que d'avoir appris 4 nager. 


Trap de Cuifiniers , la fouppe ef? [a- 
lée. (Trop de Médecins ménent vite 
au tombeau.) 


Une longue maladie ef} une mort af- 
furée. - 

Le procès d'un cochon gras ef? bien 
tôt fait. 


Il faut mieux être malade du corps, 
que de l'ame. 

Quand le Diable eft malade il veut 
fe faire Moine. 

Mauvais Jigne quand le malade s'ima- 
gine qu'il Je porte bien. ’ 


La maladie eft pour le corps ce que 
la guerre eft pour un Pays. (Elle fe 
nourrit elle même, G fe fontient fans 
manger. ) 

La maladie eft un brevet de mort. 

Les Hommes forts font fujets 4 de 
violentes maladies. 

La maladie la plus dangéreufe, c'eft 
quand le malade ne fent pas fon mal.- 

La maladie fuit la vicilleffe, & le 
mort. [uit la maladie. | 
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Brug ey den Doétor i din Sygdom, 
fom fxal arve efter din Dåd. 

Madiker fortære Often, Müll Klæ- 
derne, men Sygdom Mennefkene. 


Mand har ey fornåden at fxikke 
Bud efter Sygdom, hun kommer 
felv.- buden. . 


SYGDOo MME: Nogle Sygdomme cu- 
reres med Plafter, men fleere 
- med Taalmodighed. 


At fase den SYGE Lyfet at holde. 
(Skeede i Pavedommet, og da 
var ingen Forhaabning.) 


SYGen kommer til Heft, gaaer 
bort til Fods. 


SyGes: Den Syges Tro og Gunft, 
beftyrker Lægers Konft. 


Synn i Drukkenfkab er dobbelt 
Synd. 

Synd avler anden. 

Gammel Synd giôr ny Skam. 


Stor Synd aabenbares omfider ; 
(Grand peccata non puo flar celato.) 


Hvor ingen Synd er, der er ingen 
Skam. , 

Din Næftes Synd du vel dek til, 
om du din ikke håre vil. 


SYND. 


Ne prends pas dans ta maladie um 
Médecin qui doit être ton béritier. 

Les Vers mangent le fromage, la 
teione mange les babits & la maladie 
ronge les Hommes. 

Il n'eft pas befoin d'envoyer chercher 
la maladie, elle viendra bien d'elle 


même. 


Bien des maux fe guériffent par le 
moyen des emplätres; mais on en gué- 
rit encore d'avantage par la patience. 


Faire tenir le Cierge su malade. 
(Ceft ce qui fe pratiquoit du tems de 
la Religion Romaine, lorfque le mala- 
de étoir fans efpérance de retabliJe- 
ment.) 


Le mal vient à cheval © s'enva À 
pied. 


La confiance && la vogue fortifint 
la Jgience du Médecin. 


Un crime commis dans l'yvreffe eft 
un double crime. 

… Un péché en engendre un sutre. 

Un vieux péché fait une nouvelle 
bonte. 

Un grand crime fe découvre à la fin. 
(Grand peccato non puo fhar ce- 
lato.) 

Où il n'y a point de péché, il n'y a 
point de bonte. 

Cache les Jantes de ton Prochain, få 
tu ne veux pas qu'on publie les tien- : 
he5e 


n 


SYNDFLODEN. 


Det er dobbelt Synd, naar den Ri- 
ge ftraffer den Fattige. 

At falde er ey faa ftor Synd, fom ey 
at ville opftaa. 

Til Synd fxal mand hverken lyde 
Ovrighed, eller Forældre, 


Af gammel Synd ny Pænitence. 


At fly fra Synd er Seyervinding. 


SYNDFLODEN: Som var til for 
Syndfloden. Var.med udi Arken. 
Da vor Herre, og Sr. Peder, 
vandrede i Verden. 


SYNDEN er ikke fuldkommen, 
får mand rofer fig deraf. (Ro- 
fe Laft er dobbelt Synd.) 


Synden forlader tiere Mennefkene, 
end Mennefkene forlade den. 
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Ceft un double crime quand les Ri- 
ches chatient les Pauvres. 

Tomber n'eft pas un fi grand crime, 
que refufer de fe relever. 

I) ne faut obeir ni aux fupériewrs > 
wi aux Parens qui nous commandent un 
crime. 

Pour un vieux péché, nouvelle pé- 
nitence. 

Eviter le péché eft remporter une 
viétoire. 


Il étoit avant le déluge. Il fe trou- 
vs dans l'Arche de Noë, (ou du tems 
que Notre:Seigneur © St. Pierre 
étoient fur la terre.) 


Le crime n'eft complet que quand on 
s'en glorifie. (Un crime dont on fait 
gloire eft un double crime.) 


Le péché abandonne plutôt les Hom- 
mes, qu'ils ne l'abandonnent eux mé- 
mes. 


T. 


Taars : Hvo der kand tæde Ondt, 
kand og fade Godt. 


Hand kand ikke føde at Solen fxin 
i Vand. 


Vær TAALMODIG udi Håren, og 
fornuftig udi Svaren. 


Det er ingen Kunft at være faelmo- 
dig i Medgang. 


Qui peat fouffrir le mal peut auf 


fouffrir le bien. 


Il ne peut pas fouffrir que le foleil 
buife [ur l'eau. 


Sois patient, quand on te parle, & 


Jenfé lorfque tu réponds. 


Il n'y à nulle fjience à être patient 


dans la profpérité. 
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Taarmonie Maxp er viis Mand. 
(Hvo {om har Mangel paa Taal- 
modighed harMangel paaViisdom) 


TAALMODIGHED, og Taushed 
ftiller megen Vrede. 


Taalmodigbed er Elendigheds Havn. 


Taalmodighed er en Urt fom vogfer 
ey 1 hver Have. 
Taalmodighed overvinder aldt. 


Taalmodighed bygger , Utaalmodig- 
" hed nedbryder. . 

Taalmodighed er befte Lægedom for 
ald Ulykke. (Den læger al- 
ting.) 

Med Taalmodighed overvinder mand 
Ulykken, og med Fornuft kom- 
mer mand den tilforn. 

Irret Taalmodighed bliver tidt til Ra- 
feri. (Mand træder Katten faa 
længe paa Rumpen, at hun ven- 
der Klåerne igien.) 


Man TAAR ey henge Klokke paa 


en Skalk. 


At TABE et Land, og vinde en 
Landsbye. | 


T Æt Sålv- Penge to gange, men 
Guld tre gange. 


TÆLLE: 


Stand kafid ey telle 
til fem. 


TAALMoDIG MAND. 


TÆLLE. 


Un Homme patient ef} um Homme 
Jage. (Qui manque de patience man- 
que de fegeffe.) 


La patience > le flence font capa- 
bles de appaifer la colere. 

La patience eft le Havre de le Pau- 
uréte. 

La patience eft une berbe qui ne 
croit pas dans tous les Fardins. 

Avec de lø patience, on vient 4 bout 
de tout. 

La patience édifie, l'impatience ren- 
vere. 

La patience eft un remède contre ton- 
tes fortes de maux. (Elle les guérit 
tous.) 

Avec lø patience on furmonte le mal 
G° avec le jugement on le prévient. 


La patience irritée devient quelque- 
fois une frénéfie. (On marche fs long- 
tems fur la quené d'un Chat, qu'a la 
fin il donne de la griffe.) 


Il n'eft pas néceffaire de pendre ane 
cloche au cou d'u Fou. 


Perdre an Pays © gagner un fimple 
Village. 


Compte l'argent deux fois , mais 


Por 
trois fois. 


Il ne fauroit combter jufqu'a cing. 


—. blandtRôverne. 


TÆNDER. 


TÆNDER: Naar du fælder dine 
Tænder , fan voxe mine Hænder. 
(Saa truer en Ung en Gammel.) 


TÆNK meget, tal lidet, frriv 
mindre. ' 


Om Somren tænk paa Kuld og Froft, 
i Ungdom paa Alderdoms Tråft. 


Man TÆNKER påa de Nærværen- 


de. (Af Oyne af Sinder.) 


TÆNKES: Tidt tænkes meere, end 
figes, og figes meere, end giôres. 


TÆNKTE Tyven paa Galgen > 
hand ftial ikke. 


TÆRING: Ræt din Tering efter 
din Næring. 

T AG ikke aldr, eller aldtid, eller 
af alde. (fre maya, ÊTE Far, 
ÿre Tage TAvrÔv.) 


Hvo fom TAGER det Uviffle for det 
Ville, gaar med tommeHænderne 
bort. 


Hvor intet er kand intet TAGES. 

(Fattig Vandrings- Mand er tryg 
Cantabit vacnus 
coram latrone Viator.) - 


T ax kofter lidt, og behager Gud 


og Mennefker. 
Med ftor Tak fødes ingen Kart; 
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À mefure que vos dents tomberont, 
mes mains grandiront ; (menace des En- 
fans aux vicillards.) 


Penfe beaucoup, parle peu, @ écris 
encore moins. 
En Eté, on doit fonger à l’Hyver & 


dans la jeuneffe à ce qui confule daus 
la vieille Je. 


On penfe a ceux qui font préfens. 
(Hors des yeux, bors de l'efprit.) 


Souvent on penfe plus qu'on ne dit, 
@° on dit plas qu'on ne fait. 


Si le Voleur fongeoit au gibet, 1 ne 


“voleroit pas. 


Regle ta depenfe fur ton revenu. 


Ne recois pas tout indifféremment, 
ni boujours, ni de tout le monde. 
(åre mar cts Sr Tavry, BTE LTL 
Foro.) 


Qui prend l'incertain pour le certain, 
s’enva les mains vuides. 


Où il n'y 4 rien, on ue peut rien 
prendre. (Un pauvre bomme eft en 
fureté parmi les Voleurs: Cantabit 
vacuus coram Jatrone Viaror.) 


Un remerciment coûte peu. (Il eft 
agréable à Dien &” aux Hommes.) i 


Les plus grands remercimens ne tour- 


544 


deraf dåde vor Kat. 


Tak ey fortilig, fårend du faaer.) 


Seen Tak er ingen Tak. 


TAKS- KISTEN er aldrid tom. 
Med Taklfigelfe fyldes ikke 
" Pungen. 


At TALE vel, og leve vel, hår en 
Viis til. 

At tale, og fxrive vel, 
den fammen. 


findes fiel- 


At tale, og giôre ilde, er tidt til- 
fammen. 


Halffrars Tale haffuer hverken Hoff- 
vit eller Hale. 

Man fKal tale lidt med andre, og 
meger med fig felv. 

Man kand ikke tale baade vel og 
meget. 

Tungen fxal ey tele får hun har 

" Lov dertil af Forftanden. 

Faa tale vel; Det bår alle at leve 
vel. 

Hvo ey kand sale vel, hannem la- 
der "Taushed vel. 


Naturen giver.T ALEN, men For- 
ftand Taushed. Naturen lærer 
at tale, men Fornuften at tie. 


TAKS-KISTEN. 


TALEN. 


riroient pas un Chat: 
ef? mort.) 

Ne remercie point trop tôr, avant 
que d'avoir reçu. 

Un remerciment Far dif n'eft plus un 
remerciment. 


(Notre Chat en 


La caifle des remercimens ef tox- 
jours vuide. Ils ne rempliffent point 
la bourfe. 


Parler bien @° vivre bien [ont les ca- 
rabtéres du [age. 

Parler bien (7 écrire bien font deux 
chofes qui fe trouvent rarement en- 
femble. 

Parler mal > faire mal font deux 
chofes qui fe rencontrent ordinairement 
enfemble. 

Le difcours d'un Hermapbrodite n'« 
ni tête ni queue. 

Parle peu avec les autres, G beau- 
coup avec toi-même. 

I! ne fauroit parler G bien &> besn- 
coup. 

La langue ne doit point parler avant 
que le jugement lui en ait donné la per- 
miffion. 

Peu de perfonnes parlent bien; mais 
tous font tenus de bien vivre, 

Le filence convient bien & ceux qui 
parlent mal. 


La.Natare donne la parole es le rei- 
fon donne le filence. (La Nature en- 
Jeigne à parler & la raifon enfeigne à 
fe taire.) | 

Alle 


TALER. 


- Alle have Talen, faa Viisdommen. 


TALER: Hand taler ey ilde, fom 
taler Sandhed. ” 


Mangen, taler godt, og , tænker 
ondt. 


Manger taler fon en Engel, og 
giôr fom en Dievel. 


"Hvo meget trler, maa meget vide 
eller lyve. 


Den, hos dig taler Ondt om andre, 
taler hos andre ey godt om 
dig. 


TALES: Vil du af andre ey tales 
ilde, bor du om andre ey ilde 
at rale. 


TANDEN bider ofte Tungen, og 
dog blive eenige. 


TANKE-FULD (Som fidder i Tan- 


ker,) fom forlovede Måer. 


TANKER ere Told - fri. " (For 
Mennefkene, men ey for Gud.) 


Vare Tanker Tings-Vidne, da blev 
mangen erligMand til en Skelm. 


TANKERNE kunne ey fees, men 
dômmes af Anfigter. 


TANKERNE. 545 


Tous ont la facuite de parler , Mais 


peu ont le don de la fagefle. 


On ne parle pas mal quand on dit lå 
vérite. 


Il y a des gens qui parlent bien © 
qui penfent mal. 


Bien des gens parlent comme des An- 
ges & agiffent comme des Diables. 


Un grand parleur doit [çavoir beati- 
coup ; 0% doit fouvent mentir. 


Celui qui te dit du mal des autres, 


“dit aux autres du mal de toi. 


Veux tu que les autres ne médifent 


“point de toi, médis point des autres. 


Les dents mordent quelquefois la 
lengue © cependant elles font d'ac- 


- cord, 


Penfif (rêveur) comme une Fiancée. 


Les penfées font franches de douane ; 
(devant des Hommes mais non- pas 'de- 


rant Dieu.) 


Si les penfées étoient des témoins 
(pouvoient parler ;) Tel qui pale pour 
bonnète - bomme feroit reconnu pour un 
coquin. 


On ne peut pas voir les :penfées ; 
mais on en juge par le vifaze. 
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Ingen fynder med TAvsHED, 
men mange med Talen. | 
Enten tal noget fom er bedre end 

Tavsbed eller tie ftille. 
Man' angrer ficlden fin Tavshed, 
men ofte fin haftige Tale. 


. Tavshed er en Dyyd. (Men en- 
hver Dyyd beftaaer i Maade.) 


FAVSHED. 


TEMMER: Mand temmer vilt 
Dywr, og ikke ond Kone. 


STENE: Et Tene, Tene! er bedre 
end 100 Cape, Cape! 


TER1AC: Udaf den verfte For- 
gift, præpareres den befte Te- 
TIC. 


TERNINGEN: Godt er at lee naar Ter- 
— ningen vel vil.(Terningen er Mefter) 


Hvo veed hvor Terningen vil låbe? 
Tusozecus: Hand er en Theo- 
legus ; fom Judas en Apoîtel.) 
TIDEN er ikke bunden paa Peel, 

fom Heft ved Krybbe. (Den 


far fort, tåver ingen efter.) 


Tiden giver der. (Tout avec letems.) 


Tiden bier efter ingen Mand. (Li- 
ge lang, men ey lige Dyttig.) 


TIDEN. 


ER. 

Perfonne ne pêche par le flence, maïs 
bien des gens par la parole. 

Dis quelque chofe qui vaille mieux 
que le filence, ou tais-toi. 

Oh fe repend rarement de s'être tå; 
mais fouvent d'avoir parlé trop vite. 

Le filence eft une vertx. (Mais 
chaque vertu a fes bornes.) 


On apprivoife les Bêtes fauvages, & 
non une mécbante femme. 


Un tiens! vaut mieux que deux tu 
auras. 


La moilleure Thériaque fe prépare 


avec les plus dangéreux poifons. 


Il eft aifé de rire quand le dez vient 
å foubait.” (Le dez ef} le maître.) 


Qui Jçais fur quel côté le dez tom- 


bera 2 


Il eft Théologien comme Judas étoit 


Apôtre. 


Le tems n'eft point attaché comme 
un Cheval à la Crèche, (ID avance 
toujours €” perfonne ne peut l'ar- 
rêter.) | 

Le tems nous le donnera. 
avec le tems.) 


Le bems n'atiend perfonne; (Il eft 
toujours également long, mais il v'eft 


(Tout 


pas toujours favorable.) 


+ 


TIDINGER. 
Tiden. er beft Middel mod Vrede. 


Tiden forandres, og vi med den. 


Tiden er nu Moder, nu Stif- Mo- 
der; (Heftod.) Det er: nu god, 
nu ond. 

Tiden, der fortærer Jern ‘og Staal, 
kand og fortære ftôrfte Harm. 


Tiden er Kundfkabs Moder, og Er- 
farenhed Lære-Mefter. 

— Tiden har rafke Vinger, flyver fnart 

hen. 


Tyve file Gods og Penge; men | 


Venner ftiæler Tiden. 


Som Tiden kroner Livet, bôr Li- 
vet krone Tiden. 


Siig ikke, du vil fordrive Tiden 


Tiden fordriver baade fig, op 
dig. 

Man fkal tage Tiden, fom hun kom- 
mer. 

Hvad man agter i, Tiden at håfte, 


fxal man betidlig faae og plan- 


te. 


TipinwGer: Den banker driftig 
påa, fom fôrer gode Tidinger. 


Er det gode Tidinger, faae vi dem 
tilig nok; ere de onde, faae vi 
dem alt fortilig, 


Tinr graaner Skegget for Hove- 
" der, fordi mand har meft Om- 
forg for Munden. 
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Le tems eft le meilleur reméde contre 
la colére. 

Le tems change G° nous changeons 
avec lui. 

Le tems eft quelquefois Mère, quel- 
quefois Belle - Mére. (Hef od.) s'ejf- 
ä-dire tantôt bon tantôt mauvais. | 

Le tems qui confume le fer & 
l'acier, peut auffs diffiper les plus grands 
chagrins. 

Le tems ef? la mére des fçiences; € 
l'expérience eft leur Precepteur. 

Le tems 4 de bonnes ailes, sl s'en- 
frit d'abord. 

. Le Voleur dérobe Por &* l'argent; 
mais les Amis dérobent le tems. 

Comme le tems couronne la vie, la - 
vie doit couronner le tems. 

Ne dis pas que tm veux palfer le 
tems, le tems pafera bien pour lui ©? 
pour toi. 

I faut prendre le tems comme il 
vient. 

Ce qu'on veut moiffonner dans fon 
tems doit être femé de bonne beure. 


Celui qui apporte de bonnes nouvel- 
les frappe bardiment à le porte. 

Si les nouvelles font bonnes on les 
reçoit affez tôt; @° fs eller [ont mau- 
vailes on les reçoit trep tot. | 


Quelquefois la barbe blanchit avant 


les cheveux, parcequ'on prend trop 


de peines pour [a bouche. NE 
Yyyy 
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Tidt er Qvintin Gunft bedre end 
20 Pund Retfærdighed. 


T1E der du vil giôre, faa kand in- 
gen hindre dig. 
At tie undertiden er Tegn til Viis- 
dom, altid til Daarfkab. 


At tale, og tie i Tide, er ftor Klog- 
fkab. 

Derfom Daaren felv kunde tie, blev 
"hans Daarfkab tidt dôlger. 


Bedre fom er ufornuftig Dyr at 
tie end fom en Daare at tale. 


To kunne tie, men naar det kom- 
mer til tredie Mand er der ey 
længe hemmeligt. (Naar 3 vi- 
de det, da 100 vide det.) 


Hos den fom ey vil overtales, er 
bedre at tie end tale vel. (Naar 
man ey vil fee, hielper der 

" hverken Lyvs eller Briller.) 


Det er vanfkeligere at tie end tale. 
Er og Kunft at tie. 


| Hvo fom veed attie, tår ey fryg- 
"" te for andres Mund. | 


Man fKal ey TIENE Gud og Mam- 
mon. (Chriflus og Belisl; Ar- 
ken og Dagon kunde ey være 
tilfammen.) 


TIENNE. : 


Quelquefois un quintin de faveur 


vaut vieux qu'une livre de juflice. 


Ne dis point ce que tu veux faire: 
perfonne t'y force. 

Quelquefois le filence ef une marque 
de fageffle, quelquefois il eft une mar- 
que de fottife. | 

Il y a de la fageffe à parler ©’ à fe 
taire 4 propos. 

Si un Fou pouvoit fe taire, on ne 
s'appercevroit pas fouvent de [a folie. 

Il vaut mieux fe taire comme une 
Bête, que de parler en fou. 


Deux peuvent fe taire, mais lorf- 
qu'un troifième fçait la chofe, elle ne 
peut plus être tenuë fecréte. (Quand 
trois la fçavent, c'efh comme fs cent la 
feavoient.) 


Il vant mieux fe taire auprès de 
ceux qui ne veulent pas fe laiffer per- 
fuader, que de. leur faire de beaux 
difcours. (Quand on ne veut pas voir; 
ni la lumière, ni les lunettes ne fervent 
de rien.) | 

Il eft plus mal-aifé de fe taire que 
de parler. (Il y a de la fçiense à fe 
taire. 

Celui qui fçait fe taire ve craint 
point les coups de langue. (Tais-toi 
toi-même , les autres fe tairont.) 


On ne fauroit fervir Dies © Var-. 
gent. (Fefus-Cbrift & Belial; l'Arche 
c> Dagon ne peuvent pas demeurer: en- 


femble.) 


TIENER. 


Er godt at tiene en fornuftig 


Herre. 
Ingen kand tiene to Herrer til Tak- 


ke. 


TiIENER: " Ære og Lån giår tro 
Ticner. | 

Tro Tiener er Guld værd. Eren 
Skat 1 Huufet. 


Hvad man giver en tro Tienér er 
altfammen for lidet. Hvad man 
gidr en utro er aldt formeger. 

Vil du have en god Tiener, lad Tie- 
neren have en viis Hosbonde. 


Man tiener ikke for gode Ord; de 


| lônne ikke. 


Hvo fom giôr eens Tiener, (ja og 
eens Hund) Ondt, giôr og ham 
felv der, om hand kunde. 

Hvo alde tiener faaer Tak af in- 
gen. 


Hvo der holder en Tjener, har en : 


Tiener. Hvo der holder to, har 

en halv; hvo tre har ingen. 

(Siges om en liden Huushold- 

ning ; hvor til een eller faa Tie- 
' néreer nok.) 


CTIENERE: Mange Tienere, man- 
ge Fiender. 


Heften kand ey drage ufored, el- 
ler Tienere arbeide ufpifed. 


d'or. 


— fon.) 
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Il fait bon Jervir un Maître raifon- 
nable. | 
Perfonne ne fauroit fervir deux mai- 


tres 4 leur fatisfaction. 


L'honneur @° la recompenfe font le 
fidele ferviteur. 

Un fidéle [erviteur vaut fon poids 
(Ceft un tréfor dans une mai- 


Ce qu'on donne à un fidèle ferviteur 
eft. trop peu; GC: ce qu'on donne à un 
Jerviteur infidele eft toujours trop. 

Veux.tu avoir un bon Domrflique, 
fais que ton Domeflique ait un bon 
Mäivre. os | 

On ne fert point pour de bonnes’ pa- 
roles; elles ne font point une récom- 
penfe. 

: Celui qui fait du mal au Domefi- 


"que on au Chien d'un autre, fera‘ du mal 


ag Maitre s'il le peut. 
_ Qui Jert le Public n'eff remercié de 
perfonne en particulier. . 
Qui tient un Domeflique en 4 un: 
qui en tient deux, n'en 4 qu'un demi; . 
& qui entient trois n'en a aucun. (C'ejt 
ce quon dit d'un petit ménage, où 
Von eft mieux fervi avec un Domeflique 
qu'avec plufieurs.) | 


Beaucoup de Domefliques, beaucoup 
d'Envemis. | 

Le Cheval ne porte point, fi on ne 
lui donne pas à manger; G@: le Do- 
meflique ne fert point s'il n'eff pas 
nourri. | 


Yyyi 
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Saa mange fulre Tjenere, faa man- 
ge Tyve. | 


Hand giôr dobbelt Tienesre fom . 


giôr det fnart. 


TisnesTes: Der er intet bedre 


Kidd end paa Tieneftes Tilbydel- 
fe; og intet dyrere end at fuld- 
komme. 


Hvo fom Trier hand famtyk- 


ker. 


Saa længe jeg tier er det Hemmeli- 
ge en Fange; naar jeg har ud- 
fagt det, er jeg en Fange. 


TIE s: Detfomer tagd, kand figes, 
men det fom er fagd kand ey 


tiés. 


Ticer-DyreT: Kald ikke Ti- 
ger-Dyret ind, for at drive Hun- 
dene ud. 


" TiccereNeralidfikker: (Fryg- 
ter hverken Tyve eller Rüvere.) 
Hans Huus forbrændes ey; 
hans Korn forderves ey; og 
hand giver ingen Told. 


T id og Leylighed, er Liv og Siæl 
i alde Gierninger. 


Efter den Tiid en anden. Atter- 
dag. (Saa kaldtes Kong Valde- 


TIID. 


Des Domeftiques affamés font autant 
de voleurs. 


On rend un double fervice en le ren- 
dant promptement. | 


Rien n'efh à meilleur marché que les, 
offres de fervice; mais il n'y 4 rien de 
plus cher que l'accompliffement de ces 
offres. 


Qui ne dit mot, confent. 


Tant que je me tais, mon fecret eft 
en prifon ; f je le dis je fais prifonnier 
NMHI-MmêmMe. s i 


Ce qu'on tait peut fe dire; mais dès 
qu'on l'a dit, on ne peut plus le taire. 


+ 


Ne fais point entrer le Tygre pour 
mettre /le Chien debors. 


Les Mendians font toujours en fure- 
té: (ls ne craignent ni les Voleurs ni 
les brigans.) Leurs maifons ne font 
point fujettes à brûler; leurs grains ne 
fe gâtent point; G* ils ne payent poirt 
de douane. 


Le tems ©? l'occafion font l'ame & le 
corps dans toutes les aëlions. 


Après ce tems-ci il en viendra un 
autre. Encore un jour; (C'eft le før- 


To. 


mar, hvis Ordfprog det var.) An- 
den Tiid, giver andre Folk. 


- To er bedre end een. 

To kunne ilde tie en Ting. (Kom- 
mer det til den tredie, faa veed 
en heel By der.) 


Meere due fo end een. (To ere 
en Mands Herre. To türre 
Træer opbrænde et grônt.) 


Begynd i TONE ey hôyer end du 
kand fåre den ud. | 


TômMRrE: Kand hand ey fômre, 
faa hugger hand Spaaner. 


TorpPEn foragter fin egen Rood, 
(og Manden fit eger Kidd og 
Blood.) 


Den eene Torden fordriver den an- 
den. 

Som har altiid Torden og Lynild 
i Hænderne. (Tyran.) 

Paa hôyefte Taarn og Slotte tref- 
fer allerfnareft Torden. 


Torrruit: Fordi er Torffuit 
gaat, faar der kommer man- 
gen Snaat. 


Torn: Hwi fkal jeg tage Torn 
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mom du Roi FWaldemar, qui avoit ee 


mot fouvent 4 la bouche.) 


” Deux valent mieux qu'un. 
Deux ont de la peine à taire une 


"ebofe: (Vient-elle à la connoiffance 


d'un troifièms? toute la Ville la 
Jçaura.) 


Deux font plus qu'un. (Deux 
Hommes font les maîtres d'un feul. 
Deux arbres fecs en brulent un 
verd.) 


Ne prends point le ton fø haut que 
tu ne puifles le [outenir. 


S'il ne peut pas faire des poutres il 
fera des conpeaux. 


La tête de l'arbre méprife la racine, 
(& PHomme méprife fa chair > fon 


ang.) 
Un Tommerre en chaff: un autre. 


Il 4 toujours le tonnere & la fou- 
dre à la main. (le Tyran.) 


Le Tonnerre tombe le plus fouvent 
Jur les hautes Tours G fur les Cha- 
Eaux, 


Un marché eft bon quand il s’y rend 
bien des [ots. 


Pourquoi tirerois-je une Epine du 
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af en andens Fod, og fette i 
min. (Hvi fral.ey rage en.an- 
dens Fod af Ilden, og færre 
min i Steden ?) 


TôrsT: Man kand faa vel sluk- 
ke fin Torft med finaa Brônde, 
fom ved ftore. 

Hvo fom gaaer i Seng med Tor/t, 
ftaaer op med Sundhed. 


To: Det kommer op i To, man : 


 ficler i Sne. 


TåYLEN: Slipper. mand Toôylen, 
da bliver mand fnart fat af Sa- 
delen. 


Naar TOMMERMANDEN gaaer 
Lediggang, falde ingen Spaaner. 
(Naar Skrederen , hviler ruftes 
Naalen.) 


Tôr hånd giôre der, da tår andre 
tale derom. 


Tôr Marts, vaad April, kaald 
May, fylder Bondens Huu- 
fe. - : 


Tor VEDD giôr fnart Ild. 
fker Ild.) . 


(Ra- 


Tivig fove; Stat aarle op, det 
giver dig en funder- Krop. 
Tiliz til Herberg, og tilig fra 


igien. 


Tire. 


pied d'un autre, pour la mettre dans le 
mien. Pourquoi retirerois je le pied 
d'un autre du feu pour y mettre le 
mien ©) 


On peut étancher [a foif anffi bien à 
une petite fource qu'a une grande. 


Qui fe couche avec la foif fe leve en 
Janté. 


Quand la Neige eft fondué on apper- 
goit ce qui étoit caché deffous. 


Si on abandonne la bride, on court 
rifque d'être jetté à bas. 


Quand le Charpentier ne travaille pas 
on n'a point de coupeaux. (Quand le 
Tailleur fe repofe les aiguilles rouil- 
lent.) 


S'il ofe faire cela, les autres oferont 
en parler. 


Mars (ec, Avril bumide, May froid, 
rempliffent la Maifon du Payfan. 


Le bois fec bréle d'abord. 


Se coucher de bonne beure & fe ie- 
ver matin, rend le corps fain. 


Arrive de bonne beure à l'Auberge, 


GO en parts de bon matin. 


En 


TIME. 


En Time forfémmed, giôr tidt 
et gandfke Aar Skade: (ja ald 
vor Livs Tid.) 


Ærlig Tirut gives vel mange, 
. men fortienes ikkun af faa. 


TØRKE: Efter Tørke kommer 
Væde, eftet Sorrig kommer 
Glæde. 


Den Tårster ikke fom ey vil 
drikke Vand. 


Det Tr £ fom;får var varmed ved 
Ilden, brænder fnarere end et 
… andet; (og dergrånne giver me- 
re Rôg end Varme.) 
Et ftor Træ ftaaer paa mere end een 
Rood, falder ey for eet Hugg. 


Mange Træ blomftres vel, men gi- 
ver liden Frugt. 

For et Træ er kroget i Skoven, 
derfor ere de ikke alle. 


Ondt Træ bær ond Frugt. (Man 
plukker ey Druer af Torne, el- 
ler Figen af Tidfel. 


. TRÆE: Gammelt Tree taal ikke 


- Flytning. (Deter bedre for de 
Gamle ar være i Stilhed, og bag 
Ovnen.) 


Rodelüs T 2 4e Bær fielden Fruge, 
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Une beure de négligence canfe quel- 

quefois du dommage porr an an, (© 

quelquefois pour toute læ vie.) 


On donne des titres d'honneur & bedu- 
coup de gens; mais il y en & peu qui 
les méritent. 


Après le beau tems vient la playe; 
(après le chagrin la joye.) 


On n'a pas foif quand on refufe de 


boire de Peau. 


Le bois que lon 4 approché du feu 
pour le [echer brûle plus vite qu'un au- 
tre; («> le bois verd donne plus de 
frmée que le bois fee) 

Un grand arbre « plus d'une racine. 
(Il ne tombe pas pour un feul coup de 
bacbe.) h | 


Beaucoup d'arbres fleuriffent à mer- 
veilles , mais donnent peu de fruit. 


S'il y « un arbre tortu dans le bois, 
ils ne le font pas tous. 


Un mauvais arbre donne de mauvais 
fruits. (On ne cuille pas des raifins 
fur les épines, ni des figues fur des 
chardons.) 


Les vieux arbres ne peuvent pas fouf- 
frir qu'on les transplante. (Les Veil- 
lards doivent fe tenir tranquilles an coin 


de leur feu.) 


Un arbre fans racine donne rérement 
Zz2z 
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uden det er Birken. (Naar 
Riis deraf giôr godt Barn.) - 


"TRÆET hugges ikke af, om end 
Ormen kommer i Æblet. 


Træet kiendes paa Frugten. 


Træet maa blomftres fårend det 
bær Frugt. 


TRÆLDOM er haard, og fvar, 
for hannem fom fri var. 


Træt: Hvo længe låber bliver 
engang fræt. 


Naar to TRETTES, leer den tredie ; 
(Inter duos litigantes gandét ter- 
" tius.) 


Naar TRANERNE ftride kand 
. mand tage dem med Hænder- 
ne. 


TRANG lærer at tigge. 


I Trang fKkal mand Venner prå- 
ve. | 


TRE slags Folk ulidelige: Fattig 
hoffærdig, rig Lågner, og gam- 
mel Boler. 


Qvinde, Heft og Viin ere tre be- 
dragelige Vare. 


TRÆT. 


i md 


TRE. nl SE 


du fruit; (Si ce m'eft le Bouledu, qui 
fort 4 faire des verges pour corriger les 


Enfans.) 


On n'arrache pas un arbre par ce 
qu'une de fes pommes fe trouve ver- 
reufe. 

On convoît l'arbre à fes fruits. 


© L'arbre doit fleurir, avant que de 
porter du fruit. 


L'Efclavage eft dur pour celui qui & 
né libre. 


A force de mareber on fe fatigue à 


la fin. 


Quand deux perfonnes difpatent le 
troifième rit. (Inter duos litigantes 
gaudet tertius.) 


Quand les Gruës fe battent, on peuk ” 
les prendre avec la main. 


La mifére apprend à mandier. 


C'elt dans le befoin lg on éprouve les 


Amis. 


Trois fortes de perfonnes font infup- 
portables : Un pauvre orgueillicux , um 
Riche qui ment, © un Vrillard 4- 
MOUTEUX. 


La Femme, le Cheval & le Vin font 
trois chofes qui trompent. 


TRÆE. 


Det TRÆEz er bedre der båyer 
end det der. brifter. 


TRETTE gidr Parterne magre, 
men Tingftuden feed. 


Prey TING. 
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Le bois qui plie vant mieux que célui 
qui rompt. 


Les procès rendent les Parties mai- 
gres 7 en graiffent les gens de ju- 


… flice. 


Af Gnift vorder Ild, 
Trette ftor Skade. 


af en liden 


Har du Trette om Hånne, tag Eg- 
" get derfor, og lad blive. (Be- 
dre halv, end mifte ald. 1 


Try TING ere uovervindelige: 

- Sandhed, Nôd, og Samvittig- 
hed. 

Trey Tingcre hvafle: Torn, Tidfel, 
og ond Kone. 

Trey mægtige Ting; Viin, Kongen, 

— Qvinder. 

Trey Ting murre gierne: 

… Kar, og en ond Kone. 

Trey Ting bevare os Gud fra: Bô- 
delen, Galgen, og en ond Ko- 
ne. 


Hund, 


Trey Ting komme til at græde: 
.Lôüg, Råg, og en and Kone. 
Trey Ting kunne ilde ftyres, naar 
de fase Overhaand : Gemeen 

Mand, Ild og Vand. 


Trey Ting (gral man hade: Rotter, 
Muus, og en ond Kone. 


Une éteincelle peut caufer un: incen- 
die (7 une petite difpute un grand dom- 
mage. 

As tu difpute pour une Poule prends 
l'oeuf G” abandonne la Poule. (Il vaut 
mieux avoir la moitié que de perdre le 
tout. ) 


Trois chofes font invincibles, la ve- 
rité, la néceffité @° la confcience. 


Trois chofes picnent: Lépine, le 
chardon nne mauvaile femme. 
Trois chofes ont pouvoir : le Vin, le 


- Roi &” la Femme. 


Trois chofes grondent: le Chieu, le 
Chat &° une méchante Femme. 


Dieu nous garde de trois chofes , du 
Bourrean, du Gibet G° d'une méchanke 
Femme. 


Trois chofes font pleurer : L'oignon, 
le fumée «7 une méchante Femme. 


Trois chofes font difficiles à gouver- 
ner, quand elles prennent le deffus: 
un Homme de nésnt, le feu 
l'eau. 

Trois chofes font baïffables: Les 
Rats, les Souris @° une. mechunte 
Femme. 
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Trey onde Tinz i Huus: Røg, Regn, 
og ond Qvinde. 


TRINDAL, Anholt, og. Lefiée; 
giôr mangen Skipper fnart at 
dåe. 


TRO ey alt det fom figes. 
Fro ey ftore Graad, og Tyve Eed. 


Tro, tal, og dôm ey for haftigt. 


Tro ikke Træ- Guden, uden hand 
giôr Jertegne. (Er af Heden- 
fkaber.) 

Den Tro, og den Utro kunde ilde 
tilfammen boe. 

Hand er tro fom en Ravn. 

Mand fKal meretre Oyet end Oret. 
(Oyet figer fandt; Oret bedra- 
ger.) 

Hand er tro fom en Kat ved füd 
Melk. | 

Bonde- Tro er den befte. 


(Fides 
Carbonaria.) | 


Et Trozp kiws ikke et andet. 


Ingen giôr fig til Trold uden hand 
er Daare. 


TROOR: Mand troor faareft det 
Ondes. 


Tror: Bedre Tror jeg dit He- 


TROR. 


Trois mauvaifes chofes pour une mai- 
fin, la fumée, la pluye, @ une mecban- 
te Femme. | 


Trindal, Anbolt © Leo, ent fait 
bérir bien des Vaiffeaux. 


Ne crois pas tout ce qu'on dit. 

N'a joute pas foi aux larmes des 
Courtifans, ni au ferment des Vileurs. 

Ne crois,ne compte &' ne juge poink 
trop vite. 

Ne crois point les Dieux de bois, à 
moins qu'ils ne faffent des miracles. 
(Ce Prov. ef} du tems du Pagani[me.) 

Le Fidele © l'Infidéle ne fauroient 
vivre enfemble. 

Fidèle comme un Corbeau. 

Il faut plutôt croire l'œil que l'oreil- 
les. (L'Oeil dit le vérité, & l'oreille 
trompe.) 

Fidéle éomme un Chat auprès d'un 
pot de lait. 


La foi du Payfan eft le meilleure. 
(Fides Carbonaria.) 


Un Jorcier n'en baife pas un au- 
tre. | 


IT! n'y 4 qu'un Fou qui peut fe don- 
ner pour forcier. 
On croi d'abord le mal 


ø 


Fe crois plus auy gage Payen que 


: TRÔST- 


dene Pant and din Chriftelige 
Tro. 


Tråst: Det er og en Tøj? i 
. Modgang, at have , Selfkab. 


TRUDSEL: Ingen dåer af Trudfel 

Hand TRUER fas meget, at ingen 

. reddes; (Svær faa. meget, at in- 
gen troer ham.) ..- | 


Fangen Mands T ruser ér Fat- 
tigdoms Trufel. 
Trufel giôr ofte mere end Straf. 


Fattig Mands Trufeler ingen] Mands 
Trufel. 

Tvince: Man kand vel tvinge 
en til at gidre meget, men ikke 
at giôre det gjerne. - 


Tunce: Bedre er fnild Tunge, 
end kemt Haar. 


Brog heller ro gange to Oren, 
end eengang een Tunge. 


TUNGEN er ey Been,.dog bry- 
der hun ftundum Ben.  -- 


Fungen frænder de Levende, Skriv- 
ten de Dåde. 

Tungen er Hiertets Tolk. (Det 
Hiertet tænker, taler Munden. 
Munden taler af Hierters Over- 
flodighed. | 
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tu me dome, 944 ta Foi Chre- 
fienne, 


C'eft une confolation dans le malbenr 
d'avoir des; :Compaghons. 00 


Les menaces ne tuent point. 

Il menace tant que perfonne ne de 
craint ; (il juretant que Berfonne à ne là 
croit.) . 


Les ménaces d'un Prifenñier font vel 
les d'un pauvre bomme. 


Une menace opére quelque fois plus 
que le chatiment. 

Les menace} d'u un panire bomme ne 
font point des maraces. 


On peut forcer: un Homme « faire 
plus qu'il ne veut; mais non pas à le 
faire volontairement, , 

Il vaut mieux avoir la langue bien 
pendue, que les cheveux bien. frifés. 


Fais plutôt sage deux fois de tes 
deux oreilles qu'une fois de ta langue. 


La langue n'efb point un os, & ce- 
pendant elle brife quelquefois les vs. 


La, langue flétrit ‘les Perfannét en 
vie; & l'Ecriture fletrit les motts. 

La langue eft l'interprète da cœur. 
(La bouche dit ce que le cœur penfe. 


‘Le bouche pr de l'aboridénce du 
éœur.) 


- ue 
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TUNGENS SAAR. exe de flürfte 
* og verfte ar heele. 
TUNGER: Man fkal ey. have ta 
Tunger i een Mund. 
TYFFUEN elfker altid Mårk. 


En T XY NRE fuld af Vente er ey faa 
god, fom en Skee fuld af Vifle, 


En TvyrAN frygter mere for de, 


Gode end Onde. 


Tyrsr: Hvo drikker uden Tyr/?, 
æder uden Hunger, dåer 20 Aar 
"unger, (ynger. ). 


Hand holder ingen Tyv, men 
ftieler felv. 


Der ere flere TY vE end Galger. L 


* L] 
"A yt RON + ° ” r 
Mos * * . 


Kunde Tv ven [verge fig fra Gal- 
gen, hand hengde aldrig. 


U, Fi V., 


AABEN: Atftridemedguldene -: 


Vaaben, (udrerre med Gaver:) 


Ar: VAAGE med Maanen , og (ave 


med Solen, giür hverken Ære, 
eller Gavn. 


, . 7 . 
t rn > . 


TUNGENS SAAR. 


Va AG E. 


Les bleffures de la langue font les 
plus grandes "& les plus difficiles à 
guérir. 

il | 
Il ne faut pas avoir deux langues 
dans fa boucbe. 


Un Voleur aime I obfcurité. 


. Une Torne pleine d'attente ne vaut 
pas une cucillerée de comptant. 


Un Tyran craint plus dé la part des 


bans que de celle des méchans. 


Qui boit fans Joif & mange. [ans 
faim, meurt 20 ans plutôt qu'il ne 
dévroir, 


Il wentretient point ‘de voleurs; 
mais il vole lui même. 


Il y à plus de Voleurs que de pr 
tences. 
Si les Voleurs pouvoient fe garentir 
de la potence par Jeurs fermens, il n'y 
en auroit point de pendus. 


& “W. 


. Combattre avec des armes d'or. (Fz- 
nir à bout d'une affaire pas le moyen 


de? argent.) 


| . Killer avec a Jane 6 dormir & avec 
le foleil, ne fait ni bonneur ni pro- 


ft. 


- VAAREN. 


VAAREN: Den fom i Varen in- 
tet faaer, faaer om Sommeren 
intet at hofte. 


VER from og fagtmodig i Med- 
gang, frimodig og forfynlig i 
Modgang. ' 


Vær håvlig ved. Bordet, ven- 


lig i Sengen, dygtig i Huufet, 
tuktig paa Gaden, andægtig 1 
- Kirken. . HEE 


VAaGtr er Leirens, og Feftningens 
. Liv. (Krigs-Ret Chrifi.V.) 


VAND: At slaa Vand paa Gaa- 
fen; (toe Morianen ; gribe Skyg- 
gen; lære Krebfen at gaae 
ret frem; fange Harer med 
Tromme; krenge Aalen fra 
Halen.) 


Naar VANDET ftaaer i Mun- 
den, lærer mand vel at fvôm- 
me HE ' 


V ANE er ond af at lade. 


VANEN: Hvo Fanen forlader » fin 
"Sundhed befxader. 


. rt 
RE 


VANSKABT LEGEM, vanfkabr 
Sind. (Anderledes var det dog 
med Socrate, Æfopo, &c.) 


Den Hund, fom er vanr i Kiôk- 


—. 
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Si on ne féme pas au Printems, on 
ne recueillera rien en Automne. 


Sois fage &° retenu dans La profperi- 
té; ferme G° prevoyant dans Vadver- 


lité. 


|, Soyez civil à le table, ami au lit, 
habile 4 le maïfon, fage dans les ruës, 
dévot à l'Eglife. 


+ 


La garde eft la vie d'une Armée (> 
d'une Fottereffe. (Code militaire du 


… Roi Chriftian V.) : | 


Fetter de l'éau fur une Oie; (laver 
un More; faifir l'ombre;. apprendre 
à une écreviffe à marcher droit ; prendre 
des Liévres au bruit du tambour, écor- 
cher l'angaille par la queuë.) 


Quand l'eau entre dans la boucbe, 
on apprend & nager. 


. . 4 
sa . s 


æm 


AJ 


1! eft difficile de fe defaire d'une cou 
tume. 


4 


Qui renonce à une coutume, fait 
tort 4.fa Janté. | 
" Corps contre-fait, efprit contre-fait. 
(II en fut néanmoins autrement de 
Socrate, d'Efope, Gr.) 


Un Cbien accoutumé 4 être dans lg 
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" kenet, kierer fi g ey meget à om 
Jagten. 


V ar dig for den, om hvilken i in- 
gen taler. vel. : 


Gode VARE finde vel Kiôbmand. 
(God Viin raaber fig felv ud, 
« delger fig felv, behåver ey Ud- 
. hæng-Krantz.) 

UBEDEN: Hvo fom kommer 
ubeden » gaaer utakked bore 


Uos fom Paa- Fuglen, hiemme 
{om Soen. 


UDHUNGRE D' Stad er fnart 
ftormet.:  (Citta afamats tofto 
pugnata. ) 


VED: Tår Fed; rafker id. 


VEDD: - Megen Vedd slukker tidt en - 
, liden Id. : . 


VEE dig! ‘faa foort eft du, fagde 
Gryden til Leer - Potten. 


Hvo fom figer alt det hand vers 
… veed intet felv. 
s \ t° “ 
VeEvrer legges med en Regn. 
. ÇRaro cadit ventus sf cum pluvia 
” violent us.) 


VEY-SKAALEN: Tag forft Pey- 


a 


VEY- SKAALEN. : 


Cuifine 5 enparrafe pes de la cha 
Je. 


Garde-toi de celui dont {perfonne ne dit 
du bien. 


De bonnes marchandifes trouvent des 
Achetteurs. (Le bon vin fe décéle O” 
Je vend lui même. U v'e point befoin 


“ bouchon.) 


Celui qui vient fans être invité s’en- 


” væ fans qu'on le remercie. 


De bors comme un Pac, à là nsai- 


… fon comme une Truye. 


" Une Ville "affamée eft bien- tôt prifes 
(Cira affamåta tofto efpugnata.) 


- Bois fec,- feu vif. . 


Trop de, bois ftouffe fouffent un pe- 
til mk fer. i 


Fi! que tu ès noir, difoit la Mar- 
mibte au pot de terre. 


Celui qui dit tout ce qu'il fçait ne 
fait Plus rien lui-méme. 


Petite pluye abbat grand veut. (Ra- 
ra cadit vêtus, nifi cum pluvia 
violentus. ) 

Prénds le balance dans la main gau- 


Skaalen 


VELGIERNING. 


Skaalen i din venftre Haand, for 
du rager Sverder i din hôyre 
Haand. 


VELGIERNING: Paa ftore Velgier- 
ning fôlger tidt ftor Urak. 


VELKOMMEN: Hand er faa vel. 
kommen, (om Vand i et nyt! Skib, 
Hund i Køkkenet, Rôg i Oyne, 
Loppe i Orenes Soe i Jåde- 

-= Huus, ” 


Verivsr er Sygdoms Moder. 
(Chi vive carnalmente, non dura 
longamente.) ” 


En VELTALENDE kand ey al- 
” tid overtale, eller en Læge hel: 
brede. 


Det er en god VEN, “der varer en 
ad fin Skade. | 


VENLIGEN: Forman din Huftru 

| venligen ; ; ftraf lidet; slaa aldrig. 

VENNER mådes, men Bierge må- 
des aldrig. 

VENSKAB'findes ey i hver Kram. 


Er ey paa Torvet fal. 


VERDEN vil være gekked. (Mun- 
dus vult decipi.) | 
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che avant que de mettre Fe péc à lamain 
droite. 


Les plus grands bienfaits font fou- 
vent recompenfés d'ingratitude. 


I eft auffi bien venu que l'eau dans . 
un Vaiffean neuf; (qu'un Chien dans 
une Cuifine; que la fumée dans les 
Jeux, qu'une Pace dans une oreille; 
CF qu'une Truye chez un Juif.) 


La volupté eft la mére des maladies. 
(Chi vive carnalmente, non dura 


Jongamente. ) 


Un Homme éloquent ne perfuade 
pas bonjours ; (> un Mrdécin ne gué- 
rit pas tous fes malades. 


Cf un bon Ami qui garentit quel- 
qu'un de dommage. 


Reprends ta Femme amiablement ; 
prmis- là rarement, > ne la fr appe 
jamais. 


Les Amis fe rencontrent; mais les 


. montagnes ne fe rencontrent point. 


L'amitié ne fe trouve point dans tou- 
tes les bontiques. Elle n’efl point ex- 
pofée en vente au marché. 


Le Monde veut être trompé. (Mun- 
dus vult decipi.) 


Aaas 
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Verre er fattig Mand, Spotten | 


end Skaden. 


Vent: Giôr ey Regning uden 
Vert. | 


VERTINDE: Hvor der er en 
fmuk Vertinde, er Oller godt. 


Wexer: Hand wexer Lis fom 
tôrilig er. 

VEv: Den Fey er ond at vi- 
de, fom Skiber lôber i Haf- 
fuet. 


Verve: Man fkal ey alt i Skaale 


veye. 


VEYRET: Naar Veyret er meeft 
ftille, maa Skipperen endog 
frygte for Storm. 


Vipe: De fom vide snindft, ville 
altid være de Klogefte, 


Er VIDNE intet Vidue. . 


En Mands Vidne er intet Vidne, og 
to Mænds Vidne er faa godt 
fom 10 Mæns Vidne. 


V 11N er Poétens Poft-Heft. (Poë- 


ten elfxer Potten. Poétø per A- 
nagram. Epota.) 


Ingen faa vis, fom jo har giort 


# 


4 


VIIs." 


8 


Le mepris que bor fit ‘d'in paivre 


Homme lui ef} bles. dur "ge la basvreté 
mine 


. ° + + 
Ne compte pas fans ten Hite,, . 


£ Quand I Hoteffe eft je, on trouve 
a Biéve bonne, 


Si l'on « foif on rompre un morceas 
de glace pour fe dés alterer. 


U feroit bien difficile de connoitre 
la trace d'un Vaiffeau dans le mer, 


Tout ne peut pas être péfé dans une 
balance. 


Quand le tems efè beau le maître 
d'un Vaiffean doit toujours craindre la: 
tempête. | 


Ceux qui fçévent le moins vexlent 
tonjours être les plus babiles. 


Un témoin, nul témoin. 
Un témoin nul témoin ; & deux té- 


moins en valent dix: 
1 


Le Vin eft le Cheval de pofte des 
Poëtes. (Les Poëtes aiment lepot. L'A- 
magramme de Poëta eft Epota.) 


I ny 4 point d'homme få [age qui 


RS, DS à SR MERE RR. 


Vins MAND, 


"noget; fom hannem, har an- 
| gred’ 


. . 


En Vars MAD higer ey alt det. 


hand meener ; en Falfk - Mand 
meener ey alt det hand fi- 


ger. : 

Det er Viisbom undertiden, at 
anftille fig gal. , 

VicpBasse: Ofte gribes Vildbafle 
af liden Hwnd. 


ViLGE, og Magt giåre alde Gier- 
. ninger, Le 


Ee vil Pol fin ViLL1e haffue, 


t 


Vicr: Hvad du wilt allene vide, 
fig ingen. 


Vino: Var der ingen Pind, og 
onde Koner, faa var og intet ondt 
Veyr, og ingen onde Dage. 


Den fom tænker til at viNDE, 
maa ey frygte, før at tabe. 


VINDING: Stor Vinding, tidt ftor 
Bedrag. 


Vandet 
Sang. 


giür Graad, VINEN 


VINGERNE: At befxære een Fin- 
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w'air fair quelqne fe dont il fe 
foit repenti. | 


. Un Homme [age ne dit pas tout ce 
qu'il penfe; © un Homme faux nc 
penfe pas tout ce qu'il dit. 


. I} y a quelquefois de la fagelje à 
faire le fou, 


Souvent un fanglier eft pris par un 
petit Chien, 


La volonté 6 ls force opérent tout 
ce qui fe fait. 


Les Grands veulent faire ce qui leur 


plait, 


Si tu veux être le feul à [cavois une 
chofe, ne la dis 4 perfonne. 


S'il n'y avoit ni Vent ni méchantes 
Femmes, il n'y auroit point de manvais 
tems , ni de mahvais joars. 


Celui qui veut gagner ne doit pas 
craindre de perdre. 


Souvent un grand gain eft une gran. 
de tromperie. 


L'eau fait pleurer, le Vin fait chan: 
ber. i 


Couper les 


ailes à quelqu'un; 


Aaaa i) 


CS 
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Mellem. Dags- og Natte-Rum ftil- 
les Vredes (Lad ey Solen. gaas 
_ ned over den. Epb. 4, 26.) 


Man fkal ey fly den Vrede Sverd i 
"" Haand.) al 


v RBEp fom en Tydfr; (faa mand 
"maa fpringe i Flint.) 


Heller Urzr at lide, end Uret at 
giôr C: 


URIMELIG r at forbinde Foden, 
_ naar Hovedet er faart; (at bin- 
de Hnnden ved”Pålfen; betro 
Ulven Faaret; slukke Ild med 

. Olie.) | 


URTER: Onde Urter voxe meft. 


UskaoT: Det kommer ey aldt 
nskadt af Ulffuis Mund, fom i- 
. kommer. 


Er din Uvex kun fom en Myre, 
faa regn ham dog blant Ele- 
phanterne.. (I n'y 4 point de pe- 
tits Ennemis.) 


UVENNER vindes med Velgier- 
ninger. . 


UVENNER: 
Appaife ta’ colére dans l'efpase qui 
fe trouve entre le jour & la rixit. 


. (Que le Joleil ne Je couche pas fur tø. 


colére. Ephef. 4 26.) 


Ne mettez point ane épée dans la” 


main d'un bomme en colère. 


. Colére comme un Allemand, (qui. . 


[site d abord fur fon fufil.) 


Plutôt fouffrir l'injuflice , que d'être 


mile | . 


| I eft ridicule de bander le bied, 
quand la tête eft bleffée; (d'attacher 
un Chien avec un boudin; de confier 
la Brébis au loup, de vouioir éteindre 


. de feu avec de Pbuile.) 


La mauvaile berbe croit mieux que 
la bonne. | 


I] eft difficile que ce qui entre dans 


la gueule du Loup en échappe fans être 


£ nd orage , 


Ten Ennemi ef il un Moncheron ? 
Mèts le an nombre des Elépbans. (Ul 
n'y a point de petits Ennemis. ) 


On-gagne fes Ennemis par les bien- 


faits. 


NO y he 


Æ« 


VUGGEN. 


- Hemmelige Uvenner ere de verfte. 


& 


At kiôbe VUGGEN får Barnet er 


fod. 


' 


Wu Ler: Sielden kommer liggen- . 


" de Wulff Mad i Mund. 


Tag den Uurr fom du kien- 


der, 


ven: Lad ey Ven vide, det 


Uven ikke maa vide. 


WURDER: Jeg vurder ey hwort 
Koen gonger, fonger jeg Mel- 
ken. 
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. Les Ennemis cachés font les plus 
dangéreux. 


Achetter le Bersean avant que l'En- 


fant foit ne. 


Un Loup qui dort n'ef} pas fr de 
trouver fa nogrriture, 


N'ufe que des berbes que tu con- 
nois. 


Ne dis par à ton Ami ce que ton 
Ennemi ne doit pas fçavoir. 


Fc né demande pas où va ma Vache, 
pourvu que j'aye le Lait. 


Y. 


Y DMYG: For meget ydmyg mi- 
fter fin Anfeelfe. 


Youye Munk bliver tidt hof- 
"ferdig Aÿber. 


YDMYGHED giôr Mennefkene 
til Englene, Hofferdighed . til 
Dievle. 

Yumygbed er yndig hos en Fattig; 
berômmelig hos en Riig. 


Un Homme frop bumble fe fait me- 
prifer. 


Un Moine bumble devient quelque. 
fois un Abbé orgueilleux. 


" L'humilité fait dus Homme un 
Ange, © Porgueil en fait un Dia- 
ble. 


L'humilité ef} défirable dans un Pau- 
vre , C@° louable dans un Riche. 


568 TYNGSKER. 


Uden Ydmyghed alle Dyder “La- 
fter. « 


YNGSKEN: God vaare Pngs ken» 
vaare ikke Folfken. : 


YNKER: Jo mere mand ynder Bar. | 


net, jo mere det græder. 
YNSKE er ey altid gavnlig.. 


Kunde ynske altiid hielpe, da gik 
ingen at tigge, (og da vare al- 
de lige ne) 


Enhver vns KER fig givt og gam- 
mel, fiden ville de ey være 


faa. 


bod 


YNSKER 
"Sans l'humilité; toutes løs vertus font 
des vices, 


La Feuneffe. foroit charente fø elle 


n'éboit pes folle. : , 


- Plus on plaint en LS så il | 


crie. |, , 


Les foubuits n'ont pas tons ler 


effet. 


"Si tous les faubaits étoient exaucées : - 


il n'y auroii point de pauvres. (Tout 
le monde étoi ske ment right.) | 


= 


Chain fubaite d'être marié (> d'être 


vieux. Leurs foubaits font ils accom- 
plis? ils voudroient que la chofe ne fås 
pas. 
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